
        
            
                
            
        

    
	

	

	Hlavním hrdinou románu je mladý anglický obchodník Robert Partridge, který na cestě do Indie zachrání život bohatému perskému kupci Bahrámovi a je jím pozván do Persie. Roberta doprovází krásná neteř Edith, které se v Persii zmocní otrokáři a oba obchodníci se vydávají na cestu přes celou Persii, aby ji zachránili, což se také šťastně podaří. Právě v té době ale napadnou Persii kozáci pod vedením legendárního atamana Stěnky Razina. Záminkou je osvobození křesťanských otroků. Během bitev a drancování Edith opět zmizí a Robert se zúčastní trestné výpravy perského vojska, aby ji mohl znovu zachránit… Kniha vypráví o sporech mezi panovníkem, šlechtou a „volnými“ lidmi, nabízí i zamyšlení nad oprávněností státních zásahů do obchodu nebo nad vztahy mezi křesťanstvím a islámem. Pochopitelně nechybí ani láska, násilí a všechno ostatní, co čtenáři od historického románu mohou očekávat.
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	Bristol – Duckhole, hrabství Glochestershire, Anglie, září 1667.

	

	Nad lesem stěžňů pokřikovali rackové. Byl sice počátek září, ale to ráno bylo mlhavé a nevlídné. Ocelově šedé mraky visely tak nízko, že ani ne půl míle od přístavní hráze plynule přecházely do stejně šedivého, nezvykle klidného moře. Téměř se nedalo rozlišit, kde končí moře a začíná obloha. Robert Partridge cítil, jak se mu na paruce srážejí kapičky mlhy a stékají mu za límec. Nebylo nijak chladno, ale přesto se co chvíli otřásl. Proti té protivné vlhkosti mu ani klobouk nebyl nic platný. Staré dobré Anglie měl už plné zuby a v duchu se těšil, jak si prohřeje kosti pod indickým sluncem. Loď do Suratu, největšího přístavu v zemi Velkého Mogula, odplouvala za dvě hodiny.

	Robert Partridge nebyl členem anglické Východoindické společnosti a od ministerstva získal pouze koncesi na obchod „uvnitř hranic Indie“. Na vývoz orientálního zboží neměl povolení, ale v tuto chvíli ho to netrápilo. Až příliš dobře věděl, co všechno dovedou vyřešit úplatky, a to jak v Londýně, tak i kdekoliv jinde ve světě. Jen stačí vybrat správného člověka a mít po ruce správnou částku… Robert byl přesvědčený, že má situaci pod kontrolou.

	Procházel se po přístavní hrázi, znalecky obhlížel lodi a sledoval nakládání i vykládání zboží. Celníci a strážní, námořníci, kupci, psi a všudypřítomný křik racků. Bristolský přístav byl právě takový, jaký si ho Robert pamatoval ze své minulé, první větší námořní cesty před pěti lety. Účastnil se tehdy výpravy na Zlaté pobřeží, a i když sám s otroky neobchodoval, vydělal si slušný majetek. Dovezl do Anglie loď nacpanou sloními kly, ebenovým dřevem, pštrosím peřím a dalším zbožím, kterého mu domorodí Ašanti za skleněné korálky, střelný prach a pět sudů brandy donesli tolik, že ho musel polovinu nechat na místě…

	Napřesrok se do Afriky vypravilo snad čtyřicet lodí, a to zdaleka nejen za otroky. Robert Partridge s nimi nejel. Věděl, že se mu tam už stejný kousek zopakovat nepodaří… Indie ho lákala víc. Nebo

	Persie, tajemná říše koberců, do níž se, pokud mu bylo známo, od časů bratrů Shirleyových žádný Angličan nevypravil… Ale proč vlastně? Už věděl, kam si z Indie rozhodně zajede, když ne na delší čas, tedy alespoň na menší výlet. Nejlépe spojený s obchodem.

	Protivné vlhko pronikalo oblečením až do morku kostí. Už se nemohl dočkat, až si sedne v kajutě a napije se staré brandy. Nebo whisky. Od každé si s sebou vezl nenačatý soudek. Také portské by mu přišlo vhod… Kdosi mu říkal, že se v Indii nesmí alkohol prodávat, ale mávl nad tím rukou. Teď mu ale toto nepříjemné varování znovu vytanulo na mysl. Zahnal ho jako mouchu… Hlavně aby už byl na lodi.

	Queen Catherine kotvila na samém konci mohutného kamenného mola a na přídi jí bíle svítilo ženské poprsí se zlatou korunkou ve vlasech. Robert si při pohledu na figuru zlomyslně pomyslel, že loď musí být stará pět, sedm let, když je na ní figura královny tak vábivá. Přímo svůdná. Jako by si o stárnoucí královně Kateřině a spoustě milenek jejího královského manžela nešuškala celá Anglie…

	„Vy jste pan Partridge?“ ozval se náhle z můstku silný, nepříliš přátelský hlas.

	„Ano, jsem Robert Partridge a mám v úmyslu touto lodí za chvíli odplout do Suratu. Moje zavazadla jsou ještě v hostinci, ale jakmile se dohodneme na ceně, dám je naložit!“

	Po spuštěném můstku scházel z lodi zavalitý vousatý muž. Jeho zjizvený obličej nevzbuzoval důvěru. A silné alkoholové výpary, které se od něho šířily, teprve ne.

	„Těší mě pane Partridgi, já jsem Henry Baker, kapitán téhle lodi,“ zaburácel námořník a podal Robertovi pravačku, stejně zjizvenou jako obličej.

	„I mě těší!“ opětoval Robert pozdrav.

	„Můžete poslat pro zavazadla, za hodinu odplouváme a o ceně se můžeme dohodnout..,“ začal kapitán opatrně, ale Robertovi hned došlo, co má za lubem. Jako zkušený obchodník se rozhodl stanovit předem cenu, nad níž nepůjde.

	„Za přepravu sebe a svých zavazadel do Suratu zaplatím. Ale ne víc jak padesát guinejí, aby bylo jasno. Vím, jaké jsou ceny,“ prohodil suše. „Nejdřív uzavřeme obchod, teprve potom dám přinést věci. Je toho málo, dohromady sedm beden. Sukno, střelný prach, moje osobní věci a nějaké jídlo. Jak říkám, málo. Škoda slov.“

	„Dobrá, dobrá… ale chci to vidět,“ zavrčel ještě kapitán.

	Poté obchodník opět sešel na přístavní hráz a vydal se zpět do hostince. Kapitán se mu nelíbil, ale zdálo se, že se dohodli k oboustranné spokojenosti.

	Zamyšleně kráčel po nábřeží a naslouchal přístavnímu hlomozu. Náhle sebou trhl. Zřetelně zaslechl, jak někdo hlasitě volá jeho jméno. A nebyl to kapitán Baker.

	Po nábřeží mu běžel naproti vysoký, štíhlý mladík s dlouhými narezlými vlasy. Podle oblečení venkovan. Robert si nepamatoval, že by někoho takového znal.

	„Vy jste pan Partridge?“ zeptal se chlapec, když si všiml Robertova udiveného pohledu.

	„Ano, to jsem já, mladíku. Ale kdo jste vy a co mi chcete? Nemám teď času nazbyt. Musím naložit svá zavazadla a zboží. Za hodinu odplouvám do Indie… Tak tedy co chcete?“

	„Jste bratr paní Joanny Grayové?“ zeptal se chlapec znovu, jako by se stále ještě ujišťoval, že mluví s tím správným mužem.

	„Ano…“ hlesl obchodník. „Snad se Joanně nic nestalo. Vypadáte nějak vyděšeně, mladý muži! A jak jste mě tu vlastně našel?“

	„Ne, vaší paní sestře se daří dobře… Jinak, já se omlouvám, že jsem se ještě nestihl představit, já jsem Tom Reed z Duckhole…“ Mladík podal Robertovi ruku a zdvořile se uklonil. „A jak jsem vás tu našel? Nu, psal jste přece minulý týden paní Joanně, že v půli července odjíždíte z Bristolu do Indie. To ona mne za vámi posílá – a popis sedí. Díky Bohu, že jste ještě neodjel!“

	„V pořádku, v pořádku, vzpomínám si na ten list, ano, milý Tome, ale povězte mi, oč tedy vlastně jde?“

	„Jde o slečnu Edith,“ pronesl tiše Tom a Robertovi neušlo, že se maličko začervenal. „Vaše neteř se octla ve velkém nebezpečí. Pojďme honem do hostince Modrý racek, mám tam koně pro sebe i pro vás!“

	„Jaké nebezpečí?“ nechápal obchodník, ale poslušně se rozběhl za mladíkem, nechávaje za sebou kapitána Bakera i svoje zavazadla v hostinci Mořská panna přímo na nábřeží.

	„To vám povím cestou, času je málo!“ vyrazil ze sebe v běhu Tom a zahnul z nábřeží do uličky kolem skladiště vonícího čerstvým dřevem.

	Za městečkem Thornbury se cesta stáčela doprava podle toku řeky Avonu. Slunce se už pomalu začínalo klonit k západu, za kopec se starým kamenným hradem, když oba muži vyjeli na nízké návrší porostlé borovicemi. Robert byl na návštěvě u své sestry naposledy už před delším časem. Udržoval s ní však pravidelnou korespondenci a rodinných vztahů si vážil. Svou neteř Edith, o níž mladík celou cestu tak nadšeně a zapáleně vyprávěl, si pamatoval jako roztomilou holčičku s velikýma modrýma očima a růžovou stužkou ve vlasech.

	Na holém kopečku přes cestu stála stará, přesto stále bytelná šibenice. Nikdo na ní nevisel, ale vraní hnízdo na napolo uschlém dubu opodál dokazovalo, že si mrchožraví ptáci vybrali pro svůj život příhodné místo. Robert Partridge děkoval Štěstěně a Prozřetelnosti, že jeho loď neodplouvala hned ráno, jak to bylo obvyklé – protože pak by nemohl zasáhnout a jeho modrooká Edith by mohla na této šibenici skončit jako potrava vran. Otřásl se při té představě a pobídl koně… Teprve na tomto pochmurném místě si obchodník plně uvědomil zlověstný obsah Tomových slov, že Edith čelí obvinění z čarodějnictví…

	Netrvalo dlouho a sjeli z návrší do táhlého údolí pod Cotswoldskými kopci, na jejichž svazích vesnice ležela.

	Vesnice… Spíš několik roztroušených statků, políčka, ohrady pro krávy a ovce. Dole pod kopcem rybník s hejnem bílých a hnědých kachen.

	„Samé kachny,“ prohodil Robert ke svému společníkovi, „už vím, podle čeho se to tu jmenuje!“

	Thomas se chápavě zasmál, ale myslel si o tom svoje. Měl svou obec rád.

	Uprostřed ve stráni jednoduchý, až poněkud strohý kostel a stejně upjatým dojmem působící fara. Robert věděl, že jeho švagr a sestra žijí na statku nejblíž ke kostelu. Thomas mu nemusel ukazovat cestu, obchodník sám zamířil k těm správným dveřím.

	Stačilo zaklepat na těžké dubové dveře s masivním železným kováním a chvilku počkat. Bylo slyšet kroky, tlumený hlas a tu se dveře s vrznutím pootevřely.

	„Jsi to opravdu ty, milý Roberte?“ ozval se hluboký mužský hlas a Robert si všiml, že na něho škvírou hledí jako myš z díry široký, venkovský obličej jeho švagra.

	„Ano, jsem to já… To jsem se za ta léta opravdu tak změnil, že mě v tom přítmí nepoznáváš, drahý Donalde?“ prohodil Robert, dotčený statkářovými pochybami.

	„Omlouvám se, doba je nejistá… Jen pojď dál, už tě čekáme,“ zval ho dál statkář stále trochu v rozpacích, když otevřel dveře a podal hostu ruku. „Joanna už tě netrpělivě očekává…“

	Robert naznačil Tomovi, aby zatím zůstal venku, zavřel za sebou dveře a ve společnosti těžce funícího Donalda přeběhl rozbahněný dvorek. Ve dveřích na druhé straně dvora je již čekala paní domu. Spíš drobná žena v dlouhých tmavošedých šatech, bílém límečku a ještě bělejším čepci se na hosta široce usmála.

	„Konečně jsi tady, drahý Roberte,“ řekla s účastí, když jí bratr dvorně políbil ruku. „Moc ráda tě vidím. Věřil bys tomu, že je to tak dlouho, co jsme se viděli naposledy? Už jsem se bála, že ti loď jela dřív a že se tě nedočkáme… Ale to by bylo nemilé. Však ti to Tom jistě všechno řekl, nemám pravdu?“

	Robert přikývl. „Ano… A také tě rád vidím, Joanno. Jen škoda, že za tak nemilých okolností. Píšeme si, ano, to je pravda – nu, osobní setkání to nahradit nemůže…“

	„Ano, ovšem, že si píšeme, ale jsem opravdu moc ráda, že jsi tady. Že jsme zase spolu – jsme přece sourozenci. Všechno, všechno spolu probereme. Ale teď si s námi pojď vypít čaj. A mám také výborný jablečný koláč! Ach Robe, tak dlouho jsme se neviděli!“

	Obchodník odložil plášť i klobouk a postoupil za paní domu k dalším dveřím, jež vedly do jídelny Byla to velká místnost, jíž vévodil mohutný stůl zčernalý léty používání a neméně mohutná kachlová kamna. S tichým povzdechem usadila Joanna bratra do křesla, zády ke kachlovým kamnům, a přinesla mu čaj i kus slíbeného koláče. A pak se posadila na protější židli.

	„Musíš mi povyprávět o svých cestách, jak jsi byl v Africe, na moři… To je hrozně zajímavé… Jen škoda, že jsi musel přijet za tak… ehm, nepříjemným úkolem. Je to hrůza… Pastor, a takové špinavosti se propůjčí… On reverend Johnson není zlý člověk, to spíš jeho žena. Moc dobře vím, kdo za tím stojí. Kdo ho přemlouval… A je pravda, že to mohl provést deseti horšími způsoby… Stejně to od něho není hezké!“

	„To není,“ přikývl opatrně Robert, „ale z toho, co mi Tom vyprávěl, jsem se v duchu připravoval na něco mnohem horšího. Čekal jsem, že vám bude na vrata bušit dav sedláků s kosami a vidlemi, a zatím je tu klid. A kdepak je vlastně naše malá Edith?“

	„Edith je v pokoji vedle. Teď tu nemá co dělat. Až přijde čas, zavolám ji,“ řekla Joanna Grayová rezolutním tónem, který nestrpěl námitek. Její muž chtěl cosi připomenout, ale stačil jediný nesouhlasný pohled paní domu a místo slova jen naprázdno polkl.

	„Dobrá, takže aby bylo jasno – oficiální obvinění zatím pastor nevznesl, že?“ přešel Robert konečně k jádru věci. Horký čaj mu udělal dobře a jablečný koláč, pravda, odspodu trochu připálený, také. V teple u kamen na něj začala přicházet příjemná únava.

	„Ne… Je to jen mezi ním a námi – tedy mnou, Donem a teď i tebou. Ví o tom ještě Tom, Edith a ta malá, slečna Ruth Johnsonová. A pochopitelně paní Mary…“ Joanna to jméno vyslovila s ironickým, skoro jedovatým tónem a hnědé oči se jí bojovně zablýskly.

	„Pastorova dcera. Tom mi o ní řekl. Edith musí být hezčí, ale o to nejde. Ehm, pastor a jeho paní chtějí zkrátka Edith dostat od Toma, aby tomu dobrému chlapci vnutili svoji Ruth, jestli tomu dobře rozumím. To není zrovna křesťanské… A navíc přitažené za vlasy. Takové věci se přece dají řešit docela jinak.“ Robert si pohybem ruky uhladil paruku. „Dnes už ne, ale zítra za tím vaším povedeným velebníčkem zajdu,“ zívl, „nějak mě to celodenní harcování po kopcích zmohlo.“

	Joanna mu nalila další šálek čaje.

	Ani ho nedopil. Zívl a ospale se usmál na svou sestru: „Zavolej Edith, ať se s ní můžu přivítat, a pak bych prosil o škopek teplé vody a o lože, jestli můžu…“

	„Ale jistě… Host do domu – Bůh do domu. Edith zavolám a pak ti půjdu nahoru do komory připravit lože a tu vodu… Omluv mě prosím za to ubytování, ale pokoj pro hosty tu nemáme.“

	Robert chabě přikývl a potlačil další zívnutí. Možná dokonce na chvilku usnul, protože Edith náhle stála před ním a on si nedovedl vysvětlit, jak se tam vzala.

	„Edith! Tak z tebe je už skutečná mladá dáma,“ zvolal Robert obdivné, postavil se a spíš komicky než doopravdy dvorně políbil své neteři ruku. Dívčina se půvabně zachichotala a podívala se mu přímo do očí.

	„Ráda tě vidím, strýčku… Ale nevím, co to má všechno znamenat… To opravdu s tebou pojedu do Indie?“

	Obchodník nevěděl, co na to říct: „Nevím, to si musí rozhodnout tvoji rodiče. Nemyslím však, že je to dobrý nápad. Plavba na moři, to není nic pro takovou mladou dívčinu, víš?“

	Přikývla. „A pak je tu můj Tom. A koně… Ale přesto bych se do Indie jednou strašně ráda chtěla jet podívat. A koupit si tam hedvábné šaty!“

	Robert si pomyslel, jak je ta drobná, štíhlá dívka s nádhernou záplavou hnědorezavých vlasů podobná své matce, když byla v jejím věku. Nebyla nijak nápadně krásná, spíš všední. Ale vlasy měla skutečně pěkné a potom tu byly její oči. Nebojácné, vyzývavé oči, někdy zelené a jindy oříškové, podle světla, v němž stála, a snad i podle její nálady. Rád uvěřil všemu, co mu o ní během cesty z Bristolu sdělil Tom. Dovedl si dobře představit, že tahle dívka svůj čas netráví vyšíváním a vařením, ale u koní a v lese. Nebylo těžké v ní vidět čarodějnici…

	Když se ráno Robert Partridge vzbudil v bílých peřinách, nejdřív chvilku přemýšlel nad tím, kde že to vlastně je. Teprve po chvíli mu došlo, že se nachází na usedlosti své sestry a proč sem vlastně přijel. Na večer si skoro vůbec nepamatoval, vzpomínal si, že se umyl ve vodě vonící bylinkami a potom zalehl do peřin. Musel usnout takřka okamžitě.

	Očima přelétl oblečení poskládané na stoličce vedle postele i ostatní lůžka. Prázdná. A slunce už stálo vysoko. Doopravdy. Ráno bylo, snad po dvou týdnech, opět teplé a slunečné, jak se na léto sluší a patří. Robert věděl, že ho dnes čeká nepříjemné setkání, ale ještě předtím příjemná snídaně. Ani jednomu neujde… S povzdechem vstal a natáhl si košili.

	Ani ne hodinu poté už stál před kostelem. Joanna mu řekla, že na něho pastor již čeká uvnitř. Poněkud nejisté otevřel dveře a vešel dovnitř. Kostelní loď byla tmavá a dýchl z ní na něho chlad a zatuchlý kostelní vzduch. Rychle se pokřižoval a vtom si všiml muže, sedícího zády k němu v první lavici, těsně pod kazatelnou.

	„Vy jste reverend Johnson?“ zeptal se Robert opatrně, když došel k sedícímu, byť byla tato otázka zbytečná. Díky kolárku a černým šatům byl pastor nezaměnitelný. Robert, který očekával nějakého zavilého puritána vysušeného posty, byl při pohledu na kulaťoučkého, růžolícího muže příjemně překvapený.

	„Ano, to jsem opravdu já, synu. A vy musíte být pan Partridge, nemám pravdu?“ Kazatelův hlas byl vysoký, ale zvučný a příjemný.

	„Ano, jsem Robert Partridge a jak vidím, jsem tu očekáván. A to znamená, že znáte také účel mého příjezdu.“

	Kněz uznale přikývl.

	„Takže k věci… Pokud jsem dobře pochopil, mám svoji neteř vzít odsud do Bristolu a poté do Indie. Takhle si to představujete, že ano?“

	Pastor nasucho polkl, ale neřekl ani slovo. Dokonce se ani nedíval Robertovi do očí. Jen mlčky, upřeně hleděl dopředu na prostý dřevěný kříž. Tak rychlá reakce ho zaskočila.

	„Není to od vás právě křesťanské, odtrhnout dívku od rodiny. Vyhnat ji mezi indické pohany. Nedovolit jí oslavit doma s rodinou

	Vánoce ani Velikonoce. A důvody, jež vás k tomu vedou – ty tedy doopravdy nejsou vůbec křesťanské!“

	Robert Partridge pohlédl na pastora přísně, ale ne nepřátelsky. Spíš otcovsky.

	„Mýlíte se, synu,“ začal Tobias Johnson opatrně, „ty důvody jsou čisté. Ať se vám to líbí, nebo ne – vaše neteř je čarodějnice. A tu ve své farnosti nechci. Vím zcela jistě, že si koupila na trhu v Thornbury nějaké nesvaté čáry, papírky popsané ďábelskými značkami a nebesa vědí, co ještě. Však byl vloni taky rok 1666 a ďábel se činil víc než jindy. Mor, požár v Londýně… Každý to přece ví! Očarovala chlapce, toho Thomase Reeda, však jste s ním jistě už mluvil… Mohl bych ji udat, povolat sem královského soudce, sám sir Matthew Hal by se takovým případem rád zabýval, jen vzpomeňte na čarodějnice z Bury of Saint Edmund před čtyřmi lety. Celá Anglie o tom tehdy mluvila. A i kdybych do toho nechtěl tahat justici, mohl jsem se o tom zmínit v kázání před statkáři – tak jako tak by to s ní nedopadlo dobře. Ono to s ní dobře nedopadne ani teď – ale aspoň zůstane nějaký čas na tomto světě a bude mít možnost se napravit, nemyslíte?“

	Robert Partridge neodpověděl. Přemýšlel. Pastorova licoměrnost se mu vůbec nezamlouvala, ale přesto musel ocenit způsob, jakým se rozhodl věci vyřešit.

	„Oba dobře víme, že slečna Grayová není žádná čarodějnice. Je od vás opravdu šlechetné, že jste tu věc vyřešil takto nenásilně,“ ušklíbl se ironicky obchodník. „Odjedu se slečnou Grayovou do Indie. Ale nebylo by od věci, aby nás při té cestě doprovázel i mladý pan Reed?“

	Tobias Johnson zafuněl jako býk. Obchodníkova mazanost ho nijak nepotěšila. Ale ovládl se.

	„Ech, obávám se, že něco takového nebude možné,“ odvětil tím nejpřívětivějším hlasem, jakého byl v tu chvíli schopný, „paní Reedová Thomase nikam nepustí. Když teď její muž kvůli dně skoro nemůže chodit, potřebují syna v hospodářství. Thomas do Indie nepojede!“

	Pastor si krajkovým kapesníčkem utřel upocenou pleš. Také Roberta rozhovor poněkud vyčerpal. Uvědomil si, že reverend Johnson není jen umíněný, ale že se na dnešní rozhovor připravoval dopředu. Jeho argumenty byly pádné a Robertovi vlastně ani příliš nevadilo, že ho bude na cestách doprovázet mladá neteř. Jen Grayovi budou asi poněkud jiného názoru…

	„Dobrá tedy. Jakmile se Edith připraví na cestu, odjede se mnou. A to nejméně na dva roky. Ale stále si myslím, že se celá záležitost mohla vyřešit bez toho hloupého obvinění.“

	Pastor pomalu přikývl a promluvil. Vypadalo to ale, jako kdyby přeslechl poslední větu. „Ano, jistě, tak přece jsme se dohodli… A víte co? Zvu vás dnes na oběd. Moje žena umí skvělé hovězí na houbách. A jablečný koláč posypaný skořicí. My Angličané sice nejsme proslavení kuchaři, ale jídlo od mojí Mary by mohl jíst i francouzský král Ludvík!“

	Pastorova nečekaná bodrost Roberta poněkud zaskočila. Ale ne na dlouho. Odmítnout pozvání na oběd by nebylo slušné a popravdě řečeno, věděl už hezkých pár let, že jeho sestra nevaří právě nejlépe. Nabídka ochutnat oběd od tak vychvalované kuchařky ho zaujala. Také chtěl na vlastní oči vidět pastorovu dceru, aby ji mohl porovnat s Edith…

	„Ano, přijdu. Ale do té doby mě omluvte!“

	Zašel zpátky k sestře, aby jí vylíčil, jak se věci mají. Také bylo třeba připravit Edith věci na cestu a celý dům na rozloučení s dívkou. Těsně před polednem se vydal cestou ke kostelu. Nevstoupil však dovnitř. Obešel kostel a prošel nízkou brankou vedle hřbitovní zdi k faře. Byl to docela obyčejný venkovský dům z hrázděného zdiva, podobný usedlosti Grayových, jen trochu menší. Nebyly tu ale chlévy ani kurníky. Jen v kopci za hřbitovem rostlo několik jabloní a pod nimi stály tři úly. Reverend Johnson choval včely.

	„Pozdrav Bůh, pane Partridgi,“ ozvalo se od dveří a po chvilce se z nich už vynořila celá pastorova postava. Robert si pomyslel, že černá barva sice člověka zeštíhluje, ale tomuto kazateli černý talár nic na vzhledu nepřidal. Právě tak jako v kostele mu i teď neodbytně připomínal vypaseného jezevce, obhlížejícího ze zápraží nory svůj revír.

	„Vás také, reverende,“ opáčil s nevelkým nadšením obchodník, „cítím pečeni až sem, zdá se mi, že jdu právě načas!“

	„To se ví,“ oblízl se mlsně pastor, „oběd už čeká jen na vás! Nu pojďte honem, ať se poznáte mou Mary a její kuchařské umění. Obdivuhodná dáma, ta moje Mary. Jen pojďte dál a nic se nestyďte! Máme pivo z Thornbury, celý soudek. A dvouletou medovinu – od mých včelek! Však se taky v Písmu chválí včelí píle. Jen pojďte!“

	Robert cítil jisté rozpaky, když kolem něho pastor takto obíhal. Dokonce mu pomohl se svléknutím pláště a pověsil mu klobouk. Docela jako by si snažil obchodníka naklonit, nebo odčinit nějakou špinavost.

	„Poslyšte, reverende, to není samo sebou, že se kolem mne takhle točíte. Já vím, host do domu – Bůh do domu, ale toto není jenom uctivost,“ řekl Robert polohlasně, ještě než otevřel dveře do jizby provoněné obědem.

	„Já… mrzí mě to s vaší neteří,“ vyhrkl pastor, „ale nic jiného dělat nemohu. Tak vám chci aspoň ukázat, že nejsem zlý člověk. Ani žádný puritánský horlivec.“

	Robert viděl, jak se před ním pastor červená. Najednou mu toho člověka přišlo líto. Jasně viděl, že Tobias Johnson proti Edith nevystoupil ze svého rozhodnutí. Cosi tušil, jeho sestra mu už včera naznačovala něco o paní Mary, ale všechny souvislosti mu zatím nebyly zcela jasné.

	Ale sotva otevřel dveře a trochu se porozhlédl, byl si rázem jistý, kolik uhodilo.

	Robert pozdravil pastorovu ženu i dceru a usadil se na volnou židli, zády ke dveřím. Zatímco Ruth, asi šestnáctiletá plnoštíhlá dívka s plavými vlasy, vodově modrýma očima a mimořádně světlou pletí se na hosta dívala pouze s nezdvořilou zvědavostí, její matka si ho měřila mnohem hrozivěji. Byla vysoká jako věž a úměrně tomu i rozložitá a z pod čepce jí do plochého červeného obličeje padaly neposlušné kadeře nazrzlých vlasů. Příchozího pozorovala s přimhouřenýma očima, nijak srdečně. Nicméně ke stolu, na němž už chladlo jídlo, ho pozvala s určitou pýchou. Slíbená hovězí pečené na houbách voněla lákavě. V ošatce uprostřed ležel chléb a vedle každého talíře stál kameninový džbánek s pivem. I Ruth u sebe měla džbánek, ale s vodou.

	Reverend se postavil, aby požehnal jídlo a pronesl krátkou modlitbu. Málem se zakoktal, jak se mu sbíhaly sliny. Robert se po očku díval na paní Johnsonovou a zrak z ní nespustil ani během jídla. Nutno podotknout, že bylo vynikající. A dobrý byl i jablečný koláč. Robert musel uznat, že reverendova žena umí vařit.

	Po obědě se Robert natáhl do křesla a čekal, co bude dělat paní Johnosnová. Avšak i ta se rozhodla vyčkávat. Nejprve se zvedla Ruth a sklidila ze stolu nádobí. Po ní vstal její otec a s omluvou vyklouzl rychle ven. Snad si potřeboval ulevit.

	Obchodník a pastorova žena osaměli. Nicméně na to Robert čekal.

	„Tedy oběd byl vynikající,“ prohodil host a na důkaz svých slov si přikryl dlaní ústa, aby ztlumil říhnutí, „všechna čest, takové jídlo jsem opravdu už dlouho nejedl. A vaše dcera je půvabné děvče.“

	„No, to se ví, že je. A díky za uznání!“ paní Mary přikývla a dokonce se i pousmála. Měla plné rty a trochu křivé přední zuby. „Právě proto je zcela jisté, že mojí malé Ruth muselo to zrzavé děvče přebrat Thomase pomocí kouzel. Vždyť ta Grayová je hubená jak tříska a jezdí na koni. Dočista jako kluk!“

	Robert nevěděl, jestli je pastorova žena vždy tak úžasně netaktní, nebo zda doopravdy nechápe, že před ní sedí Editim strýc.

	„Ano, ano, je to tak, ale třeba se právě tohle některým chlapcům může líbit. Jistě, ďábel dovede spoustu věcí, ale moje neteř s ním nic společného nemá. Od té doby, co jsem v Africe viděl pohanské modly, jímž přinášeli lidské oběti, hadí chrámy, osmileté nevěsty a třináctileté matky, lidojedy a spoustu dalších hrůz, mám o ďábelské moci poněkud odlišné představy, než vy všichni, co jste v životě nebyli dál než na trhu v Thornbury.“ Robert si vychutnával výraz úžasu a pohoršení v očích pastorovy ženy.

	„Třináctileté matky… lidojedi… lidské oběti modlám…“ opakovala po něm v hrůze Mary Johnsonová a nepřestávala se křižovat, „opravdu jste to viděl? Na vlastní oči?“

	„Jako že tu stojím před vámi… Nebo v Indii, tam zase když zemře ženatý muž, seberou jeho ženu a upálí ji zaživa na mírném ohni. Klanějí se krávám a pijí jejich moč jako my pivo. Ana pohanských chrámech mají vytesané různé hanebné obrázky. Peršané zase nepohřbívají své mrtvé, ale nechají je přímo ve městě sežrat supy a vránami…“

	„To je hrozné, hrozné,“ otřásla se znovu Mary, „nechápu, jak do takových zemí můžete jezdit!“

	„A já zase dost dobře nechápu,“ opáčil mírně Robert, „jak vy můžete se mnou do takových zemí posílat mladou dámu, která, jak jistě sama víte, má obdivuhodné sklony k přejímání nepěkných zvyků a je už stejně napolo zkažená.“

	„Nu ale když je to čarodějnice?“ zavrčela Mary Johnsonová. „To už jí přece uškodit nemůže. Hlavně když vypadne od nás, z naší farnosti!“

	Robertovi ale neušlo, že jistota pastorovy ženy dostává povážlivé trhliny. Rozhodl se kout železo, dokud je žhavé.

	„Představte si, paní Johnsonová, že bych chtěl do Indie odvést ne Edith, ale vaší Ruth, že by viděla modly a oběti, že by ji mohl sežrat krokodýl nebo tygr…“

	„Dost!“ vykřikla Mary, „dost! Nechte toho. Ale ta zrzavá čarodějnice přece není moje Ruth!“

	„Nu to sice není,“ přisvědčil Robert, „ale obě jsou stejně staré a obě dvě mají matky, které by si něco takového rozhodně nepřály. Nebo se snad pletu?“

	Odpor pastorovy ženy začal slábnout.

	„Nu, asi máte pravdu,“ přisvědčila nakonec neochotně, „asi by bylo doopravdy lepší poslat tu Edith na vychování někam do dobré rodiny. Pro její matku to musí být hrozné…“

	V tu chvíli se otevřely dveře a do místnosti vstoupil pastor. Čerstvý vzduch mu asi udělal po jídle dobře, protože se usmíval a zářil spokojeností.

	„Copak je tu hrozného, drahá?!“ zeptal se s účastí, vida svou manželku tak zděšenou.

	„Pan Partridge mi tu vyprávěl spoustu hrozných věcí o Indii a Africe. Přece tam s ním to děvče nemůžeme pustit. Toby, jen si to poslechni. Lidojedi, modly, třináctileté matky, místo piva pijí močůvku. To je jedním slovem úděsné!“

	Pastor se podíval na Roberta, jako by se ho ptal, jestli mluví pravdu.

	„Ale ano, reverende, to se ví, že je to pravda. A ještě mnoho horších věcí, o nichž ani nechci mluvit. Třeba v Indii má Velký Mogul slony vycvičené k tomu, aby chytili člověka chobotem a rozšlápli mu hlavu. Nebo je tam řeka, kterou mají za svatou a pijí její vodu, to jim ale nebrání házet do ní všechen neřád. Tak pijí vodu, která páchne hůř než žumpa…“

	„Už dost,“ vykřikl pastor, zbledl v obličej a s dlaněmi před ústy vyběhl z domu.

	„Tohle je ďáblova moc. Nebo mor, malomocenství a sloní nemoc. Taky spává nemoc, a ne nějaké přebírání chlapců. Ať si to děvčata vyřeší mezi sebou. Nebo si to vyříkejte s Thomasem a s jeho rodiči.“

	Bledý pastor se opět vrátil a zůstal udiveně stát na prahu, protože to, co uviděl, ho doopravdy zaskočilo. Jeho rázná a umíněná žena seděla před Robertem s doširoka rozevřenýma očima a jen drmolila modlitby jednu za druhou.

	„Ano… ano… Je to moje chyba. Nikam tu dívku nevozte. Prosím… To já jsem Tobyho naváděla…“

	Pastor to již nevydržel a povzbudivě se na svou ženu usmál.

	„Tak vidím, že ti někdo konečně dokázal promluvit do duše. Dáme si ještě džbánek piva, ano?“

	

	Když se Grayovi odpoledne posadili k čaji, musel Robert třikrát vyprávět všechny podrobnosti o tom, jak se mu podařilo zkrotit pastorovu ženu. Nevyprávěl teď ani všechny hrozné zkazky, jimiž Johnsonovy počastoval, takže se jeho sestra a švagr srdečně smáli při představě té počestné dámy drmolící s hrůzou v očích jednu modlitbu za druhou.

	Edith na strýci visela pohledem. Ji ovšem nezajímala pastorova žena, ale ty historky.

	„Povíš nám ještě něco o Indii, strýčku Roberte?“ zaprosila, když se všichni už po třetí dosyta nasmáli povedenému příběhu.

	„O Indii? Já nevím, co bych o ní řekl. Že je to země větší než Anglie, Skotsko, Irsko, Španělsko a Francie dohromady, ale přesto jí vládne jediný král, kterému se říká Velký Mogul. Žijí tam mohamedáni, pohané i nějací křesťané, hlavně Portugalci. Roste tam koření a ovoce, jsou tam tygři, sloni a krokodýli a také se říká, že na úplném jihu Indie je hrob svatého Tomáše…“

	„Ten je přece u nás. V Canterbury,“ prohlásil Donald Gray, snad aby ukázal, že taky něco ví, „to ví přece každé děcko!“

	„Ale to je Tomáš Beckett tady v Canterbury – zato v Indii, tam je hrob apoštola Tomáše, toho, který se dotýkal Kristových ran. Aještě spousta jiných věcí…“

	„A já tam s tebou chci jet,“ řekla náhle Edith, jako by to byla ta nejpřirozenější věc na světě, „chci to všechno vidět.“

	Nastalo ticho. Nepříjemné jako klid před bouří.

	Paní Joanna nalila Robertovi další šálek čaje a pak se obrátila k dceři.

	„Ale drahoušku, to přece nemusíš. Už tě nikdo z ničeho neobviňuje, kam bys jezdila?“

	„Rozhodně někam dál, než jenom na trh do Thornbury. Nebo do Bristolu a jednou v životě možná do Londýna nebo na pouť do Canterbury. Mně tohle nestačí. Chci vidět svět,“ nedala se odbýt dívka a oči jí zazářily vzdorem a odhodláním. „Strýček Robert zítra odjíždí a já pojedu s ním!“

	Grayovi mlčeli, jako by se před hostem styděli za dceřinu nevychovanost.

	„Ne, já tě s sebou nevezmu,“ odpověděl klidně, ale rozhodně Robert, „tvoji rodiče to nechtějí, já si to nepřeji a nechceš to ani ty.“

	„Ale já to chci!“ Dívčin tón byl skutečně naléhavý. „Co tady budu dělat? Tom se stejně vrátí k Ruth, dneska ráno mi to řekl. On mi tím chce pomoct,“ zlomil se jí hlas a rozplakala se.

	A Robert pochopil, že by jí neměl v jejím rozhodnutí bránit. Snad to pochopila i její matka, která ji pevně objala kolem ramen…



		Atamanova lest



	

	Pevnost Jaik a okolí, Moskevská Rus, červen – červenec, 1667

	

	„Hej, Peťko, tohle je mi ale přivítání! To bych od přátel nečekal! Zvete nás sem – a zatím na nás z hradeb míří děla a muškety. Zasloužil bys hodit do vody, taškáři jeden!“

	Vysoký, ramenatý muž oděný v nádherném brokátovém kaftanu uchopil druhého, drobnějšího a prostěji oblečeného, jemuž tato slova platila, za rameno. Začal s ním třást jako kočka s myší.

	„Major Jacyn a jeho střelci nás rozhodně nezvou, už jsem vám to říkal, Blahorodí! A nejsem žádný Peťka, ale Fjodor Suknin,“ ohradil se chlapík dotčeně, když ho bohatě oděný pán konečně pustil. Měl za pasem šavli i kinžál, ale přesto si na ně nedovolil ani prstem sáhnout. Ten muž v brokátovém kaftanu byl totiž pověstný ataman Stěpan Razin, jemuž však celá Rus neřekla jinak než Stěnka.

	„Máš čumák špičatý a dlouhý zrovna tak, jak ten volžský vychuchol. A navíc máš z jeho kožichu šitou čapku, jestli o tom nevíš! Když se ti nelíbí Peťka, mám ti říkat Vychuchol?!“ zahřímal Stěnka a kozák Suknin se podvědomě přikrčil. „A vychuchol je vodní zvíře, jestli o tom nevíš. Jak by se ti líbilo si trochu zaplavat?“

	„Ech, prostí kozáci vás sem zvali, Blahorodí…“

	„Nejsem žádné Blahorodí, jsem ataman Stěnka Razin, váš rodný otec!“ zahřímal ataman vztekle a kopl kozáka do holeně.

	„Tedy náš rodný báťuško, zvali nás sem a jsou s námi. Jestli na pevnost zaútočíme, tak proti nám nebudou bojovat. Dám za to ruku do ohně.“

	„Jen aby ses necukal, až ti prsty vážně začnou hořet,“ usmál se jízlivě, ale už míměji, Stěnka Razin. „To je sice pěkné, že nás jaičtí kozáci bít nebudou, ale střelce a majora Jacyna bít nebudou taky. Copak to nechápeš, že když zaútočíme, smetou nás střelci jako krupobití pšenici? Ze nás rozstřílí na cucky? To jsi vážně tak zabedněný? Sedni na kobylu, zamávej šavlí nad hlavou a vyjeď proti hradbám – za chvilku budeš nasekaný jak do pirohů! Tomu tedy neříkám přátelské přivítání!“

	Suknin jen zahanbeně přikývl a hleděl se co nejrychleji ztratit mezi ostatní kozáky.

	„Já vám něco povím, molodci!“ Stěnka srazil paty k sobě, pak pravou nohou trochu nakročil kupředu, obloukem vytasil šavli a zarazil ji hrotem do země snad půl palce před pravou špičku. Tak to dělával pokaždé, když začínal řečnit. „Povím vám, že k nám každou noc z Jaiku přes stoky a díry vzadu u zahrad přicházejí další a další kozáci. A dokonce i střelci. Poslal jsem je zpátky do města, aby dělali zmatek – ale k ničemu to není! A když jsem po nich chtěl, aby mi ukázali, kudy utíkají, jenom se divně vymlouvali… Suknine, vylez a pojď sem!“

	Ataman si náhle dobře pamatoval kozákovo jméno. Jmenovaný opravdu přišel, i když se tvářil jako sysel očekávající každou chvíli orlí útok.

	„Jsem tu, Bia… ehm, náš rodný báťuško atamane!“ vyrazil ze sebe.

	„To je dobře – a když jsi tu, tak mi řekni, kudy k nám z Jaiku chodí lidé. Teď jsi s námi, tak nám to pověz. Když neřekneš, tak to z tebe vytluču!“ Stěnka vytáhl nahajku a několikrát s ní zatočil ve vzduchu.

	„Už jsem říkal, že lezou stokou, ale nikdo mi to nikdy nechce věřit. Nebo taky zadem přes zahrady; je tam jedna branka, hlídá ji vysloužilý střelec a toho lze podplatit, ale nás dovnitř nepustí!“ dodal honem Suknin, jako by se bál, že ho Stěnka později obviní ze selhání plánu a zabije.

	„Možná pustí… Něco mě právě napadlo… Feodosiji, sem!“

	Z kruhu kozáků se prodral k atamanovi starý pop s kozí bradkou. Černou mantii měl pokapanou vínem a z dechu mu byla cítit vodka.

	„Tady jsem, synku!“ pronesl s účastí a krátce se s atamanem objal. Jen málokomu Stěnka Razin podobné chování dovoloval.

	„To je dobře, že jsi tu, báťuško – zítra půjdeš s tímhle Feďkou k hradbám a vyžádáte na vrátném, aby aspoň nás s jesauly a staršiny pustil zítra na bohoslužbu. Bude neděle!“ Stěnka se bujaře zasmál a prohrábl si rudohnědou bradku, začínající prokvétat prvními bílými vousy.

	„Do kostela? Nebo loupit? Přiznej se, synku, já ti vidím na očích, že chystáš nějakou čertovinu?“ Pop si sice rád přihnul, ale hloupý nebyl. A podvod v jeho očích neospravedlňoval ani hrdý název „válečná lest“.

	„Do kostela – a obhlídnout město,“ řekl Stěnka Razin a krátce se zasmál.

	

	Bylo nedělní ráno a slunce teprve vykukovalo nad vrcholky jižního Uralu. V Jaiku se rozezněly zvony. Za chvíli začne bohoslužba!

	V zahradě před malou brankou, o níž mluvil Fjodor Suknin, stálo asi třicet kozáků. Ataman Stěnka, Fjodor Suknin, pop Feodosij a s nimi jesaulové, staršinové i několik řadových kozáků. Všichni byli vyparádění v nejlepších kaftanech, učesaní, umytí, na hlavách papachy. Ale beze zbraní.

	„Hej, starý, pusť nás dovnitř. Je neděle, chceme si jít do kostela zazpívat, pomodlit se, Pánu Bohu posloužit! Jsme přece pravoslavní,“ začal Fjodor, který se v jaických poměrech nejlépe vyznal. Tvářil se zkroušeně a rukou si tiskl dřevěný křižek co nejvíc na srdce.

	„Nepustím,“ ozval se po chvíli zpoza mříže nakřáplý, skřehotavý hlásek. „Vy lotrovští kozáci! Oblehli jste náš Jaik a teď se chcete dostat dovnitř, co? Vlky do ovčína nepustím! A ty jsi s nimi, Suknine, no počkej, až tě pan major chytí! Oprátku už máš upletenou!“

	„Nemáme zbraně, můžeš se podívat,“ zahřímal sám Stěnka, „a je nás jenom třicet. To se tak bojíš třiceti lidí, že se chceš obtížit smrtelným hříchem? Je neděle, chceme na bohoslužbu! Tak nás pusť!“

	Stařík neodpověděl. Ale bylo slyšet, jak se za hradbou s někým polohlasně baví. Čísi velitelský hlas poté zařval: „Pusť je, plesnivá palice! A dělej!“

	Po chvíli se mříž se skřípotem otevřela a Stěnka pokynul Fjodorovi, aby šel jako první.

	„Můžete,“ ozvalo se po chvíli a kozáci vkročili dovnitř. Stěnka koutkem oka zahlédl starého, vysloužilého střelce, opírajícího se o berdyši. To byl vrátný. Ale po muži, který mu přikázal otevřít, nikde ani stopy.

	Od brány se vydali úzkými uličkami po hlase zvonů a zanedlouho dorazili na náměstí, kde stál dřevěný kostel. A před ním na padesát střelců, červené kaftany a muškety namířené přímo kupředu proti příchozím kozákům. Jen zapálit doutnáky… Stěnka se ohlédl. Po něm ostatní. Ale dřív, než se mohli otočit, kdesi v dálce cosi zaskřípělo.

	„Zatracený dědek,“ odplivl si Stěnka, který nejdřív pochopil, kolik uhodilo. Starý střelec jim právě zavřel únikovou cestičku. Byli v pasti.

	Mezi střelci se utvořila mezera a tou prošel dopředu tlustý muž v těžkém kaftanu ze zeleného zlatohlavu podšitého sobolí kožešinou. Také papachu měl lemovanou sobolí kožešinou. Bylo léto, teplé ráno a na jeho rudém obličeji se začal srážet pot. Přesto umíněně trval na té nepohodlné nádheře. Máchl nahajkou, kterou držel v pravé ruce a zasmál se. Krátce a krutě.

	„Myslel sis, Razine, jací jsme hlupáci, ale jediný a největší hlupák široko daleko jsi ty. Ještě dneska budete všichni viset, ale předtím poznáte takové mučení, že si budete přát, abyste se nikdy nenarodili!“ zakrákal zlověstně velitel. „A tebe, zrádce,“ vrhl důstojník kosý pohled na Suknina, „dám narazit na kůl!“

	Nastalo ticho. Takové ticho, že Stěnka zřetelně slyšel, jak se Sukninovi rozcvakaly zuby. Stěnka ale nehnul ani brvou. Zadíval se svýma různobarevnýma očima veliteli zpříma do očí a pomalu, klidně pronesl: „Já jsem ataman, svobodný kozák, soudit mě nemáte právo, Blahorodí. A ďáček zrovna dozvonil, bohoslužba začíná. Už musíme jít…“

	„Jsi loupežník a budeš viset,“ odsekl nevrle důstojník. „Sám car mi za to ještě poděkuje! A voj voda Prozorovskij mi za tebe – živého nebo mrtvého – slíbil sto rublů ve stříbře. Pošlu mu tvou hlavu v sudu soli!“

	Stěnka Razin se otočil na patě a vydal se ke dveřím kostela. Lidé tam stáli, nešli dovnitř, odkud se již začal ozývat zpěv. Zajímalo je, kdo je ten nádherně oděný cizí pán, co se do něho vzteklý Jacyn tak nevybíravě pustil. Došel až ke dveřím, lokty rozhrnul přihlížející a vstoupil do kostela. Za ním si razili cestu ostatní kozáci, jako poslední šel pop Feodosij. Nikdo jim nebránil.

	Major Jacyn si vztekle odplivl, zadupal slinu a temně zavrčel: „Jsi v pasti, Razine! – A vy tu nestůjte! Obstoupit kostel! Jak vyleze, chyťte ho živého!“

	Když řekl všechno, co potřeboval, vydal se i samotný major doprovázený čtyřmi střelci s napřaženými berdyšemi, pádnými sekerami s dlouhým, zakřiveným ostřím, za ostatními obyvateli Jaiku do kostela a házel přitom na všechny strany hněvivé, zlobné pohledy.

	

	Sotva stařičký pop požehnal všem svým ovečkám, major Jacyn kývl na své strážce. Stěnka Razin právě líbal ikonu svatého Jiří, patrona bojovníků a kozáků, přesto mu neušel pohyb střelců. Dva z nich vyběhli z kostela, dva zůstali s velitelem. Atamanovi došlo, co na něho Jacyn chystá. Jistě postaví střelce hned u kostelních dveří, aby se na něho vrhli ze zálohy, ze dvou stran. A rozhodl se tomu předejít.

	Jakmile se major otočil k odchodu, Stěnka vyrazil a dvěma skoky se octl vedle něj. Ramenem přitom vrazil do střelce.

	„Hej!“ vyjel po něm Jacyn, „dávej pozor, mamlase!“

	„Já vždycky chodím první,“ prohodil Stěnka Razin přes rameno a samolibě se na důstojníka ušklíbl.

	Jacyn zafuněl jako býk a vytáhl nahajku.

	„Ty hovado!“ zařval důstojník býčím hlasem, „viset budeš! Ale ještě předtím ti rozmlátím tlamu!“ Ataman byl zkušený rváč. Obratem uhnul před úderem biče, sám chytil soupeře za zápěstí pravé ruky a rychlým přenesením váhy se na něho navalil. Jacyn ztratil rovnováhu a s příšernými kletbami se svalil mezi střelce. Stěnka mu skočil koleny na břicho, vytrhl z rukávu skrytý nožík a přiložil ho Jacynovi hrotem pod ohryzek.

	„Všichni o krok ustupte! Nebo vám toho vašeho břicháče podříznu jako berana!“ Stěnka Razin byl zkušený řečník. „Všichni jsme volní lidé, nad lidmi je car a nad carem Bůh! Vojvodové ať carovi radí – ale kdo dře z lidí kůži, kdo je mlátí, kdo žije z práce jiných, ten nemá na zemi co dělat! Slyšíte mě, volní kozáci? Slyšíte, střelci?!“

	Jacyn jen chroptěl a prskal. Po každé, když chtěl Razinovu řeč přerušit, ataman mu koleny zatlačil na hruď. Lidé mu naslouchali tiše. Stejně tiše, jako předtím popovi.

	Když domluvil, uvolnil svůj stisk a slezl z majorova břicha. Dýku mu ale stále držel na hrdle.

	„A teď vstávej! Půjdeme se trochu projít! Nebudeme přece dál znesvěcovat dům Boží!“

	Vyšli z kostela, Jacyn první, Stěnka za ním. Střelci, stojící kolem dveří, neudeřili. A ti, kteří stáli ke dveřím čelem, s mušketami zapřenými o čepele berdyší, nevystřelili.

	„Střílejte!“ zasípal důstojník. „Oba nás zastřelte, ale ten pes vyváznout nesmí,“ nedořekl. Stěnka ho udeřil pěstí to zátylku. Důstojník se pomalu sesul k zemi.

	Stěnka Razin stál přímo před hlavněmi mušket. Skoro vyzývavě nastavoval hruď kulkám a – usmíval se.

	„Tak mě zastřelte… no, do toho,“ pronesl svým jasným, daleko se rozléhajícím hlasem, „ale ještě předtím se koukněte přes rameno!“

	Jeden ze střelců to skutečně udělal. Po něm další. Oba úlekem pustili muškety i berdyše a mlčky, jedním prstem potom strkali do ramen těch, kteří stáli vedle. Jejich strach byl naprosto oprávněný. Všude v uličkách totiž tiše stáli Razinovi kozáci, Tataři a Kalmykové s vytasenými šavlemi. Někteří na střelce mířili mušketami, pistolemi nebo luky. A před nimi stáli jako velitelé dva muži. Oba velice odlišní, ale přesto v něčem stejní – stejně odhodlaní.

	Pop Feodosij, kulatý, břichatý, v černé mantii a popské čapce. Vyrazil z kostela ještě během bohoslužby a otevřel zadní branku. Starý strážce duchovnímu bez podezření otevřel – a báťuška Feodosij mu bez nejmenších výčitek svědomí rozbil o hlavu hliněný džbán, který cestou sebral. Stařík se poroučel k zemi a pop snadno brankou přivedl do města posily. Zpupný Jacyn byl neopatrný, velmi neopatrný.

	Vedle Feodosije nyní stál ten, který přivedl posily. Vysoký, modrooký mladík s jemným obličejem a dlouhými vlnitými vlasy. I když držel v pravici šavli a v levé pěsti pistoli, bylo v něm něco ženského. Frol Razin přišel v čele kozáků na pomoc staršímu bratrovi.

	„Nestřílejte do svých! Stěnka je tu i pro vás!“ ozval se Frol. Hlas měl stejně zvučný jako jeho bratr, ale vyšší. „Jestli ale Stěnku zabijete, tak vás rozsekáme. Vás je tak šedesát – a nás dvě stovky. Venku dalších pět tisíc. A branka je otevřená!“

	V tu chvíli se probral Ivan Jacyn z omráčení. Zvedl se na kolena, mžoural jako sova a rozhlížel se kolem sebe, než pochopil, co se děje.

	„Do útoku!“ zařval dřív, než ho stačil Stěnka znovu umlčet, „nechte kostel a střílejte kozáky!“

	Stěnka ho ani nepraštil ani nenakopl. Místo toho se otočil a vběhl zpět do kostela, kde čekali staršinové s jesauly a s většinou jaických kozáků, jak se boj rozhodne.

	„Honem ven! Vpadneme střelcům do zad!“

	Stěnkova slova rozpoutala skutečnou bouři. Kozáci si vytahovali z rukávů i z bot ukryté kinžály a pistole, jaičtí vyběhli ven většinou beze zbraní. Do kostela přišli neozbrojení.

	Z venku se ozývala střelba, křik a nárazy železa o železo. Jacynova zuřivost zřejmě zapůsobila.

	Když ale Stěnka vykoukl z kostelních dveří, uvědomil si, že situace není tak hrozivá, jak se domníval. Jacyn a asi dvacet střelců, kteří ho obklopovali, stáli zády ke zdi kasáren a ze všech stran na ně dotírali Stěnkovi donští i samotní jaičtí kozáci. Jaičtí střelci se až na ten malý hlouček kolem majora drželi od boje raději dál, opírali se o berdyše a rukama si stínili oči.

	Ataman rychle přelétl očima celé náměstí. Střelců bylo málo, ale měli dobré postavení. A v obličejích odhodlání hodné Sparťanů v Thermopylské soutěsce. Kozáci na ně dotírali divoce, ale přesto si je střelci dokázali udržet od těla. Na zemi leželo několik zraněných, možná i mrtvých kozáků. Střelecké muškety si přece jen vybraly svou daň. Přesto ale nemohli té ohromné přesile vzdorovat donekonečna; dřív nebo později jim dojde olovo i prach – a potom se budou muset pustit do boje muže proti muži. Mezi berdyší a šavlí není velký rozdíl – a kozáci mají takovou převahu!

	„Hej, Jacyne, řekni, ať přestanou střílet!“ zařval Stěnka od kostelních vrat na celé náměstí, „možná si zachráníš krk!“

	Střelba skutečně ustala. Major si dal říct. Byl krutý, odhodlaný, ale drtivá přesila kozáků nedávala jemu ani střelcům šanci.

	„Hej, zbojníku!“ zakřičel na Stěnku, „co myslíš tím ‚možná‘? Zbraně neodložíme, dokud nám nezajistíš volný odchod z města!“

	„Ten ti já zajistit nemůžu, to můžou jenom tihleti kozáci, tví střelci a vůbec – všichni lidé, co se na nás koukají z oken!“ Stěnka Razin se krátce zachechtal. „Já nejsem vůdce těch lidí – jenom říkám a dělám to, o čem oni v koutku duše přemýšlejí!“

	Jacynovi se jeho slova právě nezamlouvala, přesto zasunul šavli do pochvy a s nahajkou v ruce vystoupil z řady střelců. Jeho hrozivý výraz se změnil v přívětivý, trochu zkroušený úsměv. Nebýt bohatého kožichu, sobolí papachy a té nahajky v pěsti, vypadal docela jako mužik, k němuž do chalupy nenadále zavítá bojar.

	„Lidičky! Slyšíte? Copak jsem na vás nebyl jako otec? Neplatil jsem vám dobrý žold? Neměli jste za mě dost vodky? Tak řekněte!“ spráskl major ruce a sňal si z hlavy papachu. Stál před svými prostovlasý, na tváři zkroušený výraz. Učiněný obraz nespravedlivě pronásledovaného mučedníka,

	„Nikoho nebudu trestat. Dám vyvalit před kasárny sud vodky a dva sudy vína – můžete pít každý po libosti!“

	To zapůsobilo. Kozáci z Jaiku, střelci, a dokonce i někteří ze Stěnkových lidí jako by ztratili bojovnost a odhodlání. Jacyn si opět nasadil čapku a jeho obličej dostal prohnaný výraz. Stěnka Razin tušil, že se major s porážkou tak lehce nesmíří. Nevěděl ještě jistě, jestli se jeho protivník snaží jen získat čas, nebo opravdu plánuje odvetu. Přesto ale kývl na Fjodora Suknina, který stál hned vedle kostelních dveří.

	Kozák pochopil, že nadchází jeho chvíle. Sebral ze země šavli, kterou tam upustil některý ze střelců při potyčce Stěnky s majorem Jacynem. Udělal dva kroky dopředu, mezi jaické, kteří se před ním rozestupovali. Postavil se čelem proti majorovi, dělilo je asi pět kroků. Obhlédl si kolemstojící, vytasil šavli a opřel ji špičkou o zem před nakročenou pravou nohou, zrovna tak, jak to dělal Stěnka. I svou řečí napodobil pověstného atamana.

	„Hej, slyšíte?! To se nepamatujete, lidičky, jak vás tenhleten neřád bil? Jak nechal lidi mrskat a tahat za pupek kleštěmi? Kozáci, vzpomeňte si, jak vám jeho střelci vráželi pod nehty třísky! Kupci, kdo může zapomenout, jak z vás škubal rubly, aby mohl svým nohsledům dobře platit za špinavou práci?“

	Mezi lidmi to pochvalně zašumělo. Jen střelci ještě nebyli rozhodnutí.

	„Platil nám žold. Dobrý žold,“ prohlásil jeden z nich. „Platil přesně, na den i na kopejku. A někdy i přidal!“

	„Slyšíte – nevzpomínáte si? Já jsem se o vás staral jako otec! A každý otec musí občas trestat děti, aby si nedovolovaly!“ Jacyn hned navázal na střelcova slova a zvýšil hlas: „Vás ale trestat nebudu. Jen toho zrádce Suknina a potom Razina s jeho zbojníky. Slyšíte mě?“

	Střelci hrozivě zvedli berdyše a pomalu se pohnuli směrem k Sukninovi. Ten měl nahnáno, ale přesto neuhnul. Místo toho se třemi skoky vrhl k Jacynovi. Major pochopil. A sáhl po šavli. To už byl ale kozák přímo u něj. Ve vzduchu se mihla ocel a v mžiku šavle tvrdě dopadla na důstojníkovo temeno. Ocel rozpůlila drahocennou čapku i lebku pod ní. Jacyn nestačil ani zařvat, jen obrátil oči v sloup a pomalu se zřítil dopředu. Hlína zrudla krví.

	„To je za Nastasju!“ sykl Fjodor a otřel si čepel šavle o Jacynův kaftan.

	Střelci se zastavili v půlkruhu kolem důstojníkova těla a jeho samozvaného kata. Suknin nevěděl, co má říct. Co má udělat. Rychlost a lehkost, s jakou majora zabil, jím poněkud otřásla. V tu chvíli se mu ale za zády ozval známý hlas. Stěnka Razin mu velkými skoky letěl na pomoc a lokty si razil cestu mezi jaickými kozáky.

	„Poslouchejte, co vám povím!“ zaburácel atamanův hlas, „nemusí vám být líto majorova žoldu. Pojďte vybrat kasárny. Zlato, rublíky, vodku! Major vás dobře krmil – každý pasák dobře krmí svoje ovce, aby mu dávaly dost vlny, mléka, aby si mohl občas nějakou zaříznout a upéct. Však jste taky Jacynovi dávali užitek, hnal vás tu na Kalmyky, pak zase na Tatary a na kazašské zloděje koní. Ale teď mi povězte, co udělá pastýř s ovcí, když se mu zatoulá? Zláme jí nohu, nebo utrhne ucho?“ nechal ataman svá slova vyznít. „Ovšemže ne. To by rychle přišel o celé stádo. Ale k vám se major může chovat hůř než k ovcím? Hůř než k sviním? Ne ovce, ale divoká zvěř – jste volní kozáci, tak buďte volní jako ty stepní sajgy! Nikdo je nepase, nekrmí – ale přesto nestrádají. A nemusí nikomu dávat užitek. Nemusí poslouchat pasáky a psy. Jenom vůdce, který se mezi nimi sám prosadí!“

	Strhující řeč zapůsobila. Střelci sklonili berdyše a začali společně s kozáky vyhazovat papachy do vzduchu. Někteří mávali i zbraněmi. Další se pustili z té přímé, přirozené a ničím neomezované radosti do tance.

	Stěnka je nechal, ať se vyřádí. Vyrazili do kasáren pro vodku a pro peníze. Nebránil jim.

	„Ale když bude někdo rabovat v domech,“ obrátil se ataman ke svému bratrovi a ostatním jesaulům, „kdo bude obtěžovat ženské, nebo kdyby si někdo chtěl nakrást v kostele, tak mi to hlaste. Takové lidi vlastnoručně utopím!“

	Fjodor Suknin u atamana nebyl. Zatímco Stěnka řečnil, zmizel v jásajícím davu a zatím ho nebylo nikde vidět. Po chvíli se ale vynořil mezi kozáky, předkloněný a vlekoucí pod paží přidušeného, chrčícího muže. Podle malinového kaftanu se zlatými šňůrami na hrudi střeleckého setníka.

	„Ten neřád bude mluvit, jen když ho necháme odejít z města,“ svěřoval se těžce sípající Suknin atamanovi, „můžu ho pustit, nebo radši ne?“

	„A co ti má říct, Feďko, tak důležitého?“ zajímal se ataman. Představa, že by měl pustit důstojníka, který jistě po svém propuštění vyrazí co nejrychleji žalovat do Astrachaně knížeti Prozorovskému, se mu vůbec nezamlouvala.

	„Už je to dvacet let, co mi střelci odvedli děvče. K Jacynovi. A tenhleten Prochor Kameněv byl jeden z nich. Však ho pak taky Jacyn povýšil na setníka. A Prochor ví, co se s mojí Nastasjou stalo, ale nechce říct. Jen když ho necháme odejít z města.“

	Ataman se krátce zasmál: „Pokud odpřísáhne, že nepoběží žalovat ke knížeti do Astrachaně ani nikam jinam, tak ho pusť. A jestli tu přísahu poruší, tak ho vezme čert. To mi můžeš věřit! Tedy?“

	Suknin pustil setníkovo hrdlo a Kameněv zachroptěl: „K čertu! Půjdu k matce do Kázaně, jestli ještě žije. A nikomu nic neřeknu – stejně se to v Astrachani dozvědí sami. Podívej se, kolik střelců odchází pryč!“

	Stěnka se otočil. Tlumeně zaklel a rozběhl se k bráně. Fjodor Suknin mu ale nevěnoval pozornost. S rukou na jílci šavle si měřil klečícího setníka.

	„Všechno řeknu. Ještě si na to pamatuju, jako by to bylo včera. Pěkná ženská, ale divoká jak stepní klisna. Slyšel jsem, že na sebe nenechala sáhnout. Že Jacyna v posteli pokousala a poškrábala. Nevím, co je na tom pravdy. Každopádně ji asi tak do dvou týdnů vyměnil s jedním basurnamským kupčíkem za damascénskou šavli, hedvábný kaftan a nějaký tabák, myslím. Nu, tak to bylo! Peršan si ji odvezl za moře,“ byl setníkův tón trochu výsměšný.

	Fjodor ho ještě na rozloučenou nakopl do zadku, smutně si povzdechl a mlčky se připojil ke kozákům, pijícím crčící vodku přímo z prostřeleného sudu.

	Stěnka Razin mezitím doběhl až k bráně, kde se řadili k odchodu střelci. Jaičtí kozáci se skoro bez výjimky připojili k Razinovi, ale mnozí střelci raději využili práva na odchod, které jim ataman milostivě udělil.

	„Ale ne, abyste běželi do měst, žalovat na mě vojvodům a knížatům. Vraťte se hezky domů, k rodné hroudě a místo hlav sekejte zelné hlávky. A žito,“ domlouval jim blahosklonně ataman. Přesto jim nevěřil. Byl jen jeden prostředek, jak zabránit pohromě…

	Stěnka se ještě chvíli díval na odcházející střelce a doufal, že si aspoň někteří z nich vezmou do hlavy jeho naučení. Spoléhat na to ale nemohl.

	Vydal se zase mezi lidi. Hledal bratra. Netrvalo mu to dlouho, stačilo se trochu zaposlouchat do šumění davu a rychle mezi různými jinými zvuky rozeznal drnkání na domru a krásný, sladký zpěv.

	Frol seděl na zídce, domru složenou na kolenou, zpíval a hrál. Kolem něho se točili v tanci se šavlemi dva kozáci a jeden Tatar.

	„Pěkně hraješ, bráško,“ zabručel uznale Stěnka a sám se také na chvíli zatočil v kole, „ale musím se tě zeptat - neviděl jsi někde tady Erdniho – tajšu nebo aspoň některého z jeho Kalmyků?“

	„Tamhle se zrovna modrá jeden chalát,“ zazpíval mezi slovy písně Frol a mávl rukou někam ke kostelu.

	Stěnka přikývl, ještě si trochu skočil v divokém kozáčku a potom se bez rozloučení rozběhl naznačeným směrem. Modrý chalát prozradil svého nositele na dálku. Stejně tak i dlouhý cop a hranatá čepička v týle. Kalmyk jako vymalovaný.

	Ataman mu položil na rameno těžkou ruku. Kalmyk sebou trhl.

	„Nic se neboj, ale seber pár lidí, Kalmyků, jako jsi ty, i nějakého Tatara nebo Baškria můžete přibrat, a jeďte za těmi střelci, co právě odcházejí z města. Opatrně, potichu, ať je nevyplašíte. Proto taky chci vás, stepňáky! Vezměte si luky, nechci žádný rámus. Žádnou střelbu. Jestli půjdou střelci nahoru, tak je nechte, ale bez milosti střelte všechny, co půjdou do Astrachaně. Muškety jsme jim vzali, tak by to nemělo být nebezpečné! Zkrátka, žádní střelci z Jaiku se nesmí dostat ke knížeti Prozorovskému, jasné?“

	Kalmyk přikývl a po chvilce zmizela mezi kozáky i špička jeho copu.



		Noc pirátů



	

	Nedaleko ostrova Lamu, Indický oceán, únor 1668

	

	Loď Nereis se líně kolébala na teplých vlnách Indického oceánu. Kdesi v dáli mizel za obzorem ostrov Lamu a africké pobřeží. Loď teď čekala více než dvoutýdenní plavba ke břehům ostrova Sokotry, kde měla následovat poslední zastávka.

	Kapitán i kormidelník byli zkušení mořští vlci, ale cesta nekonečnými prostorami oceánu k tak malému ostrovu pro ně nebyla snadná, byť ji oba absolvovali už několikrát.

	Slunce zapadalo nad vzdálenou pevninou. Kolem stěžně kroužili rackové a jejich křik pronikal škvírami v prknech až do kajuty. Robert Partridge si během toho půl roku, který uplynul od odjezdu z Bristolu, na jejich hlas tak zvykl, že ho ani nevnímal. Seděl teď v kapitánově kajutě, vedle sebe svou neteř Edith a naproti přes stůl kapitána.

	Lawrence Russell byl Skot. Pomenší, šlachovitý mužík s neklidnýma očima a rozčepýřenými šedivými licousy se neustále usmíval. Nic na něm neprozrazovalo, že kdysi, ještě za časů Karla I. a potom i za Cromwella, vyplouval do vod Indického oceánu pod korzárskou vlajkou. Portugalští kapitáni se ho tenkrát báli jako čerta.

	„Tedy Robe, jednu dobrou věc nám ta svatba Jeho Veličenstva s tou portugalskou… ehm, lady Catherine, přineslo. Jen ochutnej. Lepší než naše stará dobrá whisky to sice není, ale pít se to dá!“

	Kapitán posunul po dubovém stole těžkou kameninovou číši naplněnou kousek pod okraj červenohnědým nápojem, jehož vůně stoupala až k Robertovu nosu. Obchodník se nedal dvakrát pobízet a zhluboka si lokl.

	„Nu,“ řekl po chvíli, když pohár opět postavil před kapitána, „tak sladké víno jsem ještě nepil. Je to lepší než madeira i bordeauxské… Tohle že zraje ve sklepích těch portugalských kněžourů a připodělaných kupčíků? Nevěřím. Tohle musí být z Francie!“

	„Pravé portské, příteli. Přímo z města Porto a okolních vinic,“ pronesl s pýchou v hlase Lawrence a usmál se, „nedivím se, že je mezi těmi Portugalci tolik kněží! Kdo by si nechtěl při každé bohoslužbě dopřát sklenku takové pochoutky!“

	Lawrence i Robert se hlučně rozesmáli.

	„Dáš mi taky ochutnat, strýčku Roberte?“ zeptala se po chvíli Edith a vrhla na obchodníka prosebný pohled.

	„Nu, já nevím, je to pořádně silné víno. Ale zatím jsi mi dělala jenom radost, nebavíš se s plavčíkem ani s kuchařem víc, než by se slušné děvče mělo bavit,“ pohladil Robert svou neteř po vlasech a přistrčil k ní téměř prázdný pohár. „Jen se napij. Z takové kapky tě hlava bolet nebude. A jde přece o chuť, ne o množství… Nemám pravdu?“

	Dívka se skoro rozesmála, když ji strýc před kapitánem tak chválil, ale dokázala se ovládnout. A odměna v podobě doušku vína byla sladká. Nejen pro tu samotnou chuť, ale i proto, že jí strýc konečně dal najevo, že ji považuje za dospělou slečnu.

	Robert se na ni ještě jednou usmál, ale pak se opět podíval na kapitána. Lawrence se usmíval.

	„Nu, možná to není jediná dobrá věc, která nám plyne ze spolupráce s Portugalskem,“ řekl obchodník po chvíli přemýšlení. „Ještě před pár lety bychom nemohli doplnit zásoby v Loandě ani v Mosambiku a museli bychom se spolehnout na ty zatracené holandské zloděje v Kapsku. Portugalci jsou také prohnaní, ale všechno lepší než tlustý holandský mynehr, co se třese jako pytel sulcu, funí jako prase a zrovna tak i smrdí.“

	„To máš pravdu, příteli,“ přikývl kapitán a znovu si lokl portského, „ale Portugalci aspoň vozili zboží, které za něco stálo. Vybrat portugalskou loď se vyplatilo – koření, hedvábí, porcelán… Ale Holanďani? Nu, vozí teď z Japanu porcelán, ale lodí je málo, a pak – ti zatracení mynehrové se nikdy nevzdají bez boje. Slyšel jsem, že britské korzáry moc rádi věší na hradby v Kapském městě. S Portugalci to byla taková stará dobrá hra na kočky a myši, většinou jsme ani nemuseli nikoho zabít – ale Holanďani to berou zatraceně vážně!“

	Vtom do kajuty vklouzl kuchař, stejně jako kapitán rodilý Skot. Vysoký, tlustý a rozcuchaný. Navíc stále chodil v kiltu.

	„Copak jsi nám dneska uvařil dobrého, Duncane?“ zeptal se Lawrence, i když se jídlo prozradilo samo. Ovesná kaše a zbytek haggis od včerejška.

	Velmi brzy po odjezdu z Bristolu Robert nabyl dojmu, že kuchař neumí vařit jiné jídlo než skotskou ovesnou kaši. Jedli ji pořád. Buď na sladko, nebo na slano, s kyselým zelím a nasoleným masem. Když ale zastavili na Kapverdských ostrovech, aby poprvé doplnili zásoby, Robert a jeho neteř se přesvědčili, že to není pravda. Toho večera jim kuchař poprvé připravil skotské haggis – skopovou tlačenku. A vařil je s železnou pravidelností pokaždé, když zastavili v přístavu, kde se dalo sehnat čerstvé maso.

	„Nejlepší jídlo od stvoření světa,“ mlaskal vždy kapitán, když se haggis objevilo na stole, „srdce, plíce, játra, jen se to nacpe do střeva nebo do žaludku, pěkně uvaří a je to. K tomu whisky nebo portské – a nemá to chybu!“

	Robert, a hlavně Edith, ale jeho názor nesdíleli. Ovesná kaše jim lezla krkem, haggis si také neoblíbili, a tak se po většinu plavby živili hlavně tropickým ovocem, suchary a nasoleným hovězím. V Lamu si nakoupili horu banánů, kokosy, manga a vůbec všechno možné ovoce, jen aby jim vydrželo až do cíle plavby.

	Také dnes Edith s díky přenechala svůj díl skopových vnitřností kapitánovi a raději se zakousla do sladkého manga.

	Během večeře, ale hlavně po ní, se Lawrence začal dostávat do ráže. Whisky a portské ho rozpálily jako železo ve výhni. A, jako už po tolikáté během plavby, si začal dobírat Roberta.

	„To si vážně myslíš, že od tebe budou Indové kupovat sukno, krajky a kameninu? Já myslím, že ne. Možná tak ten tabák, střelný prach… Indové jsou mazaní,“ ušklíbl se šibalsky kapitán. „A vůbec – do Indie jezdí moc lidí. Indové nás už znají… Zato v Maskatu je to jiné… Však uvidíš!“

	Lawrence Russell totiž nesměřoval se svou lodí Nereis do Indie, ale na Arabský poloostrov. Tam, v Maskatu, měl Robert Partridge se svým zbožím vysednout a počkat na nejbližší loď. Podle Russella jezdily odtamtud do Indie lodi každou chvilku.

	„Hlavně aby měli zájem o slonovinu, pštrosí peří, ebenové dřevo a ty rohy. To je z buvola, nebo z kterého zvířete vlastně? Všiml jsem si, že je kupujete ve všech přístavech, kde jsme stavěli, v Calabare, v Loandě, v Mosambiku a teď i v Lamu. Z jakého jsou zvířete a k čemu se hodí? Jsou takové černošedé, dá se z nich vůbec vyřezávat?“

	„Kifaru pembe,“ kapitán se po těch podivných slovech a při pohledu na Robertův nechápavý výraz upřímně rozchechtal. „Copak? Vůbec nerozumím.“

	„Ani nemůžeš, příteli. Tak říkají černoši těmhle rohům z kifaru, z nosorožce. Arabové v Maskatu a v Jemenu mu říkají Abú karu, jednorožec. Ale nosorožec má dva rohy. O to nejde, protože mi za ně platí tolik, jako by to bylo vážně přímo z toho bílého jednorožce, který drží v předních kopytech erb vaší staré dobré Anglie! Vážně. Černoši na východě už vědí, jak dobře Arabové rohy platí, ale na západě ještě může bílý bwana dostat za pár korálků a hrst střelného prachu tolik rohů, kolik černoch unese!“

	„A k čemu ty rohy Arabům jsou? Slonovina je pěkně bílá, lesklá, ale tenhleten roh, šedivý jak stará bota?“

	„Řežou z nich rukojeti k dýkám, příteli,“ ochotně vysvětloval přiopilý Lawrence a pochechtával se vlastní mazanosti, „jsou docela pěkné, ty jejich handžáry. A navíc ti blázniví mohamedáni věří, že kdo tu dýku nosí, ten může celou noc dovádět se ženskými, třeba by to byl dědek nad hrobem, a vůbec se neunaví! Peršané a Turci z těch rohů zase řežou číše. Když do takové číše někdo nalije něco otráveného, tak ta číše pukne… Mají asi pořádnou spotřebu!“

	Robert se už dál nevyptával. To, co slyšel, mu stačilo, aby pochopil, jak se zařídí při své příští cestě do jižních moří.

	

	Byla jasná tropická noc. Vál mírný větřík a loď se jen mírně pohupovala. Robert Partridge i jeho neteř spali v kajutě jako nemluvňata v kolébce. Tady na moři nebylo třeba používat ani sítě proti komárům a vzduch byl díky vodní tříšti krásně svěží. Spal i kapitán a většina námořníků. Klimbal dokonce i kormidelník. Vál příznivý vítr a loď plula požadovaným směrem takřka bez kormidlování. Vlnky tiše šplouchaly. Moře šumělo.

	Kormidelník sebou ale náhle trhl. Ne, nezdálo se mu to. Opravdu zaslechl někde na levoboku výstřel. Nemohl se splést, na moři se výstřely nesly na velikou dálku a on sám sloužil kdysi u královského námořnictva.

	Také kapitána ten zvuk vytrhl ze spánku. Stačilo jen málo a probudily se v něm vzpomínky na divokou pirátskou minulost. Sotva si ospale promnul oči a vyšel na palubu, už tu byl plavčík s hlášením:

	„Na levoboku, tak tři, čtyři míle na severozápad od nás se střílí. Určitě piráti.“ Kapitán ho nenechal domluvit a rozběhl se přímo ke kormidlu.

	„Hej, Malcolme, honem obrať loď nalevo,“ burcoval rozespalého kormidelníka, „budeme mít zábavu. Piráti! Jestli přepadli anglickou nebo portugalskou loď, tak uděláme dobrý skutek, a jestli holandskou, tak se aspoň podíváme na oheň!“ Lawrence se zasmál vlastnímu žertu. Potom se obrátil na plavčíka.

	„Ty, Willie, vzbuď ostatní námořníky, ať si nachystají muškety. A dva lidi k dělům. Nabíjejte kartáče.“

	Roberta Partridge chtěl kapitán vzbudit osobně. Rukou si přihladil rozježené licousy a potom se vydal do obchodníkovy kajuty. Než se loď dostane k pirátům, bude mít ještě dost času přichystat si pistoli i meč a možná si i obléct kilt. Za starých časů vždycky velel útokům na portugalské lodi ve skotském oděvu a s vlajícím plédem. Líbilo se mu vypadat jako William Wallace nebo Robert Bruče… Navíc měl zkušenost, že v tomto oděvu děsil i otrlé mořské vlky.

	Netrvalo dlouho a Lawrence vyšel na palubu oblečený jako pravý skotský horal. Navíc se mu za pasem houpal pořádně ostrý meč, který ho doprovázel už celá léta a sloužil mu věrně na všech pirátských výpravách. Zalitoval jen, že na lodi nejsou ani jedny dudy. Povel k útoku asi bude muset dát jen bubnování a snad nějaká trubka…

	Přesto byl se sebou spokojený, a když vstupoval do obchodníkovy kajuty, ještě si na hlavě srovnal baret, aby mu mírně spadal na pravý bok.

	Robert sebou trhl a cosi zamručel. Kapitán ho ale i tak pro jistotu chytil za rameno a řádně s ním zatřepal. „Vstávat, mladíku! Bude boj!“

	Robert Partridge se konečně posadil. V noční košili a bez paruky vypadal skoro komicky. Chvíli mu trvalo, než pochopil, co po něm kapitán vlastně chce.

	„Co prosím? Jaký boj? Snad nás nenapadli piráti,“ zamumlal, když rozespale hrábl do truhličky vedle postele, kde měl uloženou pistoli, prachovnici a váček s olověnými kulkami. Jako na zavolanou se na levoboku ozval výstřel. Blíž, mnohem blíž, než by to bylo mírumilovnému obchodníkovi příjemné.

	„Ne, piráti nás nenapadli,“ zasmál se bujaře Lawrence, „To my jsme napadli je!“

	Edith se probudila teprve teď. Vůbec nechápala, co se to tu děje, ale když zaslechla další výstřel, začala ječet. Její strýc a kapitán se ji ani nepokusili uklidnit.

	Když kapitán vycházel z kajuty, málem se srazil s plavčíkem.

	„Tak co, Willy, jsou to Holanďani, nebo slušní lidi?“

	„Holanďané to nejsou,“ vysypal ze sebe udýchaný mladík, „tu vlajku jsem v životě neviděl. Zelená vlajka, na ní lev a za lvem slunce. Není to znak Velkého Mogula?“

	Kapitán se rozpačitě podrbal na spánku.

	„Ne, mogulská vlajka je s půlměsícem. Podobná jako osmanská. Toto je perská vlajka.“

	Peršané… Zachraňovat muslimskou loď kapitánovi nepřipadalo tak záslužné, ale na boj se doopravdy těšil. Roky usedlého obchodnictví horké krvi starého korzára vůbec neprospěly. Loď už byla vzdálena jen asi šedesát yardů. Bylo dobře vidět, co se vlastně stalo. Tři rychlé pirátské čluny přepadly těžkou obchodní loď pod perskou vlajkou ze všech stran, jako když se kosatky vrhnou na velrybu.

	Loď byla zaháknuta. I když se Peršané snažili ze všech sil sekat a bít, piráti s pochodněmi už pronikli na palubu a pobili obsluhu jediného nevelkého děla, které na lodi bylo. Kartáčové střely však neprospěly ani jim. Na palubě se svíjelo nejméně pět raněných hrdlořezů.

	Nereis mířila přídí těsně za perskou loď. Na levém boku zatím Robert Partridge a dva rozespalí námořníci uváděli do provozu obě děla, nevelké, ale přesto účinné falkonety. Další lodníci se chystali k zaháknutí.

	Piráti byli vesměs vysocí, černí chlapi odění po arabsku. Hlavně Somálci. Byli mezi nimi ale i mnohem světlejší Arabové. Jejich bílé oděvy představovaly výborný cíl pro střelbu. Zdálo se, že nemají palné zbraně. Ty ale neměli ani Peršané. Po vyřazení perského děla se tak na palubě obchodní lodi rozpoutal zuřivý boj muže proti muži na šavle a nože.

	„Palte!“ přikázal Lawrence bez ohledu na to, že kartáčová střela mohla vedle pirátů zranit nebo zabít i Peršany. Nebylo zbytí.

	Obě děla vypálila téměř zároveň. Jedno na palubu perské lodi, druhé do jejího boku, kudy na loď pronikali po lanech s uzly další zlosynové. Výstřely způsobily nepředstavitelný zmatek. Mnozí z pirátů si asi až teď povšimli nového nepřítele. Také Peršany výstřely zarazily. Ale ne na dlouho. Za okamžik už jejich šavle a kinžály s novou silou dopadly na ustupující piráty. Jeden z Peršanů, tělnatý muž oděný v drahém brokátovém kaftanu, se držel dál od bojovníků, vykřikoval rozkazy a střílel nazdařbůh přes turbany svých mužů do ječícího chumlu Somálců.

	Třeskly další výstřely a chvíli na to už námořníci z Nereidy zahákli perskou loď.

	„Malcolme, jsi pašák!“ pleskl kapitán dlaní kormidelníka do zad a objal ho kolem ramen. „Na stopu přesně ti to vyšlo!“

	Lodi se skutečně minuly ani ne o dva yardy. Zaháknutí se podařilo. Vyjící piráti začali chvatně opouštět loď, ale když se Lawrence skvělým skokem přenesl na palubu, ještě tam několik hrdlořezů zastihl. Rovnou se do nich pustil. Jeho široký skotský meč s mohutným košem si mezi povykujícími piráty klestil krvavou cestičku.

	Ovšem pirátské šavle byly obratnější. Další dva námořníci se na lanech zhoupli na pomoc kapitánovi.

	Peršané přestali bojovat. Chvatně se shlukli kolem svého břichatého vůdce a jen sledovali, jak si jejich podivní zachránci poradí s pirátskou bandou. Děla na Nereidě mlčela. Námořníci nechtěli zasáhnout svého kapitána. Robert Partridge neměl dost odvahy, aby přeskočil mezi piráty, ale snažil se kapitánovi pomáhat alespoň ze své pozice u zábradlí na levém boku Nereidy, a tak střílel po pirátech za své pistole. Ani se nemusel krýt, protože hrdlořezové byli plně zaměstnáni únikem z perské lodi.

	Námořníci opustili své pozice u děl, zůstal pouze Robert. Při pohledu na boj mu tuhla krev v žilách, ale oči od té krvavé podívané odtrhnout nedokázal. Jak rád by kapitánovi pomohl, ale přeskočit na perskou loď se bál.

	Lawrence Russell zaměřil svou pozornost na jednoho z Arabů. Vysoký, hezký muž, sice tmavé pleti, ale přesto o mnoho světlejší než Somálci. Měl ostře řezaný obličej s orlím nosem a bradku obarvenou hennou do zrzavá. Stál přímo na kraji a sebevědomě si měřil statečného Skota, jenž mu odřízl únikovou cestu. Špička jeho šavle se opírala o zem. Lawrence zaútočil bez varování. Těžkopádným, ničivým medvědím úderem. Těžký skotský meč se srazil s pirátovou šavlí. Ocel třeskla o ocel. Kapitán tlumeně zaklel a znovu se rozehnal k úderu. Arab byl však rychlejší. Šavle se kmitla vzduchem a její hrot přejel po Skotově nekrytém břiše. Na kostkovanou látku vytryskla krev.

	Roberta ten pohled naplnil pomstychtivostí. Falkonet byl naládován sekaným olovem a i pochodeň měl po ruce. Zamířil, jak nejlépe dovedl, přímo na Araba…

	Lawrence příšerně zaklel, ztratil rovnováhu a klopýtl. Arab uhnul a z boku do něho strčil. Perská loď neměla palubu obehnanou zábradlím. Lawrence si uvědomil, že padá do moře. Rána na břiše ho pálila jako oheň. Neměl se čeho zachytit a rovnováhu už získat nedokázal. Přesto ale jeho tápající levačka kdesi za zády nahmatala něco měkkého. Kus látky. Arabův plášť. Třeskla rána. Vůdce pirátů přidušeně zařval. Zepředu ho zasáhla sprška sekaného olova a vzápětí ho cosi strhlo dozadu a dolů. Přes okraj paluby.

	Robert Partridge se třásl ještě teď. Jasně ale viděl, že nechybil. Vůdce pirátů už na palubě nastal. Kapitán Russell také ne…

	Oba kapitáni dopadli v přemetech a za strašného křiku na hladinu takřka zároveň…

	Nebyli první, kdo té noci spadl z paluby perského plavidla do moře. Už před nimi slétlo do vln několik pirátů i Peršanů, hlavně těch, kteří byli zasazeni kartáčovými střelami. Lidský čich kovový pach na hladině skoro nevnímal, ale žraloci ano.

	Když se námořníci prodrali na kraj lodi, z něhož před okamžikem oba kapitáni spadli, spatřili v záři pochodní jen čtyři špičaté hřbetní ploutve. A noční hladina se zdála být černá. Žraloci odvedli svou práci dokonale. Ani jeden z kapitánů už nestačil zavolat o pomoc.

	Kdo z pirátů mohl, ten unikl zpátky do člunu. Ty ostatní rozzuření Peršané buďto pobili, nebo přinutili skočit do moře. Žraloci měli té noci skutečnou hostinu.

	Bylo po boji. Robert Partridge nevěděl, co se kapitánovi stalo. Ještě vystřelil po chvatně odplouvajících pirátech několik kulek a podle následného naříkavého křiku zjevně neminul. Námořníci přitáhli háky a obě lodě se střetly boky. Všichni přelezli na palubu perského plavidla, poslední Robert.

	„Kde je kapitán?!“ chtěl vědět ze všeho nejdřív. Ustrašený obličej plavčíka Williama dával tušit, že se tu stalo cosi nedobrého.

	„Už… už je v Pánu, chudák starý Lany…“ zamumlal mladík, „spadl přes palubu, ale vzal s sebou i vůdce těch ďáblů! Žraloci s nimi udělali krátký proces.“

	Robert Partridge si sňal klobouk a zůstal chvíli dojatě mlčky stát. Za sedm měsíců, které strávil na palubě Nereidy, se s kapitánem docela spřátelil.

	Sotva ale pominul první šok z kapitánova nešťastného konce, přišla obchodníkovi na mysl další nepříjemná otázka: Co teď? Námořníci se jistě budou chtít vrátit domů. S cestou do Indie to nevypadalo dobře…

	Z neveselých úvah Roberta náhle vytrhla lámaná portugalština. Obchodník zvedl oči. Přímo proti němu stál vůdce Peršanů. Ten tlouštík v drahocenném oděvu. V ruce svíral pistoli.

	„Dě-kujeme za zá-chranu,“ slabikoval těžce Peršan, „Já jsem Bahrám Navází, kupec z Hormuzu. Vracím se domů ze Zanzibaru.“

	„Těší mě, já jsem Robert Partridge, také kupec. Angličan, z Birminghamu. Ale mně neděkujte. Dík patří kapitánovi. Byl to hrdina. On za vás položil život,“ vysvětloval překotně Robert. Portugalsky sice mluvil špatně, ale v západní Africe z ní přece jen cosi pochytil. Domluvit se byl schopen. A to mu teď stačilo.

	Bahrám pochopil. A zalila ho vlna rozpaků. Nedokázal na to nic kloudného říct, a navíc nevěděl, co s rukama v širokých rukávech svého hedvábného kaftanu. Začal si pohrávat s jílcem dýky vykládaným rubíny.

	Robert překonal rozpaky jako první, odkašlal si a pohlédl tlouštíkovi zpříma do očí.

	„Já a moje… dcera mé sestry jedeme do Indie. Velký Mogul – víš? Do Suratu. Ty jedeš kam? Mohl bys nás vzít na své lodi do Suratu nebo…“

	„Já ale nejedu do Indie. Jen do Hormuzu, tady v Persii. Na pobřeží. Ale z Hormuzu jezdí spousta lodí do Indie. Do Hormuzu své zachránce vezmu velice rád!“

	Angličan se široce usmál. Nevěděl, jak by mohl rychle a výmluvně vyjádřit Bahrámovi své díky. Ale byli domluveni a o to teď především šlo.

	Na palubě Nereidy vládlo ponuré mlčení. Kapitána Russella měli námořníci rádi a jeho tragický konec se jich hluboce dotkl. Nejméně pohnutí dával najevo kormidelník. Postarší muž se lstivýma očima seděl na svém místě na zádi, kouřil krátkou dýmku a vypadal zcela lhostejně. Ale jen do chvíle, kdy spatřil Roberta.

	Když se obchodník blížil, lodivod vstal ze svého místa a křepče se k němu přitočil. Suchý, sípavý hlas se dobře hodil k jeho hubenému obličeji a kostnaté postavě.

	„Pane Partridgi, všechny nás mrzí, co se stalo, ale na truchlení budeme mít dost času doma, pod listopadovou mlhou. Teď je potřeba vyřídit zboží. Larry měl zboží spoustu – a co my teď s ním. Nikdo z nás neumí jazyky, s Araby se ani nedomluvíme. Hned zítra se vracíme – slonovinu a pštrosí peří prodáme dobře i v Bristolu nebo v Glasgow – a ty šedočerné rohy si můžete nechat vy. Možná vám tu necháme i nějaký ten kel – je to přece pravda, že chcete pokračovat do Indie s tím mohamedánem?“

	Lodivodův obličej nicméně prozrazoval, že on sám tomu tak docela nevěří.

	„Ano, ovšem. Zprávy se šíří rychle. A díky za laskavost, opravdu. Snad si to ani nezasloužím. Kdybych nevystřelil, tak možná kapitán to rozpárané břicho rozchodil,“ zamračil se Robert stydlivě a nešťastně.

	„Nesmysl. Když jste střelil, Larry už padal přes palubu. Dobře jsem viděl, že kartáče smetly jen toho pohanského čerta. Nebožtík Larry vám musí být vděčný. Pomstil jste ho. A to zboží si zatraceně zasloužíte!“

	Kormidelník se prohlásil kapitánovým nástupcem v podstatě samozvaně, ale kupodivu proti jeho návrhu nenamítali nic ani členové posádky. Naopak. Plavčík William a ostatní začali ihned vynášet z podpalubí zboží a oddělovat slonovinu od nosorožcích rohů…

	Jen Edith nebylo vidět.

	„Snad nespadla přes palubu,“ blesklo Robertovi hlavou a hned začal volat její jméno. Žádná odpověď. Rozběhl se ke kajutě, kde dívku naposledy spatřil. A vydechl úlevou. V rohu komůrky, zaskládaná slamníky a poduškami, seděla dívka a v obou rukách křečovitě svírala pistoli. Zjevně nabitou.

	„Nepřibližujte se! Nebo budu střílet!“ křičela napůl odhodlaně a napůl zoufale. Hlavu měla skrčenou, takže neviděla, kam míří, a Robert se musel podivit jejímu odhadu. Zbraň mířila přímo do dveří kajuty.

	„Edith, odlož tu pistoli a vylez ven. Už je po všem. Přesedáme na jinou loď a je nejvyšší čas, abys mi šla pomoct se zbožím!“

	„Strýčku Roberte?“

	Dívka vykoukla ze svého úkrytu jako myš z díry. Teprve když se přesvědčila i pohledem, že ve dveřích skutečně stojí její strýc, zahodila pistoli a vyskočila ven. Vrhla se strýčkovi kolem krku a zabořila obličej do záhybů jeho košile.

	Na východě ohlásily červánky úsvit. Děsivá noc byla u konce.



		Poslové a plány



	

	Pevnost Jaik a okolí,Moskevská Rus, březen 1668

	

	„Báťuško atamane, je tu posel přímo z Donu, od tvého strýce atamana Jakovleva!“ Fjodor Suknin přímo vběhl do nejhezčí komnaty v domě po majoru Jacynovi. Po dobytí města kozáky se sem nastěhovali bratři Razinové a pop Feodosij.

	„Ech, tak kmotr Kornějka ke mně posílá posla. A s čím?“ Stěnka Razin si zamyšleně prohrábl krátkou bradku. „On si asi pořád myslí, že mi může poroučet, jako když mi bylo dvanáct. On si myslí, že mi může domlouvat. Frolko, slyšíš to?“

	Atamanův mladší bratr jen zamručel. Seděl u stolku a prohlížel si skvostně iluminovaný rukopis Nizámího básní. Major Jacyn je kdysi dostal darem od jednoho perského kupce, ale ani on, ani Frol neuměli číst arabské písmo. To jim ale nebránilo prohlížet si se zájmem dokonalé miniatury vyvedené v jásavých barvách a s nesmírnou přesností až do toho nejmenšího detailu.

	Už dříve Frol ukázal tyto skvostné obrázky svému bratrovi, avšak Stěnka jeho zájem o umění nesdílel.

	„Tohle se hodí tak pro bojarské paničky, ale pro kozáka?“ říkával vždy ataman na oko pohoršené, „nu, jednu věc těm Peršanům musíme nechat. Když nějaký kupčík jen tak nechal Jacynovi takovýhle dáreček, tak co teprve ti jejich vojvodové. A perský car…“

	„Pádišáh,“ opravil ho Frol.

	„Ten šáh musí mít zlata. A peněz. Že neví co s nimi. A bodejť by neměl, když se jenom válí. Všechno oddřou otroci. Pravoslavní! Rusové, Arméni, Gruzínci, Oseti… Jenom čekají, až je osvobodíme. A basurmanským boháčům by neuškodilo trošku pustit žilou. Jenom se, bráško, podívej na ten brokát, aksamit, na ty perly. Tady je nějaký pasáček koz – a v hedvábí. Ti Peršani si ale žijou!“

	Při pohledu na miniatury i na živé perské kupce vždy Stěnkovi zasvítily oči jako šelmě. V duchu srovnával svůj jediný brokátový kaftan s oděvy na obrázcích a snil o slavném tažení, osvobození křesťanských otroků a skvělé kořisti…

	Fjodor Suknin stál ve dveřích. Stěnkův posměšný tón a Frolův nezájem ho poněkud zarazily. Snad si myslel, že mají Razinové se strýcem lepší vztahy. Na atamanovu otázku neodpověděl, protože mu posel nesdělil, s jakou přijíždí. Jeho poselstvo bylo určeno jen uším samotného Stěnky.

	„Na nic nečekej, Feďko, a přiveď toho chlapa sem. Kousek chleba se solí a hlt vodky se pro něho určitě najde,“ usmál se nakonec poněkud křivě Stěnka a rukou dal strnulému Sukninovi znamení, aby šel.

	Potom křikl na bratra, ať nechá basurmanské obrázky ležet a kouká donést vodku a chléb. Frol beze slova poslechl a zvedl se ze svého místa.

	Stěnka si v Jaiku žil jako vládce. I když volní lidé by vládce mít neměli. Na náměstí před kostelem se každý týden scházel vojskový kruh, na němž mohli kozáci a střelci vznášet připomínky, ale o nahrazení Stěnky na místě atamana zatím nikdo neuvažoval. A pokud uvažoval, pak neměl odvahu hlasitě se k tomu před všemi přiznat. Stěnkovi donští kozáci by za svým atamanem šli třeba do pekla; dobře cítili, že jim tenhle člověk ještě dopomůže k pořádné kořisti. A jaičtí byli rádi, že je zbavil surového Jacyna a zkrotil jeho pomocníky.

	Jen kníže Prozorovskij v Astrachani zuřivě skřípal zuby. Odstranění Jacyna nebylo v rozporu s právem, ale zato představovalo o to nevítanější příklad pro střelecké pluky v celém okolí. I v samotné Astrachani. Ani caricynského knížete Bezobrazova, který měl s donskými kozáky, a především se samotným Stěnkou, už delší dobu nevyřízené účty, vývoj v Jaiku nepotěšil. Ale k ozbrojené akci neměl žádný z nich odvahu, prostředky ani oprávnění.

	Kalmyčtí a tatarští šlechtici, hlavně Dačin Tajša, ale znepříjemňovali Stěnkovi a jeho lidem život celý podzim a zimu. Kalmyci pronikali do města i do kozáckého ležení za hradbami a kradli. Kradli vše, ale nejvíc dobytek a koně. Jednou se dokonce pokusili zapálit město. Samozřejmě byli zahnáni. Zajaté zloděje nechal ataman oběsit, ale ani to kočovníky neodradilo od dalších útoků. Stěnka věřil, že Prozorovskij Dačina podplatil, ale Kalmykové kradli koně vždy. Aspoň že v poslední době, zaplať Pán Bůh, dali pokoj.

	Frol právě přinášel na ošatce chléb se solí a šálek s vodkou, když do dveří vstoupil Jakovlevův posel.

	„Leontij Ivanovic Těrenťjev,“ zvolal Stěnka potěšené při pohledu na známou tvář. „To je ale překvapení. A jaký list mi to kmotr Korněj posílá? Nu, ukaž mi to, Ivanoviči!“

	Ataman se zvedl z křesla a pokynul Frolovi, aby hostovi přinesl na uvítanou obřadní pohoštění. Potom k němu přistoupil sám a vzal si od něho list. Byla na něm pečeť Vojska donského a karmínová hedvábná šňůrka. Stěnka po očku sledoval, jak do sebe zaprášený posel lije vodku a jak ji zajídá chlebem, sám zatím svým kinžálem s rukojetí vykládanou perlami odloupl pečeť. Šlo to lehce. Poté list rozvinul, ale číst ho nezačal. Ze svitku totiž vypadl ještě jeden, o poznání menší list. Ten byl převázán zlatou šňůrkou a na jeho pečeti byl vyražen carský orel.

	Ataman vzal do ruky i tento svitek a tázavě pohlédl na Těrenťjeva.

	„Ataman Jakovlev dostal od jasného gosudara mnoho listů a ten poslední, o němž je řeč v jeho listu pro tebe, ti posílá. Nejprv si přečti strýcův list a teprve potom otvírej ten carský,“ oznámil posel poněkud suše. Byl asi trochu překvapen, s jakou samozřejmostí Stěnka k převzetí listu přistoupil.

	Ataman krátce přikývl a přeletěl očima strýcův list. Po tváři mu přeběhl tvrdý, mrazivý stín. Ale jen na chvíli. Když dočetl, odložil svitek na stůl, kde ležel i carský list, ještě zapečetěný.

	„Nic neříkej, Ivanoviči. Carský list se otevře až zítra, na vojskovém kruhu. Teď si běž lehnout nebo nakrmit koně nebo co chceš. Rád jsem tě viděl,“ věnoval vyslanci ataman kratičký vlčí úsměv a poslal ho bez dalších slov pryč.

	„Tak tedy milost. Carská milost,“ zavrčel temně, když za Těrenťjevem zapadly dveře, „co tomu, Frolko, říkáš? Milost se dává zločincům, a ne věrným služebníkům. Těm by měla patřit odměna. Nám ale odměnu nikdo nedává, tak si ji budeme muset vzít sami!“

	Frol Razin se od bratra odvrátil a krátce se pokřižoval. Nedokázal snést tón jeho hlasu ani svit jeho šelmích očí. Právě v tu chvíli si Frol plně uvědomil, že jeho bratr není člověk jako jiní. Že možná ani tak docela člověk není…

	

	Nazítří se už brzy po ránu začal na náměstí scházet vojskový kruh. Jesaulové, staršinové, setníci i někteří z kozáků a střelců, kteří si přivstali, usedali na dřevěné lavice. Ti později příchozí museli zůstat stát. Na nejlepších místech před vraty kostela seděli bratři Razinovi a jejich nejbližší přátelé, jesaulové Ivan Černojarskij a Jakov Gavrilov. Stěnka jim říkal „bohatýrská družina“ a vždy se staral, aby získávali z každé kořisti nejlepší podíl. Také proto věděl, že se na ně vždy může spolehnout. Vedle seděli duchovní a také Jakovlevův vyslanec.

	Těrenťjevovi se při pohledu na takovou spoustu ozbrojených kozáků a střelců třásla kolena. Tušil už, že se jeho slova budou líbit jen málokomu, a dobře věděl, čeho jsou horkokrevní kozáci schopní.

	Když se zdálo, že do kruhu už nikdo nepřijde, Stěnka vstal ze svého místa a dal nahajkou znamení vyslanci. Ataman vypadal skvěle, zdál se být dobře vyspaný, oči mu jiskřily a brokátový kaftan bez jediné poskvrnky mu padl jako ulitý. Stěpan Razin si velice potrpěl na úpravu a na oděv zvlášť.

	Těrenťjev jeho výzvě porozuměl. Vstal a pomalu došel asi doprostřed náměstí. Tam se zastavil a zvolna, s důrazem na každé slovo, přednesl své poselství.

	„Bratři, jsem tu, abych vám předložil, co vám vzkazuje náš vojskový ataman. Jsme všichni jedno Vojsko donské. Kozáci, vraťte se na Don, nechejte tu všechno, co jste ukradli zdejším lidem, a nechte sporů s astrachaňským voj vodou i s Kalmyky. Nikdo vás nebude trestat ani obtěžovat, jenom se se mnou vraťte na Don! A ty, Stěnko, skloň trochu hlavu. Pořád patříš pod Vojsko a dokud tě všichni svorně nezvolíme novým vojskovým atamanem, bude nad tebou tvůj strýc. Nikdo tě nechce trestat a zatím ani nemá proč. Sám jasný car Alexej Michajlovič je ti nakloněn. Zatím!“

	Poslední slovo dodalo celé řeči temné, varovné vyznění. Těrenťjev udělal krok stranou, směrem ke svému sedadlu, ale vtom sé zvedl Stěnka Razin.

	„Ještě počkej, Ivanoviči,“ prohodil skoro vesele a chvilku nato už stál uprostřed náměstí vedle posla.

	„Moje děti,“ oslovil ataman blahosklonně celý kruh, „poslouchejte, co teď řeknu. A ty, Ivanoviči, taky nastraž uši, abys věděl, co máš vyřídit na Donu! Jakmile se někde objeví chudina, znamená to, že je na tom místě moc lidí. A na Donu chudina byla, sám to přece víš. Jeden kozák měl dvacet koní, druhý dva. Jeden měl čtyři rubašky z hedvábí a druhý si musel ukrást plátno na novou, když se mu ta stará rozpadla. Tak to bylo – ale už není.

	Všichni známe stepní sajgy a skoro každý z nás je někdy lovil. Tamhle Jakov má z rohu sajgy rukojeť kinžálu. Hej, Jakuško, vytas ho a pěkně s ním zamávej. Tak. Když jsou sajgy na jednom místě a některým se začne nedostávat pastvy, odtáhnou buď všechny, nebo jen ty hladové jinam. Nám se jídla nedostávalo, tak jsme jako ty sajgy odtáhli sem, do Jaiku. Už nejsme součást donského stáda. Máme vlastní stádo a vede je mladý kozel. Toho starého, co zůstal v donské stepi, nikdo poslouchat nebude. A jestli chce, tak ať si přijde se mnou zkřížit rohy!

	Dobře mluvím, kozáci?“

	Celý kruh zahučel nadšeným voláním.

	„Dobře!“

	Stěnka se nadechl k dalšímu projevu. Mluvit uměl. Dokázal improvizovat, vymýšlet trefná přirovnání, a navíc dokázal pracovat s hlasem. Chvílemi řval z plných plic a chvilku nato šeptal, že mu bylo stěží rozumět.

	„Tedy, jsme tu a kmotr Korněj nad námi nemá moc. Tolik k jeho listu. A pokud jde o ten carský, povím to zkrátka. Jasný gosudar nám slibuje milost, ale milost může člověk udělit jen zločincům. Nevinným, a nadto věrným služebníkům může dát odměnu nebo podporu, ale milost? To je divné slovo. Panovník nám může milost prokázat, ale ne nám odpustit, protože nemá co. Proč bylo zřízeno kozáctvo? Aby chránilo hranice před Tatary a Kalmyky. A to my děláme. Možná jsi viděl venku na stromech viset ty zlodějské krkavce… Jestli to panovník neví, tak mu to vyřiď!“

	Leontij Těrenťjev srazil paty a nadechl se k poslednímu bodu svého poselství, o němž ale v dopisech vůbec nebyla řeč.

	„Vyřídím vše, jak si přeješ. Ale uvědomuješ si, jak se k tomu postaví car? Urážet panovníka je hřích! Ale dobrá, jak chceš. Jen nezapomeň na to, že musíš propustit všechny střelce, které jsi po zabití majora Jacyna pochytal a teď je tu držíš jako sluhy. Voj vodové Chilkov, Bezobrazov a Prozorovskij si je žádají zpátky!“

	„Co?“ zeptal se ataman, jako by přeslechl. „My že tu držíme v otroctví střelce? Co je to za nesmysl?! Jen se zeptej těch střelců, jestli jim bylo líp pod Jacynem, nebo teď s námi. Jen si je odveď ke knížatům, jestli půjdou. Tak se jich zeptej!“

	Stěpan zmlkl a pomalu se rozešel ke svému místu. Leontij Těrenťjev si chtěl jít také sednout, ale kozáci i samotní střelci mu zastoupili cestu. A začali ho chytat za kaftan.

	Začaly se ozývat výkřiky jako „Do vody s ním!“ nebo „Vezmi ho za ty žvásty po palici berdyší!“ Urážlivá slova všechny popudila na nejvyšší míru. Ještě chvíli a budou schopní posla rozsápat na kusy holýma rukama.

	Vtom se ale ataman otočil. Stačil jediný hněvivý pohled a všechno ztuhlo jako kouzlem.

	„Pusťte posla, vy hlupáci. Ještě musí carovi vyřídit, co jsem řekl!“

	Neochotně to udělali a pomalu se začali rozestupovat. Těrenťjev Stěpanovi ani nepoděkoval za svůj život, upravil si rukou kaftan a už uháněl zpět do kasáren, kde byl ustájen jeho kůň. Později strážní Stěnkovi ohlásili, že ho viděli tryskem ujíždět směrem k Astrachani.

	Odpověď přišla dřív, než by to bylo Stěnkovi milé, a hlavně dřív, než by posel vůbec stačil dojet do Čerkazska na Donu, natož do Moskvy.

	Celou záležitost vzal do svých rukou kníže Prozorovskij.

	„Ty jsi ten zbojník Stěnka?“ zeptal se knížecí vyslanec, když neurvale rozrazil dveře do atamanovy komnaty a vevalil se dovnitř. Byl to ohromný, vysoký chlap v malinovém kaftanu a papaše s modrým dýnkem. Na rukou měl drahé jelenicové rukavice. Důstojník.

	„A kdo jsi ty, že se mnou tak mluvíš?“ zeptal se, stále ještě klidný, Stěnka. Návštěvník ho vyrušil při jídle.

	„Jsem Ivan Sivcev, setník astrachaňských střelců a pobočník astrachaňského vojvody. Právě z jeho pověření jsem přijel a chci ti předat tento list přímo z ruky nejjasnějšího knížete,“ sáhl si setník pod kaftan a vytáhl ze záňadří list. Formát, zlatá šňůrka i carská pečeť byly navlas stejné jako u svitku s carskou milostí. Když ataman sloupl pečetě, všiml si, že také rukopis je stejný. A svitlo mu.

	Ne car, to kníže Prozorovskij!

	Očima rychle přelétl první odstavec. To mu stačilo. Přeložil dopis napůl, hodil ho na zem a zařval:

	„To knížecí prase! Kdo je u něho lupič a lotr?! Že jsem na Volze vybral kupce Sorina? Střelci taky pro cara vybírají clo! A že by mě chtěl pověsit na větev nebo rozsekat na kusy?! To snad ne!“

	Ataman, rudý v obličeji a s vytřeštěnýma očima, začal divoce dupat po listině. Jesaul Černojarskij, který setníka vpustil dovnitř, stál ve dveřích neschopný jediného slova. Takhle svého atamana ještě neviděl.

	„Neskákej po knížecím dopise, loupežníku!“ zařval Sivcev a sáhl po šavli. Chtěl si tím dodat odvahy, protože atamanův záchvat zuřivosti vyděsil i jeho.

	Stěnka přestal běsnit, zvedl ze stolu bulavu, ozdobný atamanský palcát, a vrhl se na setníka. Důstojník uhnul, vykryl úder šavlí a obrátil se na útěk. Jesaul Černojarskij stihl sotva uskočit, aby nebyl sražen. Stěnka vyrazil hned za Sivcevem a divoce kolem sebe mával palcátem. Dohnal ho venku, v blátě, před očima Sivcevova pobočníka a asi deseti udivených kozáků. Stěnka zaútočil zezadu a jedinou ranou do hlavy poslal setníka k zemi. Ozdobný palcát sice nebyl určený pro boj, ale masivní bronzová hlavice přesto dokázala prorazit lebku.

	„Do vody s ním,“ přikázal ataman a zlostně šlehl pohledem po ležícím nepříteli. Dva kozáci popadli nehybné tělo za ruce a za nohy, aby ho odnesli.

	Mladý střelec, který Sivceva doprovázel, padl Stěnkovi k nohám a začal mu s naříkavým skučením líbat zablácené boty.

	„Ty nekňuč!“ zavrčel na něho Stěnka. „Sivceva vzal čert, tebe nezabiju. Vrať se do Astrachaně za tím starým oslem a vyřiď mu mou milost! Teď ji ještě ten ničema dostane, ale příště se seberu a zatočím s ním tak, že bude plivat krev!“

	Střelec se zvedl ze země, aby atamanovi poděkoval za život, ale Stěnka ho nakopl a zařval: „Táhni, prase!“

	Zmizel tak rychle, jak mu to jeho stav dovolil.

	Od dveří Jacynova domu přicházel Černojarskij. Stěnkův zuřivý výlev se mu vůbec nezamlouval.

	Ale mlčel. Dráždit atamana v takovém rozpoložení se neodvážil ani on.

	„Co na mě tak zíráš, Vaňko?“ zavrčel neurvale Stěnka a konečně si rukávem otřel krev z bulavy.

	„Ech… Tohle se Prozorovskému nebude líbit. Do dvou neděl ho tu máme i s vojskem. A střelce nezaženeme tak lehko jako Kalmyky a Tatary,“ chtěl ještě něco říct, ale ataman mu skočil do řeči.

	„Nikoho zahánět nebudeme, protože až se sem přištrachá ten dědek s vojskem, my už tu dávno nebudeme! Běžte svolat vojskový kruh – a jestli budou všichni souhlasit, do týdne napneme plachty. Persie čeká!“

	Černojarskij se odporoučel. „Tedy Persie,“ mumlal si ještě zamyšleně, když mířil ke kasárnám svolat kozáky a střelce na poradu. V mysli mu začaly divoce vířit obrazy krásných žen, rychlých koní, nekonečných záplav hedvábí a brokátů, hor zlata a drahokamů.



		Dva kupci



	

	Cesta z Hormuzu do Isfahánu, Perská říše Safijovců, březen 1668

	

	„Strýčku Roberte, pojď se honem podívat na tu krásu!“

	Obchodník sebou trhl. Už celé dopoledne chodil v doprovodu Bahráma Navázího po rozsáhlém krytém tržišti největšího perského přístavu a nechával se okouzlovat tou neobyčejnou záplavou barev, tvarů, vůní, zápachů a zvuků, která je takřka podstatou každého trhu v Orientu.

	„Copak to tam máš, Edith? Něco, co by nás mohlo zajímat?“

	Jeho neteř poletovala mezi stánky a obchůdky jako ptáček, obhlížela látky, ovoce, cukrovinky, voňavky a vůbec všechno, co ji na první pohled zaujalo. Bylo to pro ni nové a vzrušující. Kouzlo Orientuji naplno pohltilo. Její tmavě modré anglické šaty s bílým límečkem sice budily pozornost, ale ne pohoršení. Byly dost dlouhé a její strýc dbal na to, aby si už na lodi zvykala chodit se zahalenými vlasy. Bahrám mu už první den po jejich seznámení naznačil, že se to mezi muslimy sluší – a pak, že by její měděné lesklé vlasy příliš lákaly perské muže.

	Když se Robert Partridge konečně lokty protlačil za známým hlasem a nahlédl za roh, zůstal chvíli překvapeně stát. Zboží, které dívku tolik okouzlilo, zaujalo i jeho.

	Perské koberce. Slyšel o nich vyprávět, ale ještě nikdy žádný na vlastní oči neviděl. Až na palubě Bahrámovy lodi. Ne jeden krámek, ale celá ulička plná koberců všech možných barev, tvarů, ornamentů i úrovně provedení. Také ceny se pochopitelně lišily.

	Loď, jíž chtěli Robert a Edith cestovat do Indie, odplouvala až za týden. Zatím tedy měli možnost využívat pohostinství bodrého Peršana a porozhlédnout se po městě. Ze zboží, které s sebou Robert vezl z Anglie, nezbylo už skoro nic. Něco koupil samotný Bahrám, něco jím dohození perští a arabští obchodníci. Také po nosorožcích rozích a slonovině po nebohém kapitánu Russellovi se jen zaprášilo. Suma ve zlatých tomanech, kterou za to vše Robert utržil, nebyla zdaleka malá. Když mu potom Bahrám důvěrně sdělil, že je o perskou měnu v mughalské Indii velký zájem, byla jeho radost ještě větší.

	Koberce, koberce a zase koberce. Hrubé, tkané podomácku venkovskými ženami, i neskutečně jemné výrobky profesionálních tkalců z šáhových manufaktur. Ale krásné byly všechny. „Ty chceš kupovat koberce, příteli?“ podivil se Bahrám při pohledu na Angličana, ohmatávajícího vystavené zboží. „Tady nekupuj. Tady je všechno na vývoz. Arabové, Turci, Indové, Portugalci… Tady najdeš obchodníky z celého světa. A my na tom vyděláváme. Tady si každý přiráží, co může. Třeba i třetinu ceny navíc. A vyplácí se to. Kdybys chtěl, můžeš odložit odjezd do Indie a jet se mnou do Isfahánu. Tam jsou ceny jiné… Bude tě to stát tak dva, nejvýš tři měsíce. A povím ti jako kupec kupci, že perské koberce za to stojí. V Isfahánu koupíš stejně všechno, co v Suratu nebo v Dillí –a kolikrát i za lepší ceny. Tady v Hormuzu stojí za to kupovat jenom hřebíček, skořici, pepř, kadidlo a koření vůbec. Máš týden na to, aby ses mohl rozmyslet.“

	Robert jen mlčky přikývl. Peršanova nabídka ho překvapila. Ale příjemně. Musel si přiznat, že se mu pokračovat do Indie moc nechce. Východoindické společnosti nebyla právě příjemná konkurence a Robert dobře věděl, že se snaží soukromníkům stěžovat podmínky, kde se dá. Tučné úplatky byly samozřejmostí – a do nich se Robertovi nechtělo investovat. V Persii zařídil před dvěma lety vyslanec Hobden volnou obchodní koncesi pro anglické obchodníky – a právě to se Robertovi hodilo. Pomyslel si, že ten polozapomenutý, samozvaný emisar, navíc v ruských službách, pro dobro své vlasti udělal opravdu hodně. Ano, Persie. To je ta pravá země! Během plavby se Robert v perštině naučil základní věty a zdálo se, že si v Bahrámovi našel užitečného přítele. V případě potřeby snad i ochránce…

	Rozhodnutí padlo rychle.

	„Tak, a mám tě, Edith!“ Robert ji znenadání chytil kolem ramen a dívka vyprskla smíchem.

	„Jak se ti líbí koberce, strýčku Roberte?“ zeptala se ho. Anglicky. „Já si myslím, že jsou krásné. A že o ně bude zájem. Na podlahu, před krb nebo před postel, na zeď místo tapisérie a třeba i na postel. Jsou tak krásné a měkké!“

	Obchodník se usmál. Dívčino nadšení se zčásti stačilo přenést i na něho. Uchopil opatrně cíp jednoho koberce na nejbližším stánku a přejel si s ním po tváři.

	„Hebký jak kočičí chlupy!“ prohodil pochvalně. „Ale tady nic kupovat nebudeme. Až v Isfahánu!“

	„Až v Isfa… co?“ podivila se Edith, „já myslela, že jedeme do Suratu!“

	„Pan Bahrám mi nabídl, že s ním můžeme jet do Isfahánu. Tam jsou koberce levnější a dají se koupit přímo od výrobců. Ještě se ho musím zeptat, kdy odjíždí a kde se tu dá najmout dostavník.“

	„Já bych řekla, že nepojedeme dostavníkem, ale s velbloudí karavanou,“ usmála se Edith na strýce. Bylo na ní vidět, že by se na velbloudu velmi ráda svezla.

	Vypasenému Bahrámovi mezitím vyhládlo a chvíli nato Robertovi naznačil, že by bylo dobré prohlídku tržiště ukončit. Muezzini volali k polední modlitbě a ruch na tržišti začínal utichat. Byl nejvyšší čas k jídlu a k zahájení odpoledního odpočinku. Dům, v němž kupec žil se svou ženou a dvěma malými dcerkami, vypadal při pohledu z ulice docela nenápadně, ale sotva se otevřely těžké dveře pobité mosazným kováním, člověk se ocitl v jiném světě. Jen krátký průjezd odděloval prašnou a páchnoucí ulici od pohody dvora stíněného fíkovníky a granátovými jabloněmi. Uprostřed bylo malé jezírko a u stěny domu tachta, široká nízká pohovka pokrytá přehozy a polštáři všech barev tvarů a velikostí. Teď, zjara, se obědvalo zde.

	Bahrámova žena Zajnab měla kulatý obličej, mandlové oči a v blízkosti cizího muže dávala najevo nejhlubší rozpaky. Zato její dcerušky, z nichž starší měla šest let, byly cizinci velmi zaujaté. Matka jim dovolila sedět u Edith a bavit se s ní, nicméně k Robertovi se žádná z nich ani nepřiblížila.

	Jídlo Angličanům chutnalo. Pečené ryby, jehněčí, spousta zeleniny a granátová jablka. Sice ještě loňská, ale přesto šťavnatá a sladká. K pití vychlazený citrónový a melounový šerbet. Po jídle Zajnab s děvčátky zmizela a Robert dovolil své neteři, aby se šla projít.

	Obchodníci u stolku osaměli.

	„Zvážil jsem tvou nabídku – a do Isfahánu jet chci,“ začal Robert, neskrývaje své nadšení, „kdy tedy odjíždíme? A hlavně – kolik nás bude stát cesta?“

	Bahrám položil Angličanovi ruku na rameno. „Odjíždíme za tři nebo čtyři dny. A cesta vás nemusí stát nic. Jste mými hosty. Náš synovec Zál z Rastu se bude za tři měsíce ženit a Zajnabin bratr Dára nás zve na jeho svatbu. Jedeme přes Isfahan. Vy nás můžete doprovázet až do hlavního města a teprve tam se odpojit. Já se tam stejně chci několik dnů zdržet… Aspoň vám ukážu karavansaráj a jak to tam chodí…“

	Portugalsko – perská komunikace už Robertovi přestávala dělat potíže a snažil se portugalská slova co nejvíc omezovat. Doufal ale, že se během cesty naučí mluvit ještě lépe. Bahrám mu totiž už předtím diskrétně sdělil, že Portugalci nemají v Persii právě dobrou pověst.

	„Děkuji, opravdu jsi šlechetný muž, příteli,“ pronesl po chvíli čistou perštinou Angličan, „a proto mi dovol, abych ti jako projev uznání nabídl něco, cos ještě nikdy neochutnal!“

	Po těch slovech sáhl Robert Partridge do kožené brašny, jíž měl složenou u nohou a vytáhl na stůl kameninovou láhev. Kapitán Russell mu jich ještě na lodi několik věnoval výměnou za dva galony prvotřídní brandy. Zkušeně odzátkoval a rukou Bahrámovi naznačil, aby nastavil skleněnou číši od šerbetu. Peršan pochopil. Z odzátkované láhve stoupala vůně vína.

	„Víno jsem už pil,“ hlesl Bahrám. „Ulemové sice tvrdí, že je hřích ho pít, ale když nám Prorok přislíbil v ráji celé potoky vína, tak nemůže být hřích si ho občas trošku líznout ještě tady na zemi!“

	„To jistě ne. A zvlášť takovéhoto. Takové nemají ani v ráji!“

	Sklenice se naplnila hnědočervenou tekutinou, na pohled hustou skoro jako smetana. A pořád z ní stoupala ta ohromující vůně. Bahrám se nedal dvakrát pobízet a zhluboka si lokl. Síla vína ho překvapila, dokonce se trochu zakuckal. Nebyl zvyklý příliš pít. Ale vynikající chuť mu neušla.

	„To je víno! Přímo od šajtána. Hoří mi z něj břicho jak z pekelné síry. Člověk by řekl, žes měl v té lahvi zavřeného nějakého džina nebo rohatého déva,“ zasmál se šibalsky Peršan. „Až budeme v Isfahánu, zkus láhev nebo dvě prodat šáhovým lidem, hťšalláh nezůstaneš škodný! Jeho Veličenstvo si na víno náramně potrpí!“

	Robert přikývl. Nezdálo se mu to jako špatný nápad. Také se napil, ale hned láhev zase zazátkoval, jako by se bál, že by skvělý nápoj mohl zvětrat.

	

	Cesta se vlekla. Robert i Edith si sice už stačili zvyknout na houpavý krok velbloudů, ale jednotvárná krajina, horko a nedostatek zastávek dělaly svoje. Těch několik mil z ostrovního přístavu Hormuz na pobřeží se přeplavili lodí a potom nasedli na velbloudy. Malou karavanu tvořilo celkem dvanáct zvířat. Bahráma, jeho rodinu a Angličany doprovázeli ještě dva ozbrojení sluhové a velbloudi nesoucí zboží i dary pro příbuzné.

	První dny cesty Robert a Edith trávili sledováním okolní krajiny. Sprašové kopce, rovné stepní plochy i skutečné hory plné skal, to všechno byla Persie. Kolem pole se zavodňovacími kanály, meruňky, mandloně a granátové jabloně a nad vším jako vysoké stožáry s prapory trčely k nebi datlové palmy s vějíři mohutných listů. V kopcích se zase pásla stáda koz a podivných ovcí s tlustými ocasy. Vesnice kolem cesty byly všechny stejně malé a tvořené bílými domky s plochými střechami, nalepenými na sebe jako buňky včelí plástve.

	Minuli Šíraz, město proslulé zahradami a vinicemi, jehož podnebí bylo přece jen trochu snesitelnější, a potom začali stoupat do hor. Právě tady, na úpatí pohoří Zagros, ležela někdejší slavná metropole Persie, z níž ovšem zbývaly jen rozvaliny.

	„Podívej se, Edith!“ zvolal Robert, když se za nízkými kopečky vynořily první sloupy a zbytky mohutných schodišť, „to je slavné město Persepolis, kde žili králové Dareios a Xerxes, královna Ester a prorok Daniel. A když ten ztřeštěný rytíř Alexandr z Makedonie dobyl Persii, opil se na jedné hostině a celé město zapálil. Proto z něho dnes zůstaly jen sloupy a zdi, stejně jako z Babylonu.“

	Edith stáhla závěs svého sedla připomínajícího spíš malá nosítka a vykoukla ven. Ve stínu jí asi bylo celkem dobře, snad dokonce pospávala. Nyní ale poslouchala strýcův učený výklad se zatajeným dechem a rozhlížela se po okolí. Velbloudi se pomalu kolébali blíž a blíž ke zříceninám a měkké kroky jejich kopýtek ukrajovaly z cesty yard za yardem.

	„A město Babylon uvidíme také?“ zeptala se po chvíli. „Ráda bych viděla tu slavnou věž, která může za to, že se musíme učit tu hroznou perštinu, aby nám zdejší lidé vůbec rozuměli. Škoda, že ji vůbec začali stavět… Víš, jaké by to bylo, kdyby se člověk všude domluvil anglicky a nemusel se učit už žádnou další řeč?“

	„Trochu nudné,“ opáčil suše Robert, „ale uznávám, že by to mělo určité výhody! Ale jestli uvidíme Babylon, to nevím.“

	Potom se na Edith usmál, mávl bičíkem a velbloud vyrazil dopředu tak podivnými poskoky, že měl Angličan co dělat, aby se na své vratké pozici vůbec udržel. Naštěstí to trvalo jen chvilku a sotva se dostal na úroveň kupce Bahráma, trhnutím uzdy zvíře zastavil. Velbloud zlobně zamručel.

	„Bahráme, zastavíme ve slavném městě Persepolis? Je to nejstarší město vaší země a my se na něho chceme podívat!“ Robert Partridge se už v perštině zdokonalil natolik, že dokázal napodobit i originální přízvuk.

	„Ano, máš pravdu. Velbloudi potřebují napojit,“ přikývl Bahrám po chvíli, „ale nesmíme se tu zdržet moc dlouho, protože tu po setmění obcházejí ghúlové a dévové, zlí duchové pohanských časů, kteří žerou věřící a škodí Alláhovi, jak můžou!“

	Nyní, krátce po poledni, ale nečisté přízraky spaly hluboko ve svých skrýších a zanedlouho se velbloudi zastavili u paty největšího schodiště. Robert a perští sluhové seskočili ze sedel celkem snadno. Právě včas, aby přiměli ostatní velbloudy kleknout. Dámy by se ze svých krytých sedel jinak nemohly dostat. Klečící velbloudi nepokojně bručeli. Asi jim tato poloha nebyla právě příjemná a také si tím vyžadovali pravidelnou dávku vody. Krmení nedostali – u paty zdi rostlo nějaké křoví se zelenými listy, do nichž se velbloudi hned po napojení rozvážně pustili.

	Zatímco paní Zajnab se sluhy chystali jídlo, Bahrám se Angličanům nabídl jako průvodce po městě zřícenin.

	Zpola zasypaná schodiště, osamělé sloupy i zdi zdobené zbytky mozaik a reliéfů. Vojáci, sluhové přinášející dary, pastýři s jehňaty v náručí a samozřejmě i trůnící králové, o mnoho větší než ostatní postavy. A také lvi, býci a jednorožci.

	„Toto je Brána národů,“ vyprávěl Bahrám, opřený bokem o mohutný kamenný kvádr tvořící pozůstatky stavby. „Všechny národy od Indie po Etiopii posílaly k šáhovi své vyslance s tributem a právě tady touto branou procházeli k šáhovu trůnu. Tady je to všechno vidět. Indové, Turci z Túránu, Babylonští, Egypťané, černoši… A nikdo nemá prázdné ruce!“

	Všechno to dýchalo zašlou slávou biblických časů. Robert jako by přímo cítil přítomnost králů, našeptávání zrádných dvořanů a znuděné zívání harémových krasavic. Potom příjezd zpupného Alexandra, toho Kozla z proroctví Danielova, jemuž zde v Persii neřeknou jinak než Dvourohý. Divoké pitky, vržená pochodeň a bláznivý smích opilého vojevůdce při pohledu na hořící město. Zůstaly jen velkolepé, nádherné, nesmírně smutné ruiny, jimiž po nocích bloudí pomstychtiví duchové a další temné síly…

	Z pochmurných úvah Roberta vytrhlo pronikavé zaječení. Rychle se otočil po Edith, ale dívka byla v pořádku. Jen se dívala stejně udiveně, skoro vyděšeně jako teď on.

	„Moje Zajnab! Nebo holčičky!“ zařval Bahrám a již se hnal při své tloušťce přímo obdivuhodnou rychlostí mezi rozvalinami zpět k velbloudům. Robert a Edith, jíž v běhu překážela široká sukně, se mu statečně drželi v patách. Pot se ze všech v tom horku jenom lil.

	Nemuseli běžet příliš daleko. Obchodníkova žena seděla na zemi, opřená zády o zídku. Držela se za nohu a bolestně naříkala. Děvčátka naříkala také, ale pouze strachem.

	„Paní uštknul štír,“ vysvětloval udýchaný velbloudář, „seděl jí ve střevíci. Píchl ji vedle palce u nohy.“

	„Tak něco dělejte!“ zařval Bahrám na něj i na jeho druha.

	„Já i tuhle Ahmed se modlíme k Alláhovi, aby paní nechal naživu a zmírnil jí bolest,“ odvětil nešťastně honák a znovu začal dnnolit slova první súry Koránu.

	„Ve jménu Alláha milosrdného a slitovného…“

	„Zmlkni, moulo, a podej mi honem ten svůj kinžál. A ty mi dej pásek. Tak! A honem mi doneste láhev whisky. Skleněnou láhev!“ Robert rychle pochopil, co se stalo, a vrhl se přímo po hlavě do léčení. Čas byl drahý. Každá chvilka prodlení mohla rozhodnout o osudu paní Zajnab.

	Zatímco se sluhové Ahmed a Firúz hrabali v zavazadlech, přistoupil Robert ke stále ještě naříkající Zajnab a ovinul jí látkový pás co nejtěsněji kolem chodidla, aby se jed nešířil s krví dál do těla. Jednou byl u toho, když zmije uštkla ovci, a docela dobře si pamatoval, jak ovčák zvířeti zachránil život.

	Sotva byla noha podvázaná, uchopil Angličan ženu v podpaží a odtáhl ji o několik kroků dál, do stínu jedné staré stély. Jakmile si sedla, začal Robert prohmatávat ránu a její okolí. Byla nepříliš hluboká, ale dobře patrná; vypadala trochu jako střelná rána po zásahu kusem sekaného olova. Ale nekrvácela. Tkáň v jejím okolí byla ohavně šedomodrá, studená a podivně ztvrdlá. Zaškrcená část chodidla začala rychle otékat, ale nahoru, nad utažený pás se otok šířil jen pozvolna a slabě.

	„Bahráme!“ zaječela Peršanka. Snad chtěla, aby byl manžel u ní.

	„Neboj se,“ konejšil ji úzkostlivě její muž, který dřepěl opodál a s nepřítomným pohledem hladil poděšená děvčátka, která se k němu tiskla jako kuřata ke kvočně. „Nebojte se. Určitě to dobře dopadne. Robert ví, co dělá… Ve jménu Alláha milosrdného a slitovného…“

	Robert měl u sebe v kožené cestovní lahvi trochu portského. Sotva ji přiložil Peršance ke rtům, vděčně se napila. Sladká chuť jí byla příjemná a silné víno navíc uklidňovalo…

	Chvíli nato ale Zajnab opět zaječela. Silněji. Angličan jí totiž kinžálem rozřízl kůži a tkáň v místě rány skoro až na kost. Konečně se objevila krev. V tu chvíli se Robert opřel o ženu, aby jí znehybnil nohy a začal mačkat, aby z rány dostal co nejvíc krve. Těch několik kapek se mu ale nezdálo dost. Přisál se k ráně ústy jako upír. Bahrám sevřel v dlani amulet proti zlu v podobě stříbrné ruky Prorokovy dcery Fátimy. Zajnab obrátila oči v sloup. Robert vyplivl sliny smíšené s otrávenou krví a přisál se znovu. Soustředil se jen na sání. V tu chvíli se kdosi opatrně dotkl jeho ramene. Obchodník sebou trhl a vyprskl další dávku krvavých slin do písku.

	„Tady je ta láhev!“ Ahmad držel v ruce whisky. Robert se unaveně usmál, počítal totiž s tím, že mu Peršan napoprvé donese místo whisky láhev portského.

	„Jsi pašák, tak, teď ji otevři a dej ji paní, ať si pořádně, zhluboka lokne. To jí udělá dobře!“ Robert domluvil a znovu se přisál k ráně.

	Po chvíli se ale zvedl. Za zády mu zaznělo podezřelé prskání.

	„Pálí to jak oheň. A Prorok nedovoluje pít takové věci,“ protestovala Peršanka, „už je mi líp. A tohle pít nechci!“

	Ve skutečnosti jí ale lépe nebylo. Robert zřetelně cítil, jak jí v postižené noze cuká. Byla bledá a po obličeji jí tekl pot.

	Bahrám pochopil, že je teď řada na něm, aby zasáhl. Odehnal rukou holčičky a naklonil se ke své ženě. Pak si nabral trochu whisky do dlaně a přímo ji chrstl ženě do pootevřených úst. A potom jí na ústa přitiskl dlaň.

	„Spolkni to, opravdu ti to pomůže. Spolkni to, protože ti to říkám já, tvůj muž! Víno jsi pila, tak vypij i tohle. Je to jenom hodně silné víno. Jenom víno,“ šeptal jí do ucha. A Zajnab poslechla. Nic jiného jí ani nezbývalo. Když spolkla první dávku, přidržel jí Bahrám u úst celou láhev. I přes výraz odporu v obličeji si hluboce lokla. A ještě jednou.

	„Dost,“ zamumlal Robert s ústy plnými krve a slin, „a láhev sem!“

	Okolí rány už bylo měkčí, teplejší a mělo i poněkud zdravější barvu. Robert na ránu nalil trochu whisky, potom stáhl pásek z nohy a použil ho jako obvaz. Už nebylo potřeba zraněné místo oddělit od zbytku těla. Naopak, bylo třeba do něho pustit zdravou krev.

	Po chvíli se Zajnab s pomocí obou mužů postavila a udělala několik vrávoravých kroků. Točila se jí hlava. Těžko říct, jestli díky whisky nebo štířímu jedu.

	Poháněči velbloudů zatím posbírali trochu suchého velbloudího trusu a nalámali dřevnaté větve sporých pouštních keříků.

	„Oni sbírají ty bobky?“ podivil se Robert při pohledu na jejich nezvyklou činnost. „K čemu? Snad ne na jídlo?“

	Bahrám se srdečně zasmál. „Ale ne. To není k jídlu. Oni dělají oheň. To u vás v tom vašem Frangistánu netopíte bobky?“

	Teď zase nechápavě zavrtěl hlavou Robert. „Nu, my topíme dřevem. Nebo dřevěným uhlím. U nás je dost lesů, dřeva je všude plno…“

	Bahrám si pomyslel něco o rajské zahradě, ale raději už mlčel.

	Ohýnek vesele praskal a v kovové konvici nad ním se vařila voda. Firúz odněkud vyhrabal i malé šálky a sáček s voňavými mátovými lístky.

	Než se čaj uvařil, šel se Bahrám ještě podívat na svou ženu. Zajnab se zády opírala o zídku, zdravou nohu skrčenou a tu poraněnou nataženou stranou. Stačil jeden pohled, aby se přesvědčil, že už otok začíná ustupovat. Rána po kinžálu ale asi ženu bolela hodně…

	Když po chvíli všichni, včetně Zajnab, vypili trochu mátového čaje, karavana vyrazila na další cestu.



		Pomoc z nebes



	

	Ústí řeky Těrek – Kaspické moře, Dagestán, duben – květen 1668

	

	Spousta ostrovů a rákosin rozdělovala rozlitou vodní hladinu na množství ramen a kanálů propletených v nepřehledné spleti. Voda měla červenohnědou barvu. Řeka Těrek tu už nebyla dravým, pěnivým proudem ženoucím se děsivou rychlostí z kavkazských svahů přes kamení, peřeje a menší vodopády. Tady, v nížině, připomínala spíš ospalého, zdánlivě klidného medvěda, který ale může ty, kteří ho podcení, velmi nepříjemně překvapit.

	V ramenech mezi zarostlými ostrůvky kotvily čajky, ploché kozácké čluny jako stvořené pro pohyb v té zrádné, močálovité deltě. Kotvily tu už týden a stále se nechystali odplout.

	Kozáci i jejich koně netrpělivě přešlapovali na palubách, rozkaz k odplutí mohl přijít každou chvíli. Ale nepřicházel.

	Za rákosím zapadalo slunce a na palubě jednoho z největších člunů seděli dva muži. Jeden z nich, nápadně hezký a bohatě oděný, byl ataman Stěpan Razin. Ten druhý si s ním sice nezadal v bohatství a kvalitě oděvu, avšak díky širokému poďobanému obličeji a ohromným chlupatým rukám vypadal selsky a neohrabaně. To byl jesaul Ivan Černojarskij.

	„Řekni mi, báťuško atamane, proč tu musíme trčet a nechat se žrát od komárů?“ mumlal nespokojeně Černojarskij a co chvíli se na důkaz svých slov ohnal po dotěrném komárovi. „Z Jaiku jsme odjeli hned po Velikonocích a teď už bude svatého Štěpána z Permu. Už nám začal máj. Zásoby jsme doplnili, máme nasolené ryby i kachny, voda je v sudech – a Persie čeká!“

	„Nech toho, Váňo,“ ataman měl lehký, veselý tón hlasu, ale pohled jeho očí pálil jako plamen, „ještě nepřišel čas. Náš báťuška měl sen, sám jeho patron svatý Feodosij se mu zjevil a řekl mu, ať neodjíždíme. Že se v týdnu mezi svatým Feodosijem a svatým Štěpánem z Permu stane zázrak. A Stěpan je zas můj patron.“

	„Báťuška Feodosij si přihnul víc, než je zdrávo, a měl zase divoké sny. Nedávno jsem ho slyšel, jak ze spaní volá nějakou Marřu Petrovnu a jindy zase spílal čertům. Neměl by to s tou vodkou a se sladkým vínem tolik přehánět,“ zavrčel uštěpačně jesaul.

	Stěnka si ho změřil napůl pobaveně a napůl vztekle. „Že zrovna ty mluvíš o střídmosti v pití, starý brachu! Nechej báťušku, ať si taky užívá života. Ženu má doma na Donu a nemůže se, chudák, pelešit s kdejakou sukní, tak co mu z těch radostí života zbývá než víno, vodka a jídlo? Je po Velikonocích, není pátek, tak to se může jíst a pít, jak kdo chce!“

	„To jste mluvili o mně?“

	Z přístřešku u stěžně atamanské bárky vylezl po čtyřech pop Feodosij a podíval se na Černojarského velmi udiveně. Asi tak jako kocour, kterého někdo zatřepáním probudil ze spánku.

	„Ano, báťuško, to se ví, že o tobě,“ usmál se na duchovního Stěnka, „tady Váňa ti nadává do ožralů a diví se, proč už nejsme v Persii.“

	Feodosij se postavil, oprášil si mantii a bojovně si změřil rozpačitého jesaula.

	„Tak? Ale synku, Pán nám dal pití a my si ho můžeme užívat. Vždyť i sám Kristus měl rád víno – neznáš snad Písmo?“ Popův pohled důstojníka přímo probodával. „Je chvályhodné, že se už nemůžeš dočkat, až osvobodíme naše ubohé gruzínské a arménské bratry z pohanského zajetí, ale všechno má svůj čas!“

	„Neboj se, příteli, ještě si toho osvobozování užijeme dost a třeba přitom z perských skladů osvobodíme i nějaký soudek vína, koberec nebo pár aršínů hedvábí!“ Stěnka na Černojarského povzbudivě mrkl.

	„Na to pozor, děti moje,“ zvedl duchovní káravě prst, „aby se nám ta naše svatá výprava nezvrhla v pustou lotrovinu. Kořist brát můžeme, ale jenom v boji!“

	„Už jsem se lekl, že utřeme hubu úplně,“ pošeptal jesaul atamanovi, „ale snad si něco přece jenom odvezeme.“

	„Neboj se. Kořist bude. Ale teď ještě musíš pár dní vydržet.

	A nezapomeň – kdo si počká, ten se dočká!“ Stěnka Razin se bodře zasmál a nabídl popovi i jesaulovi hlt z lahve prvotřídní smolenské vodky.

	Otec Feodosij jim ještě oběma požehnal a vrátil se zpět do přístřešku. Také jesaul Černojarskij odešel na svou loď a Stěnka na přídi osaměl s napolo vypitou lahví vodky.

	Z přístřešku k němu slabě doléhal Feodosij ův zpěv staroslověnských i ruských písní o Kristu a Bohorodici. Nad vodou se ty zbožné písně podivně mísily s drnkáním domry a bujarým zpěvem, který se k atamanovým uším nesl z vedlejší loďky.

	„Frolka zase přebral,“ pomyslel si starostlivě a trochu znechuceně ataman. Pop mu starosti nedělal, ale jeho mladší bratr ano. Odloučení od děvčat a vdaných žen si mladý kozák vynahrazoval po svém a přemíra pití mu očividně nesvědčila. Už od vyplutí z Jaiku noc co noc vyzpěvoval za doprovodu domry teskné dumky i jásavější milostné písničky a za každou do sebe nalil hlt vína nebo vodky. Stěnka mu brzy zatrhl přístup k pití, ale ostatní kozáci mu přesto nalévali.

	„Hej!“ zařval po chvilce ataman do tmy směrem k jeho lodi. „Frolko, zmlkni a padej spát, nebo si to s tebou vyřídím nahajkou. A vy mu nedávejte pít, slyšíte? Ještě jednou a půjdete všichni do vody!“

	Výhrůžka snad pomohla. Alespoň že ustal ten protivný, teskný zpěv… Také otec Feodosij zmlkl a ataman se zaposlouchal do zvuků nočního močálu. Komáři štípali a bzučeli, to ano, ale právě je Stěnka skoro nevnímal. Skřehotání žab a hlasy vodních ptáků se slévaly do jednoho jediného celku. Zašustilo rákosí a v bahně mlaskly kroky. Nějaké větší zvíře. Snad divočák… Nebo člověk?

	Už během zastávky na řece Kumě se ke Stěnkovi přidali tamní atamani Protokin a Katrožnyj, každý asi se stovkou kozáků. Dalších patnáct člunů přibylo do flotily čítající teď skoro ke dvěma stovkám člunů. Některé byly, pravda, tak malé, že se na ně nevešlo víc než pět lidí, ale přesto to byl slušný počet.

	Pop Feodosij ohlásil zázrak. Stěnka mu věřil. Když mohli na

	Kumě přijít Protokin s Katrožným, tak proč by se na Těreku také nemohlo ukázat pár kozáků? Stěnka věděl docela bezpečně, že ve vnitrozemí kozácké stanice jsou, ale vědí vůbec jejich obyvatelé o Stěnkově příjezdu? A pokud ano, odváží se probít přes divoký Dagestán na pobřeží? Takové a podobné otázky se honily v atamanově hlavě, postupně slábly a splétaly se dohromady v nesourodé směsici až do chvíle, kdy Stěnka Razin usnul s hlavou na kolenou.

	

	Noční ticho prořízl vzdálený, přesto dobře slyšitelný výstřel. Vzápětí následoval další a po něm ještě spousta jiných. Hlídky začaly burcovat spící kozáky. Mohla to být stejně dobře předzvěst přepadení jako ozvěna nějakého kmenového sporu mezi dagestánskými horaly. Zdejší domorodci – Kumykové, Darginové i Lezginové – byli odedávna proslulí svou krutostí a divokostí. Přepadení, loupeže a krevní msty tu byly na denním pořádku.

	Stěnka Razin se vzbudil jako jeden z prvních. Spal, jako obvykle, jen velmi lehce a výstřely ho ihned probudily. Zanedlouho vylezl ze svého úkrytu také pop Feodosij.

	„Co myslíš, že se děje, báťuško?“ zeptal se po chvíli ataman rozespalého popa. „Řekl bys, že se tam vraždí divoši mezi sebou, nebo se spojili a chystají se na nás?“

	Duchovní si sedl na příď vedle atamana a zamyšleně si prohrábl bujnou bradku. Po chvíli přemýšlení zamručel. „Třeba je to tak, třeba onak, a možná dokonce úplně jinak. Buď se o tom nebavme, nebo ať tam někdo zajde. Možná se k nám blíží pomoc, kterou sliboval svatý Feodosij, a napadli ji basurmani.“

	„Vidíš, na to jsem nepomyslel,“ atamana tato možnost očividně ihned zaujala, „někdo by tam asi zajet měl. Buďto někomu pomůžeme, nebo si získáme kořist a pomůžeme sobě.“ Stěnka se zasmál, opřel se o zábradlí lodi a zakřičel do noční tmy: „Hej! Jesaulové, ke mně. A tak třicet lidí. Ale nebojácných!“

	Odezva se dostavila rychle. Snad zapůsobila Stěnkova slova, snad jen zvědavost kozáků. Každopádně zanedlouho postával na břehu u přídě atamanské lodi skoro dvojnásobek počtu, který

	Stěnka potřeboval. A přicházeli další. Někteří dokonce i s koňmi. Všude znělo ržání, nadávky, kozácké hvízdání a ostrý svist nahajek. Stěnka se pyšně usmál. Miloval ty zvuky. Ivan Černojarskij, Jakov Gavrilov, dokonce i bledý, rozespalý Frol se drali na břeh a snažili‘ se zaujmout mezi divokými kozáky nějaké místo. Jako poslední na břeh přelezl Stěnka.

	„Tak, molodci, vzhůru na basurmany!“ zařval ataman a máchl svou bulavou. Dva kozáci zatím svedli na břeh Stěnkova vraníka. Ataman se vyhoupl do sedla, pobídl koně nahajkou a bujaře hvízdl. Kůň vyrazil. Těsně za ním se hnali i další kozáci na koních, pěší pod vedením Gavrilova zůstali za nimi.

	Bažinatá půda říčního břehu mlaskala pod nohama a snad ještě více pod kopyty koní. Ale ne dlouho. Ani ne dvacet kroků od břehu už byla půda pevná a svažovala se vzhůru do úbočí kopce porostlého řídkým lesem. Právě za tím hřebenem bylo slyšet výstřely Měsíc svítil vysoko na obloze, velký a téměř kulatý. Do úplňku zbývaly dvě noci. Les nebyl příliš hustý, tvořily ho hlavně duby a borovice, některé ohromně velké. Zemi pokrývaly křoviny spojené navzájem trnitými šlahouny ostružin, pevnými jako tětivy z vysušených šlach.

	Zařičel kůň. Klopýtl o ostružiní, ale neupadl. Kozák tlumeně zaklel. Pěší konečně dohnali jezdce, jimž se v lese špatně postupovalo.

	„Sestoupit z koní,“ zasyčel Stěnka, „a zapalte pochodně.“

	Dobrý nápad. Nepřítel, ať už jakýkoliv, se podle všeho nacházel až za hřebenem. Světlo tedy nemohl vidět.

	Stoupání se přece jen urychlilo. Tu a tam někdo zavrčel, jak ho ostružiní chytlo za rukáv nebo za kalhoty Z křoví po pravici postupujících kozáků vyrazilo nějaké větší zvíře. Koně neklidně zafrkali.

	„Levhart,“ řekl tiše Frol, „mohli jsme ho zastřelit!“

	Vtom ale běžící zvíře zaštěkalo. Hluboký, hrdelní hlas by městského člověka jistě vyděsil, ale kozáky naopak uklidnil. Byl to obyčejný srnec.

	„Tak levhart?“ ušklíbl se Černojarskij, „Nemá ocas ani skvrny, zato z hlavy mu něco trčí. A svítí bílým zadkem!“

	„Tiše,“ napomenul je Stěnka, „už budeme na hřebeni!“

	Skutečně. Stoupání se zmírnilo. Vedle občasných výstřelů bylo slyšet i koňské ržání, a dokonce křik. Stěnkovi se zdálo, že rozeznává ruská slova.

	„Jsou to Rusové, určitě,“ prohodil jesaul Gavrilov. „Slyšíte?“

	„Propadis propadom!“ Vzdálené, ale přesto zřetelně slyšitelné zaklení. Jestli byli až doteď kozáci nerozhodní, popadla je nyní skutečná touha po boji.

	

	Seběhnout z hřebene dolů už nebylo tak obtížné. Svah byl sice dost příkrý, ale stromů ubylo a rostly v oddělených skupinách. Mezi nimi byly jen nízké křoviny a otevřený prostor. Protější svah byl pak skoro holý. A právě na něm, necelou verstu od kozáků, bylo vidět záblesky výstřelů. Lepší výhled sice zakrývaly stromy, ale křik bojovníků a ržání koní bylo slyšet stále silněji. Stěnka nařídil kozákům uhasit pochodně a uvázat koně. Dolů ze svahu měli sestupovat pěšky, za sebou a pokud možno co nejtišeji.

	Měsíc svítil celkem jasně a průhledem mezi stromy bylo možné vidět, co se na protější straně údolí děje. Bojovaly tam dvě skupiny jezdců, z nichž jedna, kupodivu ta početně slabší, měla zřetelně navrch. Početnější válečníci většinou prchali, stříleli za sebe z pistolí a pouze jednotlivci ještě bojovali s dotírajícími pronásledovateli šavlemi a dýkami.

	„Vědět tak, kteří jsou Rusové, pošlu tam pár kulek,“ zavrčel Černojarskij.

	„Já myslím, že to nebude potřeba. Podívej! A hlavně poslouchej!“ vybídl jesaula Stěnka Razin. Jeden z prchajících náhle vystřelil z pistole. Kulka si zřejmě našla cíl – pronásledovatel se otřásl v sedle a ozvalo se jadrné ruské zaklení.

	„Propadis propadom!“

	Kozáci vítězili. Kdo byl ten prchající nepřítel, nebylo Stěnkovi jasné, ale v tuto chvíli ho to ani příliš nezajímalo.

	„Hej! Bratři, skvěle!“ vykřikl Černojarskij, když se jednomu z jezdců podařilo smést z koně prchajícího Kavkazana.

	V tu chvíli jako by někdo škubl za neviditelný provaz. Kozáci naráz zastavili koně a nechali nepřátele prchat. Padly ještě asi tři‘ výstřely, ale pak dozněly i ty.

	Stěnka svým lidem opět nařídil zapálit pochodně. Stěnkovi lidé uháněli ze svahu dolů a naopak cizí kozáci pobídli své koně směrem ke světlům planoucích pochodní. Na úpatí kopce se obě skupiny setkaly.

	„Zdravíme vás,“ prohodil vysoký, sporý muž jedoucí v čele cizích kozáků. Asi jejich ataman. „Zdravíme a děkujeme. Ale zvládli jsme to sami! Tihleti Kumykové nejsou žádní bohatýři. Škoda, že jste nám nepřišli pomoct před týdnem. Cečenci byli horší… Jinak, vy jste lidé Stěpana Razina, nebo ne?“

	„Ano, to jsme. A Stěpan jsem já,“ představil se sebevědomě ataman. Měl na sobě brokátový kaftan a přes hruď si držel bulavu, svůj atamanský palcát. „Ale kdo jsi ty, že se ptáš?“

	„A já jsem Křivý Sergej!“ I jezdcův hlas byl sebevědomý. Snad až příliš. Jako by se divil, že ho ataman na první pohled nepoznal a nevzdal mu náležitou úctu.

	Stěnka a jeho kozáci si vítěze nad Kumyky a Čečenci prohlíželi se směsicí zájmu, obav a nedůvěry. Byl vysoký, ale přitom velmi hubený, rozhodně však ne pokřivený, jak by se mohlo zdát z jeho přízviska. Navzdory teplému počasí jeho postavu zahaloval dlouhý černohnědý plášť podšitý kožešinou, takže z něho nebylo vidět o mnoho víc než pravice svírající zkrvavenou šavli a bledý obličej.

	Protáhlá tvář se zdála být ve světle měsíce mrtvolně bledá. Dlouhý, povislý černý knír tuto bledost i tvar obličeje ještě zdůrazňoval. Stačil jediný pohled na levou stranu obličeje, aby člověk pochopil kozákovo přízvisko a zároveň se s odporem odvrátil. Levou půlku Sergejova obličeje totiž tvořila spousta jizev, z nichž ta největší začínala na čele a běžela šikmo dolů až pod nos. Levé oko chybělo stejně jako většina předních zubů a lícní kost srostla křivě…

	„Vypadá jako Kostěj Nesmrtelný,“ prohodil kterýsi kozák. Sergej jeho slova postřehl a odměnil zlým blýsknutím zdravého oka.

	„Ano, už jsem o tobě slyšel. A snad jsme se na Donu dokonce i setkali,“ usmál se na přízračného jezdce Stěnka. „A ty jsi zase určitě slyšel o mně…“

	„Slyšel, a nejen to. Taky si na tebe z Donu vzpomínám. Když jsi odjel z Jaiku, sebral jsem se a šel za tebou, ať jsme na ty Peršany dva. Celý Don je na nohách, Persie láká. A Korněj Jakovlev si hryže knír. Car si nechce rozházet mír s Persií a posílá Jakovlevovi jednu supliku za druhou, aby nepouštěl kozáky z Donu. Jenže dědek nás neuhlídá!“ Sergej se krákavě zasmál.

	„Strýc si může hryzat, co chce. Já mu to neberu. Ale hlídací pes, kterému se stádo rozbíhá, k ničemu není. Buď se o nás měl starat, nebo měl jít s námi. A nevíš, jak se má kníže Prozorovskij v Astrachani? Pověz, vypsal na mou hlavu odměnu ve stříbře? Tak co, kolik dneska stojí dobrý kozák?“ Stěnka se rovněž rozesmál. Křivý Sergej se mu začínal líbit.

	„To nevím. Ale kdesi u Krasnodarska se do nás pustili střelci,“ jezdec se opět zasmál a vzal do ruky cosi, co se až doteď houpalo na ohlávce jeho koně, „a takhle dopadl jejich setník! Chtěli nás obrátit, že k perské hranici nikdo nesmí. Neobrátili…“

	Ten podivný předmět byla sťatá hlava, vyschlá v suchém horském vzduchu tak, že ani nepáchla. Stěnka se při tom pohledu mimoděk otřásl. Zabil už bezpočet lidí, ale tohle?

	„A tady tohle je zas kníže Čečenců! Sámil se, myslím, jmenoval.“ Další hlava, čerstvější a ne tak dobře vysušená, se houpala u kozákova sedla.

	„Jsi čertův chlapík, Serjožo!“ hvízdl Stěnka, poněkud vyvedený z míry Sergejovými barbarskými zvyky, „ale líbíš se mi. Kumyci zajímají lidi a prodávají je Peršanům, Čečenci rovnou řežou krky… A ty jsi podřezal krky jim. Jak?“

	Porazit střelce – na tom nic tak těžkého není, ale zvítězit tak snadno nad kavkazskými válečníky… Ne, to každý nedovede.

	„Šavlí a kinžálem,“ odpověděl Sergej, jako by to byla ta nejsamozřejmější věc na světě.

	

	Nad ústím Těreku svítalo. Noční hlasy umlkaly a na palubách čajek se povalovali unavení kozáci. Někteří kolem sebe měli pohozené i měchy od vína nebo lahve. Snad jen dva muži nespali. Stěnka a Křivý Sergej. Seděli na ploché přídi atamanského člunu. Kolem sebe měchy vína a upřeně sledovali východ slunce.

	Na palubě, v přístřešku u stěžně, zatím spal Feodosij. Jeho bosé nohy vyčnívající ven ve Stěnkovi probudily chuť na šibalský kousek. Opatrně se nahnul ke spícímu knězi a vylil mu na holé nohy zbytek vína z měchu. Beztak to byly jen usazeniny.

	„Co… co se děje?“ vyrazil ze sebe pop. Ihned se posadil a vyplašeně kolem sebe mžoural jako sova.

	Stěnka se rozchechtal.

	„Báťuško, svatý Feodosij nám poslal nebeskou pomoc. Tak se podívej. Tenhle chlapík zatočil s Čečenci i s carskými střelci a včera jsme viděli, jak hnal Kumyky. Jako vlk ovce! To byla ta noční střelba!“

	Stěnka postrčil dopředu Sergeje. Teď, za denního světla, už kozák nevypadal tak přízračně, i když jeho zmrzačený obličej ani tak nevzbuzoval důvěru. Jeho černý kabátec, skládaný jako ženská sukně, beraní papacha i boty, to vše bylo černé. Jen rubašku měl špinavě hnědou a na břiše mu svítila stříbrná pochva kinžálu.

	„Tak tys Stěpanovi předpověděl pomoc z nebes?“ zeptal se a měřil si přitom popa bodavým pohledem jediného zdravého oka. „Nu a pomoc je tady. Jen nevím, jestli z nebes!“ Sergej se opět krákavě zachechtal.

	Feodosij se otřásl, jako by se o něj otřela smrt. Ne, tohoto muže jim nemohl poslat Bůh a jeho svatí.

	„Nějak se šklebíš, báťuško,“ dobíral si ho bodře Stěnka. „Jako bys kousl do kosti a ulomil si kus zubu. Tos vážně čekal svatého Jiří nebo archanděla Michaela?“

	Pop zavrtěl hlavou, zeširoka se pokřižoval a zmizel ve svém přístřešku.

	Stěnka se na Sergeje ušklíbl, jako by mu chtěl říct: „Nic si z toho dědka nedělej. To se jenom špatně vyspal.“ Potom se postavil na okraj přídě, přiložil si dlaně k ústům a zařval, jak dokázal nejhlasitěji.

	„K veslům, kozáci, všichni k veslům. Ať jsme do večera aspoň dvacet verst odtud!“

	

	Bylo po poledni. Slunce svítilo a hřálo. Snad až moc. Zvláště pod těžkou zbrojí, rozpálenou slunečními paprsky, bylo horko až nesnesitelné.

	Na ostrohu nad úzkou pláží stáli jezdci. Asi dvacet mužů v těžké kroužkové zbroji. Na hlavách měli špičaté přilby, z nichž jim do týla spadaly kroužkové závěsníky. V rukách svírali kopí, palcáty nebo luky a nad hlavami jim vlála rumělková vlajka se zeleným okřídleným koněm.

	„Podívej se, vznešený eristave, nejsou to ty ruské lodě?“ Jeden z jezdců namířil svůj palcát kamsi k východu, až k místu, kde se stýkala hladina Kaspického moře s modrou oblohou.

	„To nemůžou být oni. Vždyť na nás čekají v ústí Těreku,“ mávl rukou šlechtic, ramenatý muž ve stříbrné přilbě se zlatými žebry a nánosníkem. „Nebo jsi mi lhal, Calchio? Tak řekni!“

	Muž, jemuž tato slova platila, byl mnich. Kolem ostře řezaného obličeje mu spadaly husté, stříbrné vlasy a na spáncích se spojovaly s neméně mohutným plnovousem. Neměl na sobě zbroj a v ruce držel pouze ohromnou sukovitou hůl.

	„Vznešený,“ odvětil klidně a tiše Calchia, „co jsem viděl, to jsem viděl. Řekl jsem knězi, dokdy má čekat. A kněz čeká. Nebo nevěříš, že jsem s ním mohl ve snu mluvit?“

	„Ale věřím, věřím, to se ví, že ano, příteli,“ usmál se šlechtic, „vím přece, že umíš spoustu podivných věcí. Ale tady Giorgi tvrdí, že vidí ruské lodě na moři. Tak nevím – mám víc věřit jeho zraku, nebo tvým kouzlům?“

	Otar Sidamoni – Aragvili, princ eristav z Aragvi, pán Kachetie, jak zněl šlechticův plný titul, pobídl koně a pomalu se blížil k okraji útesu. Náhle se kůň zarazil a nechtěl jít dál. Princ měl po pravé ruce svého družiníka.

	„Tak ukaž, Giorgi, co to tam máš,“ zeptal se nevrle eristav Otar. Když ale upřel oči do dálky naznačeným směrem, skoro se otřásl zlobou.

	Po vlnách pluly v několika řadách lodě a loďky. Tvořily pás široký snad půl versty a nejméně třikrát tak dlouhý. Některé z nich jely poměrně blízko u břehu, takže bylo možné rozeznat lidi na palubách, ale ty nejvzdálenější se téměř ztrácely na nekonečné hladině. Mezi těmi, které se držely nejblíž břehu, byla i jedna zvlášť velká a pěkná loď. Její palubu zdobily koberce a kožešiny a u stěžně stála dokonce jakási budka nebo stan.

	„Kdo umí rusky, tak křičte!“ zavrčel eristav, který v té řeči neuměl ani slovo. „Ale rychle!“

	Calchia a dva družiníci, hnědovlasí a zelenoocí Oseti, udělali pár kroků, až na samotný sráz. Přiložili ruce k ústům a začali křičet.

	„Tady jsme! Tady! Jsme křesťané! Hej, lidé! Li – i – dé!!!“

	Volání se neslo nad vlnami jako křik jeřábů. Zvlášť hlas starce Calchii byl až nepochopitelně zvučný a jasný. Účinek se dostavil skoro ihned. Na palubě pěkné, vyzdobené lodi se postavil jeden z doposud sedících mužů, začal cosi volat na ostatní a divoce přitom máchat rukama. Zároveň na jeho lodi přestali veslovat a stočili plachtu. Loď se začala pomalu otáčet ke břehu a ostatní ji začaly následovat.

	„Plují k nám,“ zasmál se Otar. „Teď ještě najít cestu dolů k moři a modlit se, aby měli na lodích dost místa.“

	Giorgi a oba Oseti se vydali hledat cestu a zanedlouho už jejich křik princi a ostatním oznámil, že se jim to podařilo.

	První z kozáckých čajek už narážely ostrými příděmi do mělkého dna u pobřeží a muži s vyhrnutými nohavicemi skákali neohroženě do modrých vln.

	

	„Svatý Feodosij, svatý Jiří a andělé!“ To bylo první, co Stěnku Razina při pohledu na útes napadlo. Nevěděl proč, ale vykřikl to z plných plic, takže ho bylo slyšet i na okolních lodích. Obrněný jezdec na bělouši, jehož zbroj se leskla jako stříbro, vedle něj další a opodál mnich v černé mantii, mávající dlouhou holí. Neskutečné zjevení ve zbožných kozácích snad ani jiné pocity vyvolat nemohlo.

	Feodosij vyběhl ze svého úkrytu a stačil mu jediný pohled na skálu, aby mu došlo, že právě toto, a ne kozáci Křivého Sergeje, je ta posila, jíž mu jeho patron přislíbil ve snu. Však tam také vedle nich stál osobně, v celé své kráse a důstojnosti!

	„Honem ke břehu!“ křičel Stěnka, „všechny lodě ke břehu!“

	Snad na všech palubách nastal křik a shon, lodníci stáčeli plachty a mohli si přitom vykroutit krky, aby jim neuniklo nic ze vzácného zjevení. Skoro všichni se křižovali nebo i modlili.

	Jen Křivého Sergeje a jeho lidí jako by se to vůbec netýkalo. Jednooký kozák, jehož Stěnka ještě před odjezdem z Těreku povýšil na jesaula, dál seděl na svém místě a s neochvějným klidem kouřil dýmku. Ve skutečnosti se ale i jeho oko blýskalo směrem k pobřeží. Na rozdíl od ostatních si ale o celém zjevení nic dobrého nemyslel.

	„Proč se s námi neraduješ, Serjožo?“ zeptal se ho rozjařený Stěnka a přátelsky ho pleskl po zádech.

	„Protože lezeme do pasti,“ zavrčel Sergej a vyfoukl obláček kouře, „ale když chcete do té pasti lézt, bránit vám v tom nebudu. Aspoň poteče krev!“

	„Co to říkáš?“ Atamanovi se jeho slova vůbec nelíbila. „Jaká past? Co to má všechno znamenat?“

	„Jsou to Gruzínci, nevidíš prapor?“ pokrčil rameny Sergej. Vzbuzoval sice dojem, že se ho celá věc vůbec netýká, ale byl ve střehu. „Král Vachtang přísahal věrnost Persii. Teď nás chce určitě vlákat do pasti a zajmout. Pádišáh mu za nás pěkně poděkuje a naše hlavy potom budou klovat krkavci někde u velbloudí stezky… Nechápeš to?“

	Sergej odložil dýmku a začal si lemem pláště čistit kinžál. Když z čepele zmizely poslední stopy rzi a zaschlé krve, uložil zbraň do pochvy a vytáhl šavli. Také tu bylo třeba dokonale vycídit.

	Stěnka nad jeho slovy zavrtěl hlavou a upřeně se zadíval na pobřeží. Válečníci v lesklé zbroji právě co nejopatrněji sváděli koně úzkou pěšinou mezi borovicemi. Sráz byl nesmírně příkrý a jakékoliv klopýtnutí mohlo mít hrozné následky. Koně byli neklidní, šlo to‘ ztuha. Konečně se první válečníci dostali na pláž a vyhoupli se do sedel. Od kopyt koní odlétly spršky písku, jak se zvířata rozběhla směrem k vlnám.

	Stěnka jasně viděl, že ozbrojenců není víc než třicet. Navíc neměli muškety a zřejmě ani pistole. Jen luky. Na to, aby mohli Gruzínci nějak ohrozit početnější a lépe vyzbrojené kozáky, nebylo pomyšlení. Stěnka dál řídil pohyb lodí směrem ke břehu, ale pro jistotu si nabil pistoli. Jeden nikdy neví…

	Vtom se kýl atamanské bárky zarazil o dno. Loď měla nepatrný ponor, vody tu nemohlo být víc než do pasu. Stěnka si vyzul boty a vykasal nohavice až nad kolena. Pak skočil. Nad hlavou držel svlečený kaftan a pistoli. Za ním skočil Feodosij. Vody bylo doopravdy jen po kolena. Nebyla ještě příliš teplá, ale vydržet se to dalo. Také z ostatních člunů začali do moře skákat kozáci. Bílá pěna se rozstřikovala, jak se drali ke břehu. Nad hlavami jim zněl křik racků.

	Než se dostali na souš, už před nimi stáli ti podivní, oslnivě stříbrní jezdci, jež Křivý Sergej označil podle korouhve za Gruzínce. Sergej stál na rozhraní souše a vody, za Stěnkou, a pravici držel na rukojeti kinžálu, jako by se každou chvíli chystal tasit.

	„Pokloňte se našemu princi eristavovi Otaru Sidamonimu –Aragvilimu a jeho udatné družině,“ zvolal rusky jeden z válečníků, hezký mladík s šedozelenýma očima, světlou pletí a narezlými vlasy i vousy.

	Stěnka dal mírnou úklonou hlavu najevo, že nepřeslechl. Také ostatní kozáci pozdravili.

	„Ano, klaníme se tvému knížeti,“ řekl Stěnka, „ale pověz nám, kdo jsi, jak to, že mluvíš rusky, a proč si nás dal tvůj kníže přivolat. Podle vlajky jste Gruzínci a váš král je vazalem Peršanů. My ale s Peršany bojujeme. Ví to tvůj kníže?“

	„Jsem David, syn knížete Ačamaze z Osetie a vazal prince eristava Otara. Znám se s Rusy od Kumy a od Těreku, jsou tam osady kozáků. My s nimi obchodujeme. Právě od nich vím, že se chystá válka proti Persii. To já a můj bratr Aslan jsme o tom řekli princi…“

	„Otar,“ ozval se nepřátelsky Křivý Sergej, „to je perské jméno. A král Vachtang líže pádišáhovi ruce. Jak máme rozumět tomu, že jste nás zavolali?“

	David se obrátil k princi a přeložil mu Sergejovu otázku do gruzínštiny.

	Otar odpověděl a Oset opět jeho slova přeložil: „Můj otec zasvětil boji s Peršany celý život. Věrně sloužil Bagratovu domu, ale král Vachtang ho nechal před devíti lety zrádně zavraždit a jeho hlavu poslal do Isfahánu. Já už Bagratovu domu nesloužím. Držím se jen odkazu svého otce. Jak řekl Šota Rustaveli, muž má umět milovat i nenávidět a v obojím být vytrvalý!“

	„Co je to Bagratův dům a kdo byl ten Šota?“ zeptal se polohlasem Stěnky jeho bratr. Frol vždy rád poznával nové věci a Gruzíni ho zaujali. Ataman ale jen pokrčil rameny. Zato se ozval Sergej: „Bagratův dům, tak to je jejich královská dynastie. A kdo byl Šota, to nevím. Ale ten výrok se mi líbí.“

	„Šota Rustaveli byl největší gruzínský minstrel a dvořan naší svaté královny Tamar,“ řekl David a musel se přemáhat, aby nedodal něco o tupých barbarech.

	Frol přikývl. Už si ujasnil, co potřeboval, a jeho zvídavost byla pro tuto chvíli upokojena.

	Tu se princ obrátil na Davida a cosi mu řekl. Mluvil dlouho, důrazně a svá slova doprovázel gesty. Přesto Rusové netušili, co chce říct.

	„Vznešený eristav se vás ptá, jestli je na vašich lodích dost místa pro nás a naše koně. Chceme s vámi táhnout pod vlajkou ruského cara proti Persii a podílet se na vašich bitvách. Dál se ptá, jak se jmenuješ, vznešený veliteli, jaká je tvá hodnost a jestli bys mu mohl vyjednat slyšení u cara Alexeje.“

	Stěnka měl co dělat, aby se nezačal smát. On, kozáčky ataman, velitel pohraničního oddílu, nyní navíc v podstatě v nemilosti –a dojednávat slyšení u cara? Povedený žert. Přesto nehnul ani brvou a představil se jako panovníkův vazal.

	„Jsem Stěpan Timofejevič Razin, ataman tohoto vojska a věrný služebník jasného gosudara. Tento kožich je dar od něho a kinžál také. Rozšiřuji panovníkovu moc, chráním křesťany a vybírám dávky od pohanů. Řekni to svému knížeti a nic z toho nevynechej!“

	David poslechl. Na prince ale tato slova zjevně neudělala takový dojem, jaký Stěnka očekával. Otar se trochu zamračil a svou otázku zopakoval.

	„Je na vašich lodích dost místa pro nás a naše koně?“ Jeho slova tentokrát zněla stroze a poněkud hrozivě.

	Stěnka nehnul ani brvou. „Místo pro lidi se najde vždycky, s koňmi si nejsem jistý!“

	Princi taková odpověď nestačila. Začínal být netrpělivý.

	„Můžeme se tedy zítra nalodit i s našimi věcmi a koňmi a odplout do Persie?“

	Stěnka konečně přikývl. Už se mu nechtělo se s tím člověkem přít. Pomalu začínal litovat, že se s ním vůbec dává dohromady. Eristav nebyl zjevně zvyklý podřizovat se žádnému velení. A to vzbuzovalo v atamanovi značnou nelibost

	Gruzínci se začali o něčem radit. Výměna názorů v tvrdé gruzínštině trvala jen chvíli. Poslední slovo měl princ, ostatní mu podle všeho pouze horlivě přisvědčovali.

	„Vznešený princ eristav vás zve na oběd,“ ozval se opět Davidův hlas se štěkavým kavkazským přízvukem.

	Kozáci se začali ihned hrnout na břeh, před Stěnku, ale v tu chvíli tlumočník roztáhl paže.

	„Vojáky ne. Jen vznešeného atamana a jeho družinu. Tolik beranů, sýra a vína nemá ani princ Otar!“

	Stěnka se otočil ke svým lidem postávajícím všude kolem na břehu. Někteří se dosud dokonce brodili mořem nebo zůstávali na lodích. Na lodích zůstali také kozáčtí koně.

	„Hej, molodci, všichni na břeh. Jen u koní někdo musí zůstat. Utáboříme se tady přes noc a zítra pojedeme dál. Nejpozději do tří dnů jsme v Derbentu a za další dva v Baku. Tam se už konečně pomějeme! Dřeva je tu dost, rozdělejte ohně a najezte se ze zásob. Jesaulové, staršinové, setníci a moji nejbližší z Donu, za mnou!“

	Z davu se pomaličku začínali trousit jednotliví lidé i celé skupiny. Frol Razin, báťuška Feodosij a vrchní jesaul Černojarskij jako první, za nimi ostatní jesaulové, staršinové, střelečtí setníci a výjimečně zasloužilí kozáci, jako například Fjodor Suknin. Celkem asi čtyřicet, padesát lidí. Z celkového počtu kozáků přesto jen malý díl.

	Jeden z jesaulů se však ani nepohnul. Křivý Sergej. Se zarputilým výrazem stál na místě. Stěnkovi blesklo hlavou jeho varování.

	„Hej, Serjožo, co je s tebou? Ty tomu knížeti nevěříš, že ne?“ Stěnka se usmál a doširoka roztáhl paže. „Jestli to není past, tak pojď s námi a dobře se najíme. A jestli to past je, tak nám pomůžeš pořádně jim to natřít. Ty sám vydáš za deset kozáků, příteli!“

	Sergej se však ani nepohnul.

	„Zvou vznešeného atamana a jeho skvělou družinu. Tak co bych tam dělal?“ opáčil, jako by ho takový návrh doopravdy udivil.

	„Ale ty přece patříš do družiny. Známe se sice jen krátce, ale už jsem tě jmenoval jesaulem. To máš tak děravou paměť?!“

	Jednooký kozák zaskřípěl zbylými zuby o sebe a položil ruku na rukojeť kinžálu. Potom se jeho úzké rty pohnuly a jeho slova zněla jako sykot podrážděné zmije.

	„Stěpane Razine, není žádná družina. Všichni jsme volní kozáci. Kdybych věděl, že rozlišuješ lidi, zabil bych tě hned, jak jsme se poprvé viděli.“

	„Nerozlišuji. Družina jsme všichni. Ale kníže nemá dost masa a vína pro všechny. Tak co dělat? To mám udělat losy ze dřeva a nechat vás po jednom tahat?“ Ataman byl doposud klidný, ale pro všechny případy pevněji sevřel pistoli a posunul si prst ke spoušti.

	„Mohl upéct koně. Stejně se ti jejich koně už na lodi nevejdou. To by bylo masa dost.“

	Stěnka nevěděl, jestli Sergej mluví vážně, nebo opět svým znepokojivým způsobem žertuje.

	„Snad nenecháte prince čekat,“ začínal být David už netrpělivý, „takové pozvání snad neodmítnete!“

	Stěnka neodpověděl. Pokynul ale hlavou Sergejovi. Jednooký muž pochopil.

	„Ať kníže pozve všechny, nebo nezve nikoho. Kozáci jsou jako rodina. Není nikdo lepší a nikdo horší. Proto jsme tu!“

	David nad tou troufalostí zafuněl nevolí. A rychle princi přeložil Sergejova slova.

	Otar se zamračil. Jeho hlas byl podrážděný a Davidovi se při pohledu na ozbrojené kozáky ani nechtělo překládat jeho slova. Princ vyštěkl ještě něco. Snad pobídku. David pokrčil rameny a promluvil.

	„Vznešený princ eristav je dotčen. Přesto ale nabízí vznešenému atamanovi a jeho přátelům své pohostinství. Ten jednooký muž mu ale nesmí přijít na oči. Princ dále říká, ať vznešený ataman zbije toho drzého muže! Chcete přijmout naše pohostinství?“

	Stěnka se chystal odpovědět, ale vtom se to stalo. Křivý Sergej sáhl zároveň po šavli a po kinžálu, křížem je vytrhl z pochev a vyrazil jako levhart. Stěnka i David duchapřítomně uskočili stranou. Princi přiskočili na pomoc dva družiníci, ale on je odstrčil. S kovovým palcátem v pravici se postavil proti útočníkovi. Zdálo se, že vyčkává.

	Sergej zaútočil šavlí na Otarovo rameno. Byl to jeho oblíbený trik. A princ si dal říct. Vykryl palcátem úder šavle a pokusil se sám zaútočit. V tu chvíli ale vyletěla Sergejova levačka s kinžálem a čepel ho zasáhla do břicha. Kroužkovou zbroj se prorazit nepovedlo, i tak se princ zapotácel. Sergej vedl druhý útok šavlí na hlavu, princ se tomu nebránil a teprve ve chvíli, kdy se mu čepel zableskla nad temenem, prudce sklonil hlavu a nechal šavli křísnout o kování na spánku. Vyletěl roj modrých jisker. Na Sergejově čepeli zůstal malý, ale znatelný zub. Brnění gruzínskému vládci zachránilo život. V tu chvíli princ zaútočil. Sevřel oběma rukama násadu palcátu a udeřil. Ne příliš silně, zato citelně. Překvapený Sergej nestačil úder vykrýt. Na poslední chvíli se pokusil uhnout, ale i tak ho kovaná hlavice zasáhla do boku. Upadl do písku. Princ ho zcela nerytířsky kopl do hrudníku a poté se otočil, jako by se vůbec nic nedělo. Také ostatní Gruzíni zvolna odcházeli. Jen dva družiníci s kopími zůstali stát a sledovali, jestli se Sergej pokusí svůj útok zopakovat. Jednooký ale neměl v tuto chvíli na pomstu dost sil. Seděl na zadku jako pes a zvracel do písku.

	„Svatý Feodosiji, neodcházej!“ vrhl se pop Feodosij k nohám Calchii a chytil mnicha za okraj mantie.

	„Nejsem svatý Feodosij, bratře!“ řekl Gruzínec s mírným úsměvem, „a mrzí mě, že jsou tvoji přátelé takoví hlupáci. Mohli jsme společně dokázat velké věci!“

	Kněz pochopil. A neřekl nic. Jen pustil Gruzíncovo roucho a smutně se zadíval do písku. Nebeská pomoc byla ztracena. Zbývala jen pomoc noci a temnot. A on tomu bude moct jen přihlížet. Se znechucením se zadíval na Stěnku pomáhajícího na nohy raněnému Sergeji. Gruzínští družiníci zvolna odcházeli za svým princem.

	Potom se obrátil na Frola. Mladý jesaul opětoval popův pohled.

	„Ano, báťuško, já s bratrem také nesouhlasím. Ten Sergej nám všem způsobí jen zlo a zmatky.“

	Stěnka rázně rozdával rozkazy. Rozhodl se odplout co nejrychleji. Kořist čeká!



		Neblahý obchod



	

	Isfahán, perská říše Safijovců, květen 1668

	

	Kolébavý klus velbloudů nebyl ani po dvou týdnech pro Roberta nijak příjemný. Právě překonali sedlo v pohoří Zagros a Bahrám sliboval, že co nevidět dorazí do sídelního města Isfahánu. V horách bylo o poznání příjemněji než v nížinné polopoušti. Stejně sucho, to ano, ale zdaleka ne takové horko. A noci zde byly vyloženě chladné. Horské svahy porostlé keři a šedozelenou trávou, skály, stádečka koz a ovcí s krátkou vlnou a tlustými, podivně zakroucenými ocasy – to všechno pomalu a jednotvárně plynulo před očima ospalého Angličana. Robert si ale musel přiznat, že hory působí přece jen méně skličujícím dojmem než polopoušť.

	Velbloudi pomalu stoupali soutěskou mezi skalami. Byli zvyklí chodit touto cestou, znali ji a bylo jim lhostejné, jak krásný výhled se před nimi zanedlouho otevře.

	Roberta to také valně nezajímalo, zato Edith se už nemohla dočkat slibovaného výhledu na hradební město obklopené ze všech stran zahradami a ležící na břehu křišťálově čisté řeky Zenderúd. Bahrám jí o Isfahánu totiž vyprávěl tak nadšeně a barvitě, že by se za to nemusel stydět ani vypravěč pohádek někde na bazaru či v čajovně.

	„To město je tak velké, že větší je už jenom Istanbul, město Osmanů, snad ještě Dillí, město Velkých Mogulů, ale další taková města na světě nejsou. Náměstí v Isfahánu je největší na světě, mešity nejskvělejší, bazar nejlevnější a nejlépe vybavený, šáhův palác zas nejbezpečnější a nejlépe střežený na celém světě. Takové je to město!“

	Edith si už od Persepole v duchu představovala zlaté střechy, mramorové sloupy, vysokánské hradby a záplavy nádherného zboží. Něco mezi Londýnem, Římem Julia Caesara, biblickým Babylonem a neskutečnými městy za devatero moři, o nichž jí kdysi vyprávěla matka ve svých pohádkách. Edith se zasnila s otevřenýma očima a viděla nejen zlaté věže a hedvábné závěsy, ale i nádherného prince na bělouši…

	„Edith, holčičko, podívej se přece!“ strýcův naléhavý hlas ji vytrhl ze zasnění. Odhrnula si závěs a rozhlédla se kolem sebe. Byli na vrcholku horského sedla a před nimi se otevřel ten nejhezčí výhled, jaký ti dva spatřili.

	Údolí se rozlévalo do šíře a vzadu i po stranách ho ohraničovaly jen vzdálené šedomodré hřbety dalších částí pohoří Zagros. Od hor na severozápadě se k jihovýchodu vinula řeka Zenderúd, jíž Peršané říkají Věčná či Rajská, a zavlažovala všechno kolem, takže okolí hlavního města tvořilo v šedivé krajině malachitově zelenou skvrnu. Byly to hlavně sady fíkovníků a granátových jabloní, ale i zelená pole a zahrady. Uprostřed toho všeho, za řekou, kterou přetínal dlouhý most, se rozléhalo bílé město zježené věžemi a minarety. I na tu dálku šlo rozeznat kopule největších mešit a zastřešení krytého bazaru.

	Zatímco Edith nadšeně napínala zrak, jako by chtěla vyhlížet svého prince na bělouši, mírně krátkozraký Robert začal po chvíli slzet a dál už oči nenamáhal. Raději se zabral do přemýšlení o zboží a jeho cenách. Koberce a hedvábí, snad i koření, lapis lazuli a persiánové kožešiny. A možná také něco docela jiného.

	

	Most byl zhotovený z cihel a obložený modrými kachlemi, ale pilíře měl kamenné. Měl skutečně třiatřicet oblouků a každých dvacet kroků krytý pavilonek s výhledem na řeku. Edith byla nadšená, ale i jejího strýce strhlo kouzlo překrásné podívané. Bahrám se držel vzadu, u své rodiny, a usmíval se na všechny strany, jako by chtěl říct: „Tak vidíte, že jsem říkal pravdu. Pohádka z kamene a cihel!“

	Velbloudy museli nechat v péči poháněčů v karavansaráji před mostem. Šáh Abbás už šedesát let předtím vydal dekret zakazující vstup zvířat nesoucích náklad do města. Z vody stoupal příjemný chlad a na mostě navíc pofukoval příjemný vánek, takže zde bylo i v horkém dni příjemně. Do města i z města proudilo množství lidí, na výhledy nikomu nezbýval čas. Pohádka, ale trochu hlučná a přelidněná. Na druhém konci mostu se doširoka otvírala brána střežená kyzylbaši, turkmenskými žoldnéři vystavujícími všem na odiv šavle. Svalnatí chlapíci s dlouhými kníry a ohromnými bochníkovitými beranicemi na hlavách – už sám jejich zjev stačil odradit případné zločince od jakýchkoliv ničemností. Avšak výklenek ve zdi dokazoval, že se to vždy nepodaří. Černaly se tam dvě úplně vysušené lidské hlavy.

	Turkmeni pouštěli lidi do města po jednom. Prohlíželi zboží a vybírali clo. Bahrám ani Robert žádné zboží neměli, všechno nechali v karavansaráji u velbloudů. Jen Angličanovi se u pasu blýskal pěkně naditý měšec plný zlatých tomanů.

	Sotva se dostali za bránu, pohltil je dav. Doslova. Stali se součástí řeky lidí proudící širokou ulicí lemovanou platany a granátovými jabloněmi na náměstí Nakš e Džahán. Právě tam se nacházely dvě největší mešity Persie, šáhův palác a hlavně Velký bazar – cíl mnoha lidí tvořících ten živý proud. Bahrám zůstal kdesi vzadu a Robert se svou neteří zůstali ze všech stran obklopeni neznámými tvářemi. Vousatí muži v turbanech nebo beranicích, zahalené ženy. A všichni šli jedním směrem.

	Bylo před polední modlitbou a šáh udílel na verandě svého paláce, jako každý pátek, veřejné slyšení.

	Konečně ulice vyústila do náměstí a lidé se začali rozptylovat. Někteří směrem k Páteční mešitě, další k šáhovu paláci a velká většina ostatních k bazaru. Robert a Edith zůstali stát na nároží před čajovnou a doufali, že někde mezi lidmi spatří Bahráma. Rozdělit se v cizím a navíc tak lidnatém městě – ne, to nevěstí nic dobrého.

	Vybrali si dobré místo. Kupec se skutečně objevil. Dokonce se rozhlížel na všechny strany – hledal je!

	„Tady jsme!“ Robert zamával rukou. Edith se přidala k jeho volání a stáhla si z vlasů šátek, jímž začala mávat jako praporcem. Konečně. Bahrám se otočil a rozběhl se směrem k nim. Jeho žena a dcerky za ním.

	„Copak se to tam u paláce děje?“ zajímal se Robert při pohledu na shon před šáhovým sídlem, „to se chystá poprava nebo soud?“

	„Ale ne,“ zasmál se upřímně Bahrám, „to jen Jeho Veličenstvo udílí slyšení. Já se těm lidem stejně divím – šáh si je vyslechne, ale lidi tím nic nezískají. Tady totiž nevládne šáh… Jestli chceš, můžeme se jít podívat. Aspoň se dozvíš, kdo nám to vlastně vládne!“

	Palác Alí Kápu měl tři patra a při pohledu z náměstí se zdál být celkem nevelký. Nejnápadnější na něm byla bezesporu ohromná krytá veranda, zabírající při čelním pohledu téměř celé druhé a třetí patro. Před mohutnými vraty pobitými mosaznými hřeby stáli na stráži gardisté s tasenými šavlemi. Byli to farrášové, elitní oddíl perského vojska, složený vesměs z Kurdů a Gruzínců. Další vojáky bylo vidět na verandě, kde střežili klid těch, kteří rozhodovali o osudu Persie a nyní z výše blahosklonně shlíželi na své poddané. Ti nejmocnější z mocných byli tři. A každý docela jiný. Jen jedno měli společné – mimořádně drahé brokátové kaftany pošité perlami a mohutné, zářivé bílé turbany. Ohromný černoch s odulým obličejem a obrovitým břichem, pohledný, bledý mladík ověšený šperky a důstojný muž s šedivým plnovousem a ostře řezanou tváří.

	„Šáh je ten starý?“ zeptal se tiše Robert, ale Bahrám jen zavrtěl hlavou.

	„Ne, ten mladý. Podívej, stěží se drží na nohách a hlas má sotva slyšet. Slyšel jsem, že pije víno s kuličkami hašiše. A že vůbec nespí. Ten vousatý, to je Nizámuddín Mírza, velkovezír. Má blízko k ulemům a říká se, že nechal otrávit starého šáha Abbáse. Dost už o něm, ještě nás uslyší.“

	„A ten černoch?“ chtěl vědět Robert. „To má být kdo? Vypadá jako bečka sádla.“

	„To je Muzaffar Agha, eunuch a strašný ničema. Jestli starého šáha neotrávil Nizámuddín, tak to provedl Muzaffar. Anebo oba společně. Má pod palcem Turkmeny, pozor na něho.“

	Robert přikývl a pomyslel si cosi o tom, že se dvůr v Londýně a v Isfahánu liší kromě oděvu a etikety snad jen v barvě pleti.

	Vtom ale začali pod verandu přistupovat jednotliví prosebníci. Bylo jich spousta. Předbíhali se, překřikovali a nebylo rozumět ani jednomu z nich. Šáh je podle všeho také vůbec neposlouchal, vezír možná ano, ale Muzaffar Agha se podivně upřeným pohledem díval do jednoho bodu. Robertovi došlo až po chvíli, že tím bodem je právě on… Anebo možná Edith.

	Světlá, modrooká dívka, byť se zahalenými vlasy, vzbuzovala pozornost takřka po celé cestě. A Angličan ve svém kabátci s krajkovým límcem, paruce a širokém klobouku nakonec také.

	Robert udělal několik kroků stranou, ale nespouštěl přitom pohled z černocha. Skutečně. Eunuch otočil hlavou jako sova.

	Vtom se ozvala Edith: „Pojďme odsud, strýčku. Na tržiště. Ten mouřenín se na nás z vrchu nějak divně kouká!“

	Ani jí neušel Muzaffarův zájem. A nebyl jí ani trochu příjemný!

	„Je to vůbec k něčemu?“ zeptal se Robert, když opustili prostranství před palácem a vydali se k branám bazaru. „Vyslyší někdy šáh prosebníky?“

	Zbytečná otázka. Bahrám mu na ni přesto odpověděl.

	„Kdysi, za starého Abbáse, to snad i smysl mělo. Povídá se, že na základě proseb a stížností šáh odhalil nějaké nepoctivé úředníky a místodržitele; ale dnes, za Sáfího, to člověku může spíš uškodit. Vím o tom, že Nizámuddín nechal popravit nejméně dva kupce, kteří si před šáhem stěžovali na vydírání ze strany strážců tržiště. Každý ví, že úplatky za pronájem lepších míst padají z větší části do vezírova měšce.“

	„A to se o tom nebojíš mluvit, příteli?“ podivil se Robert. Dokonce se ohlédl, jestli za ním neběží Turkmeni s šavlemi.

	„Mluvit nevadí,“ zasmál se Peršan smutně, „ale nesmí se mluvit do nesprávných uší.“

	Ale Robert měl v tu chvíli dojem, že si jejich rozhovor ty nesprávné uši našly. Cítil, že ho někdo sleduje – a že ten někdo není jen tlustý černoch na palácové verandě…

	Přejít náměstí trvalo snad půl hodiny. A to nejen kvůli velkému množství lidí, ale i kvůli rozloze. Robert odhadoval, že jeho delší strany mohou měřit více než míli a ty kratší jen o málo méně. Z části je pokrývala dlažba, z části trávník a květinové záhony. Podstatnou část tvořilo i hřiště pro pólo a další jezdecké hry, nedaleko Páteční mešity se zas nacházelo zlověstné místo, kde Turkmeni pravidelně trestali a někdy i popravovali zločince.

	V tuto chvíli však Angličana nic z toho nezajímalo, chtěl jen co nejrychleji projít náměstím a dostat se do hlučných uliček bazaru. Koberce čekají!

	V Isfahánu bylo snad všechno impozantní a velkolepé – ani kryté tržiště nebylo výjimkou. V celém islámském světě se mu mohl rovnat snad jen bazar v Istanbulu a v Dillí. Apak ten rozsah a množství prodávaného zboží! Na poměrně malém místě se tu shromáždilo snad vše, co může člověk zpeněžit. Od živých oslů a velbloudů přes sýry, maso, ovoce a zeleninu až ke kobercům, tkaninám a kovovému nádobí. A bylo toho ještě mnohem víc.

	„Co je v těch pytlích?“ zajímal se Angličan, když procházeli jednou uličkou v oblasti koření a voňavek. „Zdá se mi, že tu cítím mandle!“

	„Ano, správně,“ přikývl Bahrám, „tady v této uličce se ve všech krámech prodávají jen mandle a pistácie. Nic jiného. Vedle zase pepř a tamhle skořice. Je tu tolik zákazníků, že se vedle sebe klidně uživí dvacet obchodů s mandlemi! Au každého můžeš ochutnat – takže se tu klidně najíš a nezaplatíš za to ani dirham!“

	Skutečně. Robert nevěřícně pozoroval, jak kupující beztrestně ochutnávají z pytlů a podnosů, chválí chuť a bez placení odcházejí k vedlejšímu stánku.

	„Můžu si taky ochutnat?“ zeptala se Edith, ale Robert zavrtěl hlavou.

	„Nu, ano, ale kup si plnou hrst. Zdarma se tu krmit nebudeš, na to zapomeň. Jednou jsme Angličané, tak se podle toho chovej!“

	Mandle i pistácie chutnaly skvěle, ale kvůli nim se sem Robert z pobřeží netáhl.

	„Zaveď mě, prosím, ke kobercům, příteli.“ Z vůně koření se mu už začínala točit hlava.

	Bahrám zahodil na zem hrst skořápek z pistácií, rukou si upravil turban a pomalým, kolébavým krokem vyrazil. K místu, kde se prodávaly koberce, nebylo daleko, ale přesto tam šli skoro hodinu. Peršan se totiž stále někde zastavoval a doslova všemi smysly zkoumal kvalitu vystavovaného zboží, ať už to byl zázvor a skořice, sušené datle, stříbro nebo čínské hedvábí.

	A bylo těžké se nezastavovat, když se ze všech stran ozývaly vemlouvavé, skoro prosebné hlasy: „Tady, pane, kup si datle. Jsou sladké jak ženská ústa!“

	„Ne, ke mně dřív! Čichni si, jakou mám skořici, cibet, růžovou vodu! Kup si parfém pro své ženy!“

	„Poslechni si, jak zvoní moje stříbro. Podívej se, jaké je lesklé! A tohle hedvábí! Brokáty. Kašmír… tak jemný! Tak šustivý. Šaty pro ženu – a protáhneš je skrz prsten!“

	Hlasy se vzájemně doplňovaly, proplétaly a hned zase překřikovaly, až se Robertovi začaly slévat do jednoho ohromného: „Zastav se! Ber si, co chceš. A dávej peníze! Dávej!“

	A nemohl si přitom nevzpomenout na krále Šalomouna a jeho přísloví o upíru, který má dvě dcery – Dej! Dej!, a tihle kupci jsou skuteční upíři! Vysají ti měšec rychleji a čistěji než smečka kapesních zlodějů!

	

	Konečně koberce. A ne jedna nebo dvě uličky – celou třetinu bazaru zaplňovaly krámky a stánky s tímto zbožím. Tolik barev, tvarů, vzorů a velikostí – hustě i řídce tkané, některé tenoučké skoro jako plátno, další huňaté jak beraní kožešina.

	Koberce, všude jen samé koberce.

	„Jak se v tom mám vyznat? Podle cen?“ zavrtěl hlavou Robert. „Takové množství!“

	Bahrám se však jen usmíval a s chutí na Angličana chrlil perské názvy vzorů a typů. Robert však byl čím dál bezradnější. Zato

	Edith žádné rozpaky netrápily. Vesele se přitočila k prvnímu stánku a začala se všemi smysly kochat tím největším bohatstvím Persie. A nebyla to jen krása vzorů provedená zručnými prsty vazačů téměř tak jemně, jako tahy štětce na perských miniaturách.

	Bylo nádherné dotýkat se jemné či hrubší vlny, pohrávat si s třásněmi a chvílemi si i přičichnout k vlněné látce vonící někdy trochu po ovcích a po kouři.

	Robert Partridge se podíval po neteři. A vtom zpozorněl. Zpoza rohu krajního stánku uličky se na něho pozorně dívaly tmavé, podmalované oči nějaké dívky. Angličan nenápadně strčil do Bahráma.

	„Podívej, to děvče. Viděl jsem ji už na náměstí, pak u mandlí a teď je tady. Určitě nás sleduje. A nemá zahalenou hlavu!“

	Štíhlá postava v modrozelených šatech opravdu neměla na hlavě šátek a své smolně černé vlasy ozdobené maličkou perlovou čelenkou okázale vystavovala na odiv.

	„To není dívka, ale surker,“ prohodil lhostejně Peršan, „snad si myslí, že cizinec ocení jeho služby.“

	„Eunuch, co spí se zvrhlými muži místo děvčete?“ zhrozil se Angličan. „Vždyť vypadá úplně jako dívka!“

	Bahrám se zasmál: „Nu, možná to ani není eunuch, ale docela obyčejný chlapec se vším všudy, jen potřebuje mít vlasy, hezkou postavu a příjemný hlas. A jestli spí s muži? Je to možné. Ale spíš tančí a posluhuje v nějaké čaj – nebo káve – cháně. Možná tě chce jenom pozvat do podniku svého pána. Tak ho zavolej, nebo mu hoď jeden, dva dirhamy a on si půjde po svých.“

	Robert nad tím zavrtěl hlavou, ale pak si dal přece jen říct. Když se dozvěděl, co je to stvoření zač, byla mu jeho přítomnost ještě daleko protivnější.

	„Hej, chlapče, proč nás sleduješ?“ zavrčel Angličan nepřívětivě, „Chceš dirham?“

	Surker se pohnul ze svého místa a několika tanečními kroky přistoupil k Robertovi. Byl drobný a štíhlý, ale podle všeho zdaleka ne tak mladý, jak se na první pohled mohlo zdát. Jistě mu bylo dost přes dvacet let.

	„Nechci tvoje peníze, nevěřící Franku,“ prohlásil afektovaným, napůl ženským hlasem, „ale můj pán si s tebou přeje mluvit.“

	„Kdo je tvůj pán? Co mi chce?“ vyrazil se sebe udivený Robert. „A kam za ním mám přijít?“

	Surker natáhl ruku a podal obchodníkovi lesklou kovovou destičku s vyrytým obrazem safíjovského lva se sluncem nad plecemi a šavlí v přední tlapě. Na Angličanovy otázky neodpověděl, pouze svým protivným tónem prohodil: „Dej to farrášům u palácové brány a řekni: krev imáma Husajna!“

	Než se ho Angličan stačil na cokoliv zeptat, udělal surker tři obdivuhodné gazelí skoky a zmizel ve spleti uliček. Honit ho bylo zbytečné.

	„Žádá si tě Jeho Veličenstvo – nebo možná Muzaffar Agha. To není dobré…“ Bahrám nenápadně hodil pohledem po své ženě prohlížející si zpod závoje jemné koberce z vlny angorských koz.

	„Ale proč? Co mi můžou chtít? Ty jsi místní – tak pověz. Nedovedu si představit, že by si náš král Karel předvolal cizího kupce prostě tak, že za ním pošle páže s destičkou a tajným heslem!“

	Robert nechápavě obracel v dlaních destičku a přemýšlel, proč si ho šáh předvolal tak nezvyklou cestou.

	„Isfahán zřejmě není Londýn, strýčku,“ ozvala se trochu drze Edith, jíž podivná scéna neušla.

	Robert se zamračil. A pak ho napadlo jediné rozumné, ale o to znepokojivější vysvětlení.

	Edith! Právě o ni jde. Šáh si přeje do harému rudovlasé děvče…

	Když se s touto domněnkou svěřil Bahrámovi, kupec se jen zatvářil neurčitě a tiše zabručel: „Uvidíme! Ale do paláce rozhodně jít musíš. A měl bys jít co nejdřív!“

	Robert chtěl Bahráma požádat, aby ho doprovodil, ale pak si to rozmyslel a neřekl nic. Někdo přece musí pohlídat jeho Edith –a ustrašená paní Zajnab, zaměstnaná navíc neustále svými dcerkami, se mu pro to nezdála právě vhodná. Za tu dobu, co se s Bahrámem znali, se Angličan velmi zdokonalil v perštině; věřil, že se dokáže i u dvora obejít bez tlumočníka.

	Krátce se rozloučil s Bahrámem, domluvil Edith, aby Peršana ve všem poslouchala a držela se ho na každém kroku, a vydal se na zpáteční cestu nevšímaje si trhovců ani žebráků. Jen si stále opakoval: „Krev imáma Husajna, krev imáma Husajna,“ a tiskl v dlani propustku.

	

	Farrášové před palácovými vraty vypadali zblízka jako kati. V červených šarovarech, širokých kalhotách z hedvábné látky, od pasu nahoru nazí a s ohromnými zakřivenými meči nehnuté stáli kolem celé přední zdi paláce a zlobnými pohledy si měřili kolemjdoucí.

	Robert se jich bál. Připomínali mu beefeatery hlídkující s kopími a sekerami před londýnským Towerem, ale působili daleko hrozivěji. Angličan neklidně procházel kolem nich, zprava doleva a zase zpět. Třikrát, čtyřikrát. Prsty si neklidně pohrávaly se stříbrnou destičkou. Jeden ze strážných pochopil. Přistoupil k němu a uchopil ho za rameno.

	„Krev imáma Husajna,“ vyhrkl na něj polekaný Angličan a vtiskl mu destičku do dlaně. Farráš se široce usmál.

	„Doprovodím vznešeného hosta! Následuj mne pane!“

	Palácové dveře se otevřely a Angličan proklouzl za gardistou dovnitř. Bílé mramorové schodiště, stěny zdobené štukovými ornamenty navlas podobnými těm na kobercích a v oknech různobarevné vitráže. Celkový dojem byl velmi vkusný a ne tak přezdobený, jak Robert čekal. Na chodbách ležely tlusté, teple červené koberce. Před vstupem na ně ho strážný vyzval, aby se zul, takže dál musel jít jen v punčochách.

	Na konci chodby, zády k ozdobnému oknu, stál muž v brokátovém kaftanu a vysokém bílém turbanu. Při pohledu na cizince se úslužně usmál. Byl to mehmándár, jeden z ceremoniářů šáhova dvora mající na starosti tajné audience a schůzky s cizími vyslanci.

	„Mehmándáre, uveď tohoto muže k Muzaffar Aghovi,“ přikázal gardista, vrátil vyjevenému Robertovi propustku a rozběhl se chodbou zpět ke schodišti.

	„Tak tedy Muzaffar Agha, ten tučný černoch, co na mě tak nestydatě civěl a, jak říkal Bahrám, strašný ničema,“ pomyslel si Angličan a s odevzdaným povzdechem se svěřil do péče ceremoniáře. Utéct nebylo kam. Následoval ho trpělivě jako beran.

	Ceremoniář ho provedl několika komnatami, jejichž stěny zdobily fresky a tapisérie, ale Robert jejich krásu nevnímal. Měl strach a ani se ho příliš nesnažil zakrývat. Zastavili se až na krytém ochozu. Už dopoledne na náměstí Robert obdivoval tu zvláštní stavbu, podobnou ze všeho nejvíce starořímskému akvaduktu a spojující palác s šáhovou mešitou.

	Z chodby, vyložené zevnitř modrými kachlemi, byl pěkný výhled. Napravo náměstí s Páteční mešitou a bazarem, nalevo překrásné zahrady se štíhlými cypřiši, jezírky a fontánami. Robert Partridge sice ve Francii nikdy nebyl, ale přesně tak si představoval zahrady ve Versailles. A uprostřed zahrady stál proslulý letohrádek Čtyřicet sloupů, označovaný po indickém Tádžmahálu za nejkrásnější stavbu muslimského světa.

	„Tak už jsi tady, nevěřící káfire?“ Robert odvrátil oči od zahrady a pohlédl před sebe, za hlasem.

	Přímo proti němu seděl se zkříženýma nohama vypasený černoch v nádherném oděvu a usmíval se pěknými, jasně bílými zuby. Muzaffar Agha.

	„Ano, jsem tady, vznešený cháne,“ ozval se tiše Robert a nenápadně se ohlédl přes rameno, co tomu říká ceremoniář. Ten tam ale už nestál. Usoudil, že cizinec ovládá perštinu natolik dobře, že nepotřebuje tlumočníka, a odešel za svými dalšími povinnostmi.

	„Ano, jsi tu – a to je dobře. Hej, Alí, dones dastarchán.“ Odněkud z výklenku mrštně vyskočil štíhlý mladík. Surker, který Robertovi předal propustku a heslo. V rukou držel měkký, válcovitý polštář z červeného sametu a elegantním pohybem ho položil ke stěně.

	„Tady je mutak, ať si host může sednout, pohoštění donesu hned,“ oznámil surker a odběhl.

	Robert, unavený strachem a nepříjemným čekáním, se s povděkem usadil na podušku. „Děkuji, vznešený cháne!“

	„A jak se ti líbí v našem Isfahánu? Jak se ti líbí Perla Íránu a klenot světa?“ zahájil Muzaffar formálně rozhovor.

	Robert usoudil, že je na místě nešetřit lichotkami. „Nádherné město. Lepší než Londýn, Paříž i Řím. Dokonalé, plné vzácného zboží a rozkvétající pod spravedlivou vládou velikého šáha!“ Černoch se neupřímně usmál a pohybem ruky si upravil turban, který mu stále sjížděl z téměř holé, upocené hlavy na stranu. Vtom se objevil služebník nesoucí ohromný tepaný podnos s mandlemi, pistáciemi, chalvou a sušeným ovocem. Na krajích stály dvě elegantní skleničky s vychlazeným šerbetem. Oba muži se s chutí napili vynikajícího nápoje. Zatímco Robert začal oždibovat sladkosti, Muzaffar konečně promluvil k věci: „Skvělý šerbet, že ano? Z granátových jablek a růžové vody. Takový určitě u vás, v zemi nevěřících, nemáte! A z které země pocházíš? Z Frangistánu, Nederlandistánu nebo z té země Svedistán?“ I když černoch vyslovoval názvy zemí ve zkomolené perské podobě, Angličanovi došlo, že hovoří o Francii, Nizozemí a Švédsku. O zemích, z nichž do Persie v poslední době nejčastěji přijížděli zahraniční hosté.

	„Nikoliv, jsem z Anglie, to je země na Britských ostrovech, vedle Skotska. Tam je město Birmingham – právě z něj já pocházím. Před šedesáti lety byl u dvora šáha Abbáse sir Anthony Shirley, to byl Angličan jako já.“

	„Ano, ovšem!“ Muzaffar Agha musel znát perské dějiny velmi dobře: „Anthony – Mírza věnoval naší zemi děla, ty skvělé zbraně, a naučil s nimi zacházet naše vojáky. Skvělý muž! Jeho děla přinutila k poslušnosti Turky i Gruzínce! Však ho také šáh všech šáhů, veliký Abbás jmenoval mírzou a odměnil ho bohatým lénem. Můj šáh Sáfí po tobě však nechce děla, ale pořádně silné a ohnivé nápoje. Rusové jim říkají vodka!“

	Robert se zamyslel. Pokud po něm černoch chce pouze takovou maličkost, pak mu může celá tato záležitost dokonce prospět. Jen aby to ale nebyla léčka… Vložil si do úst kousek chalvy a zatímco ho žvýkal, přemýšlel, jak se nejlépe dostat k věci.

	„Slyšel jsem, že vám, mohamedánům, váš prorok Mohamed zakázal pít víno a opojné nápoje,“ začal opatrně, ale odpovědí mu byl jen černochův úsměšek.

	„Ech, když pije šáh – pije i dvůr! Ulemové pijí taky. I ženy pijí… Mimochodem, Prorok, jeho jméno buď pochváleno, hovořil‘ o víně. Snad také proto si pro sebe i pro svého šáha žádám vodku!“

	„Mám v karavansaráji Zlatý velbloud soudek whisky, nějaké lahve brandy a portského,“ odvětil tiše Robert; přece jen byl obchodník, a když dokázal vycítit příležitost, uměl ji obyčejně proměnit v co nejvýhodnější obchod. „Pokud mi, vznešený cháne, pošleš své služebníky, můžete si odnést vše. Láhev prodám za pět tomanů, soudek za třicet.“

	Muzaffar zamrkal svýma malýma, vychytralýma očima, zarostlýma v tučném obličeji: „To není právě málo – ale snad je tvé zboží opravdu kvalitní. Skutečně ohnivé.“

	„Jako peklo,“ přisvědčil Robert a procítěně, s výmluvným mlasknutím, dodal: „Nejlepší mok od stvoření světa!“

	Muzaffar dožvýkal sušenou meruňku a mnohoslibně se usmál: „Dobré zboží si žádá dobrou cenu. Dostaneš, co žádáš. Snad si tě potom náš šáh bude cenit stejně, jako kdysi veliký Abbás toho Anthonyho – Mírzu!“

	Podnos byl prázdný.

	„Alí, dones ještě šerbet. A dýmku s dvěma náústky!“ přikázal dvořan a ledabylým máchnutím předal podnos služebníkovi. „Vy, káfirové, máte vodku, my zase hašiš!“

	

	„Pojďme zpátky do karavansaráje,“ otočil se Bahrám ke své ženě a dcerkám, „Robert nám svěřil Edith, dokud se nevrátí, a nevím, jak ji tady ve městě hlídat. Všude je tolik cizích mužů.“

	„A nechceš ji pustit se mnou do lázní? Tak ráda bych si na chvíli lehla do teplé vody,“ zamumlala paní Zajnab. Nebyla zvyklá svého mírného muže poslouchat na slovo.

	„Tak leda do arménských. Na arménském předměstí. Vždyť je nevěřící.“ Bahrámovi se ten nápad nezamlouval. Chtěl sedět u šálku čaje či kávy v bezpečí karavansaráje, a ne se potulovat po městě, navíc s neposlušnou a paličatou cizinkou, kterou má střežit.

	„Tak dobrá, dobrá. Vykoupeme se v karavansaráji,“ souhlasila nakonec Zajnab. Ještě si útlou rukou upravila závoj, sehnala děvčátka dohromady jako starostlivá kvočna a zamířila k manželovi

	„Edith, jde se. Vracíme se do karavansaráje. Na strýce počkáme tam,“ zavelel Bahrám, ale dívka se ani nepohnula. Právě si zaujatě prohlížela nejdražší koberce, hladké, lesklé a zdobené mimořádně jasnými vzory. Utkané z hedvábí.

	Bahráma se její neposlušnost dotkla. Přistoupil až k ní a zblízka jí co nejklidněji zopakoval svá slova.

	„Ještě chvíli, prosím!“ ozvala se dívka. „Proč už musíme odcházet? Jsme tu jenom chvíli a je tu toho tolik, tolik k vidění!“

	Bahrám neměl rád hádky a křik mu byl vysloveně nepříjemný, ale v případě potřeby dokázal trvat na svém jako umíněný beran. Nenadával, nekřičel, ale neustoupil ani o píď.

	„Ne, už musíme jít. Zítra se sem zase podíváme. Je tu spousta cizích lidí. Jen se podívej tamhle. Vidíš, jak na tebe ti chlapíci civí? Měla by sis zahalit i obličej. Jako Zajnab!“

	Skutečně. Z téhož místa, odkud před chvílí Roberta sledoval surker, na Edith upřeně hleděl vysoký, vousatý muž s mohutným obočím.

	„On mě snad opravdu sleduje!“ vyjekla dívka, když Bahrám na vousáče nenápadně ukázal prstem. V tu chvíli ale muž zatáhl hlavu za roh, skoro jako želva, a už se neukázal. Edith to však stačilo.

	Zanedlouho jim už zůstalo za zády průčelí bazaru zdobené pestrými freskami a společně vyrazili přes náměstí zpět.

	Kopule mešit svítily v odpoledním slunci, každá jinak. Páteční mešita modrozeleně, jako veliký tyrkys zasazený v prstenu, a Šáhova zlatožlutě. Kolem obou se tyčily, jako vysokánské zkamenělé kmeny palem bez listí, útlé minarety.

	„Alláh akbar! Bůh je převeliký!“ Muezzinovo volání proniklo šumem tržiště. Po chvíli se ozval druhý muezzin a pak ještě několik dalších. Jejich hlasy se vzájemně překřikovaly, proplétaly a nakonec doplňovaly v harmonické shodě. Edith si vzpomněla na zvony kostelíka v rodném Duckhole. Vždyť ty také volaly věřící k modlitbě.

	Avšak Bahrám ani Zajnab nezamířili k mešitě. Dokonce si ani neklekli v předepsaném směru.

	„Vy se nemodlíte?“ podivila se dívka. „Já se modlím každý večer, než jdu spát.“

	Paní Zajnab tiše zaskřípala zuby. Dívčina neomalenost se jí hluboce dotkla. Zato Bahrámova trpělivost se zdála být neotřesitelná.

	„Jsme na cestách, tak se nemusíme modlit tak, jako ostatní. Pomodlíme se, až dorazíme do karavansaráje. Tak, jako ty,“ vysvětloval trpělivě kupec, „nakonec – věříme přece všichni v jednoho Alláha, ať už mu každý říká, jak chce!“

	„Aby tě neslyšeli ulemové, drahý,“ zavrčela Zajnab. „Nemluv o takových věcech nahlas. Ještě by si mohli myslet, že jsi nějaký derviš nebo súfí!“ I když zněl její hlas ostře a vyčítavě, nechtěla se muže dotknout. Vlastně se o něho bála…

	Netrvalo dlouho a modlitba skončila. Nepřešli ani polovinu náměstí Nachž e – džahán, když se kolem nich opět naplno rozhořel život. Prodavači čaje, kávy či šerbetu opět popadli své podnosy s cukrovím nebo lákavě vonícími kebaby z grilovaného jehněčího masa a táhli za nimi jako věrné stíny. Jídlo a pití patří k sobě…

	„Mám hlad,“ ozvala se Nestán, starší z Bahrámových dcerek. Snad se jí do nosu zařízla vůně kebabu. Kupec ihned zastavil. Po pravdě řečeno i jemu docela vytrávilo.

	„Zajnab, Edith, na chvíli si tu sedneme pod cypřiš a sníme si kebab! Co vy na to?“

	Nápad se zalíbil všem. Obchodník sáhl do měšce a zanedlouho si už všichni hleděli křupavého, příjemně okořeněného masa. Ještě šerbet na zapití – a nikomu se nechtělo vstávat. Ve stínu bylo tak příjemně. A navíc se bylo na co dívat.

	Na majdánu, udupaném hřišti před nimi, se zdánlivě zmateně a bezúčelně honili jezdci s dlouhými holemi. Až po chvíli si Edith všimla, že svými zbraněmi netlučou po sobě a svých koních, ale po malém míčku. Pólo. Stará národní perská hra. Zvlášť jeden z mladíků si počínal mimořádně obratně a pokřik diváků zanedlouho oznámil, že se mu podařilo míček nejen zasáhnout, ale i prohnat úzkou brankou. Byl vysoký, s krátkou bradkou a zářícíma očima. V sedle dlouhonohého achaltekinského koně, jehož kratičká, rudozlatá srst se leskla jako vyleštěná měď, dívce připadal jako princ z pohádky. Nebo jako svatý Jiří.

	Edith potichu vstala. Nikdo si jí v tu chvíli nevšímal. Krok a ještě pár dalších. Jen aby měla výhled. Na jednom místě byla řada diváků řidší – a právě tam se vmáčkla. Pohled na hru, a zvlášť na krásného jezdce, ji naprosto okouzlil.

	Bahrám i jeho rodina se mezitím zvedli.

	„U všech rohatých dévů!“ zaklel kupec, „ta nevěřící snad utekla!“

	„Tamhle je,“ uklidnila ho rychle Zajnab a mávla rukou směrem k divákům, „zírá na pólo. Co bys po ní taky chtěl!“

	Ale než se Bahrám dovalil k hřišti, už na určeném místě nestála. Dav se stále posunoval a přeléval jako mořská voda – a jedna kapka se v něm snadno ztratí.

	„Edith!“ Bahrám si přiložil ruce k ústům a zakřičel. Ale žádné odpovědi se nedočkal. Jen krátkého, ostražitého pohledu vousáče s mohutným obočím. Kupec toho muže bezpečně poznal – byl to tentýž, který je sledoval už na tržišti.

	Napadlo ho, že je to jistě sluha Muzaffara Aghy, pověřený dopravením Edith do šáhova harému. Prudce se zachvěl.

	Na rohu majdánu, pod dvěma štíhlými cypřiši, stál na zemi tachtaraván, krytá nosítka, v jakých cestují boháči a zejména vznešené dámy. Veliká skříň s dvířky na boku byla ozdobena černým lakem a stříbrným kováním na bocích a na tyčích, u nichž už stáli připravení čtyři nosiči. Dva černoši a dva světlí, svalnatí Kavkazané. Snad Čerkesové nebo Gruzínci.

	Bahrám sklonil hlavu a chtěl se ponořit mezi diváky. Ale nedařilo se mu to.

	„Podívej se, kam vrážíš ten tlustý pupek!“ zavrčel na něj vytáhlý chlapík s kozí bradkou.

	„My taky chceme vidět! Necpi se!“ zavrčela pečlivě zahalená žena a odtáhla se, aby se jí kupec náhodou nedotkl. Její muž mu zahrozil bičem. Potom se asi na hřišti stalo něco důležitého, protože se všichni diváci hromově rozeřvali a začali tleskat. Bahrám mezi nimi zůstal na chvíli uvězněný. Dav se ale brzy zklidnil a kupec konečně mohl udělal dva kroky zpět. Hlavně pryč z toho mumraje! Rozhlédl se kolem sebe. Nosítka už pod cypřiši nestála.

	„Bahráme! Drahý!“ kupec se ohlédl, ten hlas poznal okamžitě. Zajnab!

	„Co se stalo?“ vyrazil ze sebe, když se několika skoky vrátil ke své rodině. „Edith strčili do tachtaravánu! Při bradě Prorokově, že je to tak!“

	Žena tiše přikývla. Její oči byly plné slz.

	„Ten vousatý muž. A ještě jeden. Děvče se vůbec nebránilo. Určitě do ní něco nalili…“

	„Ten starý šakal Muzaffar! A já druhý, že jsem ji líp nehlídal! Jak to teď vysvětlím Robertovi?“ Bahrám obrátil oči k nebi, „Alláh je veliký!“

	Zajnab se už zklidnila. Rukávem si otřela oči, až si rozmazala černidlo, a pevným, mírně zlověstným hlasem pronesla: „To je kismet. Alláh si to tak přeje! Pojďme do karavansaráje. Angličan to pochopí. Bude muset.“

	

	Edith Grayová si později na svůj únos nedokázala vzpomenout. Protlačila se mezi diváky do první řady a užaslýma, doširoka rozevřenýma očima sledovala krásného jezdce na ušlechtilém ryzáku. Sledovala každý pohyb těch dvou tvorů, spojených jako kouzlem do jediného, dokonale sehraného těla. Jezdec a kůň byli tak sehraní, že to vypadalo, jako by jejich svaly a klouby byly navzájem propojeny. Nejdelším prodloužením tohoto podivného tvora byla dlouhá pálka, jíž se jezdec co chvíli rozháněl po míčku.

	„Fairuddín!“ křičeli diváci pokaždé, když krasavec procválal kolem jejich řady. A Edith křičela s nimi. Jako by ji to podivně znějící jméno už svým zvukem přitahovalo stejně jako jezdcův zjev. Vtom se Fairuddínovi podařil skvělý zásah a celý dav zaburácel aplausem. Edith náhle ucítila, jak ji sevřely čísi pevné ruce. Vyjekla, ale její hlas zanikl v křiku a jásotu. Ucítila v nose zvláštní zápach. Ne nepříjemný, ale přesto čímsi znepokojivý. Začala sebou mrskat jako králík a snažila se vykroutit z mužova sevření. Její boj ale trval jen chvíli. Najednou se jí před očima otevřela černočerná tlama temnoty, svaly ji přestaly poslouchat a bezvládně se svezla do mužovy náruče. Celé to trvalo jen několik okamžiků.

	

	Robert Partridge stál před palácem. Doprovázeli ho dva farrášové, kteří vedli osla, a Alí, ten zženštilý služebník Muzaffara Aghy. Angličan byl bledý a točila se mu hlava. Hašiš. Ochutnal ho poprvé a, jak doufal, také naposledy. Ano, cítil se docela příjemně, když s Muzaffarem kouřili a Alí jim s dívčí lehkostí předváděl jeden ze svých tanců. Do toho se ozývala tichá hudba a zpěv zaznívající jako z nebe… Kouř chutnal jinak než tabákový, ale ne vyloženě nepříjemně. Ale to probuzení ze sladkého snu! Protivná slabost, otupělost a k tomu závrať. Skoro jako mořská nemoc. Robert se v duchu proklínal, že černochovu nabídku přijal. Ale mohl vůbec odmítnout?

	„Kedžáve! Kedžáve pro pána!“

	Pronikavý, velitelský hlas gardisty vytrhl Roberta z jeho stavu. Vojáci chytili jednoho z chlapíků, kteří čekali nedaleko Páteční mešity s vyšňořenými osly na zákazníky.

	„Ano, ano, vyberte si, kterého osla chcete! Mám tu i jednu gruzínskou mulu,“ odpověděl úslužně oslař třesoucí se strachem z gardistů. „Pro přítele Jeho Veličenstva všechno zdarma. Všechno zdarma! Kam až to bude?“

	„Ke karavansaráji Zlatý velbloud!“ odvětil Robert a po chvíli se s pomocí farrášů vyškrabal do kedžáve, oslího sedla. Bylo měkké a navíc kryté malým baldachýnkem, ale přesto poněkud nezvyklé - sedělo se v něm na bok, jako v dámském sedle. Každopádně - všechno lepší, než v tomto stavu šlapat skoro čtyři míle pěšky. Než přešli náměstí, Robert v sedle usnul.

	„Už jsme na místě!“ Alího hlas byl protivně pronikavý.

	Robert sebou trhl, zívl a začal si protírat slzící oči.

	Spánek, byť krátký, Angličanovi prospěl. Hlava se mu točila stále, ale aspoň se už necítil tak slabý. Celkem křepce seskočil z osla. Podíval se na nohy. Měl na nich své černé boty s lesklými mosaznými přezkami. Vůbec si nevzpomínal na to, že by se po odchodu z paláce obouval, ale boty měl.

	„Aspoň něco,“ pomyslel si v duchu.

	Průchod do dvora byl příjemně chladný. Ze stájí se ozývalo bručení velbloudů. Robertovi chvíli trvalo, než se zorientoval, ale přesto Peršany bezpečně zavedl do místnosti rozdělené napůl zástěnou, kde bydlel s Edith, Bahrámem a jeho rodinou.

	Byl prázdný. Tedy – věci našel na svém místě, ale z lidí tam nebyl nikdo. A ani na dvoře žádnou známou tvář nezahlédl. Na obavy v tuto chvíli však neměl čas.

	„Tak, kde je ta ohnivá vodka, jak tomu říkal můj pán?“ zeptal se Alí.

	Robert si otřel upocené čelo, klekl na zem a už začal zpod lůžka vytahovat své cestovní vaky a bedny. Jako poslední zavazadlo vyhmátl na světlo Boží soudek prvotřídní skotské whisky, dar od kapitána Russella. Jeden z gardistů ho ihned popadl a odnesl ke dveřím. Potom Robert vytahal z vaků a beden ještě všechny lahve brandy a portského, od každého si nechal dvě a zbytek předal druhému vojákovi.

	„Tady máš peníze. Třicet tomanů za soudek, za každou láhev pět. To dělá devadesát pět tomanů.“ Alího hezký obličej se při odpočítávání peněz kysele pitvořil, jako by zlaťáky předtím patřily skutečně jemu, a ne Muzaffarovi.

	„Ano. Pěkná částka, pravda?“ Robert se usmál. „Ať si Jeho Veličenstvo pití užije ve zdraví. A až příště pojedu do Indie, dám zase poslat z Hormuzu po kupci Bahrámovi Navážím několik sudů.“

	Alí mlčky přikývl. Muzaffar bude mít radost. A šáh také – alespoň na chvíli.

	Ještě si vyměnili několik zdravic a zmizeli ve dveřích. Robert je nešel ani vyprovodit. Natáhl se na nejbližší tachtu, širokou perskou pohovku. Vydýchaný vzduch v místnosti ho však tísnil. Měl pocit, jako by ho někdo škrtil, jako by mu na hrudi leželo nejméně sedm liber kamení.

	Po chvíli se s heknutím posadil a sešel po schodech dolů na dvůr. Byl tam stín, a hlavně čerstvý vzduch.

	Prošel kolem kuchyně i velbloudích stání a nakonec se posadil na nízkou, kamennou lavičku pod platanem přímo uprostřed dvora. Měl u sebe jen dva měšce s penězi. Byl unavený, ale spokojený. Podařil se mu skvělý obchod. Devadesát pět tomanů – za to se dá pořídit hned několik velbloudů, ba i otrok. A v Indii jsou prý tyhle perské zlaťáky zvlášť tvrdá měna. Hned zítra se poohlédne po kobercích – a pak honem zpět do Hormuzu a první slušnou lodí do Suratu. Dá Bůh, že víc než deset tomanů mu za tu celou cestu z měšců neubude.

	Vtom jeho pozornost upoutali čtyři silní chlapi, kteří právě přiklusali k velbloudí stáji s krytými nosítky na ramenou. Za nimi jel na oslu štíhlý muž s ohromným vousem. Robert měl v tu chvíli pocit, jako by ho už někde viděl. Jen si nemohl vzpomenout, kde.

	Vousáč hrábl do měšce, vyplatil oslaře i nosiče a prudce hvízdl. Po chvilce, když nosiči a oslař s oslem odešli, vyšel ze stáje druhý, podobně vousatý muž, jen poněkud starší a robustnější. Narozdíl od prvního na sobě neměl hedvábný kaftan a bílý turban, ale úzký, přepásaný kabátec ze zeleného sukna a kulatou plstěnou čepičku.

	„Gaumardžos, Giorgi,“ pozdravil muž v perském oděvu.

	„Gaumardžos, Šalve,“ opáčil ten druhý a pak se mezi oběma rozproudil živý rozhovor v rychlém, rytmickém jazyku, z něhož Robert nerozuměl ani jedinému slovu.

	Vtom persky oděný muž přistoupil k nosítkům, trhnutím otevřel dvířka a zmizel v nich celou horní polovinou těla. Ten druhý zatím zamyšleně žvýkal datli.

	Potom se Šalve vynořil z nosítek a v náručí držel, Robert to dobře viděl, ale zdráhal se uvěřit vlastním očím, rudovlasé děvče, štíhlé jako proutek. Edith! Zcela jistě to byla ona. Spočívala bezvládně v mužově náručí a hlava s dlouhými vlasy se jí kývala jako rozbité panence.

	Robert chtěl vyskočit, ale udělalo se mu zle. „Není to jen vidina vyvolaná hašišem?“ pomyslel si, když konečně opatrně vstal. Přesto ale přiložil ruce k ústům a vykřikl.

	„Hej, co to děláte s tím děvčetem? Edith, jsi to ty?“

	Šalve položil děvče na zem a otočil se po hlase. Rozcuchaný Angličan ho vůbec nezajímal, přesto ale krátce, s podivným štěkavým přízvukem zahučel:

	„To je Ruska. Koupil jsem ji pro Budara Chána, vládce Raštu. A Budar Chán ji už netrpělivě očekává. Takové zboží není pro tebe, Franku!“

	Robert zavrávoral. Neslýchané! Ruska!

	„U Iblíse! To je moje neteř, vy zabedněnci! Jaká Ruska?“ Z Angličanových úst se ale místo křiku dralo jen sípavé skučení podobné šakalímu. Udělal ještě dva kroky a vtom se s ním celé nádvoří zatočilo. Podloubí, velbloudí stáje, stromy na dvoře i okna místností nahoře v patrech. Bylo mu hůř než při mořské nemoci. Všechno to kolem něho vířilo jako roj tanečnic, stále rychleji a zběsileji. Náhle se vír slil do jediné pestrobarevné skvrny, ta ztmavla a Robert měl před očima černo. Svezl se na zem.

	„Nemáš kouřit tolik hašiše, Franku,“ prohodil suše Šalve a krákavě se zachechtal.



		Nájezdníci ze severu



	

	Z Derbentu do Betku, Azerbájdžán, perská říše Safíjovců, květen 1668

	

	Domy hořely. Proti ztemnělému nebi šlehaly zářivé jazyky plamenů. Na zubatých hradbách se trhala dusivá oblaka šedočerného kouře. Všude vládl křik a zmatek, nikdo nechápal, jaká pohroma na rozkvetlý Derbent tak nenadále dopadla jako úder děsivého Azraela, anděla smrti. Pach krve přehlušoval jen dusivý, štiplavý dým vnikající do nosů nájezdníků i napadených. Útok z moře přišel zcela nečekaně a zastihl obránce hradeb nepřipravené. Muži ve vysokých kožešinových čapkách běhali úzkými uličkami města a pronásledovali zbývající perské vojáky. Pistole střílely do zad prchajících Peršanů a Ázerbájdžánců. Vojáci se stahovali ke staré citadele. Ovšem jejich manévr připomínal víc zoufalý útěk než promyšlenou vojenskou operaci.

	Co chvíli na dláždění zazvonila odhozená šavle nebo kinžál a některý z útočníků se pro ni shýbl. Ne všichni se ovšem zaměstnávali štvanicí na vojáky. Domy obchodníků a řemeslníků lákaly víc. Nájezdníci kyji a kládami vyráželi dveře, vybíjeli okna. S neuvěřitelnou obratností lezli na verandy a balkony, kinžály a pistole v zubech. Poháněla je touha po kořisti, ale snad zapůsobila i slova jejich vůdců o potřebě pomoci svým krajanům drženým v perském otroctví.

	„Bratři!“ křičel rozjásaně vysoký muž v nádherném, bohatém kaftanu a mával nad hlavou pozlacenou bulavou, „nechte všechny Armény a Gruzíny. Nechte všechny otroky, děti, ženy. A vůbec, nepřišli jsme sem zabíjet! Přišli jsme zachraňovat a vybrat si za to zaslouženou odměnu! Berte všechno, ale žádné zabíjení. Jen vojáky!“

	Stěnka Razin se smál. Boj mu už po těch dlouhých měsících zimní nečinnosti začínal chybět. V čele svých mužů kolem sebe mával palcátem i šavlí. Praskaly lebky, těla dopadala na zem. Tu se před bojovníky jak skalní stěna objevily vysoké, hladké stěny citadely. Ty staré, spolehlivé pískovcové hradby chránily palác vládce města už více než tisíc let. V dobách, kdy je na příkaz šáha Bahráma stavěly tisíce otroků i vojáků, vládl nad Persií Zarathuštrův zákon, mágové uctívali posvátný oheň jako pozemský odlesk slávy velikého Ahury Mazdy a prorok Mohamed ještě nebyl narozen. Hradby si pamatovaly mnoho. Zastavili se u nich Arabové, Mongolové i osmanští Turci, někteří je poškodili, jiní je překonali lstivým vyjednáváním – ale hradby stály.

	Černá branka, jíž se stěží protlačil jezdec na koni, nabízela vojákům ochranu jako králičí nora. Tam za nimi ty proklaté nevěřící lišky nebo vlci neproniknou!

	Poslední vojáci se prosmýkli brankou, za nimi několik dotírajících kozáků. Vtom zapadla železná vrata – a z lovců se stala kořist.

	Zanedlouho začaly na rozvášněné kozáky z několika střílen padat zkrvavené ruce, nohy a nakonec i hlavy s odhodlanými obličeji. Ti nejsmělejší svou horlivost zaplatili životem. Ale ať už tak či onak – město bylo v rukou kozáků.

	Z hradeb a střílen vyletělo pár kulek a šípů. Kozáci zavyli jako hladoví vlci.

	„Ustoupit,“ křičel Stěnka, „jesaulové, kde jste! Všichni ustoupit. Nanoste jídlo, přespíme na náměstí, pěkně pod širým nebem. Však nám ti králíci neutečou!“

	Jen neochotně a pomalu plnili kozáci rozkaz svého atamana. Ještě je brzy na to, aby ukončili rabování. Zaútočili při západu slunce – a teď je teprv půlnoc. Možná ani to ne.

	Stěnka a jesaulové se přesouvali z úzkých uliček kolem pevnosti dolů k náměstí a k přístavu. Ohně pomalu dohasínaly, ale ve vzduchu stále visel zápach dýmu. A krve. Kozáci klopýtali o mrtvé vojáky. Bylo po boji.

	Konečně ataman dorazil na náměstí. Měl hlad a po bitvě ho začínala zmáhat únava. Přesto se hrdě postavil na schodiště před mešitou, v rukou zkrvavenou šavli i palcát, a oslovil hlučící kozáky. Byl to spíš řev než lidský hlas.

	„Hej, molodci! Konec všeho, už dejte basurmanům pokoj! Nanoste sem dřevo, jídlo a víno. Rozděláme oheň a najíme se!“ Stěnka se rozhlédl kolem sebe. Kozáků na náměstí bylo dost, ale určitě ne celé vojsko. Navíc se z okolních uliček stále ještě ozýval křik, rány a chvílemi i střelba.

	„Ať to přestane! Dnes už žádné plenění! Vyřiďte si to mezi sebou. A kdo mě neposlechne, poletí do vody! Jasné?“

	Kozáci pochopili. A začali si sedat. Buď rovnou na dlažbu, nebo na vaky a pytle plné naloupených věcí. Odněkud se objevili dva muži s ohromným hliněným džbánem. Shodil ho na zem.

	„Víno! Tamhle je vinný sklep! Takových jsou tam stovky. A měchy z celých býčích kůží!“ vyprávěl udýchaně jeden z nich.

	Ani to nedořekl – a už se nejméně třicet kozáků hnulo naznačeným směrem. Stěnka jim nebránil. Nakonec – sám jim řekl, aby obstarali jídlo. A víno k jídlu patří.

	Čtyři kozáci vlekli stažené berany. Asi vybrali řezníka. Další se prohýbali pod vaky plnými placek, sýra a cukroví. Jídla bylo tolik, že ho trousili po zemi, kde se na něho hladově vrhali další a další. Fialové lilky, cibule, česnek. Sušené rozinky, fíky a datle.

	Nábytek, kusy rozbitých dveří a okenních rámů tahali jen kvůli dřevu. Šavle se na chvíli změnily v dřevorubecké nářadí. Srovnat do hranic, polít zemním olejem z nakradených džbánů, aby plameny šlehaly výš. Stačilo několik křísnutí a celé náměstí rozzářily ohně. Hladový Stěnka začal jako jeden z prvních chvatně vysekávat skopové a napichovat kusy na šavli. Přímo na schodišti mešity rozdělali s Frolem a Ivanem Černojarským ohýnek.

	„Ještě ne, počkej,“ ozval se mu za zády rezavý hlas. Ataman se ohlédl. Oheň nezřetelně ozářil postavu vytáhlého muže. Křivý Sergej.

	„Co bych čekal. Máme všichni hlad. Pojď za námi, Serjožo. A zavolej další. Jeden beran je pro tři, čtyři lidi moc!“ Ataman si mocně přihnul vína a nabídl hostu krásný, zlatý pohár. Vlastnoručně ho sebral z pultu zlatníka, hned na kraji bazaru.

	„Dám si,“ oblízl si Sergej úzké, bezkrevné rty, „ale až za chvíli.

	Radím ti dobře. Pojď se mnou zvát lidi. Zemní olej se musí nechat vyhořet. Cítíš, jak ten dým smrdí? Maso by páchlo úplně stejně. Teprve až začne dým pěkně vonět, můžeme začít péct!“

	Stěnka přikývl na souhlas, stáhl syrové maso z šavle a raději se vydal obejít kozáky. Střelba se už neozývala. Také křik začal pomalu umlkat. Zdálo se, že kozáci poslechli rozkaz a přestali rabovat.

	Netrvalo dlouho a ataman se z nedokončené obchůzky vrátil na svoje místo. Už na schodech nasál nosem vzduch jako vlk. Přímo zavětřil. Pečené maso – kozáčky šašlik!

	Křivý Sergej právě přidržoval nad nejmírnějšími plameny svou šavli s napíchanými kousky masa, jater a loje. Stěnkovi se začaly sbíhat sliny. Netrvalo dlouho a seděl vedle jednookého jesaula se stejně ozdobenou šavlí v ruce.

	„Proč jsi dal přerušit plenění?“ zeptal se trochu vyčítavě Sergej, sotva Stěnka začal péct. „Kdo chce jíst, ať se nají. A kdo krást, ať krade. Měl jsi je nechat.“

	„Neměl. A plenění jsem nepřerušil. Já ho zastavil,“ odvětil klidně ataman, „zítra půjdu za chánem nebo mírzou, nevím, co je to zač, a začneme s ním jednat. Až propustí všechny křesťany z otroctví, pohneme se dál. Baku, Šemacha, Lenkoran, Rašt… Tolik měst. A ve všech spousta otroků.“

	„Spousta kořisti. A spousta ničemů, kterým je potřeba rozpárat břicha,“ zasmál se tiše Sergej. „Jen nevím, proč chceš s tím chánem jednat. To zapomínáš, jak na nás naházeli kusy toho Ivana?“

	„Dost už!“ přerušil ho Stěnka zlostně. „Ti blázni si za to můžou sami. Když liška v zimě sežere kus špeku, musí počítat s tím, že se chytne do pasti. Hlupáky v našem vojsku nepotřebujeme! Jen ať jich ubude co nejvíc. Lidí mám dost, teď je potřeba je vytříbit!“

	„Nikdo ti nebrání,“ opáčil ponuře Sergej a zakousl se zbytkem svých zubů do kusu nedopečených jater.

	„Tady mají vážně ty nejtučnější berany na světě,“ zamumlal Stěnka s plnými ústy. Nechal maso na rožni jen chvíli, aby zavonělo – a hned je, uvnitř ještě polosyrové, začal jíst. Alespoň první porci.

	„Ukrojil sis zadek, že?“ ozval se Ivan Černojarskij, jako by chtěl ukázat, že ví něco, co ostatní neznají. „Nevím, jak tady, ale Nogajci a Kalmykové tomu říkají kurďuk. Nejlepší je nakrájet ho, proložit libovým masem a dát péct. Ani solit se to nemusí. Nic.“

	„To je zvláštní,“ prohodil jako vždy zvídavý Frol Razin, „tady ti berani mají celý zadek z tuku. Tak jako má velbloud z tuku hrb na hřbetě, mají berani z tuku na zadku polštář. Jen by mě zajímalo, jestli taky nemusí pít jako velbloudi, když jim ten zadek tak narostl.“

	„Nemudruj a peč,“ zasmál se Stěnka. „Bráško, ty se nikdy nepoučíš. Bůh nám ty berany stvořil se zadkem plným loje, tak se nacpeme lojem. Kdyby je stvořil bez loje, tak by sis neomastil krk. Tak to je!“

	Skopový šašlik, sýr, placky. A víno. Spousta vína. Místní ázerbájdžánské i sladké kachetské, červené i medové. Kozáci se po dnech odříkání cítili zase jako v ráji. Frol Razin vytáhl domru, začal hrát, začal zpívat, ale nikdo se k němu nepřidával. Naopak – házeli po něm zlými pohledy. Byli na takovou zábavu příliš unavení. Usínali jeden po druhém přímo mezi naloupenou kořistí a ohlodanými kostmi jako přežraní vlci. Hlídek postavili jen málo… Byli si takřka jistí, že ustrašení obránci tuto noc nevystrčí z pevnosti ani špičku nosu.

	Ráno přivítaly kozáky pod hradbami staré citadely bronzové hlavně děl a střelci s luky i mušketami. Nahoře, na baště, obklopen válečníky ve špičatých přílbách a nablýskané destičkové zbroji stál správce Ázerbájdžánu Alíšír Chán, jenž v době útoku náhodou pobýval ve městě, před nímž jinak dával přednost jižněji položené Šemchale nebo Baku. Pohledný, na Peršana urostlý muž s úzkým plnovousem si přes stříbrnou zbroj přehodil brokátový plášť protkávaný stříbrem. Stříbrem se leskl také jeho nevelký turban.

	Stěnka předal svou šavli i pistole Fjodoru Sukninovi, hvízdl na jesauly, aby také odložili zbraně, sňal si čapku a pomalou, jeřábí chůzí vykročil k bráně. Ponechal si pouze svou bulavu. Jesaulové svého atamana následovali ve všem. Předali zbraně pobočníkům a s obnaženými hlavami vyšli za vůdcem. Jen Křivý Sergej neodložil šavli.

	„Je to moje třetí ruka,“ zavrčel, když mu jeho chování začal vytýkat Černojarskij. „Svou ruku a svou hrdost kozák neodkládá!“

	Překládat měl Afoňa Utkin, oškubaný chlapík s řídkou bradkou a vodově modrýma očima. Říkal o sobě, že je ďák, a Stěnka mu to věřil. Jakmile kozáci pronikli do města, vyběhl náhle z jednoho domu na náměstí a začal je bláznivě objímat. První osvobozený otrok z perského zajetí – kozáci ho rádi přijali mezi sebe.

	Stěnka se postavil přímo před bránu.

	Z hradeb se ozvaly perské výkřiky. Ataman jim sice nerozuměl, ale hlavně mušket a napjaté tětivy luků rozkazy převáděly do srozumitelné podoby:

	„Dál ani krok. Stůj, nebo tě rozstřílíme na kusy!“

	Zastavil se. Ostatní také. Pět kroků za ním. Pouze Utkin nesměle přistoupil přímo k atamanovi, aby mohl snáz tlumočit.

	„Jsem Stěpan Timofejevič Razin, donský kozák a carův člověk,“ představil se obvyklým způsobem ataman a chvíli počkal, než ďák jeho slova převede do perštiny. „Jménem cara a gosudara vší Rusi Alexeje Michajloviče jsem přijel žádat vaše chánské blahorodí o vydání všech ruských, gruzínských a arménských křesťanů držených zde v zajetí. Náš car a váš šáh jsou přátelé, mezi Moskvou a Isfahánem jezdí poselstva. Rusko a Irán musí držet pospolu – máme společného nepřítele, Osmany. A sluší se snad, aby vaše chánské blahorodí drželo v zajetí své ruské přátele a spojence? Pak by se mohlo stát, že Turek zase zvedne hlavu, zaútočí – a Rus nepošle jediného střelce!“

	Zatímco Utkin překládal poslední věty, Stěnka se samolibě usmíval. Už na Těreku začal vymýšlet tento projev, radil se s Frolem, Sergejem i s báťuškou Feodosijem – a nyní ho nechal vyznít v celé síle. Peršané se zdáli být zaražení. Snad Ališír Chán a jeho lidé opravdu vzali projev vážně a teď ho znovu a znovu promýšlejí.

	Odpověď na sebe nenechala dlouho čekat. Byla ostrá, ale přesto z ní kozáci cítili smířlivost. Jako by chán nechtěl ztratit vážnost, ale přesto se Stěnkou ve skrytu duše souhlasil.

	„Severní car a Jeho Veličenstvo šáhinšáh Sáfí jsou spojenci,“ překládal Utkin, „zadržovat spojence v otroctví se nesluší. Ale co přepadání spojenců nenadálým útokem v době večerní modlitby a drancování jejich města? Zajatce a otroky i jejich děti propustím, budou-li sami chtít. Ale kozáci ať vrátí všechno zboží, které ukradli, a zaplatí za škody, které způsobili. Jinak promluví děla, muškety a luky.“

	Stěnka stáhl obočí. Ališír se projevil chytřeji, než jak ho kozáci odhadli. Avšak i na tuto námitku měl připravenou odpověď.

	„Zboží nemůžeme vrátit. Je ho třeba odevzdat panovníkovi a strhnout si z něho odměnu za svou službu. Zajatce vrátíme. Zabité vyplatíme. Zbytek zboží si odvezeme. A že jsme město přepadli jako piráti? Ano, přepadli. Po dobrém by nás vojáci do města nepustili. Když jsme pluli kolem Tarki, stříleli po nás šáhovi muži z děl. Tak co dělat?“

	Nyní se odmlčel pro změnu chán. Stěnkovi neušly hrozivé obličeje perských a ázerbájdžánských vojáků z chánské družiny. Ti hrdí válečníci si přáli na svých šavlích a kinžálech vidět kozačkou krev.

	Ališír byl uvážlivější. Snadno uvěřil tomu, že Stěnka jedná z carského pověření – a jako velitel příhraniční pevnosti znal výhody dobrých vztahů s Rusy.

	„Pošlu svoje lidi, aby ocenili zboží, sečetli mrtvé a za každého vojáka strhli částku deseti tomanů ve zlatě. Zbytek odevzdejte severnímu carovi. Zajatce propusťte a vraťte všechny zbraně. Pokud souhlasíš, atamane, propustím zajatce a nechám tě s tvými lidmi odplout. Pokud ne – zajatce nepropustím a přidám k nim další. Vás!“

	Stěnka si krátce prohrábl bradku. Chtělo se mu ještě chvíli smlouvat, ale v tu chvíli mu už bylo jasné, že vyhrál. A už viděl, jak se pověst o něm šíří po celém pobřeží. Otevřená městská brána, propuštění zajatci – a kozáci procházející se bezstarostně po tržišti. Žádný boj. Jen chodit po městě, dívat se… Zlato, perly, hedvábí, koně – brát si to všechno jak bliny z talíře.

	„Nějak se zaklínáš carským jménem. Car je car – a my jsme kozáci. My píšeme smlouvy šavlí na basurmanská záda.“ Stěnka uslyšel za zády známý, studený hlas. Otočil se a upřel na Sergeje své tmavé oči.

	Měl zvláštní oči. Každé úplně jiné. Levé podlouhlé, s výrazem vznešeného klidu. Zato pravé, mnohem kulatější a větší, se často podlévalo krví a ještě častěji mrkalo. Málokdo dokázal snést upřený pohled těch dvou očí, které spojovala snad jen tmavohnědá barva a tvář, v níž byly zasazeny. Ale Sergej neuhnul. Jeho jediné, ocelově modré oko si atamana měřilo tvrdě, možná až trochu jízlivě.

	„Serjožko, šavle je šavle. Ale někdy si taky musí pospat. A čím víc spí, tím lépe potom seká, když je opravdu potřeba. Nechej ji spát. Nebo se chceš seznámit s mou nahajkou?“ Také ve Stěnkově hlase bylo cítit stopu jízlivosti.

	Vtom se za Stěnkovými zády tiše ozval Utkin: „Vznešený Ališír Chán chce vědět, o čem se radíš se svým pobočníkem. Mám mu váš rozhovor přeložit?“

	„Ne!“ vyprskl ataman, „řekni, že se Sergejovi zdá deset tomanů za vojáka příliš a navrhuje pět – a já že jsem mu to musel rozmluvit. Rozumíš?“

	Dák přikývl a za chvíli už překládat chánovu odpověď.

	„Vznešený Ališír Chán nebude smlouvat. Pokud souhlasíš, tak pošle písaře. Pokud ne, dá povel ke střelbě.“

	Stěnka si neklidně pohrával s nahajkou. Proti Peršanovi ji použít nemůže. Skoda. Musí dát souhlas. Deset tomanů, to není málo. Skoro sto rublů. Ale kořisti je tolik, že má cenu do desítek tisíc. A tolik Peršanů zase v noci nepobili. Potom jsou tu ti tři zabití kozáci. Za tři Peršany nezaplatí nic.

	„Ano, souhlasím!“

	Afoňa Utkin jeho slova přeložil, ale bylo to už zbytečné. Ališír už v tu chvíli posílal ke Stěnkovi písaře se dvěma kupci. Další prolévání krve bylo zažehnáno. Aspoň prozatím.

	Bylo horké, dusné odpoledne. Na Rusi bývá takových málo i v srpnu – to se pak lidé ani koně nehnou ze stínu a všechno jako by spalo. Ale v Zakavkazsku – tam je takový den příjemně chladivý, zvlášť když trochu pofukuje větřík.

	„Tohle není žádné horko,“ smál se Afoňka Utkin při pohledu na upocené kozáky otírající si při odměřování a řezání hedvábných látek neustále zpocené obličeje.

	„Teď už chápu, proč tady odpoledne nikdo nic nedělá a všichni sedí v těch svých podloubích jako báby,“ zafuněl mohutný jesaul Černojarskij. Z jeho býčí šíje, rudé, jako by ji někdo uvařil, se lily čůrky potu za krk i na hruď.

	„To máš pravdu, Vaňko,“ přisvědčil Frol Razin. „Taky bych si nejradši sedl tamhle za Stěpanem do ejvánu, pěkně na polštáře, a dal si něco k pití. Třeba šerbet nebo víno s ledem!“

	Atamanův bratr, štíhlý a půvabný jako děvče, horkem tolik netrpěl, ale příjemně nebylo ani jemu. Odměřování hedvábí a dělení předmětů z drahých kovů ho už přestávalo bavit.

	Zato Křivý Sergej neúnavně pobíhal mezi lidmi, prohlížel, jestli si každý uřízl svých slíbených deset aršínů a dohlížel na spravedlivé dělení zlata, stříbra i dalších drahocenností.

	Když Ališírovi lidé ocenili zboží a odnesli si svůj díl, začali kozáci s dělením zbytku. I po odnesení skoro třetiny zboží se jim hromada zdála obrovská. Stěnka každému přislíbil celých deset aršínů hedvábí, tři aršíny brokátu a spravedlivý díl z drahocenností. Pro jesauly dvojnásobek a pro sebe ještě jeden díl navíc. Dělení kořisti se odehrávalo na dvoře derbentského karavansaráje, který kozákům pro tento účel i pro ubytování vyhradil Ališír Chán zvláštním nařízením.

	Ne všichni kozáci se zabývali kořistí. Ataman dal postavit k pevnosti i do přístavu početnou hlídku. Přes všechno ujišťování a důkazy pohostinství chánovi nedůvěřoval.

	Sám Stěnka se dělení neúčastnil. Svůj díl už měl jistý. Hověl si na polštářích v ejvánu, nízké otevřené verandě lemující rozlehlý dvůr. Popíjel střídavě víno a granátový šerbet, krmil se fíky, rozinkami a občas pro osvěžení kousl do broskve. V mimořádně vzdušném hedvábném kaftanu, který mu daroval Ališír Chán, s turbanem na hlavě a v lehkých kožených střevících vypadal, i přes světlejší pleť, úplně jako Peršan. Zdálo se, že ho perské prostředí nejen okouzlilo, ale přímo pohltilo.

	Naproti atamanovi seděl s přimhouřenýma očima Feodosij. Duchovní si vážně hladil dlouhou bradku a pozoroval Stěnku podivně chladným pohledem. U pravé ruky mu stál pohár s vínem, ale pop se ho zatím ani nedotkl. Vypadal ustaraně. Zatím však neřekl ani slovo. Čekal. Věděl, že chce-li něčeho dosáhnout, nesmí rozhovor sám začít.

	Netrvalo dlouho a dočkal se. Stěnkovi jeho podivná nálada neušla.

	„Proč se tak mračíš, báťuško? Máš u sebe víno, tak s ním spláchni všechno, co tě otravuje. Utop to v něm jak ničemu v řece!“ zachechtal se ataman povedenému žertu. Byl už trochu pod parou.

	„Kdybys měl v hlavě něco jiného než kořist, ženské a chlast, nemusel by ses ptát!“ protáhl káravě Feodosij. Mluvil sice vybraně, ale v případě potřeby dokázal sáhnout i k jadrnějšímu slovu. „Ne, tohle dobře neskončí, synku. Nezaklínej se carským jménem, když nemáš carské listiny. Buď máš mít odvahu a přiznat basurmanům, že osvobozuješ křesťany ze své a Boží vůle, nebo se vrať na Don. Ale házet sem a tam panovnickým jménem jako hlávkou zelí? Z toho kouká jenom špalek a berdyše. Nebo oprátka. A potom peklo, synku. Je to hřích!“

	„Jen mi tu, báťuško, ještě nezačínej kázat!“ zafuněl Stěnka jako medvěd. „Kdo slouží Hospodinu a matičce Rusi, slouží taky carovi! Měl bys jít odsloužit bohoslužbu za vítězství. Anebo panychidu za molodce, co je basurmani rozšavlovali v pevnosti! Ale teď se napijeme!“

	Ataman těžce vstal, odzátkoval koženou láhev, kterou měl za pasem vedle pistole, a dolil pohár se zbytkem vína až do vršku vodkou. „Na! Tady máš! A do dna!“ zaburácel bodře, když do popovy kostnaté, nažloutlé ruky násilím vrazil nožku poháru. „Jsme Rusové, tak se napijeme!“

	„Jen pomalu, pomalu s tím chlastem!“ Duchovní položil pohár vedle svého, doposud plného vína. „Vodka je dračí krev. Pomáhá na zimu a na nemoci, ale ne, když se pije po pohárech. Ani víno se po pohárech nemá pít.“ Feodosij uchopil pohár s vínem a dlouze se z něj napil. Vína přesto ubylo jen málo. Dlouho, dlouho vychutnával na jazyku lahodnou chuť medového kachetského vína, než položil pohár na své místo.

	„Jak to piješ? Teď není bohoslužba, piješ víno, ne Spasitelovu krev. Tak pij pořádně,“ prskl Stěnka, který si mezitím znovu mocně lokl vodky. Popovo labužnické pocucávání ho přímo uráželo.

	„Když piješ rychle, ani nevíš, co piješ. A musíš toho vypít moc, abys vůbec něco ucítil. Ale když piješ pomalu a doušky pěkně válíš na jazyku, tak stačí vypít pohár, a je ti, jako bys vypil celý měch. Bůh to tak zařídil. Spěch není k ničemu. A to ani v pití; a v dobývání měst už vůbec ne. Teď jsme v Derbentu a je nám tu dobře. Co kdybys nabídl chánovi služby? Co kdyby sis ten lup nějak odpracoval?“

	Stěnka ale jen zavrtěl hlavou. Odpověď nemusel ani hledat, připletla se mu na jazyk sama: „Kořist nám dal Bůh za to, že jsme jeho věrné vysvobodili ze zajetí. Tak je to. Kozáckých chlebem se už krmit nechceš, nebo co?“

	Pop se znovu dlouze napil vína. Právě nabíral dech k odpovědi, ale v tom do ejvánu vrazil kozák s šavlí v ruce. Byl to jeden z těch, které Stěnka postavil jako hlídky v přístavu.

	Kozák vypadal rozrušeně. Měl vytřeštěné oči a rubašku prosáklou skrz naskrz potem. Také po obličeji mu tekl pot. Stále ještě těžce dýchal, jak se v tom horku hnal z přístavní hráze uličkami až sem, do karavansaráje.

	„Ruská loď. Carská vlajka. Přijela ani ne na půl versty k přístavu, dobře jsem viděl vlajku. Ale jak uviděla naše lodi, hned se zase otočila a rozletěla se k jihu. Moc nefouká, určitě museli vzít na pomoc vesla. Kdo ví, co to bylo. Každopádně se nás pořádně lekli!“

	„Asi měli proč,“ prohodil Stěnka, „a kdo se má proč lekat, ten chystá nějakou čertovinu! Zajměte mi tu loď. Jak se jmenuješ, kozáku?“

	„Aljoša Gusev,“ představil se mladík, „po otci Vladimirovič. Jsem setník z Jaiku.“

	„Ano, už si vzpomínám,“ zamumlal nepřesvědčivě ataman. „Tak, a teď, Aljošo, seber dvanáct molodců, odvažte tři, čtyři čajky a chyťte mi tu loď. Jako vlci!“

	„Proč chytat ruskou loď?“ zeptal se zamyšleně Feodosij. „Tak – teď to vypadá, jako by ses, synku, sám něčeho bál. A kdo se bojí, ten má proč!“

	„Já se nebojím!“ zařval Stěnka. Rukou se dotkl rukojeti své nahajky. „Já větřím nebezpečí. Čekám už hezky dlouho, že kníže Prozorovskij pošle carovým jménem k basurmanům posly. A řekl bych, že na té loďce, co o ní tuhle Aljoša mluvil, aspoň jeden posel sedí. Kníže Ivan je neřád, mrcha!“

	Aljoša uznal za vhodné zmizet.

	Také Stěnka vstal. Za tu chvíli stačil téměř vystřízlivět. Dost, dost už povalování na polštářích! Ataman vyšel z karavansaráje. Chtěl se sám z přístavní hráze podívat na honičku za podezřelou lodí.

	

	Ataman stál na skalnatém ostrohu u paty hradebních zdí. Právě odsud měl, jak se zdálo, nejlepší výhled na zátoku, v níž se nacházel přístav, i na okolní mořskou hladinu s několika skalnatými ostrůvky. Mořská hladina byla toho dne klidná, vlnky si nehrály a žádný opar nekazil viditelnost. Nad hladinou a stěžni bárek v přístavu kroužila spousta bílých racků, jejichž jásavý křik naplňoval oblohu. Právě on, společně se zápachem ryb a vyvržených chaluh, vytvářel to pravé přístavní ovzduší.

	Podezřelou loď Stěnka dobře viděl. Byla od břehu vzdálena asi dvě versty; vlajka s carským orlem se už nedala rozpoznat, ale ataman si byl přesto jistý, že loď je ta pravá. Letěla jako šipka, tak rychle, že za ní na hladině zůstávala zpěněná, stříbrná stopa.

	Kozáci vytáhli kotevní kameny a čajky se rozběhly po vlnách snad ještě rychleji. Úzké, ploché čluny svými ostrými příděmi roztínaly vlnky, až slaná voda stříkala na obě strany. Kozáci statečně veslovali a vzdálenost mezi nimi a těžší, zjevně obchodní lodí se viditelně zkracovala. Čtyři čajky utvořily formaci ve tvaru půlměsíce. Jako když vlci pronásledují jelena.

	Jeden člun nabral do plachet vítr a uháněl na volné moře jako vypuštěný chrt.

	„Co to vyvádí?“ nechápal Stěnka. „ To chce dojet k Turkmenům? Loď je tamhle, zatraceně!“

	Další člun jel podle pobřeží. Jen dvě pokračovaly ve štvanici a přibližovaly se přímo k lodi.

	Vtom ataman pochopil.

	„Chlapíci! Chtějí je pěkně obklíčit. Jako vlci. Vlci, přesně tak!“

	Skutečně. Čajka, doposud směřující kamsi k obzoru, provedla nečekaný obrat a již se s obrácenými plachtami řítila šikmo před podezřelou loď. Veslaři už začínali být unavení. Cizí loď zpomalila. Zato odpočatým kozákům síly ještě zdaleka nedocházely. Kořist napjala své síly k poslednímu pokusu o únik, ale vtom se kruh uzavřel. Stěnka dobře viděl, jak se jedna z čajek dostala před příď carské lodi, další zaútočila z pravého boku a společnými silami větší plavidlo zadržely, než dorazily zbylé dvě.

	Střelbu zatím slyšet nebylo. Lodi mohly být od Stěnky vzdáleny více než tři versty. Nebylo snadné poznat, co se na palubách děje. Jestli probíhá boj, nebo vyjednávání. Ale boj asi ne, to by byla slyšet střelba. Takže jednají… To je dobré, krev můžeš prolít kdykoliv, ale jak jednou teče, už se nedá zastavit. Jednat, mluvit, zaklínat se Bohem a jasným panovníkem, dokud to jde. A až to nejde, vytasit zbraň.

	Konečně se všechny lodi pohnuly. Směrem ke břehu. Cizí loď uprostřed – a po stranách čajky. Skoro to vypadalo, jako by tvořily doprovod většího plavidla. Stěnka neslyšel střelbu – loď se musela vzdát dobrovolně.

	Rackové se honili nad zálivem. Brázdili modrou oblohu právě tak směle a obratně, jako kozácké čluny mořskou hladinu. Čajky s bílými perutěmi. Na obloze i na moři.

	Stěnka si zapálil dýmku, aby mu čekání rychleji ubíhalo. Mezi kozačkou kořistí bylo i několik pytlů tabáku. Ataman mrzutě potáhl. Tabák mu nechutnal. Byl slabý, a navíc voněl po sušených jablkách. Ale co – tabák špatný, zato víno mají dobré. A hedvábí. Život je přece jen pěkný, i když si člověk nemůže zakouřit, jak by si přál.

	A už jsou lodi v přístavu. Kotevní kameny žbluňkly, přídě se dotkly kamenného nábřeží. Aljoša Gusev celý zářil, vedle Feďka Suknin a tucet dalších molodců. Veslování jim dalo zabrat – na břeh vylezli bez rubašek, jen v kalhotách a celí upocení. Ale s kořistí.

	Hlouček ustrašených ruských námořníků Stěnku nezajímal, obtloustlý kupec v zeleném kaftanu už vypadal lépe. Ale nejvíc dohadů vyvolával muž stojící napravo od kupce. V modrém jednořadém kabátci, krátkých kožených kalhotách a bílých punčochách se už na dálku odlišoval od Rusů. Vysoký, štíhlý muž s plavými vlasy a nevýrazným knírem. Cizinec.

	Stěnka rázně sešel po cestičce u paty hradeb dolů do přístavu. V zubech stále držel dýmku.

	„Dobrá práce, molodci,“ usmál se bodře na kozáky, „kořist neutekla!“

	Gusev, Suknin i ostatní úsměvy opětovali.

	„Neutekla, báťuško. Málokdy se stane, aby takhle vypasení berani ušli vlčí smečce!“ Fjodor Suknin ukázal nahajkou na břichatého kupce.

	Také Stěnka se podíval tím směrem. Pohled jeho tmavých očí klouzal z kupce na cizince a zase zpět.

	„Proč jste utíkali?“ zeptal se suše. „Mě se nikdo bát nemusí. Ale když někdo utíká, sám si říká o chycení. To byl tvůj nápad, Němče?“

	„Ano, můj nápad,“ odtušil chladně cizinec a dotkl se rukojeti kordu. Zbraň s bohatě zdobeným košem mu visela nízko u pasu. Jeho ruština měla podivný přízvuk. „Kníže nás varoval před loupeživými kozáky. Řekl, že nám jejich ataman Stěnka Razin pobere zboží a nás nahází do vody. Ten muž vedle je kupec Nikolaj Kabanov a já jsem poručík Hans Palmer. Můžeme vědět, proč jsme byli zadrženi?“

	„Pomalu, pomalu s tou šavlí,“ sáhl Stěnka po nahajce, připravený vyrazit Němci zbraň okamžitě z ruky. „Který kníže tě přede mnou varoval? Snad ne kníže Prozorovskij?“

	„Ano, jeho blahorodí Ivan Semjonovič. A také tchán pana Kahanová, kupec Vasilij Sorin, jehož lodě tví kozáci vybrali na Volze.“ Poručíkův hlas byl stejně chladný jako pohled jeho ledových očí.

	„Tedy z Astrachaně. To se mi nelíbí. Proč jedete do Persie? A hlavně, co dělá voják na kupecké lodi?“ Stěnkovo obočí se najednou srazilo nad očima a jeho hlas zhrubl: „Feďko, seber Němčourovi šavli. Námořníky hlídat nemusíte.“

	Vtom sebou poručík trhl a sáhl po kordu. Rovná, štíhlá čepel se zaleskla v paprscích podvečerního slunce. Gusev a Suknin vytasili šavle. Stěnka máchl nahajkou. Stačil jediný pohyb a spletený bič ovinul Palmerovo zápěstí. Ataman naučeným pohybem škubl, a než si Němec stačil uvědomit, co se s ním děje, válel se na zemi. Všechno to trvalo jen chviličku. Upuštěný kord zazvonil o kámen. Poručík se po něm natáhl, ale Suknin byl rychlejší. Nohou přišlápl Palmerovo zápěstí a zbraň sebral.

	„Scheise!“ zaklel skrz zaťaté zuby poručík, „proklatí kozáci!“

	Jakmile Suknin uvolnil své sevření, poručík se postavil. Na zápěstí mu zůstal červený pruh po Stěnkově karabáči a šedohnědá stopa kozácké holínky na krajkové manžetě. Blýskl očima po kozákovi svírajícím jeho drahocennou zbraň, rozpačitě si z kolen oprášil rybí šupiny a zavrčel: „Kníže Prozorovskij měl pravdu. Tak mě hoďte do vody, ať už to mám za sebou!“

	„Nikdo tě nikam hodit nemusí. Zatím jsi nic tak hrozného neprovedl. Možná tě dokonce pustíme – ale řekni, proč jedeš s tím kupčíkem do Persie. Proč zrovna ty – a ne třeba dva, tři střelci, jak to bývá na lodích. Máš od knížete pověření? Mluv!“

	Voják ale zarytě mlčel.

	Stěnka znovu vytáhl nahajku a začal si s ní neklidně pohrávat, jako by si rozmýšlel, jestli má Němce začít bít přes ruce nebo přes obličej. Pak sebou trhl, zastrčil karabáč zpět za pás a pohlédl stranou. Jeho pohled sjel po vystrašeném kupci.

	„Tak ty jsi zeť toho šedivce Šorina?“ zeptal se výsměšně. „Pěkná rodina. Vrána k vráně sedá. Taky platíš burlakům a veslařům holí místo stříbrem jako starý Šorin? A místo daně z vodky do carské pokladny platíš jenom úplatky do knížecího měšce? Tak pověz, co ještě tě Vasja Sorin naučil?“

	Kupec se roztřásl a zalapal po dechu. Ve svém zeleném kaftanu připomínal Stěnkovi tlustého kapra nebo lína právě vytaženého z vody. Byl spíš menší postavy, zato břicho měl pořádné a okolo obličeje se mu na všechny strany ježily nepoddajné, narezlé vlasy i vousy.

	„Já platím svým lidem dost. Tři kopejky denně. Řekněte, kolik vám platím!“ Kabanov se polekaně ohlížel přes rameno po námořnících. „A panovníkovi platím daň. Nic nedělám. Já jedu do Persie. Obchodovat s hedvábím. Se zlatohlavem. Koberce chci kupovat.“

	Ataman se zadíval Kabanovovi přes rameno na hlouček otrhaných námořníků. Nezdálo se mu, že by jim kupec platil právě dobře.

	„Kolik dostáváte? Mluví ten pes pravdu, nebo lže?“

	„Tři kopejky, pane,“ ozval se ten nejurostlejší z lodníků, „ale jídlo mu musíme platit. Tak moc peněz nezbývá. Jenom na vodku a na tabák. Člověk si nic nevydělá.“

	Kabanov se rozklepal ještě zřetelněji. Strachem se mu rozklepaly zuby. Byl si už skoro jistý, že ho kozáci co nevidět hodí do vody.

	„Plať jim víc.“ Stěnka přimhouřil oči. „Přidej k těm třem kopejkám ještě dvě. A teď mi řekni – proč s tebou jede ten Němec?“

	„Aby chránil mě i moje zboží před lupiči!“ vyprskl Kabanov. Stěnkova blahosklonnost ho uklidnila natolik, že se pokusil o smlouvání. „Sám kníže mi toho člověka doporučil. Ze umí bojovat se všemi zbraněmi i beze zbraně. Mluví persky stejně dobře jako rusky. Za celou cestu si řekl dvacet rublů. Jak znám střelce, ti by chtěli i dvakrát víc na hlavu. A ještě bych si v Persii musel platit tlumočníka. Tak je to. Ještě něco? Dva páry sobolin, nebo snad soudek vodky?“

	Stěnka se zasmál: „Sud vodky. A jestli máš tabák, tak by se jeden pytel taky hodil. Kolik má pytel? Tři pudy? A jestli máš kaviár a ryby, tak mi dej od všeho po pudu. Nebo radši po dvou. A nechám si Němce. Tak sem s těmi věcmi – a můžeš jet dál!“

	Ataman usoudil, že Kabanov neví nic podstatného. Ale příležitost k potrestání příbuzného toho starého skrblíka Sorina si nechtěl nechat ujít. S uspokojením sledoval, jak kupec prohání námořníky a jak sám funí pod pytlem tabáku. Zanedlouho bylo zboží na břehu a Kabanov nařídil zvednout kotvu.

	„A mě tady necháš, osle?“ křikl náhle Palmer, obklopený ze všech stran kozáky. „Copak nevidíš, že se s tím Razinem dá jednat?“

	Kupec pohybem ruky zastavil námořníky a prohrábl si bradku. Bylo vidět, že přemýšlí. Ale ke konečnému rozhodnutí už nedostal čas.

	„Nenamáhej se, Němče, tebe nepustím ani za deset pudů zlata. Ještě se mi budeš hodit!“ uzavřel Stěnka rázně poručíkovy návrhy. „A do vody tě nehodím, žádný strach. Jenom nedělej potíže!“

	Pak ataman rozvážně přistoupil k pytli tabáku, kinžálem rozpáral šev v horním rohu, nasypal si plnou dlaň tmavě hnědého prášku a řádně si k němu přičichl.

	„Nejlepší není, ale přece jenom má sílu!“

	Stěnka Razin mocně kýchl a začal si cpát do dýmky se zbytky perského jablečného tabáku dobře prosušené listy bez jakékoliv další příměsi.

	Kabanov se rozvalil na záď člunu a s uspokojením sledoval, jak se derbentský přístav pomalu, ale jistě vzdaluje. Rychle, rychle pryč, snad si to Stěnka ještě nerozmyslí.

	„Co ty tady, báťuško?“ vypustil ze sebe ataman spolu s obláčkem šedomodrého dýmu.

	Feodosij se neusmíval. Ba naopak. Jeho huňaté šedivé obočí bylo povážlivě nakrčené nad kořenem nosu.

	„Copak se to tu děje?“ zeptal se přímo a celkem zostra, aniž by pozdravil. „Snad ne zase nějaké přepadení? Nebo plenění?“

	„Ne, nic z toho, jenom jsem ulehčil jednomu kupčíkovi. Tuhle nám nechal pytel tabáku, vodku a pár pudů ryb. K vodce je přece ze všeho nejlepší nasolená ryba.“ Stěnka chtěl ještě pokračovat, ale pop jeho veselí nijak nesdílel.

	„A kdo je tamhleto? To má být ten kupec? Němec nebo snad Angličan?“

	„Nějak moc otázek najednou, báťuško!“ rozhodil ataman rukama. „Ale budiž. Je to člověk knížete Prozorovského, žoldák, a navíc Němec. Nechce nic říct, ale my už mu jazyk rozvážeme. Určitě má od Ivana Semjonoviče pověření… A vezmu na to jed, že to bude něco proti nám.“

	Dříve než na to stačil duchovní jakkoliv odpovědět, poručík Palmer od sebe odstrčil kozáky a udělal krok dopředu.

	„Vydejte mi kord. Potom se můžeme bavit. Vy, kozáci, o sobě tvrdíte, že sloužíte panovníku. Také já mu sloužím. Tak proč mě držíte jako zajatce?“ Poručíkův hlas byl klidný, hrdý, ozývalo se z něj pohrdání. Snad i špetka výsměchu.

	Ataman se kupodivu nerozzuřil. Zdálo se, že ho poručíkova slova zaujala. Nebyl to jen jejich obsah, ale i Palmerovo sebejisté chování. Hrdé, ale přitom přirozené, bez prázdné nadutosti, kterou Stěnka tak nenáviděl u carských úředníků.

	„Máš pravdu,“ přisvědčil nakonec, „oba sloužíme nejjasnějšímu gosudarovi. Feďko, dej mu tu jeho rovnou šavli. A vy, molodci, vytaste šavle. Jestli něco zkusíš, Němče, rozsekáme tě na kusy. A nedělej, že nerozumíš rusky!“

	„Rozumím rusky, Stěpane Timofejeviči,“ opáčil tiše Palmer, „a nejen to. Taky persky. A domluvím se i gruzínsky a turecky.“

	„O tom nikdo nepochybuje. Kdybys neuměl persky, kníže Prozorovskij by si tě za posla nevybral. Máš pro něho ústní vzkaz, nebo list?“ Stěnka dával důstojníkovi najevo, že dobře zná důvod a cíl jeho cesty, a zároveň ho propaloval pohledem přimhouřených očí.

	„Ano, jsi carův člověk, tak jako já. Tak poslouchej. Mám tu list s panovníkovou pečetí,“ nedořekl.

	„Dej ho sem,“ přikázal stroze Stěnka, ale poručík se ani nehnul.

	„Ten list je určen pro šáha. Od jednoho veličenstva druhému. Ani kníže Prozorovskij ho neotvíral. Před mýma očima mu ho předal posel z Moskvy.“

	Stěnka se zamyslel. Otvírat carský list se mu příliš nechtělo, ale neměl jistotu, že Palmer mluví pravdu. Co když Prozorovskij dopis zfalšoval stejně jako ten „milostivý carský list“? Při vzpomínce na Jaik a na drzého setníka Sivceva atamanem zalomcoval vztek.

	„Pojedeš s námi. Stejně chci vyslat k šáhovi do Isfahánu své lidi a ujistit jeho veličenstvo o svých úmyslech. Aspoň dodá tvůj list našemu poselstvu větší váhu. Sám napíšu další list. Ale na to je ještě dost času. Pomůžeš nám s osvobozováním našich křesťanských bratrů z otroctví!“

	Poručík mlčky přikývl.



		Chánova Ruska



	

	Z Isfahánu do Rastu, perská říše Safíjovců, květen – červen 1668

	

	Sedlo, nezasluhující si vlastně tohoto jména, bylo upevněno zepředu na hrbu silného velblouda. Podobalo se krytým nosítkům nebo, ještě lépe, kleci. Bylo vyložené koberci, poduškami a chladivým hedvábím, pohodlné a vzdušné. Malé okénko, jen otvor mezi mřížemi, ale nedovolovalo dívce protáhnout nic víc než ruku s miskou nebo obličej.

	Na první tři dny po únosu se Edith vůbec nepamatovala. Uspávači prostředky na ni doposud působily a nedovolovaly jí o mnoho víc než v polospánku přijmout misku vody a hrst sušených datlí. Neuvědomovala si, co se s ní děje, chvílemi volala strýce, ale nikdo nepřicházel. Bála se, ale neplakala. Byla doposud příliš omámená a strach ji vyčerpával ještě více.

	Postupně, jak účinek uspávadel slábl, začínala víc vnímat. A vzpomínat si. Na vousatého muže. Na překrásného jezdce na zlatavém ryzákovi…

	Vtom dívka pocítila, jak se velbloud zastavuje a pomalu si kleká na přední nohy. Do okénka se vsunula ruka a do podušek spadla hrst datlí. Po chvíli tatáž ruka přidala i úzkou tepanou nádobu. Edith nepřemýšlela o tom, jestli v ní je voda, mléko nebo mátový čaj a zhluboka se napila. V ústech stále cítila suchou pachuť písku. Zhltla několik datlí, pecky vyházela z okénka a opět se napila. Potom uchopila malou misku položenou v nejzazším rohu klece a vychrstla ven její nevábný obsah. Ozvalo se nesrozumitelné zaklení.

	Dívka pocítila malé, prchavé zadostučinění. Jeden z únosců dostal zásah. Přiložila k okénku obličej. A skoro se rozesmála. Vousáč si pískem utíral ušpiněný turban. Prohlížel asi podpínky a řemeny, jimiž bylo sedlo na velbloudu upevněné, když ho páchnoucí sprška zasáhla.

	„Kdo jste a proč jste mě unesli?!“ zaječela Edith z okénka. Persky. Zkoušela to už alespoň po páté, ale nikdy se odpovědi nedočkala.

	I teď jí byl odpovědí jen smích.

	„Neboj se, gazelko, bude se ti tam líbit. Ještě dva týdny a už se dočkáš!“

	Muž v turbanu měl chraplavý hlas a mluvil persky špatně, s nezvykle drsným přízvukem. Zjevně cizinec. Ten druhý, důležitější z obou, se u klece objevoval jen zřídka, většinou hned ráno. Většinou si potom s vousáčem chvíli divoce vyměňovali názory v nesrozumitelném, rychlém a krákavém jazyku. Jediné, co z něho Edith pochytila, byl pozdrav „gaumardžos“ a jména obou únosců: Šalve a Giorgi.

	A tak to šlo vždy každé dvě nebo tři hodiny, den za dnem. V noci byla zastávka jen jedna, dlouhá určitě víc než tři hodiny, ale před a po ní se celá karavana pohybovala nezadržitelně vpřed. Houpavý klus velbloudů Edith pomalu přestávala vnímat jako něco nepřirozeného. Stále měla zastřené vnímání, Šalvěji do nápoje pravidelně přidával malé množství rozpuštěného hašiše, aby se nesnažila uniknout. Někdy, když byla víc při smyslech, se snažila posílit odvahu modlitbou nebo anglickou písní, sledovala krajinu kolem sebe a vzpomínala.

	Myslela nejen na strýce a na Bahráma, kteří už jistě zahájili pátrání, ale i na své rodiče. A na starou dobrou Anglii. Chvílemi propadala pláči a proklínala se za svůj nápad doprovázet Roberta na cestě do Indie. Za svou zvědavost a paličatost. Kdo se moc ptá, moc se dozví. Zmocnil se jí vztek z bezmoci a začala zuřivě bušit do kostry klece. Odřela si pěsti, poškodila nehty, ale na dřevě zůstalo jen pár neškodných škrábanců.

	Modlitba ji vždy dokázala uklidnit. Nejen kvůli Bohu, ale i pro samotný zvuk anglických slov. V tu chvíli věděla, že není sama. Robert a Bahrám ji už jistě hledají. Snad mají s sebou i šáhovy vojáky. Věděla bezpečně, že ji unesli cizinci, ne Peršané, šáh a jeho úřady jsou na její straně. Bude zachráněná a hlavy ničemů skončí na ostrouhaných kůlech před branou některého z perských měst.

	Střídaly se dny a noci, zoufale jednotvárné kolébání velblouda, střídané jen zastávkami s krmením. Usínala, budila se, plakala, zuřila, opět se uklidnila a snědla několik datlí. Za okénkem pomalu plynula vyprahlá pahorkatina severní Persie, šedožluté sprašové kopce porostlé řídkou trávou, hliněné vesničky a někdy i sad datlových palem, fíkovniků nebo granátových jabloní rozesetý kolem zavodňovacích příkopů. Kdesi na severovýchodě se k mrakům tyčily vysoké hory s modrými hřbety. Lidí a zvířat viděla málo, snad proto, že se únosci ubírali pustou oblastí, po starých, málo užívaných cestách.

	Jednou usnula a spala nesmírně dlouho. Sama nevěděla, jestli jeden nebo dva dny. Probudila se s bolestí hlavy a vyschlými ústy, ale upravená, navoněná a s umytými vlasy. Chvíli nechápala, co se mohlo stát. Vtom zazněly povely, velbloud se zastavil a posléze poklekl. Do okénka se vsunula známá ruka s hrstí datlí a mandlí.

	„Co se to se mnou stalo?“ zeptala se Edith persky. Odpověď nečekala, ale stejně jí to nedalo. Musela se zeptat.

	„Musíš být krásná, gazelko,“ odpověděl svým tvrdým hlasem Salve, „protože za dva nebo tři dny dorazíš na své místo.“

	Krákavě se zasmál a Edith dobře slyšela, jak se jeho hlas vzdaluje. Vyklopila po něm misku, ale stál příliš daleko. Dívce svitlo. Únosci ji uspali, vytáhli v nějakém karavansaráji a takhle upravili. Vtom jí došlo, že na sobě nemá své modré anglické šaty s bílým límečkem, ale nové, perské, ze žlutozeleného hedvábí a zdobené modrými květy. Představila si, že se jejího těla dotýkaly hrubé pracky těch ničemů a znovu upadla do zuřivosti. Chtěla ze sebe strhat perské šaty i ozdoby, podrápat si obličej a zlámat nehty. Znovu začala bušit pěstmi do dřeva klece a strhávat ze sebe drahé oblečení.

	Vtom se z venku ozval hlas, něco zařinčelo a dvířka klece se s vrznutím otevřela. Šalve strčil dovnitř svůj vousatý obličej a silné ruce. Edith se na něho vrhla. Snad doufala, že se jí podaří zranit mu oči a proklouznout ven. Ale právě na to otrokář čekal. Zaútočila –a vtom ji kolem zápěstí sevřely mužovy silné prsty. Šalve nedbal na její křik, hryzání a kopání, klidně ji vytáhl ven a nechal padnout do písčité hlíny.

	Giorgi stál opodál a měřil si dívku se směsicí obdivu a pobavení. Teprve teď se Edith mohla pozorně rozhlédnout kolem sebe a udělat si o svých únoscích obraz. Velbloud byl v karavaně jen jeden, ten, na kterém se nacházela její nosítka. Oba muži jeli na koních a další dva koně nesli zavazadla. Dívka si pomyslela, že koně takto střídají, aby je zbytečně neunavili.

	„Pojedeš na koni,“ řekl po chvíli přemýšlení Giorgi. Jeho perština byla díky silnému přízvuku a nezvyklé výslovnosti ještě hůře srozumitelná než ta Šalveho.

	„Ale jestli se pokusíš utéct, svážu tě do rohože a připevním k sedlu jako balík,“ varoval ji Šalve s křivým, šakalím úsměvem.

	Potom Šalve z jednoho koně stáhl zavazadla, naskládal je do prázdných nosítek a upravil na koni z pokrývek cosi jako sedlo.

	Giorgi zatím strnulou dívku pevně chytil a zkušeným pohybem jí svázal ruce před tělem. Potom ji oba únosci vysadili na koně a konec provazu, jímž byla spoutaná, připevnili k sedlu. Do rukou jí vložili otěže, aby mohla koně ovládat. Netrvalo dlouho a znovu vyjeli.

	Jízda v sedle byla pro Edith ještě mnohem nepohodlnější, ale rozhodla se na sobě nedat nic znát. Po několika hodinách ji horko začalo zmáhat. Bylo jí zle a přestávala vnímat věci kolem sebe. Závoj z vlasů jí spadl a samotná hlava se co chvíli nakláněla dopředu.

	„Ještě budeš dělat hlouposti?“

	Edith sebou trhla a přinutila se otevřít slzící oči. Giorgi se mračil. S dlouhou černou kápí na hlavě a s kinžálem u pasu vypadal nebezpečně.

	„Ne,“ hlesla unaveně dívka, „dej mi napít!“

	Oba únosci sesedli z koní, Šalvě jí strčil do dlaní nádobu s teplou vodou a potom jí pomohl z koně.

	„Chceš zpátky na velblouda?“

	Edith mlčky, sotva znatelným pohybem hlavy, přikývla. Zločinec přinutil velblouda kleknout, otevřel nosítka a vyházel z nich zavazadla. Potom dívku rozvázal, chytil v podpaží a vhodil do černého otvoru. Zakňučela, jak se bouchla o kostru. Vtom dvířka zapadla a dívka se opět rozplakala.

	Ani si neuvědomovala, jak dlouho poté karavana opět vyrazila na cestu.

	

	Ráno ji vzbudilo zurčení vody. Dorazili k řece. Edith nevěděla, že je to řeka Sefíd, na níž leží město Rašt. Přinutila se zvednout a podívat se z okénka ven. Nebylo ráno, jak si myslela, ale odpoledne. Spala dlouho. Řeka vypadala snad ještě širší než Zenderúd v Isfahánu, ale bílé město, ztrácející se v zahradách na protějším břehu, bylo rozhodně menší. Vypadalo ovšem podobně. Z malého okénka viděla jen část hradeb, ale ani tak jí neunikla modrá kopule mešity a několik štíhlých minaretů. Okolní krajina byla patrně nejhezčí, jakou v Persii poznala. Kdyby ji netrápil strach z nejistého osudu, snad by se ze zelených zahrad, rozkvetlých růží a zrajících granátových jablek radovala stejně jako při příjezdu do Isfahánu.

	Netrvalo dlouho a velbloud zastavil. Edith tušila, že se její děsivá cesta blíží ke konci. Pokleknutí zvířete vnímala se směsí obav a úlevy. Bála se nejistého osudu, který před ní únosci zmiňovali jen v podivných narážkách, a zároveň se jí ulevilo, že ji už nebudou vláčet po kopcích a stepích v kleci jako nějaké divoké zvíře.

	Ale dvířka se zatím neotvírala. Zanedlouho se do okénka vsunul úzký podnos a za ním známá ruka. Tentokrát nepřinášela datle a teplou, nepříjemně načichlou vodu. Na míse ležel vonící kebab, obložený plackami a čerstvým ovocem. Granátová jablka, fíky a pomeranče. Nádherně šťavnaté a osvěžující. Dívka podnos převzala téměř vděčně a hned se hltavě pustila do jídla. Hlavně do ovoce. Cítila se jako velbloud, který po několika dnech cesty pouští dorazil do oázy a může se dosytosti napít a nakrmit. Šalvěji podal také skleněnou karafu s vychlazeným šerbetem.

	V tu chvíli se Edith cítila rozhodně nejlépe od toho dne, co se probudila ve velbloudích nosítkách. Její strach ustoupil. Ani nedojedla a zmocnila se jí nesmírná únava. Matně si uvědomila, že jí Šalve znovu přidal do nápoje uspávači prostředek, ale přesto se spánku nebránila. Neměla sílu mu odolávat.

	Únosci chvíli počkali a pak ji Šalve vytáhl ven. Spala tvrdě a nevnímala, jak s ní manipuluje, ani kam ji nese. Zdálo se jí o koupeli. Cítila chladivou vodu i zkušené ruce staré lázeňské, jíž oba otrokáři štědře zaplatili za mlčenlivost, ale později, po probuzení, se na nic z toho nepamatovala.

	Probudila se na měkké pohovce pokryté spoustou nádherně chladivých podušek a polštářů různých tvarů a velikostí. To první, co její oči rozeznaly, byly bílé sloupy prolamované klenby a mezi nimi bujná zeleň stromů. Po chvíli jí došlo, že se nachází v ejvánu, otevřené verandě obklopující dvůr karavansaráje. Nebyl to však karavansaráj Zlatý velbloud u Isfahánu, jak ji nejprve napadlo. Nacházela se mnoho set mil odtamtud, u hradeb města Rastu. „Choš gele!“

	Edith ospale zamžourala a nadzvedla se na lokti. Trvalo jí hodnou chvíli, než si uvědomila, že perská slova znamenají „pěkné děvče“ a zjevně patří jí. Otočila hlavu za hlasem. Zněl příjemně, mladistvě a vesele, zcela jinak než chraplavé hlasy jejích únosců.

	„Tak tady tě máme. Pěkná, moc pěkná holčička!“ I muž, jemuž hlas patřil, vypadal jinak než oba ničemové. Byl vysoký a štíhlý, nejvýš třicetiletý. Bílý hedvábný turban dával vyniknout půvabnému obličeji s uhrančivýma očima a kratičkým, pečlivě udržovaným plnovousem. Na vysokém čele se mu šibalsky kroutila neposlušná kadeř modročerných vlasů, jíž se podařilo vyklouznout zpod těsného turbanu. Po jeho boku dívka spatřila známou tvář Giorgiho. Při pohledu na jeho huňaté obočí, vlnité, černohnědé vousy a stále číhavě přimhouřené oči ji obešel strach.

	„Ano, vznešený, toto je ta malá Ruska. Krásná, rudovlasá Ruska,“ vychvaloval dívku Gruzíncův podlézavý hlas s hrubým přízvukem. „Já, Šalve Cicišvili z Gori, nikdy nedodávám špatné zboží. Nikdy. Nu, doplatíš mi zbytek ceny, vznešený!“

	„Počkej,“ mávl vznešený muž rukou, „je opravdu krásná, ale dokud se nepřesvědčím, že je panna, nedostaneš k záloze ani dirham navíc! Město Gori je proslulé prohnanými ničemy. Tys mi už několikrát posloužil, ale, jak řekl Prorok: Věř v Boha, ale nezapomeň si uvázat velblouda. Jistota je jistota.“ Peršan se usmíval bělostnými, mimořádně lesklými zuby. Vypadal uvolněně a přívětivě.

	„Je to panna. A k tomu je krásná. Rusky jsou většinou tlusté jako ovce před porodem, ale tahle je jako proutek!“ Cicišvili se nedal zastavit. Míchal do perštiny gruzínská slova, krákal jako havran, ale vedl si stále statečně svou.

	„Máš pravdu, že jsem ještě nikdy na žádném trhu s otroky tak štíhlou Rusku neviděl. Kolik tě vlastně stála?“ zeptal se neznámý s neskrývaným zájmem. „Musela být pěkně drahá. Můžu ti k ceně ještě pár tomanů přidat. Ale obelhat mě nezkoušej. Tak na kolik si v Isfahánu cení opravdové krásy?“

	Gruzínec neodpověděl. Peršanova otázka ho zastihla nepřipraveného.

	„Tři sta tomanů, vznešený Budar Cháne,“ zalhal po chvíli. „A k tomu jsem ji ještě musel celou cestu krmit ze svého a platit pomocníka. Přidej mi dvě stě tomanů. Pak to bude spravedlivé.“

	Budar Chán si v tu chvíli již otrokáře nevšímal. Dívka ho zajímala mnohem víc. Pomalu, opatrně k ní natáhl ruku a jemně se dotkl kadeře narezlých vlasů uvolněné z pod závoje.

	„Jak se jmenuješ, krásko?“ zeptal se mírným hlasem. „Já jsem Budar Chán. Vládce města Rastu a přilehlých oblastí Gílánu a Mazanderánu. Takovou krásku nemá v harému ani sám šáh. Budeš moje nejlepší konkubína. Nebo ne – ožením se s tebou. Budeš moje chánům. Vládkyně města Rastu.“

	Edith nebyla k Peršanovým slovům a dotykům zcela lhostejná. Uspávací prostředek na ni dosud zčásti působil, točila se jí hlava, přesto dokázala vycítit jedinečnou příležitost. Nadechla se a jediným pohybem zastrčila neposlušnou kadeř na místo.

	„Jmenuji se Edith Grayová a nejsem Ruska. Ani otrokyně. Můj strýc, sir Robert Partridge, je u šáha jako vyslanec našeho krále Karla. A ti otrokáři mě nekoupili, ale uspali a unesli. Můj strýc mě už jistě hledá. A má s sebou šáhovy lidi!“

	Sama byla překvapená, jak smysluplné věty se jí v perštině podařilo vyslovit. A snad ještě víc ji překvapil jejich mimořádný dopad.

	Budarovu krásnou tvář zkřivil hněv. Obočí se mu srazilo nad kořenem nosu do temného mraku a vycenil zuby jako podrážděný lev. Také jeho hlas zněl jako lví řvaní: „Ty zatracený Džurdžo! Cos to provedl?! Teď na mě kvůli tomu děvčeti padne šáhův hněv! Dcera anglického vyslance! Za tohle přijdeš o hlavu!“

	Vtom chán uchopil Gruzínce za dlouhou bradku a začal s ním zběsile třást jako kocour s myší. „Zasloužil bys narazit na kůl. Zasloužil bys rozsekat na kusy!“

	„Milost vznešený! Milost, Budar Cháne!“ skučel zoufale otrokář, zatímco jím Peršan točil a smýkal na všechny strany jako hadrovým panákem.

	Peršana asi něco napadlo. Stále svíral v pěsti Šalvovy vousy, ale už s ním netřásl tak silně. Také zuřivý výraz v obličeji ustoupil. Dokonce ho vystřídal mladistvý, šibalský úsměv.

	„Krásná Edith, pověz mi – jak by ve vaší zemi potrestali takového ničemu? Nakonec – ublížil nejvíc tobě. Rozumíš mi?“

	Dívka pomalu přikývla. Stále byla částečně omámená, ale pochopila, co po ní Peršan žádá. Zamyslela se. Když ji Gruzínci vezli v nosítkách, představovala si velmi často v duchu jejich popravu. Utěšovala se tím obrazem. Ale teď, když jí před očima Šalve Cicišvili zoufale skučel a prosil o život, pocítila trochu lítosti. Křesťanská výchova i její něžná povaha udělaly svoje.

	„Vznešený Budar Cháne, já si myslím, že bys měl oba dát zbičovat, sebrat jim zálohu a vyhnat je! Tak by je potrestali u nás v Anglii.“

	Ve skutečnosti ale nepochybovala ani na chvíli o tom, že by anglický soud oba ničemy poslal bez průtahů na šibenici.

	„Jste nějací mírní, ale ať je po tvém! Stráž!“ Peršan se otočil ke vchodu do zahrady, jako by na někoho čekal.

	Giorgi, doposud se skrývající za sloupem, náhle vyrazil k útěku. Také Šalve sebou začal škubat, ale chán držel pevně. Ještě dřív, než stačil Giorgi doběhnout ke vchodu, vyrazili proti němu dva urostlí strážci s tasenými šavlemi.

	„Chyťte toho psa,“ přikázal Budar Chán s úsměvem, „a tady toho taky!“

	Silná ruka pustila otrokářovy vousy a rána chánovy pěsti poslala lstivého ničemu k zemi.

	„Oběma dvě stě ran holí přes chodidla! Tady je váš plat, šakalové! Dvě stovky tomanů! Dvě stovky zlaťáků!“

	Každý z vojáků chytil v podpaží jednoho Gruzínce a Budar Chán oběma sebral kinžály. Ničemové se pokoušeli o obranu a zmítali sebou jako velké ryby vytažené z vody. Zatímco Giorgi, zaklínající se Gudanským křížem a kopím svatého Jiří, nechával vykypět svou nenávist a zášť plným proudem, Šalve zatím pohlížel na Peršany s mlčenlivým pohrdáním.

	Za chvíli je vojáci vyvlekli za bránu a Budar Chán si spokojeně založil ruce.

	„Ti zpropadení Džurdžové na tenhle obchod jen tak nezapomenou!“

	Kdesi za obvodovou zdí karavansaráje snad právě v tuto chvíli vojáci přikročili k exekuci, protože skučení přešlo do hlasitého nářku přerušovaného nesouvislými gruzínskými kletbami.

	„A… co bude se mnou?“ zeptala se po chvíli ospalá Edith.

	Náklonnost, kterou jí chán během předchozích okamžiků stačil projevit, jí sice lichotila, ale zároveň i znepokojovala.

	Peršan se krátce usmál a prohrábl krátkou, pečlivě upravenou bradku. Rudovláska se mu mimořádně líbila, ale co když je opravdu neteří anglického vyslance u šáha? Tak docela jejímu vyprávění nevěřil, ale přesto mu došlo, že nepůjde o obyčejnou ruskou otrokyni. Budar Chán cítil, že má jen dvě možnosti. Když ji zařadí do svého harému stůj co stůj, vydá se tím všanc obviněním z únosu vyslancovy dcery. Šáh, a hlavně Nizámuddín Mírza, mu takový rozmar neodpustí. Když se ale o dívku postará, nabídne jí ochranu a přidá vyprávění o potrestání obou gruzínských otrokářů, bude mu Angličan vděčný. Možná se o jeho činu pochvalně zmíní u dvora.

	Chánovy štíhlé, pěstěné prsty si neklidně pohrávaly se skvostným kinžálem. Pozoroval Edith a cítil, jak ho vzrušuje její blízkost.

	Světlá pleť, zelenavé oči a snad ze všeho nejvíc záplava tmavě rezavých vlasů…

	Ne, on, vládce území Giljánu a Mazanderánu, pán bohatého města Rastu, nesmí podléhat rozmarům. Prudce zasunul dýku zpět do pochvy, pohodil hlavou jako bujný kůň a obrátil se k usínající dívce.

	„Krásná Edith, nemusíš mít strach. Ještě dnes vyjedou do Isfahánu dva jízdní poslové. Tvůj strýc se všechno dozví. Přísahám při bradě Prorokově a krvi svatého imáma Husajna! A do té doby budeš mým hostem. Zde v karavansaráji si vyber jeden pokoj. Hned ti pošlu k službě otrokyni, jídlo, tabák, všechno, co si budeš přát. Chceš otrokyni nebo raději černého eunucha?“

	„Otrokyni,“ zamumlala ospale dívka, „spoustu ovoce a studený šerbet.“

	Budar Chán na ni ještě jednou něžně pohlédl, upravil si hedvábný kaftan a energicky seběhl z verandy. Zahradu téměř proběhl a za chvíli se octl před branou karavansaráje. Trest provinilých Gruzínců stále ještě neskončil. Oba muži leželi na břiše v písku, ruce svázané na zádech, a na chodidlech jim tančily zkrvavené rákosky.

	„Sto devadesát tři. Sto devadesát čtyři,“ počítal tiše starší z obou strážců. Rány dopadaly rovnoměrně na rozbitá chodidla. Otrokáři už nekleli, jen trpně očekávali konec trestu. O tom, co s nimi bude bez peněz v cizím městě, v tu chvíli ani jeden nepřemýšlel.

	Budar Chán svým vojákům lhostejně hodil hrst mincí a zabočil k mostu. Jeho palác stál na druhém břehu řeky.

	Další probuzení bylo pro Edith úžasné. Jako by se ocitla v pohádce, o níž snila s otevřenýma očima v kopcích nad Isfahánem. Postel s vysokými zlacenými nebesy zaplněná polštáři a poduškami z chladivého brokátu a jemného sametu se podle Editiných představ hodila snad jen pro královnu Kateřinu nebo některou z nejvyšších britských vévodkyň.

	Tolik nádhery, hedvábí, brokátu a zlatého lesku ještě nikdy neviděla. Pokoj, který jí chán přidělil, byl určen pro nejvzácnější hosty.

	V koutě místnosti na taburetu z tmavého dřeva seděla hezká tmavovláska jen o málo starší než Edith. Měla kulatý, usměvavý obličej a mandlové oči, které vypadaly jako věčně přimhouřené. Její šaty z modrého hedvábí nebyly nijak vyšívané, ale přesto se Angličance zdály být pro služku příliš drahé.

	„Kdopak jsi?“ zeptala se Edith, protáhla se jako kočka a půvabně zívla.

	„Jmenuju se Altynaj,“ odpověděla neznámá. „A jsem tady proto, abych se o tebe starala. Mám ti přinést něco k jídlu?“

	Edith se musela hodně ovládat, aby se nad tím vším nerozesmála. Nikdy si nepomyslela, že bude mít vlastní komornou a pokoj hodný princezny. A když se tak stalo, ani nevěděla, co by pro ni dívka mohla udělat.

	„Nu, něco bych si asi k jídlu dala docela ráda. Hlavně ovoce. A potom bys mě mohla učesat. To j e všechno,“ usmála se Angličanka. Byla zvyklá dělat všechno sama a obtěžovat někoho s posluhováním se jí vůbec nechtělo.

	Altynaj poslušně odcupitala a Edith seskočila z postele. Chtělo se jí prozkoumat každý kout pokoje, vyzkoušet pohovku i všechny taburety, posadit se na koberec a potom vyběhnout ven, do zahrad, které včera viděla z okénka nosítek.

	Netrvalo dlouho a Altynaj byla tu. Snad byla zvyklá plnit příkazy doslova, protože ovoce, které přinesla, bylo opravdu plno. Pomeranče, modré i zelené fíky, granátová jablka, broskve, datle a jako důstojná koruna dva ohromné žluté melouny rozkrojené napůl. Její drobné ručky sotva unesly tu tíhu.

	„Tady máš, paní,“ usmála se unaveně služebná, složila podnos na malý stolek a uctivě se usadila na taburet v rohu. Upírala oči na nádherné ovoce, ale nepřibližovala se k němu.

	Edith sáhla po sametové broskvi a s chutí se do ní zakousla. Byla skutečně výborná, sladká, šťavnatá a voňavá, zkrátka taková, jaká má broskev být. Když ji spořádala, pustila se do granátového jablka. Altynaj stále seděla na svém místě a nemohla odtrhnout oči od ovoce a hodující Angličanky.

	„Chceš taky? Tak si pojď dát se mnou! Sama to přece stejně všechno nesním. A ve dvou se nám bude jíst veseleji!“ Edith se smíchem rozloupla pomeranč a podala dívce půlku.

	Altynaj nemohla uvěřit svým očím. Ona se s ní opravdu chce rozdělit. Na chvíli se zarazila. Nemá to být nějaký zlomyslný žertík? Co když je ten pomeranč kyselý nebo nahnilý? Zažila si už od chánových konkubín svoje a podobný kousek by ji vůbec nepřekvapil.

	Když však viděla, jak se Edith spokojeně krmí, neodolala a vložila si na jazyk jeden kousek. Chutnal skvěle. Nedůvěra byla pryč. O další kusy ovoce se dívky rozdělily, jako by se znaly odjakživa.

	Po jídle chtěla Altynaj svou paní umýt, ale Edith ji rázně odmítla.

	„To vůbec nemusíš. Tohle zvládnu sama, ale jestli pro mě chceš něco udělat, tak se mnou pojď na procházku. Chtěla bych si vyjít do zahrad. Včera jsem je viděla z nosítek a moc se mi líbily!“ Služebná na Edith doslova visela pohledem. Chtěla své paní vyhovět co nejlépe. Jednak si uvědomovala, že by si Editinu nespokojenost odnesla nadávkami a možná i bitím ze strany Budar Chánových eunuchů, ale šlo tu i o jinou věc: svou milou a přátelskou povahou, tolik odlišnou od všeho, na co byla mladá Turkmenka až doposud v Persii zvyklá, si Edith dokázala získat její srdce.

	„Půjdu s tebou moc ráda!“

	Edith radostně vyskočila, přehodila si přes vlasy tenký hedvábný závoj a vrhla se ke dveřím. Altynaj ji ale zadržela.

	„Počkej. Takhle ven jít nemůžeš. Musíš se přece zahalit.“

	„Ale já závoj mám. Ty ho nevidíš?“ Edith si významně sáhla na hlavu.

	„Ale nemáš čádor. Takhle ven jít nemůžeš. A já taky ne.“ nedala si pokoj služka a jediným pohybem z hromady látek vytáhla neforemný bílý přehoz podobný prostěradlu.

	„To mám na sebe natáhnout? Proč? Vždyť se v tom zadusím! V Isfahánu jsem nic takového nenosila!“ Edith se při pohledu na čádor zhrozila – vůbec se j i nechtělo chodit po ulici v něčem takovém. Vždyť bude vypadat jako duch z nějakého skotského hradu!

	„Pán mi řekl, kdo jsi. Unesli tě právě proto, že ses ukazovala. To se nesmí stát. Kdyby se ti něco stalo, pán by mě nechal narazit na kůl.“ Altynaj se smutně usmála.

	Edith pochopila, že nemá na vybranou, a s povzdechem strčila hlavu i ramena do látkového pytle. Nakonec to nebylo tak hrozné. Čádor byl ušitý z tenké, vzdušné látky a měl průhled na oči. Zbytek obličeje od nosu až po bradu zakrývala maska z jemné sítě, přes kterou se dalo docela dobře dýchat. Altynaj se oblékla stejně, jen daleko rychleji a půvabnějšími pohyby.

	Do zahrad nebylo z karavansaráje daleko. Stačilo jen projít po krytém mostě přes řeku Sefíd obloženém modrými kachlemi – hned za ním totiž začínala plocha zeleně obklopující ze všech stran bílé hradby města Rastu.

	Největší ze zahrad nechal vysázet už před lety Budar Chánův otec Parvíz Chán po vzoru velkého veřejného parku v Isfahánu. Zelenou plochu trávníků s rozesetými palmami, platany, granátovými jabloněmi, morušemi a spoustou dalších stromů protínaly pískem vysypané cestičky a pravidelná síť zavodňovacích kanálů přivádějící i v nejparnějších letních dnech ke kořenům každého stromu alespoň trochu říční vody. Na šedobílých větvích největšího platanu uprostřed trávníku líně posedávalo několik ochočených pávů a pávic, které návštěvníci parku rádi krmili rozdrobenými plackami nebo vařenou rýží. Ubližovat ptákům bylo přísně zakázáno a dva strážní s pořádnými holemi varovali každého, kdo by snad zatoužil po krásném peří. Bití hrozilo i každému, kdo by jakkoliv poškozoval zeleň, pouze trhání ovoce bylo povoleno. Dívky se chvíli procházely, obdivovaly pávy i rybníčky s půvabnými fontánami, ale brzy se zastavily pod rozložitým fíkovníkem. Bylo horko a košatý strom s rozložitými větvemi poskytoval dost stínu.

	Teď dopoledne nebylo v parku právě živo. Pouze na lavičce u fontány hráli dva staříci v malých hranatých čapkách šachy. Tím víc Edith zaskočilo, když jí najednou spadl na hlavu veliký modrý fík. Opatrně ho zvedla a zaklonila hlavu. Vítr nefoukal. Tohle nebylo samo sebou.

	Skutečně. Ve větvích, vysoko nad dívkami, seděl hezký, asi čtrnáctiletý chlapec a tiše se smál. „To tys házel?“ zeptala se Altynaj.

	„Házel, ale ne tobě,“ opáčil chlapec, „to té Rusce. Rusky se mi líbí. Moje matka je taky Ruska.“

	„Co,“ zavrtěla Edith nevěřícně hlavou. „Jak jsi poznal, že jsem cizinka?“ Nikdy by ji nenapadlo, že ji pod čádorem někdo dokáže odlišit od rodilé Peršanky.

	„Stačí se dívat. Máš zelené oči. Viděl jsem tvůj odraz v jezírku. A navíc neumíš chodit v čádoru,“ rozesmál se chlapec ještě hlasitěji a hodil po každé z dívek jeden sladký fík.

	„A ty jsi kdo?“ zeptala se Altynaj dřív, než se mohla dostat ke slovu Edith. Nechat paní hovořit s cizím mladíkem nebylo slušné.

	„Já jsem Bílý Zál, syn zlatníka Dáry Chajjáního. A ty jsi určitě služebná. Odněkud ze severu. Turkmenka nebo Kazaška! Máš šikmé oči a chodíš zeširoka!“

	„A ty musíš být jasnovidec a kouzelník, Zále. Nepomáhá ti nějaký dév nebo džin?“

	„Ne,“ rozesmál se Zál tak hlučně, že polekal i pávy, „ale umím se dívat. Nebo se o to aspoň snažím. Kdysi mi babička vyprávěla jednu pohádku – a ta mě naučila víc než všechny další příběhy a knihy. Chcete ji slyšet?“

	„Chceme,“ přikývla děvčata takřka zároveň.

	„Tak dobře. Poslouchejte,“ získal Zálův hezký obličej pod turbanem vážný výraz.

	Chlapec začal vyprávět hlubokým, pomalým hlasem, jak to slýchal u starců v čajovnách na náměstí. Každý pátek, hned po modlitbách v mešitě, za nimi chodil a naslouchal jejich hlasům. Neznali tak krásné příběhy jako jeho babička, ale zato je uměli lépe podat.

	„Ve jménu Alláha, milosrdného, slitovného. Nejdřív nebyl a pak byl. Ale dřív než Alláh nebyl nikdo. Ten příběh se stal za vlády chromého Timura nedaleko slavného města Samarkandu. Bylo to brzy zjara a po kupecké stezce kráčeli tři muži. Šli dlouhou cestu, až ze slavné Buchary, aby se podívali na samarkandské paláce a poklonili se hrobkám slavných učenců. Šli a zpívali si, když vtom jim cestu zastoupil tlustý kupec.

	‚Stůjte!‘ zafuněl na ně jako rozzlobený medvěd. ‚Neviděli jste mého velblouda? Utekl mi zrovna tím směrem, odkud přicházíte!‘

	‚Jestli ten velbloud špatně vidí na levé oko, tak jsem ho neviděl,‘ řekl první z poutníků.

	‚Jestli veze na hřbetě náklad medu, tak jsem ho neviděl ani já,‘ přidal se druhý.

	‚Velbloudů jsem viděl dost, ale ani jednoho, na kterém by jela žena s dítětem,‘ usmál se třetí. ‚Ani jeden z nás velblouda neviděl, tak nás pusť, ať dojdeme do města před západem slunce!‘

	Kupec se ale rozzuřil a vytasil na ně šavli.

	‚Lžete! Ukradli jste mi velblouda, med prodali kupcům a mou ženu s dítětem otrokářům! Půjdete se mnou k šáhovi a ten vás bude soudit!‘

	Co měli ti tři pocestní dělat? Pokrčili rameny, sebrali se a šli s kupcem, aby šáh Timur rozsoudil jejich spor.

	Zanedlouho přišli do města a kupec si to zamířil přímo do šáhova paláce. Pocestní šli s ním. Timur seděl na trůně a pil mátový čaj.

	‚Co si přejete?‘ zeptal se jich, když vstoupili a poklonili se mu. ‚Přišli jste pro spravedlnost?‘

	‚Ano, vznešený šáhu!‘ přisvědčil kupec. ‚Tito loupežníci ukradli mého velblouda, unesli mou ženu i dítě – a teď zapírají!‘

	‚Nejen že jsme velblouda neukradli, ale ani jsme ho neviděli,‘ řekli všichni tři poutníci jedním hlasem.

	‚Jak se opovažujete lhát v přítomnosti svého vládce?‘ zahřímal hrozným hlasem Timur.

	‚My nelžeme,‘ řekl jeden z poutníků. ‚Ale tento muž nám nevěří.‘

	‚Jak jim mám věřit, když dokázali mého velblouda popsat, a přitom tvrdí, že ho neviděli,‘ rozčiloval se kupec. ‚Vědí, že můj velbloud špatně vidí na levé oko, vědí, že vezl měchy s medem a že na něm seděla moje žena i s dítětem!‘

	‚Jak je to možné?‘ zaburácel Timurův hlas jako hromobití. „Co můžete říct na svou obhajobu?“

	‚Viděl jsem, že keříky a tráva jsou okousané jen na pravé straně velbloudí stopy,‘ řekl první z poutníků, ‚nalevo je velbloud neviděl!‘

	,Stezka mezi velbloudími stopami byla postříkaná od medu a drželi se na ní mravenci,‘ přidal se druhý.

	‚A já jsem na odpočívadle viděl vedle velbloudích stop čerstvé ženské stopy a maličké stopy dítěte,‘ uzavřel třetí z bratrů.

	Chromý Timur se na chvíli zamyslel. Prohrábl si dlouhou bradku a po chvíli pronesl: ‚Dobrá. Snad jste opravdu bystří – dám vám hádanku. Pokud na ni dovedete odpovědět, můžete odejít a tento muž vám zaplatí každému dvanáct dirhamů za křivé obvinění. A pokud neuhodnete, jste zloději a budete všichni o hlavu kratší!‘

	Vtom Timur zatleskal a bočními dveřmi vstoupili do místnosti dva sluhové s velikou bednou. Když šáh tleskl podruhé, položili ji na zem před trůn. Vládce významně pohlédl na poutníky a položil jim svou otázku. ‚Co je v té truhle?‘

	‚Něco malého a lehkého,‘ odvětil bez přemýšlení první.

	‚Něco kulatého a tvrdého,‘ doplnil druhý.

	‚Jako například nezralé granátové jablko,‘ uzavřel třetí.

	Timur přistoupil k bedně, otevřel ji a vytáhl nezralé granátové jablko. Kupec s nevolí sáhl do měšce, vyplatil mužům odškodné a vydal se hledat svého velblouda.

	Když odešel, vládce se obrátil k pocestným: ‚Jak jste poznali, co je v té bedně zavřené?! Nechcete se stát mými věštci a čaroději?‘

	‚Nevím, jak oni, ale já věštit neumím. Bedna je veliká, ale sluhové ji nesli lehce,‘ prohodil první muž, ‚muselo v ní být něco malého!‘

	‚Já také ne,‘ přidal se druhý, ‚ale když sluhové bednu položili, slyšel jsem, že se v ní kutálí něco malého a tvrdého.‘

	‚Ani já neumím věštit,‘ uzavřel třetí, ‚ale když jsme přicházeli, viděl jsem, vznešený šáhu, že je tvá zahrada plná granátových jabloní!‘

	‚To všechno se dá pochopit,‘ pronesl uznalým hlasem šáh, ‚ale jak jste, při bradě Prorokově, dokázali poznat, že je to jablko nezralé?‘

	‚Viděl jsi už někdy, vznešený šáhu, v půli dubna zralé granátové jablko?‘ odpověděli všichni jedním hlasem.

	Šáh na ně chvíli zůstal němě zírat a potom se zasmál vlastní nedovtipnosti. Všechny bohatě bohatě odměnil a jmenoval je svými vezíry!“

	„Krásná pohádka!“ pochválily dívky upřímně. „Až jsme dostaly chuť na granátová jablka!“

	„Tamhle je pěkná jabloň,“ zasmál se jejich nový přítel, pověsil se rukama na větev a s opičí mrštností sjel dolů.

	Teprve teď si ho děvčata mohla mohla dobře prohlédnout. Drahý hedvábný chalát dokazoval, že Zál rozhodně nepochází z tak chudých poměrů, aby se musel živit ovocem natrhaným ve veřejném parku. Byl štíhlý, ale pěkně stavěný a v oválném obličeji svítily velké, černohnědé oči. Zkrátka nebýt jedné zvláštnosti, vypadal by jako každý jiný perský chlapec jeho věku. Když ovšem Altynaj pohlédla na jeho vlasy, zůstala chvíli udiveně stát – a zároveň pochopila, proč chlapec nosí jméno bájného prince se stříbrnými vlasy. Z pod jeho nedbale uvázaného turbanu totiž vylézaly na všechny strany jako zvědaví hadi prameny rovných, slámově plavých vlasů. Místy byly jejich konečky vyrudlé až téměř doběla.

	Také Edith si uvědomila, že tu něco nehraje. Z rodné Anglie byla na plavovlasé lidi zvyklá, ale během svého perského dobrodružství ještě nepotkala jediného člověka, který by měl jiné než smolně černé vlasy.

	„No co na mě tak koukáte?“ zavrtěl hlavou Zál, jako by se doopravdy divil. „Už jsem říkal, že mám ruskou matku. A právě proto se mi tak líbíš, Rusko. Škoda, že se mi nemůžeš ukázat bez čádoru!“

	Edith by jeho přání ráda splnila. Užuž se chystala závoj strhnout, ale stačil jediný nesouhlasný pohled Altynajiných šikmých očí, aby honem stáhla ruku.

	„To bys musel přijít do karavansaráje Perlový páv, kde bydlíme,“ pospíšila si s odpovědí Altynaj.

	„A abys věděl, nejsem žádná Ruska,“ přidala se Edith. „Jsem Edith Grayová a pocházím z Anglie. Můj strýc sir Robert Partridge je teď v Isfahánu u šáhova dvora, já tam měla být taky, ale unesli mě otrokáři. Váš chán mě ale zachránil a vyslal posla k mému strýci. Tak to je.“

	Zál chvíli mlčel. Možná ho trochu zklamalo, že Edith není Ruska, ale její příběh se mu zdál velmi zajímavý.

	„Sir Robert?“ zeptal se chlapec po chvíli. „Není příbuzný toho Roberta Mírzy a Anthonyho Mírzy, kteří přivezli před padesáti lety šáhu Abbásovi první děla?“ Asi se chtěl před děvčaty blýsknout svými znalostmi dějin.

	Edith nevěděla, co odpovědět. O bratrech Robertovi a Anthonym Shirleyových v životě neslyšela – a to jí teď připadalo velice trapné. Proto mlčky, nepřesvědčivě přikývla.

	„A kterého pak?“

	„Anthonyho,“ odpověděla Edith a pomyslela si, že vlastně ani nelže, protože její dědeček, otec paní Joany i Roberta, se náhodou také jmenoval Anthony.

	Zál si ovšem jejích rozpaků vůbec nevšímal a nadšeně vyskočil na větev nejbližší granátové jabloně, aby vnučce muže, který pomohl šáhu Abbásovi zkrotit výbojné Osmany, utrhl to nejčervenější jablko na stromě. Pak utrhl ještě jedno, pro Altynaj.

	„Děkujeme!“ odpověděla pohotově za obě Turkmenka, „ale jablka i fíky si vezmeme s sebou. V čádoru se ovoce špatně jí!“

	Zál pochopil, že dívky brzy odejdou.

	„Mám za vámi zítra přijít do karavansaráje? Tak rád bych vás obě viděl,“ prohodil si spíš pro sebe a hodil Edith ještě jedno jablko.

	„Klidně přijď. Ale co uvidíš, to ještě nevíme!“ odpověděla se smíchem Altynaj a zvedla jablko. Potom se obrátila k Edith: „Je čas jít. Měla by sis odpočinout a já ti seženu oběd!“

	„Nám oběma,“ opravila ji Angličanka, i když jídlo bylo to poslední, na co v tuto chvíli myslela. Odcházely. Zál seděl mezi listím a smutně se díval za oběma mizejícími bílými postavami. Edith ho zaujala na první pohled.

	Kdyby se za dva týdny nemusel ženit s tou protivnou Golizár, mohl by… Ale proč vlastně ne? Už od Prorokových časů smí míť muslim čtyři ženy. Jenže co potom s Golizár? On chce Edith a žádné jiné děvče. A zvlášť ne ji, obtloustlou, posměvačnou dcerku bohaté Chadídži, vdovy po zlatníku Husajnovi. Zál se mrzutě zadíval na nebe. Poledne tu bude co nevidět. Přijde čas namázu, polední modlitby, a potom oběd. Už aby byl doma.

	Bleskurychle sjel z kmene dolů, odplivl si a vyběhl zkratkou mezi zavodňovacími kanály jako rychlonohý gepard.

	Odpoledne plynulo dívkám pomalu a ospale. Altynaj se pokoušela Edith naučit hrát vrhcáby a šachy, ale Angličanku hry vůbec nezajímaly. Dokonce ani ovoce ji nedokázalo potěšit. Měla plnou hlavu Zála, jeho zvonivého smíchu a velkých, trochu smutných černých očí.

	V ejvánu bylo příjemně. Tedy rozhodně příjemněji než v místnosti. Větřík příjemně pofukoval a Edith lhostejně usrkávala vychlazený šerbet. Také Altynaj popíjela, ale studený mátový čaj. Venku občas zakrákala vrána, jinak všude vládlo ospalé ticho. Byl čas odpolední siesty

	Vtom poklid prořízly rázné povely a duté, neochotné bručení velbloudů. Přijela karavana. Na dvoře se ze všech stran jako nějací brouci vyrojili zřízenci v pruhovaných chalátech a bílých turbanech. Bylo po klidu. Rychle odvést velbloudy do stájí, napojit je. Nakrmit. Odnést zavazadla. Přidělit kupcům pokoje. Připravit jídlo.

	Jeden uháněl s měchy vody k velbloudům, další táhl do kuchyně staženého berana, jiný zase koš datlí. Konečně se objevili samotní hosté. Tlustý kupec, pečlivě zahalená žena a dvě malé holčičky. Edith se na ně zvědavě zadívala. Zdáli se jí nějak povědomí. Nejsou to snad pan Bahrám, paní Zajnab, Nestán a Rúdábé? Byli to oni. Ale kde je potom strýc? Snad se mu nestalo nic zlého!

	Zbytečné obavy.

	Náhle za zdí zazněl známý hlas s netypickým, zpěvavým přízvukem. Několik okamžiků nato už důstojně vcházel do dvora značně utahaný, ale přesto upravený Robert Partridge. Edith vyskočila. Nuda a ospalost z ní úplně opadly. „Dobré odpoledne, strýčku Roberte!“ vykřikla v běhu ze schodů a ani si neuvědomila, že mluví anglicky, a ne persky.

	„Edith?“ Robert na ni nevěřícně zamrkal. „Díky Bohu! Ti ničemové ti nic neudělali. Bál jsem se, že ti ublížili. A když ne, tak že tě budu muset tahat z chánského harému. Tys mi ale dala!“

	Obchodníkův hlas byl přísný, ale jeho úsměv prozrazoval, že cítí v prvé řadě obrovskou úlevu a radost, že se dívka našla.

	„Strýčku Roberte, tohle je Altynaj!“ Edith mávla směrem ke schodům, po nichž pomalu scházela dolů Turkmenka, „moje služebná. Chán mě propustil, ty zločince potrestal a postaral se o mě!“

	„Snad odsud co nejdřív odjedeme,“ prohodil nevrle Robert, „Bahrám mě představí příbuzným, pár dní si tu odpočineme, ale do svatby čekat rozhodně nechci. Indie čeká!“

	Edith souhlasně přikývla, ale v duchu si myslela svoje. Chtěla zůstat. A ještě jednou vidět Zála.



		Lovci v pasti



	

	Rast, perská říše Safijovců, červen – červenec 1668

	

	Stěpan Razin ležel rozvalen na balících hedvábí, brokátu a sametu všech možných barev. Kolem něho se válely drahocenné koberce, stříbrné a zlaté nádobí, pytle tabáku, koření, perel, drahokamů a zlatých tomanů. Přístřešek na atamanském člunu doslova přetékal kořistí. Ani na ostatních čajkách tomu nebylo jinak.

	„Němec nám nese užitek, zrovna jak ta slípka z pohádky,“ pochvaloval si polohlasně ataman, „škoda, Serjožo, že ho budeme muset za chvíli zaříznout. Věčná škoda.“

	Křivý Sergej zívl. Otec Feodosij už hodnou chvíli spokojeně chrápal. Také Frol vypadal unaveně.

	„Mám ho rozzuřit a vyvolat rvačku?“ zamumlal polohlasně Sergej. „Ty víš, že dokážu vykuchat kohokoliv, kdo na sobě nemá ocelovou zbroj.“

	„Není třeba,“ mávl rukou Stěnka, „zítra nám otevře brány města Rastu a pozítří ho utopíme. Je to Němec, neznaboh. Ale pomohl nám. Jenže má list. A určitě se v něm o nás píše spousta lží.“

	„Jak znám bojary a knížata, budou to jenom nadávky na nás a ujištění o věčném přátelství mezi Moskvou a Isfahánem. Čím dřív to skončí na kaspickém dně, tím líp,“ zabručel Sergej, spokojený, že může beztrestně nadávat na šlechtu. Sergej nesnášel lepší lidi, jak říkal, a nebýt Stěnkovy nahajky, zanadával by si s chutí i na cara.

	„Svatá pravda. Do vody s Němcem i s dopisem!“

	Venku tiše šuměly vlny narážející do lodních trupů. Kozáci neveslovali, foukal sice jen mírný vítr, ale přesto dokázal napnout plachty a udržet čajky v pohybu. Také ataman zívl. Perské tažení se zatím vyvíjelo slibně. V Baku sice neuspěli, ale Šemachu a Lenkoran vybrali dokonale, a navíc beze zbraní. Carský list poručíka Palmera otevíral městské brány spolehlivěji než beranidlo.

	Vtom ataman zpozorněl. Také Sergej sebou trhl a sáhl po kinžálu. Tenkými, kobercovými stěnami lodního přístřešku pronikal z venku každý podezřelý zvuk.

	„Slyšel jsi to taky?“ zašeptal Sergej a posadil se. Noční klid rozvířilo těžké plácnutí o vodní hladinu. Někde docela blízko.

	Stěnka přikývl. Také Frol se posadil.

	Náhle se venku ozval zlostný křik.

	„Blázen! Sebevrah!“

	„To byl Vaňka Černojarskij!“ zašeptal Stěnka, „poznám jeho hlas.“

	Ataman a oba jesaulové vyrazili z přístřešku na palubu. Kdesi blízko houkla rána. Černojarského loď se nacházela blízko atamanské. Ani ne dvacet aršínů napravo, blíž ke břehu. Stěnka dobře viděl klejícího jesaula na přídi a zmateně pobíhající kozáky, mávající pochodněmi a vším možným.

	„Hej, Vaňko, co se děje?“ zvolal ataman. „Spadl vám do vody nějaký ožrala?“

	„Ne, Němec!“ houkl Černojarskij svým tuřím hlasem, „prostě se sebral a skočil po hlavě do vody. S kloboukem, s šavlí, se vším. Ale neutopil se! Střelil jsem po něm, ale nevím, jestli jsem trefil. Někam mi zmizel.“

	Stěnka Razin zůstal chvíli zaraženě stát, jako by nevěděl, jestli se má začít smát, nebo zuřit. Netrvalo dlouho a zdravý rozum mu napověděl, co dělat.

	„Tak honem za ním! Hlavně, ať neupláchne!“ přikázal nakonec a máchl nahajkou směrem k pobřeží.

	Černojarskij přikývl a doslova, i s tím máchnutím karabáče, zopakoval rozkaz kozákům na svém člunu.

	Čajka provedla hbitý půlobrat. Ještě stočit plachty, zabrat do vesel a honem ke břehu! Však on se poručík najde.

	„Propadis propadom!“ prořízl jesaulův výkřik noční klid. „Zpátky. Zastavte to!“

	Pár sáhů před přídí náhle vyplula ze tmy do kruhu ozářeného svitem pochodně jiná čajka. A za ní další. Široká formace kozácké flotily se ukázala být pro pronásledování plavce nevhodná. Jen včasný zásah kormidelníka dokázal zabránit nešťastné srážce.

	Uprchlík získal další cenné chvíle.

	

	Poručík plaval jako vydra. Ne přímo ke břehu, ale mírným obloukem k jihovýchodu. Šlo mu v tuto chvíli jen o jediné – dostat se co nejrychleji z prostoru ozářeného kozáckými pochodněmi a nenechat si přitom rozdrtit hlavu přídí některé z čajek.

	Snažil se plavat co nejtišeji a držet se co nejvíce pod vodou.

	V šatech, s kordem a listinou zabalenou v kovovém tubusu to nebylo ani pro tak zdatného muže nic jednoduchého. Klobouk, plášť i vysoké boty už přenechal s těžkým srdcem vlnám a nyní se rozhodoval, jestli má odepnout kord nebo prachovnici. Dlouhými, plynulými tempy brázdil vodu, snažil se kolem sebe příliš nešplouchat a dýchat pravidelně.

	Náhle si uvědomil, že se kolem něj rozhostila tma. Kozácké pochodně blikaly kdesi vzadu, ale k němu už světlo nedosahovalo.

	V zádech se mu ozvaly nadávky a praštění dřeva. Obrátil se na záda a začal plavat pozpátku. Šetřil tak síly a přitom na své pronásledovatele dobře viděl.

	Při pohledu na srážku dvou kozáckých člunů a nucené zastavení třetího se krátce usmál. Jeho náskok se zvětšoval.

	Po chvíli plavání změnil směr ještě více nalevo. Cestu na souš si tak sice poněkud prodloužil, ale doufal, že ho tu kozáci nebudou hledat. Navíc měl podle jeho zpráv a výpočtů právě tím směrem ležet přístav Rašt. Tam se chtěl poručík dostat. Pokud možno dříve než kozáci.

	Z chumlu sražených lodí se vymotala ta největší, s palubou ozářenou světly nejméně pěti pochodní, a namířila si to nejkratší cestou ke břehu. Palmer se bleskurychle otočil na břicho, ponořil se a vyrazil ještě dál k východu. Hlavně pryč od světel!

	Když se znovu otočil a ohlédl směrem k pronásledovatelům, s uspokojením zjistil, že ho přejeli a plují dál ke břehu. Loď sledovaly další dvě čajky, o poznání menší, ale žádná z nich se neplavila jeho směrem.

	Poručík se znovu otočil a tentokrát svůj směr stočil ke břehu. Voda nebyla zcela teplá a začínalo se hlásit podchlazení i únava. Kord táhl ke dnu. Co s ním? Byla to skvělá zbraň, poručíkovi přesně padla do ruky a mnohokrát mu zachránila život. Za sedm roků žoldnéřského života už tím kordem probodl celou řadu osobních nepřátel v soubojích, ale i švédských a polských vojáků na bojišti.

	Ke břehu bylo ještě daleko. Snad tři versty. Poručík se přistihl, že myslí v ruských jednotkách a hořce se usmál. Ne, tihle lupiči ho nedostanou! Zaťal zuby a znovu se obrátil na záda. Košile mu ztěžovala pohyb, ale nesvlékl si ji. Tubus s listinou! Stále ho cítil v rukávu. Ne, nebylo by dobré držet pouzdro při plavání v ruce. Takhle je to lepší. Ležel na zádech a zabíral jen nohama. Šetřil síly. Kozácké čajky se od něho stále vzdalovaly. Byl si téměř jistý, že ho nedostanou. Teď ještě vydržet až ke břehu…

	Dvě a půl versty. Na koni to nic není, pěšky také ne – ale plavat? Kord se zdál ještě těžší a košile ještě nepohodlnější. Hlavně vydržet. A věřit. Pomoz si sám a Bůh ti pomůže – ano, tak to je. Poručíka napadlo, že si už dost pomohl únikem před kozáky, a teď je na Bohu, aby ho dovedl ke břehu. Natáhl se do vln jako na pohovku a mírně kopal nohama. Jen neustat v pohybu. Vpřed, ke břehu. Dvě versty, možná ani to ne. Východ už je prosvětlený. To už plave tak dlouho? Opět se otočil. Ruce si odpočinuly, zase mohou zabírat. Mocné rázy ženou tělo dál a dál. Břeh vypadá blízko. Ale zdání klame. Skály a mezi nimi nevelké pláže. Opodál plochý břeh. Palmy. Něco bílého. Snad hradby? Ano, to musí být Rašt!

	Vtom sebou poručík trhl. Opět se otočil. Jako by ho něco varovalo. Kozácká čajka! Jako by ho chtěla odříznout od břehu. „Scheisse!“

	Hans Palmer tiše zaklel a sebral všechnu sílu. Vyskočil nad vodu jako delfín a už se skutečně rychle řítil ke skalám. Sto, dvě stě sáhů. Ještě versta a půl, možná jen jedna versta. Ohlédl se po čajce.

	Člun prudce odbočil zpět na volné moře. Kdyby nebyl udýchaný a tak vyčerpaný, poslal by k nebi hlasitou modlitbu.

	„Dí – díky, Bože!“ zachrčel uštvaně, „doveď mě k tomu břehu!“

	Opět si lehl na záda. Potřeboval se vydýchat. Kolébání vln působilo skoro konejšivě, i když chlad z vody lezl až do morku kostí. Nechal se nést vodou. Dřív nebo později ho moře samo vyhodí na břeh. Snad dřív… Ještě živého. Přistihl se, že myslí na rodné město Braunschweig, na matku a na rodný dům. Ne, proč vzpomínat? To už je dávno. A když vzpomínat, tak jen na válku. Nejdřív v dánských službách, potom v ruských. Je lépe žít jako žoldnéř než jako tesař. Ale umírat by bylo lepší jako tesař. Za dalších čtyřicet, padesát let, pěkně v peřinách.

	Začal se modlit. Třikrát, čtyřikrát… Sedmkrát odříkal Otčenáš, složil ruce na prsa a zavřel oči. Cítil, jak se potápí. Jak ho celého obklopuje voda. Všude cítil její lezavý chlad… a tu se jeho paty dotkly dna. Zavrávoral, jako by se chtěl postavit. Otevřel oči. Zdálo se mu, že vráží hlavou do svisle stojící skleněné desky. Octl se nad vodou. Nohy stály na dně. Mělčina. Ke břehu ještě další versta. Nebo čtyři sta sáhů, ale už se neutopí. Po pravé ruce skála, po levé písčitý břeh. Palmy. Někde tam leží Rašt…

	S úsvitem se dovlekl na pobřeží a zůstal ležet v písku nastavuje celé tělo prvním slunečním paprskům. Bosý, zmáčený, utahaný. A s carským listem v rukávu.

	

	Svítalo. Východní obzor zrudl červánky jako rozlitá krev. Stěpan Razin přecházel po palubě atamanského člunu sem a tam jako levhart v kleci. Loď jesaula Černojarského připlouvala pomalu. Plížila se docela jako pes, kterému utekl zajíc a teď se stydí vrátit pánovi na oči.

	„Tak co, máte Němce?“ zakřičel ataman, sotva se loď přiblížila alespoň na trochu příhodnou vzdálenost.

	„Nemáme,“ zvolal v odpověď Černojarskij, „žerou ho ryby na dně! Myslím, že jsem ho střelil hned, jak skočil do vody.“

	„Tak nemysli, Ivane Ivanoviči!“ štěkl popuzeně Stěnka, „chci Němce a carský list! Jestli ti upláchl a bude dělat potíže, vlastnoručně tě hodím do vody!“

	Černojarskij vylezl na příď a Stěnka dobře viděl, jak přiložil ruce k ústům.

	„Báťuško atamane, určitě se utopil. Našli jsme ve vlnách klobouk a plášť, mrtvolu ne. Asi padla na dno. Celou noc jsme křižovali mezi břehem a naší flotilou, ale nic víc jsme nevylovili. Utéct nám nemohl!“ rozhodil jesaul rukama, jako by se snažil vojevůdci ukázat, že udělal vše, co bylo v jeho silách.

	„Hlupáku!“ osopil se na něj Stěnka, „to si říkáš kozák? Řekl jsem, že chci Němce a carský list. A ty nemáš chlapa ani list. K čertu s tebou!“

	Černojarskij se na svému člunu přikrčil, jako by už očekával ránu. Síla atamanova hněvu byla taková, že ji kozáci doslova cítili ve vzduchu.

	Stěnka si začal pohrávat s pistolí.

	„Neběsni, Stěpane Timofejeviči, škodí to zdraví.“ Ataman se ohlédl po hlase. Za pravým ramenem mu stál Křivý Sergej, jako vždy ledově chladný. „A navíc sis to sám zavinil. Říkal jsem ti, ať Němce zabiješ ještě v Derbentu. Když s sebou vláčíš za ocas živého vlka, nediv se pokousaným rukám!“

	Stěnka zastrčil pistoli za pás a sáhl po nahajce. Sergejův výsměch ho rozpálil přímo doběla. Jednooký jesaul položil dlaň na rukojeť kinžálu.

	„Nechte toho, děti,“ zamumlal znenadání pop Feodosij, doposud klidně sedící u stěžně. „Bůh ví nejlíp, jestli se měl Němec utopit, nebo přežít. Nechejte na něm rozhodnutí a radujte se, že vám po rukách neteče další křesťanská krev!“

	„Kde je tvoje místo, Serjožo?“ zavrčel Stěnka a ukázal nahajkou na záď.

	Sergej po něm svým jedním okem vrhl zlobný pohled, otočil se na patě a skutečně pomalu odkráčel naznačeným směrem s rukou výmluvně položenou na kinžálu.

	„Rozkolníci,“ zavrčel tiše, ale zřetelně Stěnka. „Nechce se vám poslouchat atamana? Tak si bojujte na vlastní pěst. Nechte se pobít od basurmanů. V jednotě je síla, k čertu!“

	Stěnka se posadil na příď. Bylo to jeho oblíbené místo. Daleko od ostatních, blízko vlnám, rackům a slunci; mohl tam nerušeně promýšlet své plány. Několikrát se neklidně zavrtěl, zapálil si dýmku a prudce potáhl. Frkl jako kůň a stejně tak pohodil hlavou.

	Kozáci chtějí boj. Krveprolití. Teď, když vzal Němce čert, si ho užijí dost. Ještě budou litovat, když si vzpomenou, jak jim Peršané sami otvírali města! Stěnka si neklidně pohrával s nahajkou. Jako by bil nespokojence po zádech. Už zapomněli, jak chutná olovo, prach a damascénská ocel. Boj – to není jenom řezat krky a sekat hlavy. Krev nepoteče z nepřátel, ale z vás taky. Hlupáci!

	Vyskočil na nohy. Karabáč sebou v pěsti stále neklidně cukal.

	„Ještě dneska v noci vybereme Rašt! Slyšíte! Když chcete boj, máte ho mít!“

	Netrvalo dlouho a celá flotila zahnula k jihovýchodu.

	

	Strmé útesy porostlé křivými borovicemi ustoupily plochému písčitému pobřeží. Bílé pláže lemovaly zelený pás zahrad a sadů, za nímž mezi stromy prosvítaly hradby. Jen strážní věže a minarety převyšovaly štíhlé palmy a ukazovaly kamsi k mrakům. Kozáci křižovali po moři sem a tam, jako by se nemohli odhodlat k útoku. Ve skutečnosti jen vyčkávali na vhodný okamžik. Už se nemohli dočkat vpádu do bohatého obchodního města a přilehlé oblasti Mazaderánu proslulé svým ovocem a hedvábím.

	Pop Feodosij udílel požehnání a, jako před každou bitvou, kladl Stěnkovi na srdce povinnost osvobozovat křesťanské zajatce.

	„Nezabíjejte. Jen v sebeobraně. Ale bijte ty, kteří si drží křesťany v otroctví! Nebuďte jako lotři, ale to, co lotrům vezmete, bude vaše odměna!“

	Pop kázal z paluby atamanského člunu a kozáci na čajkách, seřazených kolem ní v půlkruhu jako vlčí smečka, s pohnutím naslouchali. Mnozí z nich si už přes kaftan přetáhli drátěné košile nebo alespoň kožené kabátce. Někteří měli dokonce i přílby. Ještě přebrousit čepele kinžálů a šavlí, prohlédnout zámky pistolí, aby neselhaly v boji a přesvědčit se, že od mořského vzduchu nezvlhl střelný prach.

	Kozáci nezaháleli a vpodvečer, když se z minaretů ozvalo volání k večerní modlitbě, zahájili vylodění. Jesaulové a setníci dohlíželi na rychlost a spořádaný průběh nájezdu. Nejvíce práce bylo, jako vždy, s koňmi, jimž se nechtělo do vody, a než se tam dali dostrkat, zahnat či jednoduše shodit, způsobili kozákům nejednu těžkou chvilku. Křik racků se mísil s nadávkami a hlasitým ržáním.

	Konečně se podařilo většinu koní dostat na břeh a kozáci i střelci rozkládali do horkého písku své zbraně, aby co nejlépe oschly. Jako poslední vyšli na břeh pop Feodosij, Křivý Sergej a bratři Razinovi svírající vysoko nad hlavou pistole a prachovnice, aby snad nenamokly.

	„Tak, molodci,“ oslovil je zvučně ataman, „chtěli jste boj a budete ho mít! Nejsme zloději. Osvobozujeme křesťany a pobíráme za to odměnu od Boha. Sláva Bohu a jasnému panovníkovi!“

	„Sláva!“ zahřměli kozáci jedním hlasem. Ataman si pomyslel, že je musí být slyšet snad až za hradbami Rastu.

	Zelené zahrady plné ovocných stromů, fontán a zavodňovacích příkopů vyzařovaly mír a klid.

	„Je to až škoda, že jdeme zničit takovou krásu,“ zabručel Frol Razin. „Je to nejhezčí město, co jsem kdy viděl!“

	Stěnka po bratrovi zle blýskl očima. Ale nic neřekl. Frol také zmlkl. Stěnkův pohled mu vzal veškerou odvahu i chuť domlouvat mu. Starší bratr ví všechno nejlíp, pomyslel si hořce.

	Bílé hradby nebyly od moře daleko, ležely v mírném svahu, snad jen půl versty od pobřeží.

	Kozáci si bezohledně razili cestu ovocným sadem. Většinou šli po svých a koně vedli za sebou, někteří ale jeli v sedle. Větve, které jim překážely, lámali nebo utínali šavlemi. Občas si někdo utrhl broskev nebo fík.

	„Tiše, molodci,“ napomínal je Stěnka, „jsme na lovu. A neposlal jsem zvědy. Snad o nás ještě basurmani nevědí. Nu, dělejte tak, ať se o nás dozví, až jim budeme pod krkem držet kinžály. Dřív ne!“

	Jesaulové jeho slova šířili dál jako ozvěna. Na kozáky a střelce ovšem měla malý vliv. Jak chceš zkrotit vlčí smečku toužící po kořisti? Hnali se kupředu s vytasenými zbraněmi, hlavy schýlené k zemi a oči svítící touhou po kořisti. Snad i po krveprolití.

	Bílé hradby byly zřetelně vidět. Podobaly se skalní stěně z bílého vápence. Jen se prosekat řídkým porostem broskví bohatě opletených vinnou révou – a město je tu. Ospalé, poklidné, jako by jenom čekalo na hosty ze severu.

	„Tak na co čekáme?“ zasmál se Ivan Černojarskij, „město tu máme jak na talíři. Můžeme si brát podle chuti! Tak honem, ať nás někdo nepředběhne.“

	Nedořekl. Ze střílny v hradbách vyšlehl plamen doprovázený mračnem šedobílého kouře. Ozvalo se hromové zadunění a děsivý svist. Dřív, nežli kdokoliv stačil zařvat „k zemí“, koule dopadla. Odnesla to jedna z broskvoní. Strom stojící ani ne dva sáhy před Černojarským a jeho druhy vybuchl v roji jisker. Všechno kolem pokropila směs třísek, větví, listí a zralého ovoce.

	„Zpátky!“ houkl jesaul, když se poněkud vzpamatoval z počátečního úleku. „Vědí o nás!“

	Kozáci se ostražitě, nedůvěřivě rozhlédli. Vypadali jako vlci, kteří zvětřili pach člověka a jeho ovčáckých psů. Další koule ale nepřiletěla. Znovu zavládl zdánlivý klid,

	Vtom se mezi stromy pohnuly stíny. Dupot a ržání prozradilo koně. Jezdci. Spousta jezdců. Z houští ovocných stromů pomalým, pyšným krokem vyjížděli dobře ukrytí sarbázové, perská jízda vyzbrojená kopími, šavlemi, luky a malými, kulatými štíty. V zelených nebo modrých kaftanech nebyli mezi listím skoro rozpoznatelní a neprozradily je ani bílé turbany. Jen někteří, držící se uprostřed vojska, na sobě měli destičkové pancíře a vysoké, špičaté přílby ovinuté turbanem.

	„Honem k lodím!“ zařval duchapřítomně Stěnka a pokoušel se obrátit jančícího koně správným směrem.

	Konečně to dokázal a ohlédl se přes rameno. Strnul. Ostatní kozáci také. V zádech jim stáli perští pěšáci, vesměs Gruzínci a Turkmeni, s napjatými luky. Někteří na kozáky mířili dokonce starými mušketami pamatujícími bratry Shirleyovy.

	„Jsme v pr… li!“ neubránil se ataman při pohledu na přesilu sprostému zaklení. Neměl si co nalhávat. Past sklapla dokonale. Pohlédl na kozáky. Byli zmatení. Tohle nikdo z nich nečekal. Jen Křivý Sergej se zdál být neotřesitelný ve svém ponurém, krkavčím klidu. Beze spěchu nabíjel pistoli a pohled jeho oka klouzal po řadě jezdců. Snad hledal jejich velitele.

	Pohled na neohroženého jesaula dodal odvahu i Stěnkovi. Kdyby byli všichni kozáci jako Sergej… Ano, musí být jako on. A hlavně sám Stěnka. Třeba ještě není všechno ztracené.

	„Nabíjejte, molodci! Nakrmíme basurmany ruským olovem! Ještě těm zk… eným pohanům ukážeme!“

	Střelci se chopili mušket, kozáci vytasili pistole a šavle. Honem podepřít hlavně mušket berdyšemi a zamířit.

	„Zadržte!“ Zase Stěnkův hlas, zvučný ajasný jako polnice. „Ti švábi chtějí jednat! Přece nebudeme střílet na posly. Nejsme barbaři!“

	Vojsko s tlumeným mručením sklonilo zbraně.

	Z řady perských jezdců se oddělil nápadně urostlý muž na krásném vraníku. Měl velmi světlou pleť, modré oči a perská zbroj byla jeho ramenaté postavě těsná. Světlé vlasy mu spadaly na ramena.

	Ivan Černojarskij strnul. Stěnka se pokřižoval.

	V čele perského oddílu se k nim blížil poručík Palmer.

	„Jste obklíčeni. Složte zbraně a vydejte se do rukou vždy spravedlivého Mírzy Budara Chána,“ pronesl žoldnéř panovačným hlasem.

	„To vím i bez tebe, čubčí synu, že jsme v pasti,“ zabručel Křivý Sergej pohrávaje si se spouští pistole, „ale nepůjdu do pekla jinak, než se smečkou pohanů pod nohama!“

	Vedle poručíka přijížděl štíhlý muž, jehož pancíř zářil stříbrem. Vznešený chán. Doprovázela ho početná suita sarbázů.

	Chán otočil koně směrem ke Stěnkovi, cosi persky vyštěkl a pokynul poručíkovi, aby překládal. Poté promluvil. Hlasitě a důrazně.

	„Jste zločinci. Váš panovník se vás zřekl. Nemáte právo jednat jeho jménem a prohlašovat se za jeho služebníky. Pokud se vzdáte, složíte zbraně a odevzdáte koně, nechám vás odplout, kam chcete,“ odmlčel se významně chán a Palmer ho napodobil. „Pokud však budete bojovat, zahynete a zajatce chán potrestá podle Prorokova zákona,“ zmlkl chán, ale poručík s křivým úsměvem pokračoval: „Řekl bych, že tím myslí ukřižování nebo naražení na kůl!“

	Stěnka zbrunátněl. Jen vytasit šavli a dát povel k palbě. Nejdřív zabít poručíka a hned potom hodit do vody Černojarského. Váňo, tak tady máš utopence! Na koni! A aby toho nebylo málo, podívali se s chánem do listu. Panovník o nás nestojí. Smlouvy s nevěřícími šáhy a chány jsou mu dražší než pravoslavná víra. Už je to tak. K čertu!

	Stěnka v duchu zuřil. Až příliš dobře si uvědomoval, že už nikdy nebude moci použít osvědčená slova o služebnících jasného gosudara. Teď už mu je Peršané neuvěří. Musí to zkusit jinak. Možná se s pohany přece jen bude dát mluvit, a když ne, tak jim kozáci ještě ukážou. Možná tu zahynou, ale s nimi nejméně půlka Peršanů.

	Stěnkovi se ještě umírat nechtělo. Dokud mluví jazyk, šavle a pistole můžou mlčet.

	Seskočil z vraníka, sňal si čapku a předal Frolovi šavli. Prostovlasý, neozbrojený, jen v rubašce a kalhotách, předstoupil před chánova koně a lehce se vládci uklonil.

	„Skládáš zbraně, loupežníku?“ zeptal se suše Palmer.

	„Ne, neskládám. Chci chánovi navrhnout obchod. Tak poslouchej a překládej. Slovo od slova. Ale běda ti, jestli budeš lhát. Mám tu tlumočníky, ale věřím ti!“ pohlédl vyzývavě do žoldnéřových modrých očí.

	Od toho muže mohl očekávat snad cokoliv. I kulku mezi oči. Ale ne sprostou zradu. Tím si byl téměř jistý. Uměl lidi odhadovat docela dobře, nebo si to o sobě alespoň myslel.

	„Nebudu lhát. A ty taky nelži,“ prohodil s vševědoucím úšklebkem Palmer.

	„Ne, nejsem panovníkův služebník. Jsem ataman svobodných kozáků, velikého Vojska Donského. Dokud můj panovník potřeboval válčit, rád využíval služeb mého vojska. Teď ale, když se všemi nepřáteli uzavřel mír, o vojsko nestojí. A vojsko hladoví. Jsme jako psi bez pána. Psi, které pán odkopl. Tomu, kdo se o nás stará, věrně sloužíme. Toho, kdo nás odkopne, pokoušeme a roztrháme. Tímto žádáme velikého chána Mírzu Budara a jeho pána, vznešeného šáha Sáfího o ochranu!“ Stěnka se odmlčel. Zaposlouchal se do poručíkovy perštiny a co chvíli mrkl po chánovi, co tomu říká. Vládcova tvář však byla neproniknutelná. Neodrážely se v ní žádné myšlenky ani pocity.

	Konečně se Palmer odmlčel a předal chánovi slovo.

	„Vznešený chán je vaší nabídkou zaujat,“ prohodil po chvíli, „ale chce vědět, jak vysvětlíš, že jste se v Derbentu, v Baku i jinde vydávali za carovy služebníky plnící jeho přímý rozkaz. A mne by to taky docela zajímalo,“ přisadil si kousavě.

	„Byli jsme chudí a hladoví. Potřebovali jsme jídlo a oblečení. A potom – vysvobozujeme naše bratry křesťany z otroctví. A v těch městech jsou největší trhy s otroky. Bůh nám tu malou lest odpustí a ty, vznešený, nám ji také odpusť. Chceme jen půdu, třeba kus pobřežní pustiny mezi Lenkoranem a Talyšskými horami, nic víc. Budeme šáhovi věrnější než Turkmeni a Gruzínci. Každý kozák na to může odpřisáhnout při Bohu a všem, co je mu svaté!“

	Stěnka si rukou otřel zpocené čelo. Nemluvil právě ze srdce a neměl důvod předpokládat, že mu chán uvěří. Vojsko bylo sevřené ocelovou obručí perských vojáků, navíc přímo pod hlavněmi hradebních děl. Bojovat nemá smysl, to by nebyl boj, ale vraždění. Jako by se stádo ovcí chtělo probít obklíčením vlků.

	Chán se obrátil k Palmerovi a cosi tiše pronesl. Zřejmě otázku. „Vznešený Mírza Budar Chán se ptá, proč se Vojsko Donské chce dát do služeb šáha Sáfího, nechť na něm spočívá Alláhovo milosrdenství?“

	Stěnka vycítil příležitost. Prohlížel si místodržitelův obličej, sebevědomý výraz a chytré, ostražité oči. Chán byl zřejmě skutečně zaujatý. Ne však přesvědčený. Buďto kozákům vyjde vstříc, nebo rozpoutá krveprolití. Jiná cesta není.

	„Veliký šáh Sáfí je moudrý a spravedlivý,“ začal poněkud podlézavě ataman, „všichni lidé jsou si pod jeho vládnou rovni. Nejsou tu staré rody bojarů a knížat. Chytrý a schopný člověk se může stát chánem nebo vezírem, úředníkem nebo soudcem. Persie je bohatá země. Velká země. Úrodná země. Je tu spousta půdy – a málo lidí. Proto se tu chceme usadit a sloužit spravedlivému šáhovi jako věrná psí smečka!“

	Poručík vše přeložil do perštiny. Chán si ještě jednou prohrábl bradku, přejel prsty po rukojeti kinžálu a konečně promluvil.

	„Když spadne klec, i havran zpívá jako slavík. Jestli mluvíš pravdu, šakale, šáh se ti odmění půdou a zlatem. Jestli lžeš, šavlí a špičatým kůlem. Já nemám právo rozhodovat. Odevzdej děla, deset rukojmí a pošli svoje lidi k šáhovi. Ať rozhodne jeho nejjasnější moudrost osvícená Nejvyšším!“

	Stěnka v duchu zajásal. Přece jen se mu podařilo chána navnadit. Děl je škoda, o rukojmí nejde. Všechno bude záležet na poselstvu.

	„Souhlasím,“ prohodil ataman jakoby bez většího zájmu, „ale vznešený chán mi také vydá rukojmí. Pokud jde o moje lidi, jsou unavení a hladoví. Žádám, aby jim byl povolen vstup do města, na tržiště a do lázní a také žádám o stravu. Alespoň pro dnešní večer.“

	„Ano, dostaneš rukojmí,“ odvětil poněkud netrpělivě chán, jako by už chtěl mít co nejrychleji tu nepříjemnou záležitost vyřízenou. „A tvoji lidé ať si rozbijí tábor zde v zahradách. Mohou tu trhat ovoce a mimoto dostanou každý den, až do šáhova rozhodnutí, dvacet košů chleba, dvacet beranů, sýr a zeleninu. Do města mohou chodit, kdy chtějí, ale najednou ne víc než padesát lidí. Přečiny bude soudit kádí podle Prorokova zákona. To je vše. Můžete jít!“

	Vládce se už na Stěnku ani nepodíval, obrátil koně a mávl pozlaceným palcátem. Vojáci rázem začali uvolňovat sevření.

	Netrvalo dlouho a kruh se úplně rozpadl. Rozevřená brána města Rastu polykala Peršany a jejich koně jako ohromná dračí tlama.

	Když sarbázové zmizeli, dali kozáci naplno průchod svému vzteku. Někteří vytasili šavle a začali zběsile rubat do stromů, jako by je chtěli potrestat za to, že poskytly nepřátelům úkryt.

	„Dost, molodci!“ okřikl je po chvíli Stěnka, „natrhejte si ovoce, kolik kdo chce, ale stromy neničte. Basurmani musí věřit, že se k nim opravdu chceme dát do služby!“

	„A přijmout toho jejich nesvatého Pánaboha a lžiproroka Machometa?“ zeptal se posupně otec Feodosij. „To chceš, synku, vážně zradit přesvatou Bohorodičku a jejího Syna? To se chceš nechat obřezat jako nějaký Jevrej? Všichni pohani jsou obřezaní, to nevíš?“

	„Ale vím,“ odfrkl ataman. Slehl kolem sebe pohledem černohnědých očí jako nahajkou. „Jistěže to vím. A přísahám při všem, co je mi svaté, že nikdy nezradím svou víru. A kdo zradí, toho těmato rukama hodím do vody!“

	Pop se zeširoka pokřižoval a mnozí kozáci po něm toto gesto zopakovali.

	„Kdo chce, ať si natrhá ovoce. Nebo si přineste z lodí víno a jídlo, jestli chcete. Tuto noc nebudeme spát,“ zívl Stěnka, jako by chtěl popřít svá slova. „Zítra nás čeká pořádně těžký den. A ty, báťuško, odsloužíš na úsvitu bohoslužbu. Tady, pod širým nebem. Zítra budeme Boží milost potřebovat.“

	Kozáci ze suchých i čerstvých větví rozdělali oheň, další sekali zelené, listnaté větve pro koně. Nad štíhlými minarety vyšel neskutečně stříbrný, štíhlý půlměsíc. Někde v dálce zavyl šakal. Kozáků se zmocňovala únava.

	Noční klid ale netrval dlouho.

	Zapraskalo křoví, dvě temné postavy s tasenými šavlemi vyběhly na palouk. A přímo k atamanovi. Z úst jim přitom na všechny strany pršely jadrné ruské kletby.

	„Ti čertovi zmetci! Zatracení pohani! Sedí na pláži, hlídají lodě. Chtěli jsme jít pro víno, ale začali po nás střílet,“ prskal rozzlobený kozák a hryzal si konce dlouhého kníru. Druhý jen mlčky drtil troubel krátké dýmky, ale jeho sveřepý výraz dával tušit, že o Peršanech smýšlí úplně stejně.

	„Myslel jsem si to,“ zavrčel Stěnka chmurně. „Nevěří nám. Mysleli si, že jim v noci zkusíme ujet a oni že nás přitom postřílí. Hlupáci!“

	Zapálil si dýmku a upřel oči do plamenů, jako by z nich chtěl vyčíst budoucnost.

	Ivan Černojarskij nemluvil. Seděl blízko Stěnky, ale nedíval se na něho. Poručíkův útek ho žral, ale Stěnkův nevděk se ho dotkl ještě mnohem hlouběji.

	Také Křivý Sergej odvracel od atamana svůj zohavený, obličej. Nalhávat nepříteli hlouposti, mazat mu med kolem huby a potom znenadání bodnout – ne, to není hodné kozáka. Měli těm Peršanům ukázat, co je to ruská hrdost. Třeba zahynout, ale ne se doprošovat od nepřítele milosti. Měli pěkně smíchat ruskou a pohanskou krev – a ne nesmyslné sliby s falešnou pokorou! Kde jsi nechal čest, Stěpane Timofejeviči?

	

	Přešla neklidná noc. První noc na půdě města Rastu. Budar Chán splnil své sliby. Stěnka osobně řídil rozdělování potravy tak, aby se dostalo na všechny. Berany dodali Peršané už upečené, k tomu placky, cibuli, papriky, okurky a spoustu další zeleniny. Také datle, fíky a granátová jablka.

	„Žádný oheň. To není dobré,“ prohodil lámanou ruštinou jeden ze sarbázů, podle světlé pleti a urostlé postavy Gruzínec. Špičkou boty ukázal na zbytky doutnajícího ohniště a šavlí na pahýly po osekaných větvích.

	„Rozumím,“ zafuněl Stěnka. „Jídlo budeme dostávat hotové.“

	Gruzínec přikývl.

	Rozdělování potravy trvalo hodnou chvíli. Peršané trpělivě čekali. Měli na srdci něco důležitějšího, ale nechtěli hladové kozáky zbytečně dráždit.

	Konečně si každý odnesl dostatečnou porci a u tučných zbytků potravy zůstal jen ataman s nejbližšími jesauly.

	„Rukojmí a děla,“ neváhal Gruzínec připomenout Stěnkovi i druhou část úmluvy. „Dejte nám děla a deset lidí. Já dám tři své!“ Svou řeč doprovázel výraznými gesty, a když domluvil, pokynul třem pěšákům, aby vystoupili dopředu.

	„Tady jsou. Mher, Dato a Vadžika,“ oznámil Gruzínec se zvláštním důrazem na jména. „Záruka našich dobrých vztahů!“

	Dva urostlí Gruzínci a malý, snědý Armén přistoupili ke Stěnkovi s hrdě vztyčenými hlavami. Ataman si jich ale vůbec nevšímal. Alespoň zdánlivě. Ani se na ně nepodíval, jen vytáhl nahajku a otočil pohled na jesaula Suknina.

	„Feďko, půjdeš k basurmanům. Vyber si devět chlapů a běžte. Dávejte na sebe pozor!“ Tak, krátce a bez viditelného dojetí, vyslovil těžký příkaz. Stejně krátce Fjodora Suknina objal a přežehnal křížem. Ataman si dobře uvědomoval, že jesaula posílá do jámy lvové.

	Pak už to šlo ráz na ráz. Fjodor vyzval molodce, všichni předali Stěnkovi své pistole i šavle a pouze s kinžály předstoupili před gruzínského důstojníka.

	„Ještě ta děla,“ prohodil velitel a rychlým, mechanickým pohybem si upravil upocený hedvábný turban.

	„Naše lodi drží lidé tvého chána. Nechtějí nás pustit na břeh ani k lodím. Půjdeme tam a ty jim řekneš, ať si děla sami odnesou. Ale jestli zničí lodi nebo něco ukradnou, bude zle.“ Stěnka významně sáhl na pistoli. „Jsme v pasti, ale zuby a drápy ještě máme!“

	Gruzínec přikývl. Stěnkova neohroženost se mu líbila. Mávl šavlí – a jeho suita se rozdělila na dvě poloviny. Jedni obklopili Suknina s kozáky, druzí přicválali ke svému veliteli.

	„Jdeme na břeh. Pro děla!“ přikázal krátce, hravě vyskočil do sedla svého vraníka a sebevědomě se usmál.

	Také Stěnka přistoupil ke koni, ale Gruzínec ho šlehl nesouhlasným pohledem. Ataman si ho nevšímal. Opřel se rukou o hrušku sedla a vsunul levou nohu do třmenu. „Dolů. Pěšky půjdeš!“

	Velitelův hlas šlehl jako nahajka. Stěnka se ohlédl po hlase.

	Obočí mu překvapeně vylétlo vzhůru. Sarbázové na něj ze všech stran mířili šípy.

	„My pojedeme. Vy běžte pěšky. Nejste nám rovní,“ vysvětlil klidně Gruzínec. Jeho zelenohnědé oči si Stěnku měřily se směsí výsměchu a uznání. Jako oči člověka, který si prohlíží tygra v pevné kleci.

	Stěnka, skřípaje zuby, položil obě nohy na zem. Jakoby mimovolně sáhl po pistoli, ale nevytáhl ji. Dobře věděl, že by v tuto chvíli bojem nic nezískal. Snad jen důstojnou a rychlou smrt. Ovšem o takovou odměnu nestál. Alespoň zatím. Dokud měl na výběr i jiné možnosti. Pomalu, s tlumeným šelmím vrčením, položil dlaň na stehno a otočil se k chánovým mužům. Nic není pro volného kozáka tak těžké, jako podvolovat se příkazům cizince.

	Aljoša Gusev, Jakov Gavrilov a další dva kozáci vyzbrojení šavlemi a pistolemi utvořili kolem svého atamana ochranný kruh. Stěnka se usmál. Třeba pěšky, ale s vlastní suitou. Dokud má kolem sebe věrný doprovod, ještě není tak zle.

	Na pláž nebylo daleko. Ani ne půl versty, spíš tři sta kroků. Palmy a ovocné stromy poskytovaly v horkém dni příjemný stín. Ale Stěnka ho nevnímal. Bylo mu docela jedno, jestli jde po slunci či stínem. Žralo ho napětí a pocit selhání. Ten především. Až příliš dobře si uvědomoval, že ten, kdo může za tuto pohromu, rozhodně není jen Ivaška Černojarskij.

	Myslel na Feďku Suknina, odvedeného sarbázy jako rukojmí. A také na děla. Fjodora i děla – obojí získal v Jaiku. Ano, Jaik. Tam to všechno začalo. Stěnkovi vířily v hlavě obrazy jako stádo splašených koní. Nadutý major Jacyn a jeho sťatá hlava. Boje s Kalmyky. Poslové Korněje Jakovleva a knížete Prozorovského. Potom Těrek, mračna komárů, Sergej a princ Otar. Boje v Derbentu. Hans Palmer… Vzpomínka na první setkání s poručíkem atamana vrátila zpět na perské pobřeží.

	Na žlutobílém písku, zády k moři, proti němu totiž stál brunšvický žoldnéř osobně. V perském oděvu, přílbě s kroužkovým závěsníkem, ale za pasem se mu namísto perské šavle blýskal jeho spolehlivý kord.

	„Jdeš odevzdat děla, loupežníku?“ prohodil suše při pohledu na Stěnku. „Tak to jsi tady vážně včas! Nic jiného už na těch vašich lodích nezůstalo,“ dodal vzápětí s ironickým úšklebkem. Snad měl chuť poměřit se s kozákem v souboji. Ztrestat ho za všechna příkoří tady a teď – vlastnoručně. Bez milosti. Jesaul Gusev vytasil šavli. Ostatní kozáci také. Stěnka je však zadržel pohybem ruky. „Ještě ne, molodci,“ sykl tiše a vzápětí se burácivým, skoro veselým hlasem obrátil na poručíka

	„Nejdeme pro víno. Chceme si trochu užít. Můžeš se k nám taky přidat.“

	Gruzínec, jdoucí vedle atamana, Stěnkovým slovům porozuměl, blýskl po poručíkovi chytrýma očima a vychrlil na něj záplavu perských slov. Stěnkovi se zatočila hlava a Hansi Palmerovi zřejmě také, protože zůstal na sarbáza chvíli nechápavě zírat. Když si konečně urovnal v hlavě perská slova a věty, vyštěkl na své muže několik krátkých příkazů.

	Stěnka nemusel čekat dlouho, aby pochopil, čeho se týkaly. Mladý sarbáz hbitě vyšplhal na palubu nejbližšího člunu, rozvážně přistoupil k nevelkému měděnému dělu na přídi, opřel se do něho a s výrazem udatného Rustáma zabíjejícího příšeru jej svrhl do mořských vln. Potom stejně rozvážně prohledal zbytek nevelké paluby, na chvíli kozákům zmizel z očí, a když skákal zpět do vody, svíral v pravačce pořádně nalitý vinný měch.

	Na ostatních člunech to šlo zrovna tak. Netrvalo dlouho a kaspická hladina se zavřela nad posledním ruským dělem. Peršané utopili i dělové koule, pouze soudky a pytle s prachem co nejopatrněji vynesli na břeh.

	Gusevovi a ostatním se při tom pohledu vařila krev v žilách a prsty divoce tančily po rukojetích zbraní, ale stačil jim jediný pohled na Stěnku, aby pochopili, že si zuřivost musí nechat pro sebe a své nitro.

	Jeden za druhým vycházeli z modrých vln sarbázové. Z pruhovaných kaftanů jim crčela slaná voda, ale na snědých obličejích zářily úsměvy. Každý nesl v rukách pořádný vinný měch. Usmívali se, i když to víno neměli ani okusit. Bylo určeno jen pro velitele.

	Zanedlouho se u nohou všech tří vůdců tyčila pořádná hromada vinných měchů.

	Opodál, v rozpáleném písku, navršili nemenší hromadu sudů a beden střelného prachu.

	„Řekni jim, ať to odnesou ze slunka. Anebo to nechte, kde to je. Hlavně jestli si chcete zatančit kozačka na mracích,“ vysmíval se ataman Palmerovi do očí.

	Alespoň malá útěcha za zničená děla, ale třeba ještě není všem dnům konec a moře své poklady nakonec vydá zpět. Přece jen – lepší utopené než roztavené.

	„Tak se pojďme napít,“ slabikoval svou špatnou ruštinou důstojník sarbázů. „A jestli mě neznáte, tak jsem mínbaši Alexandre Tejmuradze. Ale můžete mi říkat Sandro!“

	Na jeho široké, osmahlé tváři bylo už hodnou chvíli vidět, jak se na víno těší.

	„A nezakázal vám, basurmanům, ten váš nesvatý prorok náhodou pít víno?“ prohodil uštěpačně jesaul Gusev. Tak, jako Stěnka Palmerovi svými šlehy splácel škodu na dělech, chtěl jesaul Tejmuradzemu vrátit urážku spojenou s chůzí pěšky na břeh.

	„Cminda Giorgi,“ rozpálil se v tu chvíli Tejmuradze a honem svou přísahu zopakoval i rusky. „U svatého Jiří! Jsem přece Gruzínec! A co bych byl za Gruzínce, abych neměl rád víno, tanec a zpěv!“

	„Křesťan? Stejná víra?“ Stěnka zavrtěl hlavou. „Neurážej bratra, když jsi křesťan! Zpátky pojedeme na koních my a ty poběžíš!“

	Pak hbitě zvedl měch za hlavu, rozvázal řemínek a vykřikl: „Na slávu Vojska Donského! Na svatého Jiří a přesvatou Bohorodici!“ Žlutozelený pramínek mu stříkal do vousů a nechával skvrny na kaftanu. Chvíli trvalo, než si našel cestu do úst. Když si pořádně lokl, hodil celý stříkající měch Gusevovi. Ani on neudělal hanbu kozácké pověsti. Zopakoval Stěnkův přípitek a mohutným douškem upil skoro čtvrtinu z obsahu měchu. A znovu letěl měch vzduchem a přípitek k nebi. Jednou, podruhé, potřetí – stejná slova, stejný výjev. Pak se poloprázdný měch dostal k žíznivému Tejmuradzemu.

	„Na svatého Jiří a přesvatou Pannu,“ zopakoval Sandro a přisál se k měchu jako pijavice. Dlouho už nepil dobré kachetské víno! Když se od měchu konečně odtrhl, byl povážlivě splasklý. Také Hans Palmer chytil měch v letu. Před napitím jej ale důkladně očistil od slin a vousů. Nato dopil zbytky vína se značným množstvím kalu a podal prázdný měch Stěnkovi.

	„Přípitek,“ zavrčel rusky Sandro Tejmuradze. „Urážíš nás!“

	„Kašlu vám na Bohorodici! Byla to jen obyčejná panička. Měla jen tu smůlu, že si Bůh vybral právě ji,“ řekl pomalu, s důrazem na každé slovo rozpálený poručík, sebral ze země další plný měch, ještě jednou se napil a zařval: „Na Martina Luthera a požehnanou vlast! Sasko nade vše!“

	„Slyšel jsem něco o tom Lutherovi. Byl to kacíř a pes. Sekal ikony sekyrou, urážel Bohorodici, anděly a svaté a nakonec ho pohltila země,“ řekl s úšklebkem Gusev a sáhl po nahajce.

	„Fuj! Zatracený kacíř! Propadis propadom!“ zahřímal Stěnka a praštil milého poručíka ze strany do tváře. „Tak štípat ikony se ti zachtělo?“

	„Cminda Mariam! Cminda Giorgi!“ vykřikl gruzínsky Sandro, pokřižoval se a přesně mířenou ranou shodil poručíkovi z hlavy perskou přilbu.

	„Chán vás nechá všechny zbičovat,“ vrčel Palmer a s vytaseným kordem pomalu ustupoval k sarbázům.

	„Nenechá,“ prohodil sebevědomě, čistou perštinou Tejmuradze. „Řekneš něco o bití – a já řeknu chánovi, žes urážel Alího a dvanáct imámů. Táhni – a nech nás pít!“

	Gruzínec vytasil šavli a ranou naplocho udeřil Palmera po temeni. Cizinec nestačil kordem úder vykrýt a zhroutil se přímo do náručí kolemstojících sarbázů.

	Sandro Tejmuradze se naoko lhostejně vrátil ke kozákům a lačně se přisál k načatému měchu.

	Když podal měch Stěnkovi, ataman se místo přípitku šibalsky ušklíbl a se smíchem zvolal: „Jestli dojde na šavle, tak přísahám při svaté Bohorodici, že tě nechám naživu. Udělám z tebe střeleckého setníka. Abys musel chodit pořád pěšky!“

	Tejmuradze jeho vlčí úsměv opětoval. Těžký jazyk posunul jeho beztak lámanou ruštinu na samou hranici srozumitelnosti.

	„Jestli dojde na šavle, tak přísahám při svatém Jiří, že tě pošlu do nebe jednou ranou. Hladce ti useknu hlavu! Nenechám pohany, aby tě mučili!“



		Divocí hosté



	

	Rašt, perská říše Safíjovců, červen – červenec 1668

	

	Tmavý, nevelký pokoj skoro z poloviny zaplňovaly tři tachty, široké perské pohovky, naskládané kolem dvou stěn do tvaru písmene L. Dvě dívky ve vyšívaných šatech, vlasy zahalené tenkými závoji, seděly proti sobě na jedné z pohovek a skláněly se nad šachovnicí. Šachy, vrhcáby, jídlo, procházka po dvoře, kolem jezírka a zaprášených stromků. Edith a Altynaj už čtyři dny nepoznaly nic jiného.

	Zlatník Dára, drobný, suchý chlapík s jestřábím obličejem, doslova ztracený pod ohromným turbanem, svého švagra i ostatní velkoryse přijal ve svém domě a nešetřil pro ně drahým jídlem. Jaká to ale byla pohostinnost, když se Edith a Altynaj nemohly skoro hnout ze svého pokoje v ženské části domu. Strýc Robert dostal vlastní pokoj na druhé straně nádvoří. Mimo procházek se s děvčaty vůbec nevídal.

	A pak tu byl, Edith tiše vzdychla, pod jednou střechou, tak blízko, ale přesto tak daleko… Zál. Ano, ten Zál z parku. Syn zlatníka Dáry. Viděla ho jen jednou, na procházce po dvoře. Pozdravili se, oba velice překvapení, co se to vlastně stalo a co tu dělá ten druhý. Víc si toho říct nestačili, Dára syna, náhodou nebo úmyslně, zavolal kamsi do nitra domu. Možná do domácí zlatnické dílničky.

	Od té doby ho neviděla. A tolik si to přála.

	„Děvčata, nechcete něco?“ nakoukla do dveří zahalená hlava paní Nastasji. Byla Zálovi podobná a její vlasy, deroucí se nad čelem z pod modravého závoje, měly stejně plavožlutou barvu jako ty jeho. „Mám tady pro vás sušené meruňky a taky pistácie z Chorasánu. Za chvíli za vámi přijde Golizár. Ta, co se s ní bude Zál ženit. Přišly s matkou za mnou a já jsem jim řekla o vás. Edith, děvče ze Zámoří! Golizár tě chce vidět. Určitě si budete rozumět!“

	„Určitě. Ale Zála bych viděla radši!“ odtušila suše Edith. Věděla, že k milé a přátelské Nastasji může být otevřená. A byla to právě zlatníkova manželka, která jí a Altynaj činila pobyt v domě aspoň trochu snesitelným.

	„Zál by tě taky rád viděl, holubičko. Ale to nejde. Bude se ženit. Nemůže se dívat po cizím děvčeti. Já bych ho nechala, ale Dára ne. Mám mu aspoň něco vyřídit?“ Nastasja se usmála a spiklenecky na Edith mrkla.

	„Vyřiď mu, paní, že bych ho chtěla po večerní modlitbě aspoň na chvilku vidět. Ať jde na procházku,“ dívka se na paní Nastasju prosebně zadívala.

	„No uvidíme, holubičko, co se dá dělat. Ale Zál pro tebe není. Jsi hezká, moc hezká. Taky jsem byla tak hezká. Ale to už je dávno. Milovala jsem chlapce, Feďku – ale už ani nevím, jak vypadal. Dvacet roků to bude.“

	Ruska si povzdechla. A Edith také. Uvědomila si, že Nastasja má pravdu.

	„Tak Golizár.“ Když Zálova matka odešla, dala Altynaj průchod své zlosti: „Golizár! Kdyby se jí něco stalo, Zál se ožení s tebou. Mít tak štíra, roztluču ho na prášek a nasypu na ty meruňky.“

	„Dost,“ okřikla ji Edith, „to nesmíme udělat, přišlo by se na to a usekli by nám hlavy! Ne, to nejde. Ale paní Nastasja má pravdu. Já se chci podívat do Indie a pak se vrátit domů. Nechtěla bych tu žít. Pořád jenom někde sedět. Chodit zahalená, ne! Zál se mi líbí, ale tohle za to nestojí!“ Edith smetla rukou figurky ze šachovnice. „Dost hraní! Nachystáme dastarchán. Zajdi ještě k paní Nastasji pro šerbet. Nebo pro kávu. A taky dones růžovou vodu.“

	Nemusela Turkmenku dvakrát pobízet. Ani ji už ustavičné sezení na polštářích nebavilo.

	Když za sebou Altynaj zavřela dveře, Edith se spěšně pomodlila. A znovu. Děkovala i prosila, ale ne o to, aby ji Bůh dal Zálovu lásku. Vlastně spíš naopak. Chtěla na své zamilování zapomenout. Snad se s ním dokáže bavit jen jako s příjemným, milým chlapcem, bez červenání a bušení srdce. Ale to by se s ním prvně musela vidět, setkat bez těch hrozných přehrad perské etikety. K čertu s celým tím hlídáním dobrých mravů. Zpropadený islám!

	„A to jsem si myslela, jak moc se v té naší staré dobré Anglii dbá na mravy, pche!“ Edith si pohrdavě odfrkla. Bylo jí líto sebe samé, ale ještě víc samotných Peršanek, které nikdy v životě nic lepšího nepoznaly a nepoznají. Najednou se docela těšila do zapadlého Duckhole a upjatý pastor Johnson jí připadal jako hodný pán na svém místě. Modlit se pětkrát denně? Ne, to by nešlo!

	Dveře opět vrzly a do místnosti vklouzla paní Nastasja uvádějící vzácnou návštěvu. Za urostlou, sebevědomou Ruskou přicházela úslužná Altynaj s podnosem vonícím čerstvou kávou. Jako poslední do místnosti vešla Golizár. Tedy – Edith předpokládala, že se to obtloustlé, hihňající se stvoření jmenuje Golizár.

	Na zemi už byl rozprostřen dastarchán a Altynaj kolem talířků s pochoutkami hbitě rozestavovala šálky černé kouřící, voňavé kávy. Na povrchu každého šálku plaval růžový lístek.

	„Já jsem Golizár, ale můžeš mi říkat Goli!“ představila se příchozí a její kulatý, lesklý obličej rozzářil úsměv. Edith si všimla, že má trochu křivé a málo zářivé zuby.

	„Já jsem Edith, z Anglie. Daleko, daleko odtud!“ představila se Angličanka a zdvořile Peršance nabídla šálek.

	„Ano, Astrachaň. Kožešiny a med!“ usmála se Golizár s plnými ústy. „Zrovna jako paní Nasťa. A jako ti krásní muži. Včera jsem je viděla, postávali před mešitou. Takoví krásní jako Zál a Rustám!“

	Peršanka nadšeně vzdychla a přimhouřila oči. Těžko říct, zda kvůli Rusům nebo výborné kávě a zákuskům. Její postava a špatné zuby svědčily o tom, že si na sladké velice potrpí. Edith usoudila, že jí nebude víc než patnáct.

	„Nikdo není krásnější než tvůj Zál,“ složila jí honem Edith kompliment, ale Golizár jen zavrtěla hlavou, až se jí z vlasů svezl brokátový závoj. Ani si nevšimla, že jí sklouzl na koberec.

	„Bismilláh! Ve jménu Alláha, milosrdného a slitovného! Copak Zál! Ten je jako tyčka. Neumí jezdit na koni, šermovat ani střílet. Kdyby mě chtěl unést dév nebo džin, tak co by udělal? Nic! Zavolal by otce. Anebo trhovní dozorce. Ani ochránit mě nedovede – a jestlipak umí být muž? Moc na to nevypadá!“ přešla očima Nastasju tiše se usmívající těm bláhovostem a stočila pohled k severu. „Paní Nastasja mi často vyprávěla, jak se žije u vás, za mořem. Tak vyprávěj ty! Jací jsou u vás muži? Viděla jsem je včera. Mají kníry jako koňskou hřívu a čepice z kožešin. Jsou tak velicí a urostlí. Hlavně jeden.“

	Edith pochopila, že by nemělo smysl přesvědčovat Golizár o tom, že Anglie není Astrachaň.

	„Nu, naši muži jsou krásní, milí a velkorysí. Nechávají ženy chodit po městě a baví se s nimi. Také se u nás ženy nemusejí zahalovat. A nikdo ženy neunáší. Někdy hodně pijí a někdy se rvou. Zpívají a tančí. Já nevím, co bych ti ještě měla vyprávět. Kdyby paní Nastasja dovolila, dalo by sejít ven. Třeba nějakého potkáme. Anebo zavoláme mého strýčka.“

	„Tvůj strýc je moc starý. A taky nemá pěknou kožešinovou čepici. Ani šavli,“ Golizár našpulila drobnou pusinku. Vypadala vzdorovitě, ale přesto roztomile.

	„Nu ano,“ Nastasja se ihned chopila Editina nápadu. Každá příležitost k opuštění domu jí byla dobrá. „Dopijeme kávu, já řeknu Rézovi, ať nás doprovodí a vy se zatím oblečete. Výborný nápad. Venku je dnes moc pěkně. Dalo by se zajít do parku. A třeba, inš’alláh, potkáme i cizince.“

	Tajemný úsměv prozrazoval, že by si to snad i docela přála.

	

	Réza, kuchař a nosič vody, byl málomluvný dobrák. Nevelký, ale statný, s velkýma nohama a dlaněmi, Edith čímsi připomínal opičáka. Zpod nepořádně uvázaného turbanu mu do obličeje padaly ježaté vlasy. Sel vpředu, za ním paní Nastasja a Altynaj. Golizár a Edith se držely vzadu, dobře chráněné před nežádoucí pozorností cizích mužů, a to nejen splývavými čádory.

	Slunce pálilo a mírný větřík vůbec neochlazoval. Pouze vířil nepříjemně jemný prach. Lidé raději odpočívali v zahrádkách nebo v ejvánech, klidných podloubích. Pouze toulavým psům slunce vyhovovalo a blaženě mu nastavovali své ježaté kožichy. Pod starým platanem uprostřed náměstí seděli dva staříci nad šachovnicí. Možná to byli titíž, které Edith potkala před týdnem v parku, možná jiní. Při pohledu na staříky si opět vzpomněla na Zála.

	Vtom ale její vzpomínky přerušilo radostné volání paní Nastasji.

	„Cizinci! Rusové! Goli, podívej se!“

	A skutečně. Přímo proti Rézovi pomalu přijížděli čtyři muži na silných stepních koních. Tři z nich do všech stran svítili krásou, sebevědomím a drahými oděvy, byl to však ten čtvrtý, sporý a bradatý jako kozel, kdo Rézu a ženy pozdravil

	„Salám!“ zvolal zvučně, i když s cizím přízvukem.

	Také Réza pozdravil a paní Nastasja hned jeho prostřednictvím položila Rusům první otázky.

	„Odkud přijíždíte, kozáci? A kam jedete?“

	„Oni z Jaiku, já z Derbentu. Ale pocházím z Astrachaně. A jedeme s poselstvím našeho báťušky atamana Stěpana Razina k Sefímu, šáhovu veličenstvu do města Isfahánu! Já jsem ďák Afanasij Utkin, překládám z perské řeči do ruské a naopak. Toto je jesaul Alexej Gusev s kozáky Gogolevem a Voroninem.“

	„Z Jaiku?“ paní Nastasja nevydržela a porušila pravidla slušného chování. Kdyby ji viděl její muž… Vyhrkla otázku rusky. Zabušilo jí ve spáncích. Bodlo u srdce. Jaik! Rodné město. Nevděčné město! Kolik je to let! Rodiče. A Feďka! Jak sladce líbával Feďka Suknin. Moloděc. Její sokol! Dára je hodný muž. Ale chladný. Zajímá ho zlato, dílna, čte Korán arabsky a o ženu kolikrát ani nezavadí. Ať se pak nediví, že mají jen jednoho syna.

	„Ano, z Jaiku!“ přisvědčil vesele jesaul a zatočil ve vzduchu nahajkou.

	„Rézo, hned se jich zeptej, zeptej se jich na Ivana Jacyna. Na Feďku Suknina. A na Vasiljevovy. Jestli jsou naživu. A zdraví… Vasiljevovi a Feďka!“

	Služebník otázky předal Utkinovi a ten je přeložil do ruštiny. Kozáci se začali překřikovat, bylo slyšet „da“, „nět“ i „ja něznaju!“ a nakonec musela pořádek zjednat jesaulova nahajka. Přesto se po chvíli paní Nastasja dozvěděla vše, co potřebovala vědět.

	„Vasiljevovi se už dávno odstěhovali do Astrachaně. Tak před deseti lety. Ivana Jacyna, to dračisko, popravili vloni za zločiny proti Bohu a jasnému gosudarovi a Feďka Suknin? Ten je se Stěpanem tady v Persii. Povýšil na jesaula.“

	Ruska všemu porozuměla, ani nemusela čekat na překlad.

	„Feďka zde? Och!“ srdce se jí rozbušilo jako zvon. To není možné. Určitě se jí jenom vysmívají. Otec a matka v Astrachani? Dá Bůh, že ještě žijí. A Jacyna že popravili? Dobře, dobře mu tak. To on může za všechno! To kvůli němu žije tady, u basurmanů. S mužem – pohanem a synka musela nechat pokřtít potají. Jak ráda by ze sebe strhala čádor a proběhla se po louce v ruském sarafánu.

	„Musíme jet. Šáhovo veličenstvo čeká!“ zvolal se smíchem jesaul Gusev a pobídl nahajkou ohnivého vraníka. Kopyta zvedla oblak prachu.

	Nejen Nastajsa, ale i Golizár a Altynaj se zálibně dívaly za urostlými jezdci. Jen Edith kozáci neokouzlili. Stále se nemohla zbavit obrazu půvabného Zála.

	Prošli kolem brány bazaru, kde mračna much a vos obletovala cukrářské a řeznické krámky, a zamířili ven z brány, do parku. Vpředu Réza, ruku položenou na rukojeti kinžálu, a za ním ženy. Tam venku byli cizinci. Co když jsou nebezpeční?

	Hned za branou narazili na další kozáky. Nebyli tři ani čtyři, ale mohlo jich být dvacet. Seděli kolem kamenné lavičky a pojídali ovoce. Někteří kouřili nebo pili víno.

	„Paní, paní, měli bychom se vrátit,“ zatahal Réza Nastasju uctivě za cíp čádoru. „Jejich tu plno. A všichni ozbrojení.“

	Nastasja myslela na Fjodora. Jak ho pozná? Určitě se změnil… Ale ne. Lépe se vrátit, dokud může. Dára a Zál ji čekají. A pak tu jsou dívky. Réza má pravdu. Zpět, zpět, dokud není pozdě!

	Kozáci tábořili v parku a v přilehlých zahradách. Sekali větve, trhali ovoce, rozdělávali ohně. Edith už se nedivila, že staříci hrají raději pod platanem na náměstí. Urostlí, hezcí muži – ale kolik jich je! A všichni ozbrojení. Dostat se jim do rukou? Jen to ne! Člověk nevyvážné!

	Nazítří celý Rašt mluvil jen o nevěřících káfirech, o jejich početnosti, hrdých pohledech a urostlých postavách. Někteří lidé mysleli na rohaté Dévy nebo hordy Goga a Magoga ze starých legend, jiní zase vzpomínali na tažení neporazitelného válečníka Saakadzeho a jeho gruzínské domobrany před jedním lidským věkem.

	Kozáci naháněli strach, ale zároveň vzrušovali.

	„Slyšel jsem od pekaře Ibrahíma, že mu vyprávěl řezník Habíb, který to má od trhovního dozorce Husajna, že v pátek přijdou cizinci na bazar obchodovat,“ vyprávěl paní Nastasji Réza, když se ráno jako obvykle vrátil z trhu s čerstvými plackami, ovocem a zeleninou.

	„V pátek? To je pozítří. Co nevidět tu bude svatba. Po ránu mě doprovodíš na trh, ano? Rézo, třeba potkáme Feďku! Pán Bůh mě netrestej, ale sebrala bych nejradši Zála a odjela s Feďkou domů. Je to hřích, ale není větší hřích žít tady? Musím chodit do mešity, a pak ta hloupá Golizár. Já ji tu nechci.“ Nastasja se poplašeně ohlédla, jestli je neposlouchá Dára nebo někdo jiný.

	„Zcela ti rozumím, paní,“ zašeptal Réza, „nejsem vlastně žádný Réza, ale Revaz a taky bych se rád vrátil domů, pod Ararat. Sel na pouť do Ečmiadzinu. Modlím se ke Spasiteli i k Prorokovi, ale ani jeden mě nechce vyslyšet,“ zasekl nůž do cibule, jako by to byla hlava nenáviděného nepřítele. Musel si pospíšit, aby byl beraní pilaf hotový do polední modlitby.

	Horký a ospalý čtvrtek přešel tak, jako by ani nikdy nebyl. Kdo mohl, ten ho prospal nebo prolenošil v chladivém ejvánu, a kdo nemohl, ten se modlil k Alláhovi milosrdnému a slitovnému, aby už konečně seslal večer.

	Nakonec se dočkali všichni, čtvrtek skončil, zapadlo slunce a nad minarety vyšel půlměsíc páteční noci. Do vrzání kobylek a cikád zaznívaly přes hradby kozácké popěvky a písně málem tak hlučně jako volání muezzina k noční modlitbě.

	Tak tedy ráno ti šakalové projdou městskými branami. Inš’allah, se od nich ničeho zlého nedočkáme. Celý Rašt posílal té noci k věčnému Alláhovi, jeho Prorokovi i Prorokově rodině tiché i hlasité prosebné modlitby.

	Sotva ráno Sandro Tejmuradze se svými muži otevřeli městskou bránu, začali se do ní hrnout kozáci ověšení balíky hedvábí, brokátu, sahánu, persiánových kožešin a dalšího zboží, vesměs nakradeného v Derbentu, Lenkoranu, Tarkí a jinde na perském pobřeží. V lesklých beranicích, okázalých kaftanech a dobře vyzbrojení připomínali spíš nelítostné dobyvatele než mírumilovné obchodníky.

	V čele zástupu pomalu přicházeli bratři Razinové, mohutný Ivan Černojarskij, báťuška Feodosij a pochmurný Křivý Sergej. Za nimi následovali jesaulové, setníci a staršinové a teprve nakonec prostí kozáci. Důstojníci nešli obchodovat. Nebo u sebe alespoň neměli zboží. Každému se ale u opasku, vedle pistole, kinžálu a šavle, houpal měšec nabitý perskými tomany.

	„Je brzo, bratře!“ ucedil Frol Razin při pohledu na slunce a potlačil zívnutí, „zatraceně brzy!“

	„Spát se stejně nedá. Za svítání ti začne za hlavou kvičet ten jejich ďáček – zpěváček a to je horší než dvacet kohoutů! Tak se těš na trh a neměj řeči,“ napomenul ho Stěnka a prsty pravé ruky si samolibě uhladil nakroucený knír.

	„Horší, než když se u nás v Černém Jaru mrouskali kocouři staré Varji Ignatějevny,“ přisadil si jesaul Černojarskij. „Muezzin se tomu po persku říká. Vyvolávač k modlitbě. A zatím kvičí, jak kdyby ho posadili na rozpálenou rožeň!“

	„Když mlátí hluchý ďáček do nakřaplého zvonu, nezní to o nic líp. Nakonec – nezpívá špatně, jenom by to nemuselo být takhle po ránu a v noci,“ zamručel zamyšleně Křivý Sergej a pohled jeho jediného oka klouzal po přední stěně největší raštské mešity. „Pěkná báň, nikde žádná modla – mít to na střeše místo půlměsíce kříž, mohl by to být kostel.“

	„Taky si říkám, brachu! Jen to vysvětit, nahoru postavit kříž a dovnitř pověsit ikony,“ přikývl vesele Feodosij. „Třeba se toho ještě dočkáme!“

	Přímo naproti mešitě, za branou hlídanou pomocníky trhovního dozorce Husajna, začínal bazar. Pekaři, cukráři, řezníci a zelináři posedávají v krámcích hned za branou a lákají svým zbožím přinejmenším stejně kupce jako mouchy a vosy.

	„Za mnou, molodci,“ zvolal vesele Stěnka a posunul si papachu na levé ucho. Dělával to tak vždy, když dával povel k útoku.

	Dozorci a biřici ustoupili, brána zaskřípěla a kozáci důstojně vkročili na tržiště. Obyvatelé Rastu se zatím drželi před branou. Shodli se na tom, že dokud se kozáci neusadí a nezačnou obchodovat, bude je lépe nechat na pokoji. Pistole, šavle, kinžály a nahajky přece jen varovaly a nikdo se je příchozím ani nepokusil odebrat. Takovým obrům je lépe jít z cesty a zbytečně je nedráždit, ledaže by byl člověk silný jako Růstám z Firdausího básní a neohrožený jako svatý imám Husajn.

	Kozáci se nahrnuli do úzkých uliček bazaru jako hejno velikých, huňatých čmeláků na rozkvetlou louku. Všechno tu pro ně bylo neznámé, nové a lákavé, bylo to potřeba prohlédnout, ohmatat, očichat a pokud možno také ochutnat. Sami sice také něco přinášeli na prodej, ale v té záplavě okouzlujících tvarů, barev, vzorů, vůní a pachů jako by na obchod úplně zapomněli.

	„To je něco!“ Frol Razin se opatrně dotýkal velikého keramšáhského koberce a pozorně si prohlížel konečky prstů, jako by nemohl uvěřit, že jsou ty neskutečné vzory do látky skutečně vetkané, a ne pouze namalované.

	„Pěkné, pěkné,“ mručel si pod vousy Stěnka, „ale nejdřív bych si dal něco k pití. Ráno – a vedro jak v peci!“ Mohutnou rukou si odhrnul vlasy z upoceného čela. „Dal bych teď všechny svoje tomany a sto aršínů hedvábí navrch za džbánek kvasu! Jaj, pěkně vychlazený kvas je v horku nejlepší. Vodka člověka neosvěží, víno je na chuť a voda je dobrá pro koně. Ale kvas!“

	„Tamhle mají,“ mávl rukou Ivan Černojarskij, „a dokonce s ledem. A řekl bych, že tě určitě nebude stát všechny tvoje tomany!“

	Stěnka se nedočkavě přitočil k dřevěnému krámku. Malý, baculatý chlapík právě vkládal láhev plnou červenohnědého nápoje do mísy s pomalu tajícím ledem. Jak se led dostal do tohoto horka, byla sice pro atamana záhada, ale nyní se o to nezajímal. Nastavil prodavači ruku se čtyřmi drobnými dirhamy a po chvíli už do sebe obrátil sklenici studeného, sladkého nápoje.

	„Kvas to není, ale osvěží to,“ mlaskl spokojeně, když sklenici opět položil na pult. „Jen do toho nemuseli sypat tolik skořice. A med. Je to sladší než medovina. To jsou ti pohani – místo tabáku kadidlo, místo kvasu navoněnou sladkou vodu a místo zvonů kvičení!“

	„A místo sukna hedvábí,“ dodal Frol vesele. „Tak honem někde zabrat místa a jde se na obchod!“

	Kozáci se na ta slova rozprchli po tržišti a začali hromadně zabírat prázdné stánky a krámky. Tržištěm zněla zvučná ruština, smích, ale i nadávky. To když mladý kozák strhl u řezníka z háku čtvrt berana, hodil mu na umaštěný pult pár drobných a zmizel mezi ostatními i s masem.

	Další zase bez placení vytahovali z košů fíky, granátová jablka a pomeranče, odnášeli lákavě vonící kebaby i s jehlicemi a ještě teplé placky. Obchodníci se nezvaných hostů báli – nikdo se neodvážil zavolat trhovního dozorce a jeho lidi.

	Konečně si většina Rusů našla místa; někteří, pravda, jen na zídkách nebo na zemi, a rozložili k prodeji své zboží. Většinou to byly různě poničené, nepravidelně utržené kusy látek nebo hotové oděvy, o jaké by ruští kupci valně nestáli. Lepší zboží kozáci nechali na lodích pro astrachaňský trh.

	O kradené předměty ale neměli velký zájem ani Peršané. Občas sice někdo něco koupil a do měšce přibyla hrst dirhamů nebo i zlaťák, ale stávalo se to jen zřídka. Slunce pálilo čím dál tím více, blížil se čas polední modlitby a většina zboží stále zůstala neprodaná.

	Stěnkovi lidé už pomalu začínali ztrácet trpělivost. Někteří začali látky a kožešiny opět vázat do ranců – když vtom se po trhu rozkřikla zvěst o podivném cizinci, který skupuje všechno a dobře platí. Do kozáků jako by někdo vlil nový život. Oči jim zasvítily jako hladovým vlkům a ústa poslala k nebi nejednu děkovnou modlitbu.

	A cizinec skutečně přišel. Mnozí kozáci si nejdříve pomysleli, že se k nim opět v jedné ze svých podob blíží nezničitelný poručík Palmer. Ale nebylo tomu tak. Tento muž byl o poznání menší a zavalitější, měl úzký narezlý knír a jeho kulatý, dobrácký obličej lemovala kudrnatá kaštanová paruka. Navíc u sebe neměl kord ani pistoli, jeho jedinou výzbroj tvořily dva nabité měšce a veliká kožená taška. Za ním následovaly dvě zahalené dívky nebo ženy s podobnými kabelami a s nepatrným odstupem další žena doprovázená svalnatým, trochu přihrblým Peršanem. Ti nesli místo tašek objemné koše.

	„Zdravstvujtě!“ halasil cizinec cize, naučeně, s neruskou výslovností a bez smlouvání platil za kusy koberců, látek i hotové kaftany požadované částky. Ve srovnání s trhy v Hormuzu či Isfahánu mu kozácké ceny připadaly velice výhodné.

	„Zdravstvujtě!“ zdravil přihrblý Peršan a zahalená žena mu neustále do ucha šeptala ruské věty. Mohl se tak bavit s jaickými i donskými kozáky, aniž uměl jediné slovo rusky, a tajemná paní zase mohla od Rusů zjistit vše, co potřebovala vědět, aniž by se vystavovala podezření z nemravnosti.

	Kozáci byli u vytržení. A když se cizinec s pomocí oné dámy představil jako „Robert Partridge from Birmingham, merchant –torgověc, angličanin,“ začali vousatí obchodníci se širokými úsměvy připomínat zabitého krále Karla, královnu Alžbětu a anglické sukno.

	Robert jim rozuměl jen stěží, ale o to srdečněji jejich úsměvy opětoval.

	I přes zbraně, hrozivé nahajky a divoký, neupravený vzhled se mu s nimi obchodovalo lépe než s úslužnými, ale protřelými a nenechavými perskými kupčíky.

	Robert skupoval vše, co podle jeho mínění mělo nějakou hodnotu, ale především koberce, persiánové kožešiny, brokát a hedvábí. Něco opatrně vkládal do vlastní tašky, ale většinu věcí předával svým společníkům. Dokázal odhadnout, že toto vše, čeho se kozáci zbavují jako nepotřebné veteše, dovedou nehledě k drobným nedostatkům bristolští, birminghamští a londýnští obchodníci vyvážit doslova a do písmene zlatem. Ne všichni kozáci obchodovali. Stěnka s báťuškou a předními jesauly zalezli před horkem do stinného ejvánu, kouřili a popíjeli přeslazený šerbet.

	„Takhle se mi to líbí, děti,“ zubil se na Stěnku Feodosij. „Dost bylo loupení, pálení a řezání hrdel. Hospodin nám to odpustí – ale jenom jednou. Už s tím nemůžeme znovu začínat. Obchod – a čestný. Nikoho neokrádat, měnit zboží za peníze a peníze za zboží. Kéž by to vydrželo. Proč se chceš, synku, usazovat u Lenkoranu jako hraničář šáhova veličenstva? Nebylo by lepší rozejít se po ruské a perské zemi, obchodovat a zbraně pověsit na zeď?“

	„Zbraně pověsit na zeď a sebe na šibenici!“ prskl ataman. „Pěkně děkuji za takovou radu. Kozák beze zbraní není kozák. To si na něj pak dovolují i děti. Obchod je obchod a boj je boj. Když je třeba sít pšenici, stane se z kozáka mužik, když přijde příležitost k obchodu, stane se z něho kupec, a když je třeba potrestat zlo, vyskočí do sedla, vytasí šavli a pošle zloducha k čertu! To je volný kozák. Nikoho se nebojí a nikomu neskládá účty – jen sobě a Hospodinu!“

	„A gosudarovi!“ dodal Černojarskij.

	„Nu,“ ušklíbl se šibalsky Stěnka, „tomu také, ale jen když sám chce,“ a pobaveně sledoval, jak se ostatní, mimo Křivého Sergeje, zděšeně pokřižovali.

	„Takhle víno kdyby bylo,“ zasnil se po chvíli nahlas pop Feodosij, „byl by to ráj, a ne perská země! Nechceš se, Serjožo, pozeptat? Ty umíš trochu persky.“

	Jednooký jesaul si popa změřil svým pátravým, zneklidňujícím pohledem.

	„Lidská krev je dobrá, ďáblova krev lepší, ale ta Boží je nejlepší,“ prohodil po chvíli a všem nějakou dobu trvalo, než pochopili, že tím myslel vodku a víno. „Jestli tady basurmani mají třeba jenom soudek vína, přísahám, že ho najdu a vypijeme si ho spolu!“

	Jen to dořekl, vstal a odkráčel s prsty zaháknutými za širokým opaskem. Dlouhý, černý kaftan mu spadal z ramen jako netopýří křídla.

	U zdi oddělující karavansaráj od prašného města seděli dva žebráci. Oteklá a rozpraskaná chodidla, na něž se mohli stěží postavit, byla doposud nezahojenou připomínkou jejich viny a trestu. Kolemjdoucí si jich nevšímali. Už skoro dva týdny střádali drobné dirhamy, živili se těmi nejhoršími zbytky a doufali, že Bůh a svatý Jiří vyslyší jejich modlitby a sešle jim do cesty další peníze a karavanu směřující do rodné Gruzie.

	Kolem procházeli obchodníci, řemeslníci i vojáci. Někdo hodil žebrákům kus placky, jiný ohryzanou beraní kost nebo nahnilý fík. Žebráků bylo v Rastu mnoho, sedali u karavansaráje, před mešitou i na bazaru. Lidé jim dávali jídlo a někdy i peníze ze zvyku, ze zbožné povinnosti, ale jen málokdo přitom cítil skutečný soucit.

	Tu žebráci zpozorněli – od rohu karavansaráje přicházel vysoký, vousatý muž. Přílba s kroužkovým závěsníkem, chránícím týl a šíji, prozrazovala vojáka. Cervenohnědá čerkeska, přepásaná širokým pásem, dávala vyniknout jeho mužné, urostlé postavě a širokému hrudníku, na němž se vyzývavě blýskaly stříbrné gazyry, ozdobné držáky na prachovnice. Mezi nimi visel medailon s obrazem svatého Jiří. Obraz hrdého válečníka doplňovala šavle, kinžál a dvě pistole, vše bohatě tepané a zlacené. Pomalým krokem došel až k žebrákům a uhladil si knír.

	„Cminda Giorgi,“ zašeptal jeden z žebráků při pohledu na vojákův medailon.

	Vtom sebou voják trhl a mrkl po žebrákovi.

	„Ty jsi Gruzínec?“

	„Ano, ano, jsem Gruzínec. Giorgi Cicišvili z Gori,“ představil se gruzínsky žebrák, zvedl hlavu, opřel se a přistrčil zraněnou nohu blíž k vojákovi. „Jen se podívej, co nám chán provedl!“

	„Cicišvili?“ změřil si voják Giorgiho nevěřícně. „To jako ten kníže? Já jsem Sandro Tejmuradze. Z Gremi. Čím vám můžu pomoct?“

	„Nejsem kníže, jen vzdálený příbuzný. Obchodník. A chci se dostat do Gori. Nebo do Tbilisi. Váš chán je ničema. Slíbil platit v tomanech, a platí v ranách rákoskou.“ Giorgi se křivě ušklíbl.

	„Asi jsi ho urazil. Nesnáší podvodníky. A Gori je město podvodníků. S jakým zbožím vůbec obchoduješ?“ Sandra napadlo, že by se slušelo krajanovi v nouzi pomoci, ale co když je opravdu zločinec a chán ho ztrestal po právu?

	„Ehm, chán si u mě v Isfahánu objednal ruskou otrokyni. Dovezl jsem mu ji, a takhle mi zaplatil.“

	„Nebyla panna?“ zeptal se poněkud uštěpačně Sandro.

	„Nebyla otrokyně,“ odpověděl Giorgi a do uší se mu zařízl vojákův bujarý smích.

	Když se Sandro Tejmuradze dost nasmál, otočil se k druhému žebrákovi.

	„Ty jsi taky Gruzínec?“

	„Ano, jmenuji se Šalve Sazikauli,“ představil se ten druhý, štíhlejší, jehož roztrhaný kabátec dosud nesl známky střihu gruzínských oděvů.

	„Nech mě hádat, z Chevsurie?“ Sandro na žebráka pohlédl jen krátce, ale s obdivem.

	„Ano. Jak jsi to, při Gudanském kříži, poznal? Jsem Chevsur, ale na šatech už nemám ani jeden kříž,“ mluvil Šalve na rozdíl od Giorgiho pomalu, s důrazem na každé slovo. V jeho horalském, ošlehaném obličeji bylo cosi šelmího.

	„Mám rád Chevsury. Jsou stateční, věrní a mstiví. Umí milovat i nenávidět. Milují svoje hory, rodiny a stáda – a nenávidí všechny, kdo by je o ně chtěli připravit!“ Sandro výmluvně přejel prstem po kinžálu. „Ale nikdy bych nevěřil, že Chevsur odejde z aulu v horách do Persie za obchodem!“

	„Odpusť mi to svatý Jiří! Poznal jsem se s Giorgim v krčmě, zrovna jsem se vracel z pouti, od Gudanské svatyně. Potřeboval pomocníka. Slíbil mi polovic výdělku. A dostal jsem polovic ran.“ Šalve cedil slova skrz zaťaté zuby a bolestně se mračil. Snad ještě víc než utržené rány ho bolela ztráta kinžálu po otci. Toužil po rychlé, nemilosrdné pomstě.

	„Zkusím zjistit, jestli nějaká karavana nepojede. Pokud by jela, dám vám vědět. A tady máte. Na mast k hojení ran!“ Sandro sáhl do měšce a hodil každému zlatý, nablýskaný toman.

	„Gaumnardžos!“

	Alexandre Tejmuradze sebou trhl. Další krajan? Kde? Přímo proti němu stál vytáhlý, jednooký muž v černém plášti a huňaté papaše.

	„Ty nejsi Gruzínec. Viděl jsem tě u Stěpana Razina,“ začal opatrně Tejmuradze, „ale mluvíš gruzínsky dobře; hledáš mě? Proč?“

	Jednooký se krákavě, nevesele zasmál.

	„Hledám křesťana,“ řekl prostě, poněkud lámanou, ale dobře srozumitelnou gruzínštinou. „Peršanům nevěřím ani slovo. Ty jsi křesťan, a místní. Máš pravdu, že jsem od Stěnky. Dostal chuť na víno. Jestli je někde ve městě vinný sklep, řekni mi o něm.“

	Tejmuradze se kozákovi upřeně zadíval do zmrzačeného obličeje. Tvrdé, ošlehané rysy, ve zdravém oku podivný, zlověstný lesk. A na břiše pěkně ostrý, dvoubřitý kinžál. Určitě s ním umí rychle zacházet.

	„Sklepy jsou ve městě dva. Jeden má chán v paláci a druhý je tuhle v karavansaráji. Ale neradím nikomu zkoušet se tam vloupat.“

	Křivý Sergej věnoval Gruzínci vlčí úsměv. To byl jediný projev díku.

	Tejmuradze pochopil, že varování kozáky od útoku neodradí. Možná dokonce naopak o to víc probudí jejich zvědavost. Rychle se pokřižoval a položil ruku na medailon.

	„Cminda Giorgi, cminda Mariam, cminda Šio,“ oddrmolil mezi zuby krátkou modlitbu.

	Když zvedl hlavu, aby naposledy pohlédl do toho znepokojivého obličeje, Sergej už před ním nestál. Vracel se rychlými kroky zpět k tržišti, kde na něj už netrpělivě čekali Stěnka a jesaulové.

	Stačilo několik kroků a jednooký jesaul překonal celou ulici, kráčel obdivuhodně rychle a lehce, jako vlk.

	„A, Serjožko, nějak rychle ses nám vrátil,“ přivítal ho bodře Stěnka, vypouštěje z úst obláček modravého kouře. „Víno není, co? Tihleti basurmani! Lijou do sebe kávu a kdejaký neřád, ale víno u nich neseženeš.“

	„Ten jejich Prorok byl ještě větší vykuk, než by si člověk myslel,“ přisadil si pop Feodosij. Také jemu dobré víno mimořádně scházelo.

	„Víno je,“ opravil je s nepěkným úšklebkem Sergej, „ale pod zámkem. Něco má u sebe chán, něco je ve sklepě pod karavansarájem. Pro Gruzínce a Armény!“

	„Tak Gruzínce a Armény tady napájejí vínem – a pro ruské molodce mají jenom pomyje?“ prskl Ivan Černojarskij. „To snad ne! Co tu svoloč nenapadne!“

	„Pravda, Vaňko, svoloč. Stádo sviní,“ přikývl pomalu Stěnka. „Pořádně tlustých sviní. Zrovna tak na rožeň! Dal bych si k tomu vínu pečeni!“

	„Co se děje?“ trhl sebou pospávající Frol Razin a posadil se. „Beze mě nikam nechoďte. Já chci taky pečeni a víno!“

	Stěnka a Ivan se bláznivě rozchechtali: „Pečeni bys rád? Tak si chyť pohana, tlustého nebo libového, jak chceš, a my ti ho upečeme!“

	Frolkovi chvíli trvalo, než pochopil, že naletěl hloupému žertu.

	„Jen se řehtejte, čerti,“ zavrčel rozmrzele, „ale jen aby si nakonec basurmani neupekli k večeři nás!“

	Po chvilce byl spor urovnán a všech pět jich vyrazilo v nejlepší shodě navštívit karavansaráj a jeho sklepy.

	Netrvalo dlouho a kozáci už stáli pod bíle omítnutou zdí hostince. Jakýsi otrhaný chlapec právě proháněl branou stádečko koz a opodál se na dopoledním slunci vyhřívali dva žebráci. Nad nimi se skláněl bohatě oděný muž v perské přílbě. Snad si chtěl milosrdenstvím a soucitem s žebráky naklonit Alláha. Není snad zakát, almužna pro chudáky, jedním z pěti pilířů, na nichž stojí řád Prorokova náboženství?

	„To je ten zatracený Gruzínec,“ sykl Křivý Sergej nakloněný přímo ke Stěnkovu uchu. „Tejmuradze!“

	„Zdravím, Alexaško!“ zvolal Stěnka téměř vesele, když mu došlo, s kým mají tu čest. „Nechceš se s námi taky napít? A pozvi taky toho Němčoura!“

	Alexandre Tejmuradze zvedl hlavu. Pohled přimhouřených, tmavých očí nevěstil nic dobrého.

	„Řekl jsem Jednookému, ať se nikdo nezkouší vloupat k vínu. A tobě to říkám také, sardáre!“ oznámil suše a použil přitom perský výraz pro velitele.

	„Snad není tak zle, Saško, já křesťan – ty křesťan, tak se napijeme. K čemu tady má víno zbůhdarma stát, když ho pohanům ten jejich Prorok zakázal pít?“ rozhodil Stěnka rukama, ale jeho bodrost mohla každou chvíli přerůst v záchvat vzteku.

	„Radím vám dobře, zmizte, dokud můžete. Hans Palmer číhá jako levhart, až mu chán poručí zatýkat. Slyšel jsem, že se na bazaru něco stalo. Snad dokonce tví lidé kradli. Určitě se budou sekat ruce, možná i hlavy!“

	Gruzínský důstojník na Stěnku vycenil zuby a prsty pravé ruky přejel po rukojeti kinžálu.

	Stěnka se na něho ale už ani nepodíval.

	„Jdeme, chlapci. Kdo se bojí, není kozák,“ zavelel jako v bitvě, nasadil si papachu na stranu a ramenem vrazil překvapenému Sandrovi do hrudi. Za ním se jako medvěd valil mohutný Černojarskij a z druhé strany sveřepý Sergej. Frol a báťuška se k vínu tolik nehrnuli. Oba už ve vzduchu cítili nepříjemnosti, ale pochopili, že v tuto chvíli se Stěnkou nikdo nic nesvede.

	Sandro Tejmuradze zavrtěl hlavou a otočil se směrem k chánskému paláci.

	Sotva se obrátil a udělal několik kroků, Giorgi Cicišvili a Šalve Sazikauli vstali ze svého místa. Chodidla je po výprasku stále bolela, ale přece jen už byli schopni celkem slušné chůze. Až příliš dobře pochopili, že se od Tejmuradzeho, oddaného chánovi, pomoci nedočkají. A kozáky už od vyplenění Derbentu předcházela pověst zachránců trpících křesťanů.

	Ve sklepě byla tma, vlhko a příjemný chládek. Všude kolem stěn stály ohromné keramické nádoby pevně zapuštěné do země a naplněné domácím i gruzínským vínem. Na každém z džbánů, vysokém skoro jako dospělý muž, byla umístěna tabulka označující druh a ročník vína, ale arabské písmo nikdo z kozáků nedokázal rozluštit.

	Ivan Černojarskij jako první vytasil šavli a několika dobře mířenými ranami urazil víko největšího džbánu.

	„To byla rána!“ zachechtal se, když kusy poklopu žbluňkly do vína a krvavě červený nápoj vystříkl ze džbánu.

	„Jak od čerta,“ přikývl Stěnka a přenesl se jediným skokem k nádobě. Vykasal si rukávy, udělal z dlaní mističku a ponořil ji do džbánu. Napil se. A znovu, ještě a ještě. Také Černojarskij přiběhl k vínu, lačně vrazil hlavu do rozbitého hrdla a začal chlemtat plnými doušky, jako žíznivý kůň nebo velbloud.

	„Jen se napij, Vaňko,“ zasmál se ataman. „Ale já čekat nebudu!“ Rozehnal se bulavou, atamanským palcátem a hrdlo dalšího džbánu se rázem rozsypalo na střepy. Bílé víno vystříklo jako krev z proříznutého hrdla.

	Stěnka si klekl do kaluže a začal pít stejně žíznivě jako jesaul Černojarskij. Po chvíli se k němu přidali také Frol a Feodosij.

	Křivý Sergej si načal vlastní džbán. Rozvážně, skoro něžně, odloupl svým kinžálem víko a položil je stranou. Nemusí se všechno hned ničit. Zabíjet lidi – to je dobré, ale proč ubližovat věcem, které nikomu nic neudělaly? Napil se, pomalu a skoro zdlouhavě, vychutnávaje si každý doušek.

	„K čemu se opíjet. Přijde Peršan – a aspoň někdo se musí udržet na nohách!!“

	„Utopíme báťušku ve víně!“ škytl Stěnka, „Pojď si zaplavat,“ Znenadání popadl popa za jeden rukáv mantie, Ivan Černojarskij za druhý a zvedli ho do výšky, obrátili hlavou dolů a potopili do největšího džbánu. Na povrchu vína zaperlily bubliny, ale vtom už rozjařený ataman táhl kopajícího popa zase ven.

	„Copak jsem zrádce, synku?“ prskl vyčítavě, sotva popadl dech, „To ně nenapadne nic lepšího, než hodit báťušku do vína? Je to krev našeho Pána, ale všeho moc škodí!“

	Stěnka s Ivanem roztřískali další dva džbány a víno se vyvalilo proudem. Stěnka se k díře, z níž nápoj tryskal, přisál jako upír.

	Víno mu teklo do úst, ale i po bradě a po kaftanu. Náhle ucítil na zátylku studené štípnutí.

	Otočil se a další sprška ho zasáhla přímo do očí. Rozesmátý Ivan stříkal po atamanovi víno tak, jako po sobě kluci při koupání v řece stříkají vodu.

	„Tak takhle to je,“ zavrčel Stěnka, nabral si plnou hrst a vší silou ji vrhl jesaulovi do obličeje. Také Frol rozbil svůj džbán a přidal se k bujné hře. Víno stříkalo, bublalo, na kaftanech zůstávaly červené skvrny a z vousů crčely různobarevné spršky. Kaluže na podlaze se slévaly do větších jezírek a po chvíli měli všichni víno i v botách.

	Dva stíny seběhly po křivolakých schůdcích a do bujarého hvízdání, šplíchání a řehotu vstoupily naříkavé hlasy v neznámém, drsném jazyce.

	Stěnka se ohlédl. U křivého Sergeje stáli dva otrhaní chlapíci, jistě ti žebráci, co je viděli před karavansarájem.

	„Jen ať se, chudáci, taky pomejí!“ hvízdl rozdováděný Stěnka a stříkl po žebrácích vinnou spršku.

	„Mravalžamier! Na krále Vachtanga! A na královnu Tamaru! Cminda Giorgi! Ať žije svatý Jiří!“ vmísily se gruzínské výkřiky do ruských.

	Vtom se Stěnka zvedl od vína. Hra ho už poněkud omrzela, a navíc ho zaujali příchozí.

	„Zeptej se jich, Serjožko, co jsou zač a jestli umí rusky!“

	„Neumí,“ odvětil klidně Sergej, „a co jsou zač, to také vím. Dva kupci z Gruzie. Chán je obvinil z podvodů a dal jim rozmlátit chodidla na kaši.“

	„Pravoslavným?“ Stěnka zlostně zavyl. „Co si to ten neřád dovolil! K čertu s chánem! Propadis propadom!“

	„Ještě tady máme víno!“ křikl na něj Frol, vyděšený, co zase starší bratr vymyslí. „Byl by ho tady hřích nechat!“

	„Potom. Teď potrestáme chána. Serjožko, běž a zavolej lidi. Hodíme chána do vody,“ zavrávoral Stěnka a škytl. Takové množství vína přece jen pomalu začínalo zmáhat i nezničitelného atamana.

	Křivý Sergej mlčky zvedl obličej od džbánu. Na schodišti stál další host. Kozák.

	„Ale to je přece Feďka Suknin,“ zamumlal Černojarskij při pohledu na zadýchaného, pohublého přítele. „Tak přece jsi těm basurmanům utekl. Právě včas!“

	„Pozdě. Ostatní rozsekali na kusy,“ vyrazil ze sebe.

	„Cože!“ zařvali všichni jako jeden muž.

	„Ostatní rukojmí. Chán nás chtěl všechny nechat pobít. Já jsem vyvázl. Přetrhl jsem pouta a rozbil katovi turban i s palicí,“ vyprávěl přerývaně jesaul. „Kozáci obrátili bazar vzhůru nohama. Chán je chtěl takhle zkrotit. Nechal na ně naházet hlavy, naše hlavy!“

	Stěnka ho nenechal domluvit, odepjal si od pasu šavli a vtiskl ji neozbrojenému Fjodorovi do ruky.

	„Jdeme. Tohle ty zku… syny přijde draho! Zatraceně draho!“

	Ani ostatní kozáci na nic nečekali a vyřítili se ze sklepa, rázem skoro střízliví, jako podrážděné včely. Pop s Gruzínci zůstali pozadu.

	

	Všude panoval zmatek. Oblaka prachu se mísila s dýmem, křik kozáků proplétalo ržání koní, nářek a praskot plamenů. Postavy bojovníků obklopené dusivým prachem nebylo možné rozeznat. Výstřely, nadávky, zvonění kovu o kov. Sarbázové pomalu, ale jistě vytlačovali kozáky ze zpustošeného tržiště i ze samotného města. Měli početní převahu i koně. Přesto kozáci mnohého z nich strhli ze sedla a rozsekali šavlemi. Po zemi tekla krev.

	Stěnka zdvihl nad hlavu bulavu, vytasil kinžál a poněkud vrávoravě vyběhl přímo do místa nejkrutějších střetů. Za ním se hnal jeho bratr Frol, Křivý Sergej, Fjodor Suknin, Ivan Černojarskij, všichni s tasenými šavlemi. Měli štěstí – chumel mužů stojících zády k nim a zběsile sekající šavlemi před a kolem sebe, byli kozáci.

	„Nandejte jim to, molodci!“ povzbuzoval je trhaně Stěnka a sám rozbíjel bulavou jednu perskou hlavu za druhou. S uspokojením sledoval, jak z boje odbíhají další a další kozáci, vnikají do domů a vracejí se s látkami, zlatem, drahými kameny a zajatci.

	„Osvobozujte křesťany! A zajímejte basurmany! Když ustoupit, tak s odměnou!“ smál se divoce ataman. I jemu bylo jasné, že je nejvyšší čas ustoupit. Ale jen ne s prázdnou!

	Jako na rozloučenou bil Peršany palcátem a sledoval přitom, jak jeho druhové v šalebném tanci nechají dopadat na nepřátelská těla čepele šavlí. Ivan Černojarskij mohutnými rázy kosil hlavy v turbanech jako obilí, Křivý Sergej odrážel šavlí údery a prováděl zkušené výpady pouze kinžálem. Vysoký Frol útočil shora, na hlavu a drobnější Fjodor Suknin ze strany, na rameno. Občas perská šavle, sekera nebo kopí zasáhla některého z kozáků.

	Zatímco Stěnka a jeho druhové zadržovali dotírající sarbázy, ostatní kozáci pokračovali v plenění. Někteří se vydali napřed k lodím připravit rychlý odjezd a pokusit se zachránit alespoň některá z utopených děl.

	I když Stěnka a jesaulové dodávali svou neohrožeností kozákům novou sílu a chuť do boje, museli i oni pomalu ustupovat. Peršané měli značnou početní převahu.

	„Hej, Stěpane Timofejeviči, zastavíme to,“ zaslechl Stěnka někde nad hlavami sarbázů nezřetelný, ale dobře známý hlas.

	„Nejdřív zastav ty svoje řezníky, Palmere!“ opáčil ataman zvučně, aby ho poručík v bitevní vřavě nepřeslechl.

	Cizí hlas vyštěkl několik perských povelů. Sarbázové pomalu, neochotně sklonili zbraně. Křivý Sergej se ještě naposled přitočil k jejich řadě, ale Stěnka ho okřikl: „Nech toho, Serjožo. Palmer chce něco říct!“

	Vtom se řada perských pěšáků a jezdců rozdvojila a do mezery vstoupil vysoký, štíhlý muž v perském oděvu. Poručík Hans Palmer. Za pasem se mu houpal spolehlivý kord.

	„Jestli okamžitě složíte zbraně, nechám vás odsud vypadnout. Jestli ne, tak budeme bojovat, dokud vás všechny nepošleme do pekla, i kdyby to mělo stát život všechny vojáky z raštské posádky. Tak se rozhodni!“

	Stěnka bez přemýšlení vytrhl šavli z ruky mrtvého kozáka, zamával jí nad hlavou a vyrazil proti Palmerovi.

	„Za mnou, molodci. Rozsekáme je jak maso do pirohů!“

	Sám Stěnka se vyřítil proti Palmerovi. Toužil toho služebníka knížete Prozorovského zabít vlastnoručně. S šavlí před obličejem skočil na nepřítele jako divoká šelma, ale poručík neuhnul. Pouze‘ vytasil kord a umístil ho šikmo před sebe, hrotem vzhůru. Šavle se srazila s kordem, odlétly jiskry, ale Sas náraz ustál. Potom bleskurychle bodl. Stěnka zařval, čepel mu rozťala kaftan a poškrábala rameno. Rozehnal se bulavou po Palmerově hlavě, ale všechno marné. Hans Palmer byl vynikající šermíř. Vtom Stěnkovi přibyla pomoc. Ivan Černojarskij zatočil nad hlavou svou těžkou, pádnou šavlí a zaútočil zprava. Stěnka zleva. Palmer stěží uskočil.

	„Máme ho! Pozor, Vaňko!“ Stěnka mu zaútočil na nohy, Ivan na hruď. Čepel kordu opsala půlkruh a srazila se s Ivanovou šavlí. Teď. Stěnka sekl, ale také jeho šavle narazila na ocel. Alexandre Tejmuradze vyrazil, aby svým tělem a svou šavlí zaštítil velitele. Zatímco si Černojarskij hleděl Palmera, zahnal Tejmuradze sérií prudkých seků Stěnku o dva kroky napravo, skoro ke zdi. Rány se na Stěnku sypaly s takovou razancí a vytrvalostí, že je nestačil vykrývat, natož aby se mu podařilo zaútočit.

	Konečně. Tejmuradze jako by se zadýchal. Teď, nebo nikdy. Stěnka sekl vodorovným pohybem šavle tam, kde tušil Gruzíncovo břicho. Poněkud se sehnul. Čepel narazila do něčeho měkkého. Ozvalo se zařvání, svist. Náhle ucítil prudkou bolest, nenadálou jako zahřmění. Oslepilo ho jasné, žlutobílé světlo. A pak ho obestřela tma.

	„K čertu, bratře!“

	Frol si jako první všiml Stěnkova zranění. Pod rozťatou papachou krvácela rána. Vedle atamana ležel na boku se skrčenýma nohama Alexandre Tejmuradze. Křečovitě lapal po dechu, oběma rukama se držel za rozťaté břicho. Mezi prsty protékala krev.

	Jednou ranou šavle tomu Frol udělal konec. Stěnka byl pomstěn. Gruzíncova krev stékala po čepeli a pomalu se vsakovala do země.

	„Bratře!“ ozval se náhle Frolovi u nohou sípavý, nezřetelný hlas.

	„Co?“ zadíval se jesaul na Stěnku, ale vtom kolem něho prolétl perský oštěp.

	Rychle se odvrátil od bratra a znovu pozvedl šavli. Vedle něj se statečně bili Ivan Černojarskij a Křivý Sergej.

	„Sem! Všichni. Stěpan leží. Ale dýchá. Musíme ho odnést,“ vykřikoval trhaně mezi jednotlivými výpady Frol.

	Sergej, máchaje na všechny strany šavlí a kinžálem, vletěl mezi sarbázy jako jestřáb do hejna kuřat. Nedbal na vlastní bezpečí, kopal kolem sebe a zbraněmi zasazoval nebezpečné rány. Točil se v jakémsi smrtonosném, přízračném tanci, černý plášť kolem něho vířil jako křídla a čepele se měnily v stříbrné, lesklé kruhy. Byl všude a nikde.

	Ranění a umírající vojáci s rozpáranými břichy, probodnutými hrudníky či děsivě zkrvavenými obličeji padali na všechny strany. Ti ostatní nejdřív jen pomalu ustupovali, ale jakmile kolem sebe pocítili závany vířících čepelí a na jejich tvářích zastudily krvavé kapky odletující ze zbraní, obrátili se mnozí z nich na útěk.

	„Jistě je to nějaký džin nebo dév, pekelný služebník samotného Iblíse!“ šeptali si mezi sebou bázlivě ti ostatní, zalezlí za štíty jako želvy.

	„Schováváte se? Zabte ho! Scheise! Verdammte Kossaken!“ nadával Hans Palmer, ale i on cítil při pohledu na Sergejův tanec mrazení v zádech.

	Zatímco Křivý Sergej napájel krví perskou půdu, přiskočili Frol a Ivan, kryti dalšími kozáky, k ležícímu Stěnkovi, popadli ho v podpaží a vyzvedli nad zem.

	„Rychle, rychle pryč,“ sípal krvácející ataman, „k lodím! Tam mě ošetříte!“

	Nesli ho tváří k zemi, visel jim bezmocně v rukách. Špičky nohou v šafránových holínkách rozrývaly zkrvavený písek, z ošklivé rány nad čelem stékala krev, slepovala černé vlasy do chuchvalců a kapala na zem. Frol si v poklusu volnou rukou odřízl rukáv rubašky a rychle, nedbale a jednou rukou ovázal bratrovu ránu.

	„Nech toho,“ sykl Stěnka. „Já to přežiju. Jestli po nás ti čerti nezačnou střílet! Hlavně pryč!“

	Ivan Černojarskij se ohlédl přes rameno.

	Asi dvacet kroků za nimi pomalu přicházel Křivý Sergej. Zvolna, bez ohlédnutí, se vzdaloval od místa krveprolití a nikdo se po něm neodvážil vystřelit.

	Bitva skončila.



		U nohou šáha



	

	Z Rastu do Isfahánu, Perská říše Safijovců, červenec 1668

	

	Dva jezdci pomalu sjížděli z úbočí popelavě šedého kopce, zarostlého bezlistými, trnitými keříky a řídkým porostem sluncem spálené trávy. Jejich nevelcí, ale pěkně stavění koně, oba ryzáci s černými hřívami a ohony, se zdáli být unavení.

	„Povězte mi něco o těch Ruthenech, Moskovitech, nebo jak se ti barbaři vlastně jmenují. Pochopil jsem, že jste v Persii vlastně z pověření jejich panovníka,“ potlačil hnědovlasý muž s unavenou tváří mrzutě zívnutí.

	Skoro pět dní v koňském sedle ho pořádně zmohlo. A to ani nemluvě o tom, co se seběhlo předtím.

	„Rusové jsou barbaři, to máte pravdu, milý Roberte,“ usmál se šibalsky oslovený. Jeho angličtina měla podivný přízvuk a objevovala se v ní mnohá nesrozumitelná slova, přesto mu Robert celkem dobře rozuměl. „Z deseti Rusů je devět opilců a desátý zloděj. Jsou těžkopádní, paličatí, náladoví a často zuří. Ale mají i dobré vlastnosti. Většinou jsou pohostinní, zbožní a nejsou záludní. Říkají lidem do očí, co si myslí. A pokud jde o kozáky, ti jsou vůbec nejruštější ze všech Rusů – tohle všechno o nich platí dvojnásob.“

	Štíhlý, modrooký a plavovlasý poručík Palmer si pohybem ruky upravil turban. Na rozdíl od obchodníka cestoval v perském oděvu a jeho původ kromě postavy, barvy vlasů a rysů obličeje prozrazoval také štíhlý kord z proslulé dílny solingenských zbrojířů.

	Robert Partridge se přistihl, že vlastně ani poručíkův výklad neposlouchá. Stále se mu v hlavě honily vzpomínky na to neblahé páteční dopoledne. Zjevovaly se mu před očima znovu a znovu. Nedokázal je zahnat.

	Stále se viděl sedět po úspěšném návratu z tržiště vzadu, v Dárově dílně. Vedle sporý pán domu a kulatý Bahrám, v navlas stejně uvázaných bělostných turbanech. Dára pyšně předváděl své výrobky – náramky, náušnice a různé přívěsky ze zlatých pásků a drátů.

	K tomu perly a drahokamy, hlavně rubíny a smaragdy. Dokončoval právě soupravu pro jednu z Budar Chánových konkubín. Robert znalecky ohmatával všechny předměty a opatrně se vyptával na jejich ceny.

	Vtom se rozlétly nízké, tmavé dveře a do místnosti vrazila paní Zajnab s vylekanými, kňourajícími holčičkami.

	„Bahráme!“ vykřikla udýchaně, „Bahráme! V domě jsou cizinci. Kradou a chytili paní Nastasju i Zála!“

	„Cože?“ Všichni tři muži vyskočili jako popálení.

	Zatímco se Bahrám vrhl ke své rodině, Dára sáhl pod stůl pro šavli. Jen Robert vyrazil prostovlasý a neozbrojený ke dveřím. Ramenem odstrčil Bahráma a jeho ženu, protáhl se dveřmi a rychle ke schodům.

	Když konečně vyběhl z přítmí domu na nádvoří, zavrávoral pod prudkým úderem poledního slunce. Po dvoře běhali kozáci s šavlemi a pistolemi, trhali ovoce z okrasných stromů a rozbíjeli nábytek. Někteří vbíhali do otevřených dveří ženské části domu. Mluvili jeden přes druhého, smáli se. Mezi nimi se černal ženský čádor. A ještě jeden. Robert postřehl známý hlas paní Nastasji. Mluvila s kozáky rusky, nerozuměl jí ani slovo. Mířila se dvěma kozáky k průchodu. Vedle další čádor. Černý cop. Altynaj, nebo Golizár? A Zálův bílý turban.

	Kde je Edith?!

	Za několik nekonečně dlouhých chvil vyběhli poslední kozáci, táhnoucí s sebou zmuchlané závěsy, přehozy a hedvábné šaty, ze dveří harému. Strnulý, vyděšený Robert za sebou zaslechl dupot. Dára s tasenou šavlí!

	Paní Nastasja, Zál i zahalená žena už zmizeli v průchodu. Také většina kozáků chvatně opouštěla dům a dvůr. Zvenku zaznívaly výstřely, ržání koní a křik. Vzduch páchl kouřem a krví.

	Dára přeběhl dvůr a vletěl otevřenými dveřmi přímo do Nastasjina obydlí. Robert mu byl v patách. Nikde nikdo. Nábytek převrácený nebo i rozbitý, látky, šperky, nádobí – všechno pryč. Rychle do Edithina pokoje. Stejný obraz zkázy. A prázdno.

	„Ti zloději. Vrazi! Šibeničníci!“ zařval Robert. „Edith, Edith! Můj Bože! Zase tě unesli!“

	Dára také zuřil, jen méně hlučně.

	„Rychle k chánovi, u Iblíse,“ zasyčel po chvíli. „Chci ty ničemy vidět naražené na kůlech!“

	Také Budar Chán Robertovi utkvěl v paměti. Řádění kozáků toho statečného muže úplně vyvedlo z míry. Jako by nedokázal pochopit, že pokus o zastrašení jen roznítil jejich zlobu a pomstychtivost. Snad věřil, že jim v boji pomáhal nějaký dév nebo džin podobný Akvánovi ze starých pověstí, zveršovaných před staletími skvělým Firdaúsím.

	Pobíhal po velkém sále svého paláce jako vyplašené zvíře, zaklínal se Alím, imámem Husajnem a šáhem Sáfím. Drahocenný brokátový kaftan, bělostný turban a bílé střevíce pošité perlami prozrazovaly vládce, ale pod nimi se skrýval vylekaný a zmatený nešťastník.

	Robert pochopil, že si Chán se zámořskými piráty sám neví rady. Edith může zachránit jen šáh, nebo ti dávní, muslimští svatí – Alí, Husajn a prorok Mohamed. To určitě! Robert se ve svém zoufalství musel škodolibě pousmát. To už může zrovna prosit o pomoc Pannu Marii, svatého Edmunda a svatého Jiří. Kde jste, svatí ochránci Anglie? Copak nevidíte, co se děje s vaší dcerou? K smíchu. Šáha je potřeba požádat o pomoc. Ale k němu nestačí vyslat modlitbu. Zase do Isfahánu!

	„Do Isfahánu,“ slyšel Robert skřípavý hlas zlatníka Dáry, „za šáhem. Třeba nás vyslechne Nizámuddín Mírza nebo Parvíz Menedí Chán.“

	„Ano, jeďte do Isfahánu. Ještě dnes vyjede můj posel. Dám vám koně, dám vám velbloudy, jen jeďte. Ať se šáh dozví, co se tu děje. Víc lidí, víc svědků. A varujte šáha před ruskými posly! Parvíz Menedí Chán musí na lupiče vypravit vojsko.“ Sám Budar Chán jako by v tu chvíli přesně pochopil, na co Robert myslí.

	„Jsi velmi laskav, vznešený cháne. Kdy mám čekat odjezd?“ Robert se přistihl, že hlasitě opakuje vlastní slova. Znovu si celou scénu přehrával.

	O tři hodiny později už po boku chánova zvláštního posla, mlčen-livého poručíka Palmera, přejížděl most přes řeku Sefíd. Za zády jim ležel zpustošený Rašt. Dára, Bahrám a jeho rodina teprve sedlali velbloudy a pečlivý Réza balil svému pánovi zavazadla. Cizinci ať si jedou napřed, ale Prorok, ať mu Alláh věčně žehná, hlásal, že spěch je od Iblíse.

	Ani teď nebylo Peršany vidět. Robert předpokládal, že se mohou nacházet tři až pět mil pozadu. Čekat na ně nemělo smysl. Rychle do Isfahánu. Pomyšlení, že se Edith ocitla v rukou těch barbarů a každá minuta jí může přinést zhanobení, nutilo Roberta zatnout zuby a mlčky snášet další nekonečné hodiny na koňském hřbetě.

	Z úvah ho opět vyrušila poručíkova špatná angličtina promíchaná německými, latinskými a perskými výrazy.

	„Myslím, že tu vaší jungfrau nikdo, že jí neseberou panenství násilím. Tak. Jestli není hloupá a bude se hodně křižovat a zaklínat Kristem, nic jí neudělají. Oni jsou pobožní.“

	„Ne, myslím, že je také pobožná a rozhodně není ani trochu hloupá,“ přikývl Robert. „Tak se budu modlit, abyste měl pravdu. Ale stejně udělám všechno proto, abych ji těm barbarům vyrval z pracek.“

	„Já také,“ pohlédl poručík na Angličana vážně a dotkl se rukojeti věrného kordu.

	

	Karavansaráj Zlatý velbloud se před očima unavených jezdců objevil jako spásná oáza. Také koně, už sotva pletoucí nohama, rázem přidali do kroku, jako by ucítili vůni sena přichystaného v jeslích stájí.

	Bylo odpoledne, slunce pálilo jako kovářská výheň a ve vzduchu vířil protivný prach. Dokonce i věčně upovídané, neposedné vrány toho dne jen schlíple seděly na větvích starého platanu a lhostejně pozorovaly zmožené jezdce.

	Pacholek ve špinavém turbanu a roztrhaných kalhotách jako by čekal přímo na ně a sotva sesedli, odstrojil oba koně a odvedl je k jeslím. Ještě než cizinci prošli průchodem do dvora, byl tu zase a s nataženou dlaní očekával odměnu. Robert mu dal dva dirhamy, Hans tři.

	Ještě před měsícem krásně zelené a stinné nádvoří navzdory zavlažování změnilo barvu na šedožlutou. Rychle projít pod platany a do hostince. Ubytování, lázeň – všechno počká, nejdřív je potřeba naplnit žaludek. Suché placky, datle a zteplalá voda s protivnou pachutí koženého měchu již oběma doslova a do písmene lezly krkem.

	V kotli nad ohništěm se nerušeně vařil abgušt, hustá polévka z cizrny, skopového masa a vnitřností a hned vedle čilý kuchař s chytráckým obličejem opékal na jehle jehněčí kebab. Robert i Hans nasáli příjemnou vůni hned při vstupu a po několika krocích se vděčně svalili na tvrdou, doposud neobsazenou lavici. Byl to skoro zázrak, že našli místo, protože hostinec byl toho dne nacpaný. Kolem stolků seděli kupci snad ze všech okolních zemí. Pečlivě upravení a hluční Turci, urostlí Gruzínci v bílých plstěných čapkách, šikmoocí Uzbekové z Chívy a Buchary i snědí Indové z říše Velkého Mogula, pečlivě prohlížející každé sousto, jako by se chtěli přesvědčit, že jedí opravdu jehněčí, a ne hovězí maso.

	Pohledy obou Evropanů ale nejvíc upoutala skupina čtyř mužů sedících u stěny na opačné straně místnosti. Hans pocítil lehké chvění, Robert prudký hněv. Brokátové kaftany, huňaté papachy, šavle, větrem ošlehané, vousaté obličeje a podivná zpěvavá řeč. Nebylo pochyby – kozáci. Poselstvo Stěnky Razina k šáhovu dvoru. Hans Palmer hned věděl, kolik uhodilo. Jeho tajný úkol totiž s kozáky úzce souvisel. Možná až příliš úzce.

	Ani kozákům příchod cizinců neušel. Hlučně se mezi sebou radili a poručíkovi neušlo, že mluví o něm. Rozpoznal v jejich rozhovoru své jméno, tlumené ruské nadávky a zlostné „Ubit‘!“.

	Zvedl se, že objedná pro sebe i pro Roberta kebab – a vtom své místo opustil i nejlépe oblečený kozák. Odstrčil zadkem židli a s nahajkou v ruce poručíkovi zastoupil cestu. Hans se ho ale nezalekl. Bleskurychle vytasil kord.

	Další dva kozáci vyskočili na nohy a postavili se za svého vůdce, každý k jednomu rameni.

	„Jsi jesaul Alexej Gusev, posel Stěnky Razina?“ zeptal se poručík co nejklidnějším hlasem. Jeho tvrdě sevřené rty prozrazovaly odhodlání a neústupnost.

	„Ano, jmenuji se Gusev,“ přikývl pomalu jesaul, nadechl se a pokračoval nepříjemně důrazným tónem: „Nejsem ale vyslancem atamana Stěpana Razina. Jdu k šáhovi z vůle celého Vojska Donského. A v tom je rozdíl, Němče. Ale na co ti to vysvětlovat? Škoda slov! Snad jsi nám zase nepřijel škodit?“

	„Naopak, mám pro vás důležité zprávy,“ odvětil suše poručík.

	„To se podívejme, snad ně přímo od Stěnky?“ usmál se vyzývavě jeden z Gusevových pobočníků.

	„Je to tak,“ začal pomalu poručík, „od Stěnky. Ten váš ataman vypálil město Rašt a odplul na moře. Jestli je vám život milý, tak sedlejte koně a uhánějte na pobřeží. Tu zprávu totiž musím předat také šáhovu Veličenstvu.“

	Jesaul se nepřátelsky zašklebil a zasyčel.

	„Tsss! Nevěřím ani slovo. Ataman by nás tu nenechal. Nikdo ty tvoje lži poslouchat nebude. Jen si běž k šáhovi!“

	Hans Palmer zaslechl za zády kroky a otočil tím směrem hlavu. Robert Partridge vstal a nyní se pomalu blížil k poručíkovi. Jeho červený obličej a zaťaté pěsti nevěstily nic dobrého.

	„Co je zač tamten chlapík?“ zavrčel posupně Gusev. „Taky Němec?“

	„Ne, anglický obchodník. Nikomu ho neradím dráždit. Stěnka mu unesl neteř a on by si teď rád zchladil vztek na nejbližší hlavě pod papachou!“

	Hans udělal krok stranou, jako by chtěl naježenému Robertovi udělat místo.

	Jesaul i jeho kozáci se posupně, nevesele rozesmáli.

	„Job tvoju mať! Propadis propadom!“ Robert ze sebe vyrazil dvě ruské nadávky, které ho už dříve Hans stačil naučit.

	Kozáci se nepřestávali smát. Hans Palmer položil ruku na jílec kordu a Robert přejel očima obě sevřené pěsti.

	Jesaul Gusev se náhle smát přestal, otočil hlavu k jednomu z pobočníků a zašeptal: „Peťko, řekni Afoňovi, aby…“ Jesaul ještě více ztišil hlas a Hans mu už nerozuměl. Pouze viděl, jak kozák odskočil a přiběhl ke stolku, kde dosud seděl hubený, bradatý tlumočník.

	Vtom jesaul vyrazil pěstí po Hansově obličeji a jeho pobočník zaútočil na Roberta.

	Sas zřejmě nepokládal za vhodné vytasit kord. Ladným obratem vyhnul ráně a sám prudce vykopl proti jesaulovi. Zásah do levého boku kozáka přinutil zakolísat. Zato Robert se po prvním útoku válel na zemi a divoce kolem sebe tloukl pěstmi. Oba Gusevovi pobočníci se do něj pustili nohama i pěstmi, takže nestačil uhýbat před krupobitím ran.

	Hans Palmer mu vyrazil na pomoc, několika nečekanými kopy rozehnal útočníky a pomohl překvapenému Angličanovi na nohy.

	Kozáci na okamžik zaváhali. Ale ani Hans už dál neútočil. Naopak začal pomalu ustupovat ke dveřím. Robert šel s ním – ani jinak nemohl, když ho Sas stále držel za ruku.

	Na stranu kozáků se nyní postavili i muslimští zákazníci hostince vedení hubeným kozáckým tlumočníkem Afoňou. Jen Gruzínci nepřestávali s pitím a Indové stále obezřetně ohlodávali tyčinky s kebabem.

	„Mušrik! Zindik!“ pokřikoval persky Afanasij a ukazoval na oba cizince.

	Zamračení obchodníci i sám hostinský se nebezpečně přibližovali ke dveřím.

	Hans Palmer vyrazil, stále drže zkoprnělého Roberta za ruku.

	„Rychle pryč!“ vykřikl. „Pro koně a pro zavazadla se vrátíme potom. S šáhovými lidmi.“

	„Dobrý nápad,“ přikývl Robert. „Honem k mostu. A do města. Turkmeni si s tou všivou bandou poradí. Prý jsme modláři a neznabozi! Ze ti mohamedáni kozákům věří!“

	„Tak modláři a neznabozi,“ procedil skrz zuby poručík a zhluboka se nadechl.

	Přeběhli dvůr, a když zmizeli v průchodu, vyřítili se z krčmy pronásledovatelé vedení Afanasij em a ostatními Rusy.

	„Smrt nevěřícím káfirům! Uráželi imáma Husajna a Alláhova druha Alího!“ Nad davem poletovaly zlobné výkřiky a vražedné vášně. V rukou se blýskaly kinžály a nože.

	Peršané, Uzbekové a Turci u sebe neměli střelné zbraně a mohli tak za prchajícími cizinci poslat kromě zuřivých kleteb jen několik kamenů, klacků a tvrdých hrud hlíny.

	Robert, nenavyklý na běh, lapal po dechu, ale nevzdával se. Držet se po boku rychlonohého poručíka a neupadnout. Hlavně neupadnout. Kolem uší svištěly kameny, ale uprchlíci se neohlíželi. „Ještě takových třicet, čtyřicet yardů,“ sípal Robert, „a jsme zachránění.“

	„Šetřte dech!“ prskl Hans a odrazil se od země jako srnec. Robert mu sotva stačil, ale i tak se vzdálenost mezi ním a pronásledovateli příliš nezkracovala.

	Ještě několik kroků a oba se vmísili mezi chodce mířící přes most do města.

	Jak Robert správně odhadl, útočníci se za nimi na most hlídaný turkmenskými strážci neodvážili.

	„Jsme zachráněni,“ vydechli oba s úlevou jako jeden muž.

	„Jen škoda koní a zavazadel,“ zabručel Robert, „kozáci si je určitě seberou.“

	„Jen jestli jim to dovolíme!“ Hans sebevědomě blýskl očima, „Rychle do paláce. Vyřídím u šáha stížnost jménem Budar Chána a vy si také stěžujte, třeba jménem krále Karla.“

	Nezdržovali se prohlídkou mostu ani pitím čaje a kávy od pouličních prodavačů. Robert si jen matně vzpomínal na svůj první příchod do Isfahánu, jako by to bylo ne před měsícem, ale před několika lety.

	Před branou opět stáli vojáci v beranicích a blýskali tasenými šavlemi. Nad nimi, ve výklenku, paprsky zapadajícího slunce přízračně ozařovaly tři sťaté, více či méně usušené hlavy zločinců.

	Robert po nich blýskl očima – a strnul. Roztřásl se jako osika, pohled stále upřený na hlavy. Po chvíli se roztřesenou rukou pokřižoval.

	„To jste nikdy neviděl sťatou hlavu?“ podivil se Hans, „u nás v Braunschweigu je kat vždycky vystavoval na římsu radnice.“

	„Ale ano, viděl,“ přikývl pomalu, jako v mrákotách Angličan. „Jenže ještě nikdy mého známého. Ten tlustý černoch – měl jsem s ním nějaké obchody.“

	„Myslíte toho prašivého Muzaffara Aghu?“ ozval se náhle Robertovi za zády skřehotavý hlásek. Anglicky, ale s francouzským přízvukem.

	„Ano,“ vypadlo z obchodníka, jenž teprve teď odtrhl zrak od mrtvé hlavy a ohlédl se.

	Za ním stál nevelký, kulaťoučký mužík s velkými ústy a chytrýma, hnědýma očima. Jeho perský oděv doplňoval krajkový límec a zpod turbanu spadaly na ramena pěstěné, silně prošedivělé kučery.

	„Ničema a prašivec, mon Dieu, takový zloděj,“ pokračoval dál mužík v nadávkách na svrženého eunucha.

	„Pravda, ničema,“ přitakal nepřesvědčivě Robert, jenž ovšem neměl na eunucha právě nejhorší vzpomínky, „a vy ráčíte být kdo? Já jsem Robert Partridge, obchodník z Birminghamu!“

	„Mé jméno je Jean Tavernier,“představil se Francouz a s úsměvem podal Robertovi ruku. „Myslím, že mám být baron, nebo něco takového. Jsem z Paříže. Ale Isfahán znám jako své boty. Potřebujete s něčím poradit? U Šalamounova trůnu dostanete gruzínské víno a taky gruzínská děvčata. Ale nejlepší kebab dělá Ibrahím na bazaru, hned v první uličce za branou. A jestli sháníte ubytování, pak můžu doporučit něco ve čtvrti Čtyři zahrady. Je tam hezky. Anebo zase Šalamounův trůn. Ale kdopak je ten druhý pán, vedle vás, monsieur Partridge? Také Angličan?“

	„Ne, nejsem Angličan,“ zavrtěl hlavou poručík, doposud stojící vedle Roberta, a podal Francouzi ruku. Začal anglicky, ale pomalu přešel do lámané francouzštiny. „Jmenuji se Hans Palmer, pocházím ze svobodného města Braunschweigu a do Isfahánu jsem přijel ve službách Budar Chána, vládce Rastu. Těší mě, že vás poznávám, monsieur Tavernier.“

	Jean Tavernier na poručíka upřel své tmavé, pronikavé oči. Snad ho potěšila Hansova francouzština, snad, jako potomek hugenotů, pocítil sympatie k rodákovi z protestantského Saska. Ale zjevně se mu zalíbil také Robert.

	„Vypadáte nějak sklesle, pánové. Třeba bych vám mohl pomoct.“ Jean laskavě pohlédl na ustarané obličeje nových známých. „Jsem tu v Isfahánu po sedmé, už je to tak. Mám vám ukázat cestu do čtvrti Čtyř zahrad? Můžu jít s vámi, protože tam taky bydlím. Vypadáte jako úplně noví hosté, nemám pravdu?“

	Robert i Hans pomalu přikývli.

	„A nejen to,“ prohodil nevesele, francouzsky Hans Palmer, „potkala nás nepříjemnost. Rusové na nás v karavansaráji poštvali dav. Unikli jsme, ale zůstali tam naši koně a všechna zavazadla.“

	„U Zlatého velblouda, nemám pravdu?“ Jean Tavernier na poručíka lišácky mrkl: „Nic se nebojte, pošlu tam sluhu. Křesťané si mají pomáhat, ne? Ale ještě jedna věc by mě zajímala. Tuhle náš anglický přítel nějak zkoprněl při pohledu na hlavu toho podlého harémového panáka. Není snad zapletený do nějakého spiknutí proti šáhovi, že ne? Víte, opravdu se netoužím dostat do spárů perské justice. Když už musí člověk položit hlavu na špalek, tak jedině u nás v Paříži, na Pláce de Gréve!“

	Hans Francouzovu neomalenou, ale věcnou otázku doslova přeložil do angličtiny.

	Robert energicky zavrtěl hlavou.

	„Při králi Karlovi, ne. Rozhodně jsem se nezapletl do žádného spiknutí. Jen jsem s tím pánem měl určité obchodní jednání. Však jste to už slyšel, příteli. A člověka vždy poněkud rozladí, když vidí svého obchodního partnera v tak…“ Robert opět hledal vhodné, dostatečně neutrální slovo, „v tak nezáviděníhodné situaci. Napadne ho, že by se v ní mohl octnout také, víte?“

	„Vím,“ přikývl s účastí Tavernier, „také se mi podobné věci staly. V Paříži. V Isfahánu. V Dillí. Člověk si časem zvykne, že kolem něho sekají Smrtka a kat, věřte mi. Kdyby si nezvykl, nemohl by vydělávat velké peníze.“

	Pomalu se vydali směrem k náměstí Nakš – e Džahán. Nejkratší cesta do čtvrti Čtyř zahrad, kde Francouz bydlel, vedla přímo pod sloupy terasy šáhova paláce.

	Po ulicích opět pobíhali neodbytní oslaři, prodejci cukrovinek, čaje, kávy i kouzelných amuletů.

	„Kup si kávu. Černou, horkou kávu! Postaví na nohy i mrtvého!“ volal dětsky vysokým hlasem drobný chlapec se špičatým nosem.

	„K čemu kávu, v takovém horku?“ překřikoval ho obtloustlý prodavač ovocných nápojů. „Můj šerbet je lepší. Meruňkový, granátový, třešňový – jen si vyber. A s ledem!“

	„Pití ti nepomůže! Najmi si osla. Sveze tě, kam budeš chtít. Třeba do Mašhadu nebo do Mekky!“ hulákal honák a šťouchal holí do zadku svého bohatě vyšňořeného ušáka okukujícího stánek obchodníka se zeleninou.

	„Mám tady amulety. Požehnání! Ruka Fátimy od tebe odežene všechno neštěstí! Tasbíh, modlitební korálky z jantaru, tě ochrání od hříšných myšlenek! Hlína z Kerbalá, posvátná hlína z pláně, kde zahynul imám Husajn. Dovede tě do ráje!“

	Hlasy se proplétaly s hýkáním oslů, bečením ovcí, krákáním vran a křikem malých dětí do jediné směsice.

	„Je tu krásně,“ rozplýval se Jean Tavernier, „mám tohle město rád. Člověk se v tom shonu hned cítí mladší a veselejší. Káva, šerbet, děvčata…“

	Robert ani Hans ho ale zjevně neposlouchali. A zdálo se, že nevnímají ani hlučné pouliční prodavače.

	„A víte vůbec, jak to bylo s tím Muzaffarem?“ zeptal se po chvíli s šibalským úsměvem, jako by věděl, že tak na sebe konečně dokáže upoutat přinejmenším Robertovu pozornost.

	„To tedy nevím. A docela rád bych se to dozvěděl, jestli dovolíte.“ Robert viditelně ožil a v unavených, nezdravě zarudlých očích mu zasvítily plaménky zvědavosti.

	„To bylo tak,“ začal zeširoka, rozkládaje buclatýma rukama, Jean Tavernier, „zrovna jsem přijel z Dillí, tři týdny to budou, když se rozkřiklo po městě, že Muzaffar Agha otrávil šáha. Vyslýchali ho, aby zjistili, zda nebyl podplacený od Turků nebo od Velkého Mogula, ale nic z něho nedostali. Vrazil si do krku kinžál. Když ho čtvrtili, byl už mrtvý.

	Pak vyšlo najevo, že šáhovi jen podal pořádně silnou pálenku. Ten korunovaný hlupák jí vypil moc a onemocněl z toho. Žádné travičství, ale povím vám, že toho Muzaffara Aghy není škoda. Bral strašné úplatky a vůbec nehorázně kradl. Šáh byl týden nemocný, ale uzdravil se. Teď se proslýchá, že ho matka a Nizámuddín Mírza nutí, aby se dal na znamení vzkříšení přejmenovat a znovu korunovat. Taková hloupost!“

	Roberta z Jeanovy nevybíravé otevřenosti mrazilo v zádech, ale utěšoval se, že Nizámuddínovi špehové nejspíš neumí anglicky.

	

	Nazítří ráno stáli oba koně přede dveřmi klidného domu, který Tavernier svým novým přátelům osobně doporučil. Jeho majitel, usměvavý Armén, si cizích hostů náležitě považoval. Koně přivedl Francouzův sluha, mladý Peršan. Zavazadla přinesli dva nosiči.

	Robert se při pohledu z okna nestačil divit a honem, jen v košili a krátkých kalhotách, vyběhl na dvůr.

	„Myslel jsem, že koně do města nesmí. Když jsme přijeli s karavanou, musela zvířata zůstat v karavansaráji za hradbami,“ prohlásil při pohledu na odpočaté, klidné koně.

	„Velbloudi do města skutečně nesmí,“ vysvětlil mu s pobaveným výrazem Tavernierův sluha Hasan, „páchnou, mohou pokousat chodce a padá z nich spousta trusu. Ale koním a oslům nikdo nebrání chodit do města. To jste si, pane, mohl všimnout v ulicích. A osli tu hýkají každé ráno.“

	„Ano,“ Robert se rozpačitě poškrábal po hlavě. Za límec mu začal stékat pot. „Ovšem. Velbloudi by mohli pokousat chodce.“

	Předal Hasanovi celý zlatý toman a uchopil jeden ze svých cestovních vaků.

	„Vyřiď panu Tavernierovi moje poděkování. Dá Bůh, že se s ním ještě uvidím.“

	Robert se pokřižoval, ale vypadalo to spíš, jako by odháněl mouchu. Byl pobledlý a pod očima se mu černaly kruhy.

	„Tedy k šáhovi. Co mě má potkat, tomu neujdu,“ pomyslel si odevzdaně a měl co dělat, aby se při té představě nerozklepal. Stále měl před očima vysušenou hlavu Muzaffara Aghy –a alkohol, který mu před měsícem prodal.

	Zavrtěl nad tím vším hlavou, zhluboka nasál prašný vzduch a šel se znovu umýt a obléct. Pomyslel si, že mu bude v punčochách a paruce strašné horko, ale nedalo se nic dělat. Na audienci u samotného šáha musel vypadat důstojně. Hans Palmer, v nádherném perském oděvu a s nepostradatelným kordem, zatím čekal na dvoře, ve stínu rozložitého platanu.

	Vykročili. Pomalu a beze slova. Bylo horko a dusno, v ulicích polehávali jen toulaví psi a několik nejhorlivějších žebráků. Kdo mohl, schoval se v domě, ve dvoře nebo v ejvánu.

	„Vždyť vy se celý třesete, Roberte. Není vám špatně?“ zeptal se náhle poručík svého druha. Angličanův bledý, upocený obličej, roztřesené ruce a klátivá chůze působily opravdu nezdravě.

	„Ne, nic mi není,“ Robert se pokusil o úsměv, „jen si říkám, že chudák starý Karel to měl lepší. Aspoň se mohl vymlouvat na zimu.“

	„O kterém Karlovi to mluvíte?“ Hans zjevně narážku nepochopil.

	„O našem králi, Karlu I. Stuartovi. Když ho před devatenácti lety vedli na popraviště, požádal v posledním přání o druhou košili, aby všichni věděli, že se třásl pouze zimou,“ ochotně vysvětloval obchodník a jako by během vyprávění postupně zapomínal na vlastní strach. Jeho chůze se zdála být poněkud jistější a třes ustal.

	„Chudák Karel. Ale hlavu vzhůru, příteli. Nejdeme za katem, ale za králem,“ prohodil téměř vesele poručík a jen tak, z dlouhé chvíle, vytasil kord.

	„Od krále nebývá ke katovi dlouhá cesta,“ nedal se odbýt Robert, „však jste to mohl vidět včera na mostě.“

	„Muzaffar Agha mu nedá spát. Tak to tedy je,“ pomyslel si poručik. „Jistě včera Tavernierovi neřekl všechno. Neměl s ním snad nějaké nekalé obchody?“ Nahlas ale neřekl nic.

	Procházeli náměstím kolem vznešených mešit i neméně výstavné tržištní brány, zdobené freskami. Šáhův palác se svou ohromnou verandou už byl vzdálen jen asi sto kroků. Proti mešitám a bazaru zvenčí působil stroze a nevlídně.

	Před branou nečinně postávala hlídka gruzínských strážných v červených kalhotách.

	„Mluvte s nimi vy,“ zadíval se Robert na Hanse prosebně jako pes.

	„Dobrá. Jen žádný strach,“ usmál se poručík a vytáhl z rukávu svitek s podpisem Budar Chána. „Strážní možná neumí číst, ale uvidíte, že se před tou listinou rozestoupí jak Rudé moře před Mojžíšovou holí!“

	A skutečně. Několik poručíkových slov a gest vyvolalo mezi farráši neklid. Svitek koloval z ruky do ruky, každý si ho chtěl prohlédnout. Robert si vzpomněl na zlatou propustku, která mu umožnila přístup k Muzaffarovi a znovu se nezadržitelně rozklepal.

	Konečně strážní sklonili šavle a jeden z nich odběhl dovnitř.

	„Musí zavolat ceremoniáře,“ vysvětlil Robert, „bez něj se k panstvu nikdo nedostane. Aspoň tohle mají dvůr v Londýně a v Isfahánu společné.“

	Skutečně. Po chvíli se gardista vrátil v doprovodu důstojného, vysokého muže s hlavou ovinutou svítivě bílým turbanem.

	„Vznešený mehmándáre,“ začal Robert uctivým oslovením, „z pověření Budar Chána, pána města Rastu, přijíždíme do Isfahánu a žádáme o slyšení u Jeho Veličenstva, Lva Íránu, Šáha šáhů Sáfího.“

	Ceremoniář se nepatrně usmál, jako by ho Robertova zdvořilost a znalost perské titulatury příjemně překvapila.

	„Jeho Veličenstvo právě hovoří s vyslanci, ale mohu vás k němu přesto zavést. Záleží jen na vás!“ Robert s posupným výrazem sáhl do měšce a diskrétně vsunul do dvořanovy úzké, vlhké dlaně zlatý toman.

	Hans Palmer, jenž mezitím musel odevzdat gardistům svůj kord, netajil znechucení nad tak okázale projevovanou korupcí.

	„Můžete hádat, jaké vyslance u šáha potkáme,“ prohodil anglicky k Robertovi.

	„Určitě ty prašivé kozáky,“ odtušil tiše, ale o to zlostněji, Angličan.

	„To se ví, že kozáky,“ zavrčel poručík, „podívejte, jak ceremoniáři visí ze záhybů kaftanu sobolí ocas. Tamhle vlevo.“

	Roberta Partridge ale sobolí ocas v tuto chvíli nezajímal. Usilovně přemýšlel, jak před šáhem usvědčit kozáky, udělat vše pro záchranu Edith a sám se nedostat do podezření kvůli těm zpropadeným lihovinám.

	„Následuje mě,“ přikázal po chvíli stroze mehmándár, „jeho Veličenstvo dnes přijímá vyslance v Pavilonu čtyřiceti sloupů.“

	V paláci bylo přítmí a poměrně chladno, alespoň proti horku, které panovalo venku na náměstí. Prošli kolem schodiště a dál, pod nízkými stropy přízemního traktu, až ke dveřím vedoucím do palácových zahrad.

	Jasné sluneční světlo cizince skoro oslepilo, a když scházeli po kamenných schodech do zahrady, Robert několikrát klopýtl.

	Proti sluncem sežehnutému okolí byly zahrady stinné, vlhké a krásně zelené. Jasmíny už odkvětaly, ale růže byly ještě v plném květu. Spolu se štíhlými, pečlivě stříhanými cypřiši a cedry, květinovými záhony a jezírky osázenými leknínem vyvolávaly zdání pozemského ráje. Na nejnižších větvích rozložitého platanu s šedobílou kůrou posedávalo několik pávů.

	Robert zalitoval, že je tu nedoprovází Jean Tavernier. Rád by se ho zeptal na srovnání šáhových zahrad se zahradami a parky francouzského krále ve Versailles. Nikdy sice ve Francii nebyl, ale už před měsícem, při své první návštěvě Isfahánu, v něm šáhovy zahrady vyvolaly právě tuto představu.

	„Jestli si ti mohamedáni právě takhle, a navíc s pěknými děvčaty a spoustou vína, představují ráj, pak se vůbec nedivím, že jsou schopní umírat v boji s tak lehkým srdcem!“ Hans se ironicky, vševědoucně ušklíbl. „Zato nám se mezi ty andělíčky na oblacích většinou příliš nechce, nemám pravdu?“

	Roberta jeho černý humor nepobavil. Pod nohama tiše křupal bílý písek promísený stříbrným a zlatým prachem. Netrvalo dlouho a za řadou štíhlých cypřišů spatřili nejprve prostorný mramorový bazén a hned nato i šáhův letohrádek.

	Vzdušná mramorová stavba vypadala díky štíhlým sloupům a jemně prolamovaným stěnám jako vytvořená z bílých oblak a hedvábí.

	„Pavilon čtyřiceti sloupů?“ Hans Palmer zavrtěl hlavou. „Proč čtyřiceti sloupů? Vždyť jich má jen dvacet.“

	„Těch dalších dvacet mají být jejich odrazy na vodní hladině. To mi říkal pan Bahrám. Škoda, že tu není s námi. Nebo pan Tavernier,“ přemýšlel vylekaný Robert nahlas. Na rozdíl od poručíka vnímal spíš další gardisty obklopující přístup k letohrádku, než nádhernou stavbu a okouzlující zahradu kolem. „Pěkný ráj, když tu na člověka za každým keřem civí takoví bradatí čerti!“

	Mehmándár je předvedl před gardisty střežící cestu od paláce k pavilonu.

	Gruzínci je beze slova vzali mezi sebe a předvedli ke schodišti. Nad nimi, v otevřeném ejvánu, trůnil na poduškách a polštářích šáh Sáfí, obklopený předními hodnostáři svého dvora. Před panovníkem uctivě klečeli jesaul Alexej Gusev a tlumočník Afoňka. Další dva kozáci vedle pečlivě upravovali hromadu sobolích kožešin a dalších darů pro šáha.

	Robert a Hans dole slyšeli pouze útržky Afoňových perských vět a šáhových odpovědí.

	„Donský vojskový ataman Stěpan Razin se chce stát věrným služebníkem Vašeho Veličenstva, zavazuje se střežit severozápadní hranice říše před Osmany a Gruzínci, vést obtížná jednání s Ruským carstvím, poskytovat tlumočníky, lovit v moři ryby a odvádět šáhovi podíl z jejich masa i jiker. Za tyto služby si žádá město Lenkoran a pruh okolního pobřeží, aby měl se svými lidmi kde žít. Šáh tak získá tři tisíce skvělých vojáků, z nichž může vybírat i muže pro svou tělesnou stráž a šáhsevánské oddíly.“

	Sípavá odpověď mladého, nemocného šáha byla pod schodištěm sotva slyšet.

	„Město Lenkoran za ochranu hranic dostane, pokud přijme víru proroka Muhammada a jeho zetě Alího, nechť se nad nimi Alláh slituje a dá jim štěstí!“

	Robert si všiml, že štíhlý, vysoký velkovezír Nizámuddín Mírza s úctyhodnou bradkou šáhovi stále cosi tiše povídá, jako by mu šeptal naučené odpovědi.

	Přímo proti němu, nalevo od trůnu, seděla žena s obličejem podobným mramorové soše. Lehký mušelínový závoj, přidržovaný bohatě vyšívanou hranatou čapkou, jí kryl pouze zadní část hlavy. Vpředu nechával kadeře neodkryté. Také její barevný, přiléhavý kabátec a červená skládaná sukně vypadaly docela jinak, než byli Hans a Robert zatím u Peršanek zvyklí. U nohou jí ležel veliký skvrnitý gepard, oddechující s pootevřenou tlamou jako pes. Pod nohama eunuchů a dvořanů polehávaly podobně ospale dvě saluky, půvabní perští chrti. Oblíbenci samotného šáha.

	Dáma sledovala posly se špatně skrývanou nevolí. Hanse napadlo, že se výrazem i držením těla podobá svému gepardovi.

	„Tvůj Bůh je i naším Bohem a tvoje víra naší vírou. Tvoji nepřátelé jsou také našimi nepřáteli,“ odvětil neurčitě jesaul a Afanasij jeho slova hbitě přeložil.

	Obratná řeč kozáků dokázala v šáhovu unaveném, přepadlém obličeji vzbudit zájem. Alespoň na chvíli.

	„Zeptám se, co o tom soudí moje matka, strýc a učený šejch Medžlísí a poté se rozhodnu!“ zněl panovníkův hlas už mnohem zvučněji a příjemněji.

	Nizámuddín Mírza, bratranec a podle zlých jazyků také vrah předchozího šáha Abbáse II., důstojně umlkl. Prohraboval si dlouhou, hebkou bradku a zamyšleně přejížděl očima po freskách zdobících stěny místnosti. Tahmasáp, první šáh z rodu Safíjovců, i největší z jeho potomků, Sáfího krutý a úspěšný praděd Abbás I., shlíželi na své potomky přísně a nesmlouvavě.

	Konečně se ozval vezírův zvučný, poněkud kovový hlas.

	„Lev Íránu, nechť žije na věky, promluvil moudře a uvážlivě. Cizinci mohou naší zemi prospět, in’ša’lláh.“ Vezír se na chvíli odmlčel a pohledem přelétl ostatní dvořany, jako by v jejich tvářích hledal náznaky nesouhlasu. „Mohou nám velice prospět, ale přesto radím k opatrnosti. Domnívám se, že bude lépe usadit je jinde než v Lenkoranu, při hranicích nespolehlivé Gruzie a nepříliš daleko od jejich Ruské země. Opovažuji se navrhnout Lvu Íránu jiný postup.“ Nizámuddín opět na chvíli přerušil proslov, jako by chtěl zdůraznit to, co bude následovat. „Nebylo by lépe usídlit cizince na jiné neklidné hranici? Například v pouštích Iráku nebo v Kandaháru, při hranicích indických Mogulů?“

	Šáh uznale přikyvoval takřka každému vezírovu slovu, ale sám nic neřekl. Čekal ještě na vyjádření své matky, vznešené čerkeské kněžny Nakihat Chánům.

	„Rusové, kozáci, jsou nebezpeční jako horské zmije. Ty lidi k nám jistě poslal ruský car, aby pomstil smrt svého vyslance, učeného Franka jménem Thomas Hobden. Vzpomínáš si, synu? Před dvěma lety zemřel na zimnici. Rusové nám ale chtějí dokázat, že jsme ho otrávili. Znám je, vím, čeho jsou schopní. Smlouvami, podvody a silou pomalu zabírají celý Kavkaz, až k Těreku. Obchodují, vypravují poselstva – a zatím se snaží proti nám štvát Gruzínce a Armény. Nevěřící k nevěřícím. Gruzie je naším vazalem, král Vachtang líže tlapy Lva Íránu – ale jak dlouho? Pusť, synu, kozáky ke gruzínské hranici a dočkáš se jen krveprolití. Gruzínská knížata nás nenávidí. Stačí se k nim otočit zády, a udeří. Pošli kozáky do pouště, nebo do afghánských hor, jestli s nimi chceš jednat. Nebo je vyžeň. I Lva Íránu mohou blechy zle pokousat a způsobit mu mnoho zla.“

	Gepard u jejích nohou bleskurychle vyskočil do sedu a přitáhl napjaté přední nohy k tělu. Špička ocasu se mu neklidně mrskala ze strany na stranu.

	Šáh vypadal zamyšleně, jako by nevěděl, komu dát za pravdu. Ještě čekal na vyjádření učence. Tlumočník Afoňka mlčel, ale jeho bledý obličej dával i ostatním kozákům tušit, že něco není v pořádku.

	„Neznám žádného Thomase Hobdena,“ odvětil konečně s neobratnou ruskou výslovností. Přemýšlel, jestli by nebylo lepší ohánět se carovým jménem a pověřením, ale pak se rozhodl zbytečně nelhat, „a naše výprava byla hnána pouze touhou osvobodit gruzínské a arménské křesťany z otroctví. Není v tom žádný vyslanec a žádná pomsta!“

	„To je lež!“ vyštěkla prudce Nakihat Chánům a máchla kolem sebe rukou plnou náramků.

	Afanasij Utkin se s ní nepřel. Cítil, že udělal chybu. Možná osudovou.

	Muhammad Bákir Medžlísí, imám isfahánské mešity, malý a obtloustlý, s obličejem intrikána a dlouhým, převislým knírem, vyjádřil svůj názor krátce a výstižně, jak se na učence sluší: „Pravda je u Alláha, jen on ji zná. Spolky s nevěřícími jsou však zlé. Pošli je pryč, můj šáhu, a dopřej jim sluchu, až všichni, do jednoho, přistoupí k pravé víře Dvanácti imámů.“

	Hans Palmer vycítil, že nadešla jeho příležitost. Sotva umlkl imámův hlas, kývl na Roberta a několika dlouhými kroky vyběhl do schodů. Zastavil se až před prolamovaným kamenným zábradlím, hned vedle udivených kozáků, a uklonil se šáhovi až po pás. Robert Partridge ho ve všem napodobil.

	„Vznešený Lve Íránu! Dovol, abych ti předal list od Budar Chána, místodržitele Mazanderánu. Stěpan Razin a jeho kozáci vypálili jeho město Rašt a pobili bezpočet lidí!“

	„A mně, vyslanci anglického krále Karla II., unesli neteř,“ přisadil si statečně Robert, „žádám pomoc při záchraně té ubohé dívky a spravedlnost pro viníky.“

	Afoňka zbledl jako křída, sklonil hlavu k rameni Aljoši Guseva a začal mu něco překotně šeptat.

	Šáh kolem sebe hleděl úplně nechápavě. S vykulenýma očima a udiveným výrazem vypadal ještě mladší, než byl. Také vezír pocítil lehkou nejistotu a dal ji na sobě nechtě znát. Medžlísí vypadal zamyšleně, jako by všechny světské záležitosti proudily mimo něj. Také Nakihat Chánům hleděla na kozáky s chladem kamenné sochy, ale Hans Palmer nepochyboval o tom, že ve skrytu duše jásá. Robert v ní vycítil nejlepšího spojence v plánu na záchranu Edith.

	„Ven, všichni ven!“ vyrazil ze sebe po chvíli trapného mlčení rozrušený šáh Sáfí, „ven z paláce. Z města. Z Íránu! Nechci vás tady! Thomas Hobden zemřel za vlády mého otce. Nemstěte se mi, nic o tom nevím! Nejste v právu, slyšíte? A váš chán vrátí všechno, co v Rastu ukradl! To mu vyřiďte.“

	„K čemu by nám byli spojenci, kteří rozkrádají a ničí zemi?“ přisadil si Nizámuddín. „Táhněte ke všem šajtánům, dokud máte hlavy na krku. Lev Íránu trestá bez milosti!“

	Afoňka a dva kozáci pomalu, se skloněnými hlavami, zamířili ke schodům, ale vtom je do uší udeřil pronikavý výkřik Alexeje Guseva.

	„Stůjte, holoto! Ten prašivý Němčour lže, chce nás zničit. Afoňo, otoč se k šáhovi a řekni mu, že Němčour lže. Stěnka čeká v Rastu na naše zprávy, proč by kradl? Rozumíš?“

	Vylekaný tlumočník přikývl a rozechvělým, koktavým hlasem obvinil poručíka ze lži a nactiutrhání.

	„Každý raštský kupec dosvědčí, že Razin město vyplenil a spálil,“ ohradil se Palmer proti obvinění a tiše, rusky dodal: „Vyřiď jesaulovi, že jestli se všichni ve zdraví dostaneme z paláce, budu se s ním bít. Nejsem lhář!“

	Šáh nevěděl, co má dělat, mlčky seděl a vrhal po Nizámuddínovi nešťastné, prosebné pohledy. Vezír dobře chápal, o co ho šáh žádá.

	„Ve jménu Alláha milosrdného a slitovného, odejděte. Všichni a ihned. Jeho Veličenstvo si vše promyslí. Moje kancelář vystaví písemný rozkaz k propuštění všech zajatců a ten pak doručíte vašemu vůdci. To je jisté. To ostatní je vůle Alláha a Lva Íránu.“

	Afanasij a kozáci se opět obrátili k odchodu, také Robert se otočil, aby mohl sejít ze schodů. Jen Hans Palmer a Alexej Gusev stáli bez pohnutí.

	Bylo zřejmé, že se schyluje k něčemu nedobrému. „Alexeji Ivanoviči, já vím, že to není příjemné, ale Stěnka vás v tom nechal. Odejdi s ostatními a zmizte z města ještě dnes. Máte poslední možnost.“ Hans Palmer horkokrevnému kozákovi rusky domlouval jako starému příteli. Jen matně si uvědomoval, že ho do Persie vyslali vlastně jen proto, aby kozácká výprava nepokazila protiosmanské spojenectví a zahraniční obchod mezi Moskvou a Isfahánem. Zvláštní. Jako by se z nepřátel stávali staří známí.

	Jesaula zachvátil hněv. Neovladatelně prudký záchvat zuřivosti. Jeho obličej s vyceněnými zuby dostal vlčí výraz. Bleskurychle se sklonil, dotkl se horního okraje vysoké boty a v jeho ruce zasvítilo ostří malého kinžálu.

	„Job tvoju mať!“ vyprskl Alexej Gusev, „Nebudeš urážet našeho atamana, čerte!“

	Ostří kinžálu se zablýsklo nebezpečně blízko poručíkova obličeje.

	Šáh a ostatní Peršané na prudkou výměnu názorů jen nevěřícně zírali, udivení a pohoršení. Jak se vůbec opovažují před šáhem hádat? A co ten kinžál?

	„Ihned se uklidněte. Rus ať odevzdá zbraň!“ vykřikl konečně Nizámuddín, ale jesaul jako by ho neslyšel.

	Hans Palmer uhnul hrozné ráně. Čepel jen neškodně proťala vzduch. Sám zaútočil pěstí, ale mrštného kozáka zasáhnout nedokázal.

	„Rvačka?“ Nizámuddín vyskočil ze svého místa a přiložil si ruce k ústům: „Hej, stráž! Sem!“

	Všichni se napjatě obrátili k zápasícím vyslancům – nikdo si nevšiml lehkého pohybu šáhovy matky. Sotva znatelným plesknutím a tichým mlaskavým zvukem vyslala geparda do útoku. Šelma vyrazila jako blesk, dvěma skoky se octla u vyslanců a třetím plnou vahou skočila Gusevovi na záda.

	„Pusťte psy!“ navrhl zničehonic šáh a sám roztřeseně odepnul obojek jednoho z chrtů. Eunuch hbitě vypustil druhého.

	Gusev, sražený gepardem, zatím se vzteklým klením padal ze schodů. Hans Palmer duchapřítomně uskočil a strhl stranou také Roberta. Konečně se jesaul zastavil pod schody, ale nedostal ani možnost vstát. Gepard i oba chrti se na něj vrhli. Na zemi vzniklo nepopsatelné klubko těl.

	Pak se odkudsi vyřítili dva farrášové s tasenými šavlemi. Za nimi další tři. Šáhova matka mlasknutím odvolala geparda, eunuch hvízdl na saluky. Zatímco se gepard zvedal, psi stále ještě drželi svou kořist na zemi. Zdálo se, že přemýšlí, jestli poslechnout, nebo ne. Jejich chytré, tmavohnědé oči svítily loveckou horlivostí.

	Konečně se u nich octli gaidisté a doslova je od ležícího muže odtrhli. Chrti téměř uraženě odklusali na svá místa. Na ušlechtilých, bílých mordách měli stopy po krvi.

	Farrášové se sehnuli k nehybnému Gusevovi, ale bylo to jen gesto. Hluboká rána v hrdle nemohla nikoho nechat na pochybách.

	„Vyslanec je mrtvý,“ oznámil jeden z nich bezstarostně. Nakihat Chánům a imám Medžlísí si bleskurychle vyměnili výmluvné pohledy.

	Tlumočník Afoňka se zděšeně pokřižoval a sykl na zbylé kozáky: „Odcházíme. Tomu už nikdo z nás nepomůže!“ Avšak gardisté jim zastoupili cestu.

	„Zpátky. Dokud se vaše vyhoštění nevyřídí soudně, zůstanete ve vězení!“ Nizámuddín Mírza hovořil bezbarvým hlasem, ale na tvářích mu prosvítal lehký úsměv. „A vám, cizinci, děkuje Lev Iránu za důležité zprávy. Zůstaňte ve městě, ubytování vám bude proplaceno. Ještě se setkáme, in’šalláh!“

	Robert Partridge si ulehčené vydechl. Audience, alespoň pro ně, skončila dobře.

	

	„Bon jour, monsieur Partridge,“ tvářil se Jean Tavernier neurčitě, snad trochu bolestně. „Pěkné ráno, nemyslíte? A jak se má ten lieutenant Palmer, jestli se mohu ptát?“

	„Ještě spí. Nebo možná snídá. Já jsem dal po ránu přednost, ehm, čerstvému vzduchu,“ odvětil s hranou bezstarostností Robert Partridge. Ve stínu platanu se cítil rozhodně lépe než dusném pokoji.

	Vyspal se dobře. Rozrušení ze včerejší krvavé audience bylo pryč a obavy z prozrazení obchodů s Muzaffarem také zapadly až někam na samé dno jeho mysli. Přetrvávala jen starost o Edith.

	„Dieu merci!“ Tavernier se široce usmál. „Takže jste to nebyli vy! Už večer se po městě proslýchalo, že šáh nechal nějaké cizí vyslance předhodit psům. Už jsem vás viděl roztrhané na kousky.“

	Robert vděčně pohlédl k nebi a pokřižoval se.

	„Pravda zvítězila u dvora – a, dá-li Bůh, zvítězí i v bitvě. Bylo to hrozné, hrozné – nepřeji nic takového ani těm ruským zlosynům ani nikomu jinému. Ale kdo čím zachází, však to znáte. Toho jejich kapitána nebo majora předhodili šelmám, zbytek poselstva sedí ve vězení. Cekají na vyhoštění. A navíc mají tomu svému generálovi doručit rozkaz k propuštění všech zajatců. Snad se konečně zase shledám s Edith.“

	„Vaše děvče?“ zeptal se s šibalským úsměvem Francouz.

	„Ne. Můj bože, neteř! Co vás to jen napadá?“

	Francouz nasadil omluvný výraz: „A až se vzbudí lieutenant Palmer, vyřiďte mu pozvání na večeři. Mám ještě nějakou tu láhev burgundského. Myslím ročník šedesát čtyři, rozhodně ne špatný. Kachetské se také dá pít, takový silnější muškát. Ale není to ono, můj milý. Francie je Francie. O jídlo se také nemusíte bát. Naučil jsem Hasana skvělé kuřátko na rozmarýnu. Ale přece jen bych si dal raději kapouna na víně. Jenže vína nemám nazbyt. Nebo třeba hlemýždě. A nějaký dobrý sýr. Tady mají jenom kozí a ještě takový jako osolený a vysušený tvaroh!“ Jaen se výmluvně zašklebil, „Ale přece jen je na světě krásně. A v Isfahánu zvlášť, můj milý, v Isfahánu zvlášť!“



		Pro pomstu a pro kořist



	

	Poloostrov Mijan Kale mezi Farabádem a Gurgánem, Perská říše Safijovců, srpen – září 1668

	

	„Bylo – nebylo, ale kdyby nebylo, tak by se takto nevyprávělo…“ Frol Razin seděl na kameni, obklopený nadšenými posluchači. Pod borovicí slunce nepálilo a svěží vzduch od moře přinášel kapičky vody. Nesl s sebou také pach rybiny a schnoucích chaluh, ale přesto ho kozáci vítali.

	„Tedy, jednou se jeden kozák, Ivan Ivanovic se jmenoval, vrátil z cest domů. A co nevidí. Zrovna před nosem mu ze dveří chalupy vyjde nějaký tulák s pořádným balíkem plátna.

	Ivan Ivanovič přijde domů, pozdraví matku, přivítá se s ní a pak povídá: ‚Kdo byl ten muž, matičko, a proč si od nás nesl plátno? Odkdy je tu kupecký krám?‘

	‚Tak a tak, synku,‘ odvětí matka. ‚Ten pán se právě vrátil z onoho světa a potkal tam tvého otce! Vyprávěl, že má rubašku celou roztrhanou, tak jsem mu po tom dobrém člověku poslala plátno na novou!‘

	‚Ty hloupá!‘ Ivan Ivanovič se chytil za hlavu. ‚Nechala ses ošidit. Jak můžeš vést dům? Půjdu do světa, a jestli do roka nenajdu většího hlupáka, než jsi ty, půjdeš po žebrotě, hlupačko!‘

	Pak Ivan Ivanovič sebral bochník chleba a uzel cibulí, napil se kvasu a odešel.

	Šel dlouho, od Velikonoc až do prvního sněhu. Ale co je doba dlouhá, v pohádce je chvilka pouhá. Ivan Ivanovič došel do jedné vesnice, k bohaté selské chalupě. Před chalupou byl dvorek a na tom dvorku se na zamrzlé louži válela svině s pěti pěkně tlustými, odrostlými selaty.

	Ivan Ivanovič vejde do dvora, ukloní se té svini až po pás a povídá: ‚Matičko svině pestrá, tys mé ženy sestra! Vdává se nám nejstarší dcera a já tě žádám, abys šla se mnou do svatebního průvodu za starosvatku!‘

	Ve dveřích chalupy stojí selka, taky pěkně tlustá, docela jak ta svině. A jak tak Ivan Ivanovič mluví, začne se ta selka smát a směje se, až se otřásá.

	‚Co se ptáš svině, holoubku, mě se zeptej. Bez mého souhlasu svině nikam nepojede! Jsem její paní.‘

	‚Ach, paní, omlouvám se. Vaše svině pestrá je mé ženy sestra. Dcerka se nám vdává a já ji přijel pozvat na svatbu. Pustíte ji, paní?‘

	‚To se ví, že pustím, holoubku,‘ směje se selka. ‚Pustím a ještě vypravím! A se sviní i selata, za družby a družičky!‘

	Selka hned volá na pacholka, aby přinesl nejlepší kožich a zapřáhl trojku běloušů. Ona byla ta selka bohatá. Oblékli svini do kožichu, posadili ji do saní a vedle ní selata v čepicích. Ivan Ivanovič skočil na kozlík a už jedou. Kopyta klapou, rolničky zvoní. A selka se stále směje, až se třese.

	Smála se, ještě když přišel domů sedlák.

	‚Mužíčku, holoubku, představ si, jaký k nám dnes přijel hlupák. Klaněl se naší svini a zval ji na svatbu za starosvatku!‘ řekne mu se smíchem, ale sedlák se zamračí.

	‚A tys ji pustila?‘

	‚To se ví!‘ selka se už přestala smát. ‚A ještě jsem dala svini svůj kožich a naše sáně s trojkou!‘

	‚Tak to nebyl hlupák, ale chytrák,‘ sedlák na to, ‚ale ty jsi hlupačka hloupá, Agrafeno!‘

	Sedlák si osedlal koně a vyrazil za ním. Křičel a nadával na celý les. A tak ho Ivan Ivanovič uslyšel. Schoval sáně i s koňmi v houští, sedl si k cestě a čepici položil před sebe na sníh.

	Sedlák přijel a hned se zeptal: ‚Co děláš s tou čepicí, holoubku?‘

	‚Sedí mi tam sokol, carský pták,‘ na to Ivan Ivanovič,, chytil jsem ho v lese. Budeš tak hodný, otče, a pohlídáš mi ho?‘

	Sedlák přikývl, sedl si k čepici. A seděl tam až do večera, než ho napadlo se podívat pod čepici. Nu a Ivan Ivanovič zatím vyskočil na kozlík s odjel i se sviní k matce. Tam seskočil, zavřel svini do chléva, koně do stáje a honem do světnice. Matka se lekla, to se ví, ale Ivan ji pohladil jako hodný syn.

	‚Neboj se nic, matko, nepůjdeš po žebrotě. Ve světě jsou ještě mnohem větší hlupáci. Za starou čepici mi dali sáně s trojkou, svini se selaty a nádavkem kožich!‘

	A pak se udobřili, dobře si uvařili. Jedli, spolu byli a medovinu pili. A když se napili, taky mi nalili. Po bradě mi pěkně tekla – a do pusy nenatekla!“

	Posluchači se teď naplno rozřehtali. Tu a tam se tiše, do dlaní, smáli už během vyprávění, ale nechtělo se jim rušit vypravěče. Teď, když bylo po všem, se ostřílení kozáci smáli jako malé děti.

	„Vaše svině pestrá je mé ženy sestra! No to se povedlo!“ řehtal se obtloustlý, brunátný kozák s jizvou na čele.

	„Nevím, jak tvá švagrová, Borisi Iljiči, ale ta moje je tlustá, hloupá a k tomu paličatá. Úplná svině!“ dobíral si ho druhý, vysoký a suchý jako tyčka.

	„Nu, tlustá je, Jakove Jurjeviči, ale to já taky. A nikdo o mně neříká, že jsem vepř!“

	„Tiše, Borisi Iljiči,“ sykl Jakov. „Jdou sem jesaulové a báťuška. Neměli bychom jít radši kopat?“

	Ale než se kozáci stačili zvednout, byli velitelé už jen pár sáhů od nich.

	„Co to vidím?“ zafuněl Ivan Černojarskij a významně sáhl po nahajce, „pohádky si můžete vyprávět večer u ohně, holoto líná. Burďugy za vás nevykope žádný děda Mrazík ani Kostěj Nesmrtelný! I váš ataman se, chudák, dře s lopatou, rána se mu ještě nezahojila, sotva stojí na nohách, a kope. Že tě není hanba, Frolko! Zasloužil bys seřezat.“

	„Tak, tak,“přikývl ochotně pop Feodosij, „jakže to říkal svatý Pavel? ‚Kdo nepracuje, ať taky nejí!‘ Ano, tak to je. A kdo nebuduje, ať si spí pod hvězdami. Však oni ho komáři naučí!“

	„A bude rád, když nechytí zimnici,“ přisadil si Černojarskij.

	„Kopat nemusíš, můžeš jít se mnou sekat rákosí. To je skoro jako sekat hlavy. Neuškodí ti, vyměnit na chvíli domru za šavli,“ navrhl zničehonic, nezvykle přátelsky, Křivý Sergej.

	Frol s povzdechem předal domru kulaťoučké, šikmooké dívce, jež ho všude následovala jako psík, vytasil šavli a s tichým zavrčením vyskočil na nohy

	„Sbohem, Golizár. Vidíš, nedopřejí nám ani chvíli klidu. Běž k Sukninovým, pomůžeš paní Nastě škrábat rybí šupiny. A vy, kozáci, běžte kopat. Jak to říkal báťuška?‘ Kdo nebuduje, bude spát pod hvězdami,‘“ napodobil popův výraz i tón tak věrně, že se Jakov a Boris mimoděk zasmáli.

	S vytasenou šavlí v ruce kývl na Sergeje. Přece jen lepší sekat rákos, než kopat hlínu a stavět stěny. Člověk si alespoň neušpiní ruce a kaftan.

	Zatímco všude kolem kozáci o překot kopali jámy a pěchovali stěny svých burďugů, prostých zemljanek, skupina mladíků pod vedením Fjodora Suknina chytala a zpracovávala ryby. Nad ohništěm už ve velikém kotli pobublávala ucha z mořských ryb. Co na tom, že v potoční vodě místo zeleniny plavaly jen kousky natě stepních bylin ločidla a slanorožce. Fjodor před chvílí chytil pěkného jesetera a urostlá, plavovlasá Nastasja ho už po kusech házela do kotle. Usmívala se, i když jí ruce páchly rybinou a ve vlasech štípala mořská sůl.

	Za zády jim čněl jednoduchý námořnický přístřešek z převráceného člunu podepřeného vepředu dvěma špalky dřeva.

	Nastasja necítila žádnou vinu ani výčitky svědomí za to, že opustila Dáru. Vlastně si na muže, s nímž prožila posledních osmnáct let, od odjezdu z Rastu ani nevzpomněla. Byl tu přece Feďka, její Feďka. Zdálo se, že ani Zál, nebo, jak mu tu všichni říkali, Andrej Fjodorovič, otce nijak nepostrádá.

	„Pěkný pastorek,“ řekl jen Fjodor, když ho poprvé uviděl. „Trochu šikmooký a do černá, ale co. Já jsem po matce napůl Tatar, tak budeme mít chlapce napůl basurmana. Ale umí vůbec rusky?“

	„Da,“ vyletělo bleskurychle ze Zálových úst, napůl sevřených v pyšném úsměvu. „A myslím, že jsem pokřtěný, abys věděl.“

	„Pokřtěný? Nasťo, Nástěnko, náš chlapeček je pokřtěný! Jsi skvělá! Ani basurmani na tebe nemají, kam se na tebe hrabou.“ Fjodor se tehdy rozesmál a oba, nalezenou lásku i „syna“, bouřlivě a vřele objal.

	„To se ví, že jsem ho nechala pokřtít. Měli jsme arménského sluhu, postarala jsem se, aby ho arménský pop pokřtil. To víš, myslela jsem si, že by třeba umřel maličký jako nekřtěňatko, a co potom? To bych mu nemohla udělat. Ach Feďko!“ Nastasja se v tu chvíli rozplakala radostí a štěstím.

	Náhle sebou trhla. Všimla si, že jí z očí znovu tečou slzy. Přímo do polévky.

	„A kdepak vůbec máme Andreje?“ zeptal se náhle Fjodor. Právě vytáhl z vody udici a nesl své ženě dalšího, i když mnohem menšího jesetera s dlouhým, vousatým čenichem a hrbolatými šupinami.

	„Sel s děvčaty sekat rákos, nebo to aspoň tak říkal. Pojď na chvíli míchat a já se po nich podívám. Jestli seká něco jiného než rákos, tak mu to spočítám, to se neboj, Feďko!“ švitořila vesele a netrpělivě si vykasala sukni sarafánu, aby se mohla rozběhnout za synem.

	Byla to pro ni ohromná úleva obléct si místo úzkých šatů a protivného černého čádoru zase volný sarafán bez rukávů, uplést si cop a uvázat na hlavu květovaný šátek. Znovu se cítila mladá, chtělo se jí tančit, zpívat a škádlit Feďku. Jako by těch osmnáct let ani nikdy neuteklo.

	„Andrjucho, kde se zase touláš?!“

	Neozvala se však žádná odpověď. Nastasja přiložila ruce k ústům a zakřičela znovu, hlasitěji.

	Zase nic. Levou rukou si přidržela sukni ve výši kolen a nebojácně zamířila po bahnitém břehu k okraji husté spleti rákosí, vysokého dobře dva sáhy.

	Rybáři se sesedli k polévce a Fjodor Suknin na břehu osaměl. Neměl hlad. A přemáhala ho zlost na atamanovu nenasytnost.

	Bylo to ještě na moři. Stěpan Razin právě překonal horečku a rána na čele se mu začínala slibně hojit. Byl ještě slabý, ale bolesti ani únava mu nemohly zabránit v obcházení paluby a vyhlašování zvučných rozkazů do všech stran. Jeho dříve tak zvučný hlas zněl nyní, po úrazu, jaksi chraplavě a přidušeně.

	„Plujte dál podél perského břehu. Až k městu Gurgánu, tam se utáboříme. Ale dřív než za čtyři dny tam nebudeme,“ vykřikoval trhaně a jesaulové jeho rozkaz šířili po ostatních lodích.

	Fjodor Suknin, sám jesaul velící skupině dvanácti člunů, v první chvíli myslel, že se přeslechl.

	„Do Gurgánu? Proč? Proč ne domů? Na Jaik, na Don. Kořisti je dost, zima tu bude co nevidět, moře se vzdouvá vlnami a Peršané zlostí,“ vrčel si pro sebe, ale přesto atamanův rozkaz s nechutí poslechl. Prozatím.

	Když se ale druhého dne dostal jeho oddíl do blízkosti atamanského člunu, rozhodl se Fjodor své námitky přednést Stěnkovi přímo, do očí.

	„Nač tahat kozáky po moři sem a tam? Už máme všeho dost – kořisti i cestování. Vraťme se domů!“ rozléhal se nad vlnami kozákův poněkud vysoký, ale pronikavý a zvučný hlas.

	Stěnka chvíli vypadal, jako by k němu slova nedolétla. Zaraženě, mlčky blýskl očima po Sukninovi.

	„Prosíme tě, báťuško atamane, pusť nás domů,“ ozývalo se i z dalších blízkých člunů skoro prosebně.

	Vtom se Stěnka rozzuřil. Nezhojená rána na čele mu naběhla do tmavě rudofialové barvy, ruka sáhla po nahajce a mořský vzduch proťal ostrý svist. Kdyby mezi ním a vzpurným jesaulem neleželo dvacet sáhů vodní hladiny, jistě by v tu chvíli drzost potrestal na místě. Bez milosti.

	„Propadis propadom!“ zařval jako raněný lev. „Zradil bys atamana, rodného otce? Tak by ses mi odměnil za kořist? Ale co – lidé jsou nevděční už od Kaina! Když vám, svoloči, nic neříká věrnost, tak co kořist? Další kořist, spousta. Desetkrát víc, než teď máte. Gurgán je bohatý. Jezdí tam kupci od Mogulů a taky z Kitaje? Slyšíte?“

	Kozáci neodpovídali. Ani Fjodor se už nezmohl na jediné slovo. Ale zlost na prohnaného, nenasytného Stěnku a stejně hrabivé kozáky v něm neuhasla. Naopak – rozhořela se silnějším plamenem. Byl jedním z mála kozáků, kteří odpočátku věřili ve Stěnkovu dobrotu a soucit s křesťanskými zajatci. On do Persie nejel jen loupit. Přijel hlavně osvobozovat otroky…

	Ryby už nebraly, horko ospalého odpoledne snad zmáhalo i je. Fjodor vytáhl z vody háček se zbytkem skopových jater, oprášil si kolena od písku a ztěžka došel ke kotli mezi obědvající kozáky. Jako nejúspěšnější rybář toho dne měl právo obrat všechny ovařené rybí hlavy.

	Kozáci jedli hlučně. Mluvili mezi sebou, srkali, mlaskali a občas některý z nich tlumeně zaklel, když ho do dásně nebo do jazyka píchla rybí kost. Přesto Fjodor po chvíli za zády zaslechl zřetelný praskot rákosí. Ohlédl se s rukou na kinžálu, jak byl zvyklý, ale jeho nedůvěra byla zbytečná. Neblížili se k němu nepřátelé ani divoké prase, ale jeho Nasťa s dětmi.

	Andrej – Zál v kaftanu a papaše už vůbec nepřipomínal toho udiveného perského chlapce z prvních dnů mezi kozáky. Jeho ruština se den ode dne zlepšovala a volný, válečnický život ho nesmírně vzrušoval. Tiskl si k hrudi oběma rukama ohromnou otep rákosí, vyšší než on sám, a matka ho musela vést za rameno, protože vůbec neviděl, kam šlape. Tiše skřípal zuby – chtěl se ukázat před děvčaty, a zatím ho maminka vede jako nějaké malé děcko. Altynaj, se svazkem přehozeným přes rameno, oddělovala od chlapce svou chráněnku Edith, nesoucí také svazek, ale o poznání menší. Altynaj nedopustila, aby se Edith tahala s těžkými věcmi. Úkol, přidělený Budar Chánem, plnila svědomitě i tady, mimo dosah moci raštského vládce. Ne už ze strachu, ale z přátelství k něžné, na pohled křehké Angličance. Nejen, že ji stále hlídala před Andrejovými chtivými pohledy, ale také jí pomáhala s každou prací a nechávala nejlepší kousky z každého jídla. Edith s ní ale nejednala jako se služkou – naopak. Staly se z nich skutečné přítelkyně. Pouze Turkmenčin neustálý dohled při rozhovorech s Andrejem Fjodorovičem ji poněkud rozčiloval. Jak ráda by se aspoň letmo dotkla Andrejovy ruky nebo obličeje. A co teprve pohlazení ve vlasech nebo polibek? Krátce si vzpomněla, jak se jednou líbala s Thomasem doma v Duckhole, za pastorovou zahradou. Nemohla uvěřit, že to bylo teprve vloni na jaře. Ty vzpomínky byly tak mlhavé. Zdálo se jí, jako by od odjezdu z rodného statku uplynul ne jeden, ale nejméně pět roků. Mezi kozáky se cítila dobře, rozhodně lépe než v Persii. Andrej, Altynaj, Nastasja, Fjodor Suknin, ale i Frolka, ten mladý, veselý kozák, zamilovaný do kulaté Golizár, se snažili, jak jen mohli, aby se dívka mezi Rusy necítila ztracená a opuštěná. Muži ji chránili před chlípnými pohledy některých svých druhů, Altynaj jí pomáhala doslova do roztrhání těla a paní Nastasja? Ta se k ní chovala skoro jako maminka. Edith si náhle vzpomněla na rodiče a skoro se rozplakala. Copak asi teď dělá její maminka? A strýc Robert ji určitě hledá. Možná společně s panem Bahrámem a s tím protivným Dárou chystají záchrannou výpravu. Ale chce to vůbec? Není jí tu s Andrejem a s ostatními vlastně lépe? Edith se skoro zapotácela a na tvářích se jí zalesklo několik slziček. Nevěděla, co si má přát a za co se modlit.

	„Dito Danilovno,“ z úvah ji vyrušil jemný, ale důrazný hlas paní Nastajsi. To ruské oslovení se jí docela zalíbilo. „Dituško, pojď už. Polévka čeká. Musíš se přece najíst!“

	

	Dny na písečných a hlinitých plážích plochého, rákosím zarostlého poloostrova Mijan – Kale plynuly jeden jako druhý. Stále jen chytání, vaření a jedení ryb, někdy navíc s cibulí a planými rostlinami nebo s plackami pečenými na rozpálených kamenech. Všichni kozáci už spali pod střechou, někteří v burďugách, jiní pod převrácenými čluny jako Fjodor Suknin, nebo pouze pod přístřešky z plachet.

	Ale Stěnka Razin nezahálel. A ani nestrpěl, aby zaháleli jiní. Usmyslel si kolem celého poloostrova vystavět z kamení, bahna a hlíny ochranný val. Zpočátku na něj i sám pomáhal nosit kameny a pěchovat hlínu, ale do týdne ho nadšený zápal opustil. V nejkrásnějším kaftanu, s bulavou v pravici a šavlí za pasem procházel po kozáčkem sídlišti a dva sáhy před ním vždy kráčel někdo z jesaulů s atamanským bunčukem v rukou. Nejčastěji to byli Frol Razin nebo Ivan Černojarskij.

	„Feďko Ivanoviči, ty líná kůže!“

	Fjodor Suknin sebou trhl, protřel si oči a pohlédl dozadu, za hlasem. Dýmku z úst ale nepustil.

	„Jsem Vasiljevič,“ procedil skrz zaťaté zuby, „a neříkej, že jsi lepší, Stěnko Timofejeviči. Pozlacená palice a koňské žíně navěšené na tyči ještě nedělají z kozáka atamana!“

	Stěnka po jesaulovi šlehl zlým pohledem a Černojarskij, držící bunčuk, jeho pohled napodobil.

	„Chtěl bys vést lidi, Vasiljeviči? Jen si to zkus,“ rozhodil Stěnka posměšně rukama, jako by chtěl Fjodorovi předat bulavu. „Ani ženu sis neuhlídal a máš teď basurmanského pastorka. Hleď si ryb, Vasiljeviči, a nemluv do atamanských věcí. Až se vrátíme na Rus, svolám vojskový kruh. Tam se uvidí, za kým stojí lidi.“

	„Dobrá, dobrá, atamane,“ zavrčel po chvíli Fjodor Suknin tišeji a méně bojovně, „vojskový kruh rozhodne. Vraťme se domů. Na Jaik, na Don. Kamkoliv.“

	„Ne,“ nenechal ho ataman domluvit, „dokud je těm pupkáčům co brát, nehnu se odtud. Ať jsme všichni bohatší než bojaři! Ceká tu na záchranu ještě spousta otroků!“

	„A spousta zlata, synku,“ ozval se za obydlím Sukninových známý, trochu posměvačný hlas, „tuhle Fjodor Vasiljevič má pravdu. Dosud jsme měli štěstí, Hospodin nám přál. Ale není třeba dál pokoušet jeho trpělivost. I já jsem pro návrat. Za to, co jsme provedli v Rastu, po nás půjde celá perská armáda. Neměl jsi nechat prolít tolik krve, byť jen pohanské. I tak je to hřích!“

	Báťuška Feodosij se usmíval, ale z jeho slov bylo cítit chlad a skrytou hrozbu, když ne pozemského, tedy alespoň posmrtného trestu. Pop trochu nejisté přistoupil k Fjodorovi a položil mu ruku na rameno.

	„Nepři se s rodným otcem, synku. Domluvím mu sám.“

	Pop se přestal usmívat, narovnal se, zatáhl břicho a bojovně vystrčil hustě zarostlou bradu. Jeho šedomodré oči si Stěnku měřily přísně a snad i trochu přezíravě. Také jeho hlas ještě více ztvrdl.

	„Synu, všichni tu trpíme od komárů, soli i nedostatku jídla. Také vody je málo, stačí sotva pro koně a na polévku. My, Vojsko Donské, chceme spustit lodě na vodu a obrátit přídě k ruskému břehu. Nezajímá nás další loupení. Posloužili jsme Bohu, vlasti i sobě samým, jak se dalo, a nyní si žádáme pokoj. Dopřeješ nám ho, nebo ti musíme pohrozit a vyčinit na vojskovém kruhu? Nenasytnost je hrozná věc – člověku se daří vítězit, sklízí slávu i kořist, ale nic netrvá věčně a pád z výšky vždy bolí víc. Vzpomeň, Stěnko, na Alexandra Velikého, jak si usmyslel dojít na konec světa a jak zle dopadl, otrávený závistivci, svými dvořany a přáteli.“

	Stěnka zrudl, jizva na čele mu opět naběhla, ale nic neřekl ani neudělal. Zůstal mlčky stát na místě, neklidně si pohrával s nahajkou a čekal. Snad dokonce přemýšlel, protože když po několika nekonečných chvílích promluvil, museli Fjodor Suknin i báťuška uznat svou chybu.

	„Lidé pravoslavní, donští kozáci,“ zvolal nejprve hlučně a skoro přepjatě, „všichni už chceme odjet domů, na naši rodnou půdu, ale cožpak můžeme? Nejprve musíme vyčkat na odpověď pádišáha. Zapomněli jste snad na jesaula Guseva a další posly? Pokud nám pádišáh přidělí půdu na pobřeží u Lenkoranu, založíme tam nové vojsko a budeme žít svobodní jako zvěř ve stepi. A pokud nepřidělí, vrátíme se na Don. Ale kotvy zvedneme tak jako tak. Jen co poslové dorazí. Ještě něco?“

	Fjodor Suknin i otec Feodosij mlčeli. Popa snad Stěnkova slova doopravdy uklidnila, ale Fjodor byl opatrný. Nedokázal uvěřit, že by se ataman tak snadno vzdal útoku na bohatý Gurgán. Stále mu zněl v uších Stěnkův nadšený hlas, tam na moři, provázený křikem racků, vrzáním dřeva a nárazy vln o lodní trupy. Nevěřil také, že ataman ještě teď, po vyplenění Rastu, spoléhá na šáhovu vstřícnost. Stěpan Razin je opatrný a lstivý jako liška, ale právě tak nenasytný. Bohatství perských kupců ho vábí a zbavuje soudnosti jako lišku hejno slepic zavřených v kurníku. Touží po krvi, po slávě a ještě více po zlatě, drahokamech a vzácných látkách. Jistě něco zamýšlí.

	Fjodor Suknin už matně tušil, čeho by se atamanův plán mohl týkat, ale byla to jen domněnka, nic víc. Ataman se vzdaloval, bunčuk pomalu, majestátně proplouval nad kozáckými papachami a jesaul Suknin cítil zvláštní směs obdivu a zloby. Obdiv ke Stěnkovi – válečníkovi a vůdci a hněv na Stěnku – přítele.

	Ta zpráva přišla zcela nečekaně. Blížilo se poledne, jeden z horkých, nesnesitelných dnů pozdního srpna, kdy horký a prašný vzduch nutí člověka ke kašli a sebemenší pohyb vyvolá na kůži pocení. Kozáci seděli zalezlí v burďugách jako syslové a zemní želvy v norách. Pod povrchem země bylo přece jen o něco chladněji. Někteří zalehli do mělké vody při břehu, ale moře bylo tak teplé, že nepřinášelo skoro žádné osvěžení.

	„Hej, Ivane Ivanoviči, máme nějakou návštěvu! Z pevniny k nám jdou tři pěší!“

	Jesaul Ivan Černojarskij zapřel loket o písek a pomalu otočil hlavu. Na břehu stál Andrej Suknin, bosý, s rozvázanou rubaškou a v kalhotách vyhrnutých až po kolena.

	„Voda je horká jako omáčka, ale všechno lepší než ta proklatá výheň. Jestli jev pekle takhle, tak se už do smrti nedotknu vodky a nebudu klít,“ prskal Ivan Černojarskij, když se konečně odhodlal vylézt z vody. Zatímco nahá ramena rychle osychala, z kalhot mu crčely tenké pramínky, ještě když se škrabal za Andrejem na ochranný val.

	„Horko. Proklaté horko. Peču se tu jak husa na rožni!“ nadával, zatímco mu chlapec ukazoval tři vzdálené, maličké postavy, skoro nezřetelné mezi trsy stepního pelyňku, slanorožce a spálených drnů trávy.

	„Nevrací se nám to nakonec ten Aljoša Gusev, co ho báťuška ataman vyslal k pohanskému carovi? Ale jsou jen tři. Asi někdo cestou zahynul. Stanou se různé věci. Honem k báťuškovi, pohane,“ štěkl nevrle jesaul, otočil se čelem k tábořišti a těžce seskočil nebo spíš sjel z valu dolů. Zaprášilo se.

	„Nejsem pohan, Ivane Ivanoviči,“ ohradil se Andrej, „jsem pokřtěný jako ty. A rusky umím. Podívej se kolem sebe – spousta kozáků má šikmější oči než já!“

	„Jak to se mnou mluvíš, chlapečku?“ zafuněl jesaul jako býk, ale po nahajce nesáhl. Z horka se mu zatočila hlava. Cestou přes tábořiště už s chlapcem nepromluvil ani slovo.

	Konečně dorazili k velké, bytelně postavené zemljance, v níž žili bratři Razinovi, Křivý Sergej a několik zajatkyň ukořistěných v Rastu. Stavba, zvenčí obložená dřevem a uvnitř vyložená perskými koberci, vypadala proti ostatním ubohým burďugám jako palác.

	Jesaul odhrnul koberec sloužící místo dveří a se skloněnou hlavou vstoupil do jediné prostorné místnosti rozdělené kobercovými závěsy napůl. Místnost byla prosycena tabákovým kouřem a perskými voňavkami. Úzkými okénky do ní pronikalo jen málo světla a nebylo v ní ohniště ani dymník. Ataman se Sergejem, oba oblečení v chladivém hedvábí, seděli u šachovnice a hráli. Vedle nich na zemi ležely dýmky a čínská porcelánová miska s cukrovím, ořechy v medu, chalvou a sušeným ovocem. Frola a dívky nebylo vidět, ale tichý hovor, hihňání a další zvuky naznačovaly, co se asi děje za závěsem.

	„Odpusť, Stěpane Timofejeviči, že vám ruším hru.“ Černojarskij, stále ještě jen v mokrých kalhotách, tázavě pohlédl na zamračeného atamana a ponurého Sergeje, jako by se ptal, jestli může pokračovat.

	„Nu co je, Vaňko? Mluv, když už jsi nás vyrušil. A vezmi si mandli nebo chalvu,“ zamumlal s plnými ústy Stěnka.

	„Poslové se vracejí. Ale jsou jenom tři. Někdo asi zahynul.“

	„Jací poslové? Snad ne Aljoša Gusev?“ Stěnka se vláčným, levhartím pohybem postavil.

	„Ano, právě ten. Nesou odpověď od pohanského cara!“ přikývl Černojarskij a rychle si do úst vložil hrst lepkavého perského cukroví.

	„Hej, Frolko, nech děvčata a pojď sem. Poneseš bunčuk. Máme tu hosty,“ zaburácel místností atamanův silný, veselý hlas jako býčí řev.

	„Jsi na tahu, Timofejeviči,“ sykl Křivý Sergej, aniž by na chvíli spustil pohled svého jediného oka od šachovnice.

	Stěnka mlčky cvrnkl prstem do svého krále, až spadl mezi ostatní figurky.

	„Vyhrál jsi, Serjožko, končíme. Vezmi si šavli a kinžály, máme práci.“

	Sergej se natáhl pro šavli a vtom se rozhrnuly koberce. Rozcuchaný, uválený Frol, bosý a v nedbale zavázaných šarovarech zíral na bratra udiveně a vyčítavě.

	„To jsi nemohl chvíli počkat, Stěpane?“ vyrazil ze sebe s rukama stydlivě složenýma v klíně.

	„Nemohl, Frolko. Opravdu Netvař se jako klášterní jeptiška, když ji přistihnou s ďáčkem na seně. Podej mi bulavu, vezmi si bunčuk a jdeme!“

	Ataman si přes ramena přehodil vzdušný kaftan z nepodšitého, pruhovaného hedvábí a vyrazil ven. Ivan a Sergej mu byli v patách. Frol se konečně přestal červenat, uhladil si kalhoty i vlasy a vydal se za nimi. Už ho přestávalo bavit dělat bratrovi osobního sluhu.

	Venku popadl žerď bunčuku, zapřel se s ní o zem a jedním skokem překonal skoro dva sáhy. Stěnka jako by si drzého zneuctění symbolu své moci ani nevšiml. Myšlenkami byl už někde jinde. Jak ataman s jesauly procházeli městečkem zemljanek, přidávali se k nim další a další kozáci, jesaulové, staršinové i řadoví. Také báťuška Feodosij se k nim připojil, zvědavý, kam že se to v takovém horku lidé ženou.

	Než ataman se svým stále narůstajícím doprovodem dorazili k obrannému valu, přiblížili se vyslanci natolik, že již bylo možné určit jednotlivé obličeje.

	Hubený, bradatý tlumočník Afanasij přicházel v čele neveselé skupiny, těsně za ním následovali oba řadoví kozáci. Kráčeli pomalu a volně, se svěšenými hlavami. Jejich drahé kaftany i kalhoty byly roztrhané a špinavé, zcela k nepotřebě.

	Zdálo se, jako by si Stěnky a ostatních vůbec nevšímali a blížili se k valu jen v očekávání jídla a vody po dlouhé, strastiplné cestě. Z Isfahánu nakonec vyvázli bez trestu, nebyli ani biti, ale týdenní pobyt v zindánu – obávaných kobkách pod palácem Alí Kápu, je viditelně oslabil. Na kotnících měli stále bolestivé oděrky od okovů a při bližším pohledu byly na rukou i obličejích patrné červené, naběhlé hrbolky a skvrny, následky útoků štěnic a roztočů, jimiž se perské žaláře jen hemžily.

	„Kde máte Aljošu, holoto?“ křikl přísně, skoro zuřivě Stěnka Razin, i když tato otázka byla vlastně zbytečná.

	„Na pravdě Boží,“ odvětil unaveně Afoňka a pokřižoval se. „A my jsme stěží vyšli z proklatých kobek. Je zle. Všichni máme do týdne opustit území Persie, jinak proti nám šáh vyšle vojsko. Němec, ten poručík Palmer, oznámil šáhovi, že jsi, báťuško atamane, vypálil město Rašt. Pověz, je to pravda?“

	Zdálo se, jako by Stěnka závěrečnou otázku přeslechl. Neodpověděl. Jeho oči se dívaly kamsi do prázdna, přes slanou step poloostrova, rákosiny a pláže až k moři.

	„Jak, jak se to stalo?“ zasípal po chvíli podivně suchým, bezzvučným hlasem. Zlá zpráva ho viditelně zarazila.

	„Předhodili ho psům,“ vyrazil ze sebe Afanasij. „Rozsápali ho na kusy. Strašná smrt – a navíc bez pohřbu. Šáh se svými dvořany na to zírali. I my jsme se museli dívat.“

	Vyslanci si navzájem vpadávali do řeči a předháněli se v líčení hrůzných podrobností posledních chvil Alexeje Guseva.

	„Dost,“ zarazil Stěnka pohybem ruky vypravěče a otočil tvář k Ivanovi Černojarskému. Pravici s bulavou přísně pozvedl, jako by chtěl starého druha udeřit. „Vidíš, Vaňko, kam to vede, když ti uteče Němec. Měl jsi ho zabít. Měl jsi mu vpálit do týla kulku. Teď kvůli tobě předhodil psům Aljošku Guseva. Slyšíš to?“

	Čemojarskij poslušně přikývl, jako by mu hlava sama bezvládně padala na hruď. Vypadal zmateně a nechápavě.

	„Ano, slyším. Buď Hospodin milostiv jeho duši. A mně odpusť pochybení. Hospodin, i ty, báťuško… ale myslel jsem, žes mi už odpustil. V Raštu.“

	„Odpustil, ale nezapomněl.“ Ataman se s neveselým úšklebkem otočil k vyslancům: „A na vaši otázku taky dostanete odpověď. Ano, spálil jsem Rašt a pobil jeho obyvatele, protože si s námi začali boj. Zabili naše rukojmí, tak je to. Jen se zeptejte Feďky Suknina. Sotva vyvázl životem. Krev za krev, život za život!“

	„Pak, pak jsi ale naší psotou vinen ty, báťuško. Máš na rukách Gusevovu krev,“ vykoktal ze sebe roztřesený Afoňa. „Němec řekl šáhovi pravdu.“

	„Drž zobák, čerte!“ vyprskl Stěnka a rozehnal se po tlumočníkovi, jako by ho chtěl udeřit bulavou, „tys tam nebyl, ničemu nerozumíš. Může za to Němec a ty pohanské svině. Zabili nám bratra, kozáka. Hodili ho psům, slyšíte?“

	Ataman se rozhlédl po jesaulech, jako by se ujišťoval, že jeho slova všichni přijímají. A bylo tomu tak. Na tlumočníka se ze všech stran snesly nesouhlasné, nevraživé pohledy.

	„Poručík je bezbožník a pes. Všichni Němci jsou bezbožní psi – to on proti nám poštval pohanského šáha,“ pronesl překvapivě tvrdým hlasem jindy tak bodrý báťuška Feodosij. „Nejdřív uráží ikony a Bohorodici, pak se spřáhne s pohany a ještě je proti nám štve. Zločin se rodí z bezbožnosti!“

	Kozáci, jesaulové i samotní vyslanci jeho slova ocenili bouřlivým jásotem. Bylo snadné najít viníka neúspěchu.

	„Ale sami basurmani na tom také nesou vinu,“ vyrazil ze sebe Stěnka, sotva shromáždění trochu ztichlo. „A po vině musí přijít trest! Jaký trest navrhujete, bratři?“

	Oslovil je, jako by měli na vojskovém kruhu soudit některého ze samotných kozáků, a ne rozhodovat o odvetné výpravě proti nepříteli. Byl zvyklý mluvit k davu, jeho projev dokázal zaujmout a strhnout.

	„Smrt! Smrt prašivým pohanům! Život za život! Pobrat, co se dá, to ostatní spálit,“ začaly se z davu ozývat zlobné, nenávistné výkřiky. „Utopíme Peršany ve vlastní krvi!“

	„Zítra nám Hospodin vydá své nepřátele!“ vykřikl Stěnka. „Serjožka vám poví, co s nimi uděláme!“

	Nenápadně pokynul pravicí s bulavou a Křivý Sergej, doposud stojící ve stínu za atamanem, postoupil o dva kroky dopředu. Jeho tichý, syčivý hlas nedokázal nadchnout. Vzbuzoval spíš mrazení v zádech. Ale k pomstychtivému proslovu se dobře hodil: „Půjdeme a spálíme Farabád i Gurgán, vyhubíme basurmany ohněm a mečem. Takto bude!“

	„Hospodin nám vydá nepřátele k potrestání a vydá nám také bohatou kořist, protože on je s námi a my jsme s ním!“ zvolal se zápalem pop Feodosij v rozevláté mantii.

	Kozáci zapomněli na horko. Pot se z nich jen lil, ale přesto nepřestávali tleskat, křičet, máchat zbraněmi a vyhazovat do výše své papachy. Uprostřed všeho toho běsnění a pobíhání stál na valu Stěnka doprovázený Sergejem a Frolem. S napřaženou bulavou v pravici, ověšený kinžály a pistolemi vypadal ataman jako pohanský bůh války. Pochmurný, znetvořený Sergej, zapřený o šavli, ve svém černohnědém kaftanu připomínal nějaké krvelačné podsvětní božstvo nebo démona ze záhrobí. Před nimi stál v pozoru Frol s bunčukem v ruce, nehybný a, alespoň zvenčí, překvapivě vážný.

	„Sláva našemu atamanovi!“ vykřikl kdosi v davu; Stěnkovi se zdálo, že poznává hlas Ivana Černojarského. Ale než se mohl přesvědčit, hlas zanikl ve všeobecném jásotu. Trestná výprava byla zahájena.

	

	Přístav Farabád, známý také pod výstižnějším názvem Bandar-e Torkamen, Turkmenský přístav, ležel na pobřeží Gílánského zálivu, přímo proti poloostrovu Mijan Kale. Město se hemžilo kupci a nebyli to pouze Turkmeni a Peršané. Tak, jako přes Derbent do Persie proudilo zboží z Ruska a Gruzie nebo přes Hormuz z Indie, Afriky a Arábie, byl Farabád střediskem pro obchod se středoasijskými chanáty a vzdálenou Čínou. Kožešiny karakulských jehňat, hedvábí, porcelán, lakované zboží a čaj, ale také vzácní achaltekinští koně – to vše se tu směňovalo, prodávalo, kupovalo a přepravovalo, zdaleka ne jen v prostoru krytého bazaru a přístavních mol. Obchodem žilo takřka celé město.

	Ani skupinka ruských obchodníků s hedvábím, drahokamy a zlatými předměty tu nikoho nepřekvapila. Seděli na slunci v jedné z úzkých, rušných uliček nedaleko bazaru a vystavovali na odiv své zboží. Koberce, hedvábí, stříbrné i zlaté nádobí a různé předměty z polodrahokamů byly tak jednoznačně perské, že se v hlavách kolemjdoucích nabízela otázka, jak k nim Rusové přišli.

	„Koupili jsme je v Rastu. Směnili za zbraně, kožešiny a střelný prach,“ usmíval se statný, vousatý chlapík v nádherném brokátovém kaftanu. Zjevně velitel výpravy; a vytáhlý, sporý tlumočník jeho slova překládal do perštiny.

	Rusové prodávali levně, pod cenou a bez smlouvání. Jako by na sebe nechtěli zbytečně upozorňovat. Už třetí den seděli na svém místě a nabízeli zboží. Na kobercích, látkách a oděvech rozprostřených přímo na prašné ulici vyložili lesklé zboží, přehrabovali se v něm a vyvolávali. Přesto neprodali mnoho. Kupovali si od nich hlavně Turkmeni a Uzbekové, Peršané si je měřili nedůvěřivě, někdy až nepřátelsky. I sem už dorazily zprávy o krvavém řádění kozáckých nájezdníků ve městě Rastu a obyvatelé města neviděli mezi krvelačnými nájezdníky a nevinnými kupci velký rozdíl. Po perském pobřeží se šířil strach z Rusů a všeho ruského.

	Vedle stánku se sladkostmi v protější uličce postával mladý, štíhlý Rus s řídkou bradkou a jiskrnýma hnědýma očima. Prohlížel si sušené ovoce, lepkavou chalvu i lákavé pečivo prosáklé růžovou vodou, jako by se v blízkosti svých krajanů objevil jen zcela náhodou. Nebo jako by o tom chtěl přesvědčit své okolí.

	Koupil si hrst datlí, jednu si honem strčil do úst a pomalu přešel ulicí k ruským obchodníkům. Jejich vůdce na mladíka už hodnou chvíli upíral pohled. Navzdory klidu horkého dopoledne vypadal ostražitě a neustále si hladil pravé lýtko, ukryté ve vysoké holínce. Jako by se snažil pod červenohnědou kůží něco nahmatat.

	Mladík pomalu, rozvážně přistoupil k obchodníkům a začal pohledem pomaličku přejíždět vystavené zboží. Dlouho se nemohl rozhodnout, až se jeho pohled zastavil na zlaceném nádobí. Hlasitě, persky se zeptal, kolik stojí jedna zvlášť pěkně rytá, velká mísa z pozlaceného stříbra.

	„Nech toho, Frolko, tu mísu si odsud zase odneseme. A aby jí u nás nebylo smutno, dostane k sobě nejmíň dvacet sestřiček!“ promluvil vůdce obchodníků rusky a bujaře se rozchechtal.

	„Ivan už je v zahradách. Tři sta lidí, jak jsi přikázal, Stěpane. Čekají jenom na povel k útoku,“ špitl tiše Frol, jako by se bál, že ho někdo sleduje.

	„Co kolem sebe čumíš na všechny strany jako výr?“ zasmál se znovu vůdce. „Neboj se, basurmani rusky neumí! A Vaňkovi řekni, že povel k útoku dají sami basurmani. Až začne muezzin skučet před poledním namázem, ať se nachystají, a jakmile zmlkne, ať vrazí do města. Pohani se budou modlit, a než se vzpamatují, oškubeme je jako kuřata. Pak zapálíme město a honem pryč. Od Sergeje pořád nic?“

	Frol zavrtěl hlavou, potěžkal si v ruce misku a opět ji položil na koberec k ostatnímu zboží, jako by se celou dobu bavil jen o její kvalitě a ceně. Slunce zářilo vysoko na obloze. Schylovalo se k poledni.

	Vzduchem zněla střelba, křik a řinčení kovu. Potom vzplanuly první domy a krámky obchodníků. Peršané chvatně dokončovali polední modlitbu, uháněli k domům a obchodům, sahali po zbraních. Útok byl bleskurychlý a nečekaný. Kozácké vojsko podle čerstvých zpráv napadlo Gurgán, vzdálený odsud skoro celý denní pochod do vnitrozemí; ve Farabádu je nikdo nečekal. Vojáci u brány ani nestačili vyhlásit poplach, byli jednoduše smeteni davem odhodlaných útočníků. Střelci, mávající mušketami a berdyšemi, nabíjeli v běhu a bez míření kolem sebe stříleli. Kozáci tesali do překvapených stráží šavlemi. Nebyl to rovný boj.

	Stěnka Razin zanechal hry na obchodníka a, s balíkem vlastního i čerstvě sebraného zboží pod paží, vyběhl směrem k bráně, vstříc Ivanu Čemojarskému. Ostřílený jesaul rubal překvapené Peršany v čele nájezdníků.

	„Pozor, ať si neušpiníš kaftan od krve! Byla by ho škoda!“ hulákal Stěnka na přítele, jenž svou šavlí právě srazil hlavu perského kopiníka. Jak se muž sesouval k zemi, krev stříkala do všech stran. Černojarskij tvořil samotný hrot klínovitého šiku kozáků, který se do farabádských vojáků zahryzl jako skutečný šíp.

	Ataman nechtěl zůstat pozadu. Hodil balík zboží tlumočníku Afoňkovi a vytáhl z holínky ukrytý kinžál.

	„Do boje, molodci! Bůh je s námi! Za Aljošku Guseva a všechny pravoslavné mučedníky, které ti lotři zabili. Do boje!“

	Nemusel přestrojené kupce dvakrát pobízet. Shodili nepohodlné přestrojení přímo na zkrvavenou hlínu, vytáhli z vaků skryté zbraně a vrhli se na zmatené Peršany, ustupující před Ivanem Černojarským. Vtom se také Ivanův šik rozpadl. Každý kozák se vrhl do bitvy sám za sebe. Bylo to, jako když se vlčí smečka vrhne na stádo ovcí zavřených v těsné ohradě. Kozáci strhávali Peršanům oděvy a šperky, chytali ženy a kradli, co se dalo. Mnozí se rozběhli na tržiště, po čas modlitby nehlídané a liduprázdné. Stěnka už po třech dnech výzvěd věděl, v které části bazaru může najít nejcennější zboží, a neomylně k němu vedl své lidi. Obchodníci ani nedostali možnost zorganizovat obranu tržiště. Kozáci se rozprášili a každého, kdo sáhl po zbrani, bez milosti probodli nebo sťali. Na zemi se objevily první mrtvoly a krvavé kaluže. Střelba neutichala. Jako první padl pod šavlemi trhovní dozorce se svými biřici.

	Někdo zapálil pochodeň. Po městě se roztančily plameny. Vzplála střecha. Pak další. Kozáci zapalovali od ohně suché palmové větve a házeli je do zahrad i otevřených oken.

	„Tamhle je ten jejich nesvatý kostel,“ vykřikl kdosi a ukázal na mešitu, „kdo má pochodeň, za mnou!“

	Zatímco se kozáci a střelci, máchající loučemi a prachovnicemi nahrnuli do okolí mešity a minaretu, další už vybíhali z městských bran zkrvavení a obtížení všemožnou kořistí. Vybraní odvážlivci pod vedením samotného Stěnky ovšem ve městě měli ještě jeden úkol.

	„Pozor tam vlevo, Peťko!“ První kozák stanul na hradbách a hned měl co do činění se dvěma sarbázy. Nahrnuli se na něj jako podráždění mravenci. Obrátil se, jak mu radil hlas zdola, a stěží vykryl úder zakřivené šavle. Dobře mířená kulka zatím srazila druhého Peršana.

	Další dva kozáci stanuli na hradbách a rozběhli se na pomoc svému spolubojovníkovi.

	„Vydrž, Peťko, už jsme u tebe!“ sípal postarší kozák se stříbrobílou bradkou a uháněl po hradbách směrem k bojující dvojici. Náhle zavrávoral.

	„Zrada. Tam na věži,“ stačil ze sebe sípavě vyrazit, ještě než ztratil vědomí a přepadl přes hradby. Mezi lopatkami mu trčelo opeření šípu.

	Zahřměly tři výstřely z mušket, po chvíli další dva. Z věže spadl bolestně ječící sarbáz. Dopadl přímo před Stěnku. Měl prostřelené břicho, ale přesto se ještě pokusil vytasit kinžál. Nestihl to. Ataman mu jedinou, čistou ranou šavle rozpůlil lebku.

	„Hej, vy tam nahoře,“ zaklonil Stěnka hlavu a přiložil dlaně k ústům: „Shoďte dolů všechna děla, která uvidíte, a jdeme pryč. Za chvíli tu pohani budou mít posily!“

	Stěnka měl k obavám dobrý důvod. Dva jezdci na achaltekinských ryzácích před chvílí projeli deštěm kulek a zmizeli v bráně. Kozáci je nedokázali zastavit. Do Gurgánu odsud bylo sice skoro dvacet verst a Stěnka navíc doufal, že má tamní posádka dost práce s oddíly Křivého Sergeje, ale čert nikdy nespí. A ti basurmani k němu mají zatraceně blízko.

	Kozáci na šedivých hliněných hradbách připomínali ve svých pestrých kaftanech a červených šarovarech podivné cizozemské ptáky nebo brouky. Obratně a nebojácně postupovali po úzké terase a nemilosrdně sráželi ty z obránců, kteří nestačili odhodit zbraně a uprchnout do bezpečí. Ve dvojicích, trojicích i větších skupinách se shromažďovali kolem děl, kopími a klacky je nadzvedávali a s vypětím všech sil svrhávali dolů do zahrad. Nikdo jim nebránil.

	„Falkonetů už je dost, ale svrhněte i nějaký větší kanón. Aspoň dva, tři pořádné, co dostřelí tři versty a na jednu se s nimi dá ještě mířit. Tady jeden je. Pojďte mi s ním pomoct, chásko zatracená!“

	Stěnka Razin zuřivě bušil do jednoduché, ale pevné dřevěné lafety, aby z ní uvolnil ohromnou mosaznou hlaveň zdobenou rytým obrazem perského lva se sluncem v zádech.

	„Pojďte sem. Aspoň deset chlapů. Nebo ne, dvacet. Ta potvora má aspoň dvě stě pudů.“

	Kozáci se nahrnuli na dělo jako hejno vran. Ochoz byl v tom místě o něco širší, vešlo se tam vedle sebe šest, sedm lidí. Někteří začali zezadu nadzvedávat ohromnou hlaveň a tři nejsmělejší vylezli na její přední část, přečnívající přes hradby, aby ji pomohli převážit.

	„Nechte toho, sebevrazi!“ vrčel zpocený, námahou rudý Stěnka, „Už se to kývá. Pozor!“

	Kozáci se odvážným skokem, hodným levhartů nebo kavkazských kozorožců, jako na povel odrazili, dopadli tvrdým nárazem na hradby, ale tři z nich se dokázali prsty zachytit za cimbuří. Dva dopadli dolů, do hloubky skoro tří sáhů. Nebylo slyšet nářek ani bolestný křik.

	Stěnka a další dva muži uchopili odvážlivce za zápěstí a vytáhli je vzhůru. Přímo pod povážlivě nahnutou hlaveň. Na keřích bylo vidět kusy roztrhaných kaftanů a stopy po krvi. Těla jako by zmizela.

	„Hej, jste živí?“ křikl kdosi.

	V keři se cosi pohnulo.

	„Jsme!“ zazněly zespodu dva slabé hlasy, „hned se odsud vymotáme a můžete tu perskou bestii shodit!“

	Zkrvavení, rozdrásaní od ostrých větví granátové jabloně, vylezli kozáci po čtyřech z houští. Na tělech jim zbyly jen roztrhané šarovary.

	„Zmizte! Už to letí!“ skřípot dřeva se změnil v ostrý, děsivý praskot. Třísky z rozbité lafety vyletěly do vzduchu a vzápětí ohromná hlaveň dunivě narazila do hradeb. Cihly zapraskaly a když se dělo poroučelo k zemi, snesl se na kozáky skutečný oblak prachu, rozdrcené omítky a úlomků hlíny.

	„Myslím, myslím, že jeden kanón bude stačit,“ vyrazil ze sebe Stěnka Razin. Když dělo padalo, i nebojácný, ocelový ataman ucítil lehké mrazení v zádech a tlak v podbřišku. Citelně se mu rozklepala kolena.

	Kozáci s ním rádi souhlasili.

	„Hej, vy, tam dole!“ otočil se Stěnka ke střelcům a kozákům hlídkujícím v uličce pod hradbami. „Běžte a sežeňte někde aspoň deset velbloudů nebo volů. Budeme muset tu obludu nějak odtáhnout k lodím!“

	Vysoké boty vířily písek. Pláž navazovala na zahrady a táhla se celou verstu ke zpěněnému pásu příboje. Čluny kotvily nedaleko, v hlubší vodě kolem skalisek oddělujících pláže od městského přístavu.

	Zatímco se první muži obtížení kořistí brodili k lodím, balíky, koše a pytle přehozené přes ramena nebo nesené nad hlavou, jízdní kozáci se stále ještě hmoždili s děly. Pod vedením Frola Razina a Ivana Černojarského pomalu, opatrně odtahovali lehké falkonety za koňmi jako sáně. Hladké válce z mosazi nebo bronzu klouzaly po písku jako hadí těla.

	Stěnka dohlížel na přepravu nejtěžšího kusu. Střelci přihnali tři mohutné, patřičně nasupené velbloudy a pět černých vodních buvolů s úctyhodnými rohy. Už samo zapražení zvířat stálo kozáky nesmírné úsilí, ale podařilo se. Když však buvoli a velbloudi, pobídnutí ostrým slovem i nahajkami, zabrali, bylo zřejmé, že na odtažení obrovitého děla, zabořeného navíc po pádu pádu hluboko do hlíny, nestačí. A nepomohlo ani připřáhnout tři páry silných donských koní.

	„Nechte ty zvířata. Pryč s nahajkami. Přece ty koně nechcete strhat, čerti! Všichni sem, nože, tyče – budeme hrabat a páčit. Musíme tu obludu narovnat! Nerozumíte rusky, holoto?“ pokřikoval ataman na své muže hrubé nadávky a jeho nahajka se každou chvíli zakousla do holých zad. „Koně a voly mlátíte! Sami zasloužíte zmlátit, bando líná!“

	Kozáci i samotný Stěnka začali o překot hrabat. Střelci nasadili tyče, zapřeli se o své berdyše nebo kopí. Začali páčit. Jako nahoře na hradbách. Další pobízeli zvířata. Citlivěji a mírněji než prve. Spíš jen slovy a pružnými proutky. Lidé, koně, velbloudi a buvoli napínali všechny síly. Už mezi nimi nebyl žádný rozdíl. Nebyli to páni a sluhové, ale skupina spolupracovníků, kteří se pustili do společného díla. Všichni napínali svaly, ze všech se lily skutečné potoky potu. Ale dělo se pohnulo!

	„Přiveďte ještě takové dva, tři páry koní nebo oslů,“ poručil Stěnka, když se konečně dělo vytrhlo ze země a posunulo asi o sáh. Velbloudi nespokojeně mručeli, ostatní zvířata funěla. V horku je ta námaha zmáhala ještě mnohem silněji.

	S novou oslí posilou se přece jen podařilo dělo pomalu, trhaně sunout kýženým směrem. Zvířata se sice rozbíhala do všech stran, táhla nerovnoměrně a co chvíli se některý buvol nebo osel zastavil, ale přesto se celý průvod vzdaloval od hradeb. Stěnka Razin se podíval na slunce. Mohly být čtyři, pět hodin po poledni.

	Dělo za sebou zanechávalo stopu podobnou korytu rozvodněné řeky. Rozrytá země, vyvrácené nebo rozlámané keře a zválené rostliny působily dojmem, jako by se tu sunul po břiše bájný netvor. Překonat půlverstu ovocných zahrad trvalo víc než hodinu. Stádo tažných zvířat vstoupilo na písek. Kopyta se bořila do sypkého podkladu, ale dělo po něm dobře klouzalo a hlavně mu nestály v cestě žádné keře ani stromy. Karavana se začala pohybovat rychleji a méně namáhavě.

	„Basurmani!“

	Výkřik kozáky doslova zmrazil. Pohledy všech se obrátily naznačeným směrem. K jihovýchodu. Po cestě, směřující dále do vnitrozemí, na Gurgán, Mašhad a Hérát, směřoval přímo ke kozákům sražený oblak prachu. Funění unavených tahounů nedokázalo přehlušit typický zvuk klusajících koní. Jízdní oddíl se nebezpečně přibližoval.

	„Nabijte muškety, zarazte berdyše a zamiřte!“ přikázal Stěnka utahaným střelcům. „Co jsme si s požehnáním Hospodina ukořistili, to bez boje nevydáme!“

	Poslechli ho. Ochotně a hbitě. Jako by nedokázali snést pomyšlení na to, že se s monstrózním kanónem mořili zbytečně.

	„Nestřílejte! Nět! Nět! Jsme pravoslavní!“ rozléhal se křik nad písky nejasně jako volání racků, ale kozáci a střelci mu po chvíli porozuměli.

	„Pryč s těmi mušketami. Neslyšíš? Jsou pravoslavní! To jsou naši. Serjoža!“ do mužů jako by náhle někdo vlil novou sílu. Odložili zbraně, vyskočili a začali mávat čapkami.

	„Pojďte nám pomoct! Hej, máme tu dělo! Přiveďte koně!“

	Už bylo možné rozeznat jednotlivé hlasy a oblak prachu se začal rozpadat do obrysů jednotlivých koní a jezdců. Vpředu cválal na vraníku vytáhlý, temný stín s šavlí zvednutou nad hlavu. Křivý Sergej.

	„Zdravím, Serjožo!“ zvolal Stěnka vesele, strhl si čapku a zamával jí jesaulovi na pozdrav.

	„Taky, Stěnko. Vidím, že vlečete pořádný úlovek. Ale ani my se nevracíme s prázdnou,“ rozhodil kolem sebe Sergej levačkou v pyšném gestu.

	Za koněm každého kozáka stál aspoň jeden udýchaný, zpocený Peršan, přivázaný za krk na provaze nebo řemeni. Zajatci si vyděšeně prohlíželi Stěnku, Sergeje i ostatní kozáky a zhluboka dýchali. Někteří se tiše modlili nebo opakovali první verše Koránu.

	„Neřekl jsem, že chci zajatce. Hedvábí, koberce a zbraně by mě potěšily víc,“ zadíval se ataman na jednookého válečníka zadíval skoro káravě. Nahajka se mu v prstech lehce zachvívala. „Ale když už jich tu tolik máme, přece je nepustíme. Ne, kořist se nenechává utéct!“

	Křivý Sergej hvízdl na své muže a sám jako první roztočil nad hlavou čepel šavle.

	„Neřekl jsem, že je máte porubat!“ vyštěkl důrazně, prudce Stěnka. „Mám lepší nápad, ale prvně mi pověz něco víc o Gurgánu. Je to bohaté město? A co jste ukořistili?“

	„Můžeš se podívat. Je toho dost. Hej, chlapi, ukažte báťuškovi kořist. Ale ve městě jsme nebyli. Vybrali jsme jenom šáhův lovecký dvorec a palác za městem.“

	Kozáci začali rázem, jako na povel, sestupovat z koní, shazovat na zem balíky koberců, sametových látek, závěsů a kožešin. Jiní vysypávali ze sedlových brašen drahocenné kinžály a nože, kovové nádobí, zlatá kování, stříbrné součástky vodních dýmek, různé krabičky, pouzdra a drahé kameny vytrhané z ornamentů v nábytku i stěnách stavby.

	„Lovecký dvorec?“ Ivan Černojarskij vycenil zuby v širokém úsměvu. „Tak to jste nám mohli dovést jeleninu. Proč jste nechytili nějaké daňky nebo sajgy? Docela rád bych zase jednou berana a kaspické ryby vystřídal zvěřinou.“

	„Bojujeme proti lidem, ne proti zvěři,“ sykl Křivý Sergej dotčeně; vůči lidem byl nelítostný, ale Stěnka i mnozí další kozáci už věděli, že nesnáší krutost vůči zvířatům. „Rozsekal jsem ohrady a zvěř jsme nechali, ať si běží, kam chce. Gazely, daňky a divoké osly.“

	„Ano, pravda. Myslím, že jsme přijeli do Persie osvobozovat zajatce. Dvounohé – a teď vidím, že i čtyřnohé. Až dotáhneme dělo k lodím, pusťte všechna zvířata, ať si jdou, kam chtějí. Je to jasné?“ Stěnka se na Sergeje chápavě, spiklenecky ušklíbl.

	„Ale co se zajatci? Ne pustit, ne porubat. Tak co tedy?“ zeptal se tiše, skoro přívětivě Sergej. Jeho zmrzačený obličej prozrazoval účast a zájem.

	„Uvidíš.“ Stěnka otočil hlavu a rozhlédl se po kozácích. „Je tu někde Afoňka Utkin?“

	Ticho. Oslovený se nehlásil.

	„Asi odešel k lodím,“ mávl rukou vytáhlý, narezlý střelec. „A co bys po něm chtěl, báťuško, takový hubeňour. Stejně by nám s dělem nepomohl. Ten se nikdy nepředře, čert!“

	Stěnka si prohrábl bradku.

	„Když k lodím, tak k lodím. Hej, molodci, chce si někdo místo plahočení s dělem zajet k lodím pro Afoňku Utkina? A nehlaste se všichni!“

	Nikdo se nepohnul. Stěpan Razin si měřil střelce i kozáky, díval se na jezdce ze Sergejova oddílu, ale nenašel se žádný odvážlivec.

	„Nebojte se, k čertu! Já vím, že ta dřina nikoho nebaví. Však já vás za to nezmlátím. Nejsem bojar. Jestli chcete, tak toho nechejte. Jste volní. Slyšíte, hlupáci?“ ataman kolem sebe švihl nahajkou, snad aby svým slovům dodal správný důraz.

	Křivý Sergej se náhle otočil zdravým okem k mladíkovi sedícímu na štíhlém, nápadně krásném ryzákovi, hned vedle jesaulova vraníka. Něco nesrozumitelně zasyčel. Mladík pobídl koně, ale po dvou krocích prudce škubl otěžemi.

	Zůstal stát přímo nad Stěnkou. Byl snědý, nápadně šikmooký, bez bradky, pouze s dlouhým, řídkým knírem. V červenožlutém pruhovaném kaftanu a špičaté válcovité čapce z jehněčí kožešiny vypadal jako Peršan. Stěnka nepochyboval, že mu v žilách koluje tatarská nebo kalmycká krev.

	„My pojedeme, atamane. Pak se vrátíme a pomůžeme ti odtáhnout dělo.“

	„Kdo my?“ Stěnka na jezdce upřel své výrazné, hnědé oči. „A jak ti říkají?“

	„My – to znamená já, Timoša, a Bars, můj kůň!“ zatvářil se chlapík, jako by to byla ta nejpřirozenější věc na světě, blýskl na atamana bílými zuby – a vtom kůň vyrazil. Takový obrat Stěnka viděl opravdu jen u stepních jezdců. Vzduchem se mihla nahajka.

	„Kdo chcete, pojďte nám pomoct s dělem!“ Stěnka kývl na Sergeje a rychle očima přelétl řadu jezdců. Chtěli všichni. Jen tři kozáci zůstali v sedlech, aby hlídali zajatce.

	

	Po písku to šlo rychleji. Než se Timoša s Afoňou vrátili, urazilo dělo skoro verstu – polovinu vzdálenosti k moři. Na lodích už bylo možné rozpoznat jednotlivé postavy.

	„Přižeňte sem basurmany!“ křikl Stěnka na jízdní stráž. „Odvažte je od koní a sem s nimi! A vy nezastavujte. Jdeme. Jdeme!“

	Tlumočníka si Stěnka vůbec nevšímal. Teprve když jezdci přihnali zajatce jako stádo ovcí, přikázal karavanu zastavit. Urazila zatím dalších asi padesát kroků.

	„Afoňko,“ obrátil se Stěnka k překladateli, „zeptej se zajatců, jestli jsou všichni pohani.“

	Krátké slovní výměně v perštině nikdo z kozáků nerozuměl. Když ale ze skupiny vystoupil drobný mužík s ostrým profilem a olivově hnědou pletí a pokusil se svázanýma rukama pokřižovat, pochopili všichni.

	„Pro Krista Pána! Rozvažte ho někdo, čerti!“ vyrazil ze sebe Stěnka a pokřižoval se. Také ostatní kozáci se začali křižovat. Vtom Timoša vytasil šavli a rozmáchl se.

	„Nezabíjej ho, ty blázne!“ zařval Stěnka, ale vtom čepel dopadla.

	Ne na hlavu, ale přímo mezi svázaná zápěstí. Rozťatý provaz sklouzl na zem.

	„Já… trochu… umím rusky,“ mluvil zajatec lámaně, ale přesto mu bylo možné porozumět. „Jsem David Nachararian, obchodník s vínem a koberci. Z Jerevanu.“

	Mluvil, jako by používal naučené, mnohokrát vyzkoušené věty. A zřejmě tomu tak i bylo.

	„Nebesa!“ Stěnka se opět otočil na Afanasije. „Máš štěstí, Afoň-ko. Už nebudeš muset k basurmanům!“ Pak se ale jeho pohled obrátil k Arménovi: „A ty mě dobře poslouchej, Davide Davidoviči. Už od časů proklatého pádišáha Abbáse drží pohani v otroctví spoustu Gruzínců a Arménů. Víš o tom?“

	David mlčky, vyplašeně přikývl.

	„A chtěl bys svým souvěrcům a krajanům pomoct?“ pokračoval vážným, zvučným hlasem Stěnka. Armén opět beze slova přikývl.

	„Tak mě poslouchej. Je to úplně jednoduché. Vrátíš se do Gurgánu k chánovi a řekneš mu, že vyměníme jeho zajatce za arménské a gruzínské otroky. Rozumíš mi?“

	Opět jen tiché přikývnutí.

	„To je dobře. A řekni mu, že vyměňujeme tři Peršany za jednoho křesťana. Tři za jednoho!“ Stěnka zvedl tři prsty na levačce a jeden na pravé ruce. „Výhodné!“

	Armén pochopil, co se po něm žádá.

	„Tři Peršany za jednoho křesťana? Tak?“ žvatlal svou směšně zkomolenou ruštinou.

	„Ano. Dostaneš koně a Timoška tě doprovodí. Abys neutekl. Zkusíš utéct – hlava dolů. Rozumíš?“

	David opět mlčky přikývl.

	Stěnka ukázal na jednoho ze zapražených koní a dál se o Arména nestaral.

	Karavana se opět pohnula a chvíli nato už odjížděli stepní cestou směrem ke Gurgánu dva jezdci.

	„Ale něco by mě zajímalo,“ zafuněl náhle při tlačení děla Křivý Sergej.

	„Poslouchám,“ oddechl Stěnka. Jesaul a ataman šlapali vedle sebe. Už nemuseli zdaleka tolik tlačit. Dělo po písku klouzalo jako sáně a pláž se navíc směrem k moři svažovala. I zvířata už kráčela volněji.

	„S takovými cenami za těch třicet, čtyřicet Peršanů moc otroků nevykoupíme,“ zasyčel skrz prořídlé zuby Sergej.

	„To máš pravdu,“ pleskl se Stěnka hlučně volnou levačkou do čela. „Já hlupák! Dobře, žes to připomněl! Seber chlapy, řekni, ať vypráhnou koně a honem zpátky do Farabádu. Pochytejte tolik lidí, kolik zvládnete. I děcka. Berte všechno!“ ataman bujně kopl do těžkého děla. „Necháme vám tu dvacet lodí. Však na vás na poloostrově počkáme!“

	„Ale sníte nám uchu,“ zamračil se Křivý Sergej. „A Feďa Suknin nám určitě místo hlídání navařil dva kotle!“

	„Tak se nacpete šašliku. Chyťte si někde berana a opečte ho – ohně je ve Farabádu dost!“

	Jako na potvrzení Stěnkových slov vyšlehl do černého kouře vznášejícího se nad zubatými hradbami sloupec jisker.

	Kopyta velbloudů se dotkla bílého, zpěněného pásu příboje.

	„Teď už jenom tu obludu dostat na loď,“ mrkl Stěnka po své atamanské lodi, největší a bohatě zdobené. Jediné schopné uvést nestvůrný kanón. „Na mou loď. A potom ať si připluje vojsko!“

	Rudý kotouč slunce zapadal kdesi za vzdáleným, modravým obrysem poloostrova Mijan – Kale. Nad hradbami pobořeného, doposud zčásti hořícího přístavu zazníval chvějivý, vzdálený hlas muezzina. Stěnka Razin se zachvěl. A nebyl sám.



		Křižáci ve službách Alláha



	

	Isfahán a okolí, Perská říše Safijovců, září – říjen 1668

	

	Z hrubě malovaného vývěsního štítu se na kolemjdoucí bodře usmíval obtloustlý, bohatě oděný muž rozvalený na zlatém trůnu střeženém dvěma lvy. V levé ruce svíral velikánský zlatý pohár, naplněný až po okraj červeným vínem a pravačkou k sobě tiskl rozesmáté děvče.

	Úhledné kudrlinky arabského písma i pokroucené vlnovky a háčky písma gruzínského skrývaly tentýž nápis. Tacht e – Sulajmání – Šalamounův trůn.

	„Neříkal jsem, že tu najdete nejlepší víno v celé Persii?“ Jean Tavernier se usmíval od ucha k uchu. Kachetské víno, zlatavé, husté a sladké skoro jako med mu zachutnalo už před lety, při jeho první cestě do Orientu.

	„Ano, svatá pravda. Skoro jako portské. Jen o něco slabší – ale aspoň nás po něm nebude bolet hlava!“ Robert Partridge byl spokojený a takřka veselý. Jen kdyby ho netížily starosti o Edith.

	Po pravici mu seděl Bahrám, jeho nejstarší a nejlepší perský přítel. Projednával s ním nákupy koberců, ale tento rozhovor mu nebránil věnovat pozornost i dalším hostům.

	U nízkého stolku totiž seděli ještě další dva muži. Raštský zlatník Dára a Hans Palmer. Všichni svorně upíjeli z pohárů.

	„Můžu se zeptat, jestli vyrábíš a prodáváš jen zlaté šperky, nebo zpracováváš i drahé kameny?“ Jean upřel pohled na nevýrazného, bradatého, ale podle Robertových slov úspěšného zlatníka Dáru.

	„Pokud si ode mě chán nebo kdokoliv jiný objedná zlaté náušnice, vyrobím mu je, pokud safírové nebo diamantové, vyrobím safírové nebo diamantové. Ještě něco?“ Dára stáhl tenké rty do přísné, rovné čárky a protáhl ruce, až mu zapraskalo v kloubech.

	Nebyl zvyklý mnoho mluvit.

	„A kdybych si objednal broušené kameny, vrtané perly a korály do šperků, dokázal bys mi je dodat?“ navrhl po chvíli přemýšlení Francouz.

	Nepochyboval o tom, že Dára dokáže sehnat kameny opravdu levně, přímo z dolů, a přitom na první pohled rozpoznat jejich kvalitu.

	„To bych mohl také, ale nebude pro tebe výhodnější prodat surové kameny brusičům a zlatníkům ve své zemi? Takové broušení a vrtání stojí peníze. Mnoho peněz. A ne vždy se povede.“

	„Ano, vím. Ale to už je riziko. Přesto chci právě toto. Broušené kameny a vrtané perly. A o peníze se neboj.“

	Jean Tavernier měl své zkušenosti. Nebyl v Persii poprvé a měl za sebou i pobyt v Indii. Nakupoval surové kameny, často velmi levně, a prodával je s velkým ziskem pařížským brusičům. Neopovrhoval ani hotovými šperky, i když si byl vědom, že se vkus Peršanů či Indů často výrazně liší od vkusu dam na dvoře Krále Slunce, ale ze všeho nejraději kupoval už vybroušené šperkové kameny. Právě z nich po návratu do Francie pravidelně utržil největší zisk. Poznal mistrovství asijských brusičů a zlatníků i poměrně nízké ceny, za něž byli ochotni své zboží prodat – ovšem ne vždy. Mnohem raději mu nabízeli už hotové, patřičně dražší šperky - o ty však příliš nestál on. Pařížští zlatníci za broušené kameny platili mnohem lépe než brusiči za surové.

	Dárova svolnost ho proto příjemně překvapila.

	„Připíjím na naši spolupráci, pane Dáro!“ Jean zvedl další, plný pohár: „Ana skvělého muže, jenž nás dva seznámil!“ mrkl významně na Roberta a vstal.

	Také Robert, Dára, Bahrám a Hans vstali a pozvedli kovové číše. Dokonce i vážný, zamlklý Hans Palmer se přitom usmíval. Obchodní jednání obou kupců a jejich perských partnerů ho nudila, ale přesto nelitoval, že přijal Tavernierovo pozvání. Už po prvním doušku si byl jistý, že tak dobré víno ještě v životě nepil.

	On, Robert i Jean k vínu přikusovali křupavé placky, kozí sýr a čerstvé fíky. Chutná, lehká snídaně.

	Peršané dávali přednost lepivým gruzínským sladkostem z ořechů, medu a hroznové šťávy.

	Také Robert po jednom lepkavém válečku natáhl ruku, ale nepoložil.

	„Nejezte to, Roberte,“ Jean Tavernier se šibalsky usmíval, „jestli nemáte zuby jako hyena. Cokoliv slabšího to čertovské lepidlo slepí a vytrhá!“

	Dopoledne v příjemném, chladném hostinci rychle ubíhalo. Příjemný hovor, smělé plány, jídlo a víno, to vše pohlcovalo čas tak důkladně, že čas polední modlitby zastihl Bahráma a Dáru uprostřed křesťanské společnosti nepřipravené. A poskvrněné požíváním zakázaného nápoje.

	Chvějivé hlasy muezzinů sem, do uliček bazaru, pronikaly jen jako nezřetelná ozvěna tlumená silnými stěnami i okolním ruchem. Přesto ve tvářích obou Peršanů vyvolala nepokrytou hrůzu.

	„Vodu! Doneste někdo vodu!“ vyrazil ze sebe Dára a vyskočil na nejisté nohy. Také Bahrám vstal, i když méně překotně. Když číšník pohotově přinesl vodu určenou k omývání mastných rukou, navoněnou citronem a mátou, klekli si oba muži k malému umyvadélku a začali si pečlivě drhnout obličeje, ruce i vyzutá chodidla.

	Gruzínský kuchař, číšník i hosté, vesměs také Gruzínci a Arméni, tomu přihlíželi se zájmem a zlomyslným veselým.

	„Neříkal ten váš Prorok, že spěch je od Ďábla?“ dobíral si rozpačité muslimy bradatý obr oděný v hedvábném kabátci se širokánskými rozstřiženými rukávy. „Ještě než odsud odejdete, zaplatíte všechno, i vodu. Slyšíte?“

	„Modlitba je lepší než spánek,“ zvenčí už zaznívaly závěrečné, nejnaléhavější verše ádhanu, volání muezzinů. Byl to především Dára, kdo rozhodně neměl v úmyslu platit. Sehnul hlavu jako útočící beran, sebral boty do ruky a bosky vyrazil.

	Gruzínec po něm skočil jako levhart a pevně ho uchopil za šíji.

	„Něco jsem říkal, pane. Nerozumíš persky?“

	Vtom se ze svého místa zvedl Jean Tavernier a chlácholivě položil hostinskému ruku na rameno

	„To je dobré, Bagrate, pusť ho. Pozval jsem je a platím za všechny!“

	Ale Bagrat nepustil. Čekal, až dozní poslední tóny ádhanu, svíral Dárovu šíji a řehtal se na celé kolo. Bahrámovi se podařilo proklouznout, ale zbožný zlatník si musel počkat, dokud muezzinové neumlknou.

	„Budu, budu si stěžovat u kádího! Slyšíš!“ vyrazil ze sebe, když ho rozesmátý Gruzínec konečně nechal vyběhnout. Šalamounův trůn se naštěstí nacházel přímo u brány bazaru a k Páteční mešitě odsud nebylo dále než tři sta kroků.

	Pan Tavernier své slovo splnil. Zatímco se Robert nejisté zvedal z měkkých polštářů a Hans Palmer vytřepával ze záhybů kaftanu drobky, vytáhl z měšce tři zlaté tomany a bez mrknutí oka je vložil do Bagratovy ohromné tlapy.

	„A já bych navrhoval jít se opatrně podívat k mešitě. Něco mi říká, že se tam dnes budou psát dějiny! Nebojte se, vím, jak a co!“ Jean se opět usmál a vykročil temnou uličkou k bráně.

	

	Muezzini už umlkli, ale modlitba ještě nezačala. Po náměstí se směrem k Páteční mešitě vlekl dav zbožných muslimů. Rozlehlé náměstí se proměnilo v pole zaplněné vousatými hlavami v turbanech či beranicích a splývavými čádory perských žen. Směrem od paláce ke vchodu mešity dav protínala nepatrná, asi jen dva, tři lokty široká ulička, rovná jako seknutí šavle.

	Bahrám a Dára zmizeli v davu, ale Jean Tavernier s Robertem a Hansem zůstali stát na vyvýšeném místě před malovanou branou bazaru. Měli odsud dobrý výhled; palác, mešita i ulička před nimi ležely jako na dlani.

	„Už jdou,“ sykl Jean a nenápadně ukázal směrem k paláci. Z prostoru mezi sloupy velkolepé verandy pomalým důstojným krokem vycházela skupina mužů. Červené kalhoty a široká obnažená ramena už na dálku prozrazovaly šáhovu gardu. Pod ochranou elitních vojáků, doslova utopený uprostřed jejich vysokých, ramenatých postav, přicházel k mešitě malý, břichatý mužík s převislým knírem a pichlavýma očima. Nejnápadnější na něm byla vysoká svítivě červená čapka, obtočená sněhobílým turbanem, a lesklý, obnažený meč. Zbraň držel jako kat, v obou rukou, s čepelí připravenou k seku ve výši obličeje. Za ním kráčel nenápadný, bíle oděný úředník držící stejně obřadně pouzdro na svitky.

	„To se chystá poprava?“ zeptal se s neskrývaným zájmem Hans Palmer. „Když jsem toho muže s mečem naposledy viděl v paláci, řekl bych, že je to nějaký učenec, a ne kat.“

	„Náramně si rozumí s šáhovou matkou,“ přisadil si Robert Partridge. „To se podívejme – královna matka se zadívá do kata.“

	„Tiše, pánové,“ zašeptal Jean Tavernier, i když anglickým poznámkám jistě nemohl nikdo z Peršanů rozumět, „to je imám Medžlísí. Něco jako zdejší muslimský kardinál nebo arcibiskup. Pěkně prohnaný a tvrdý pán, skoro jako nebožtík Mazarin. Nebo dokonce sám velký Richelieu. A vypadá to, že se chystá někomu vyhlásit svatou válku. Asi Turkům nebo Mogulům. Peršané věří, že jen oni, kteří uznávají výsadní práva Mohamedovy rodiny mezi ostatnímu muslimy, jsou pravověrní. Ostatní mají ostatní za kacíře. Asi jako u nás v Evropě papež. Jsme přeci všichni tři, ehm, reformovaní?“ francouzský klenotník, sám přesvědčený hugenot, se vesele zazubil na své přátele. Angličan i Sas mlčky přikývli.

	„Zkusme se dostat blíž,“ navrhl zvědavý Hans. „Jak vlezou do mešity, pomalu se přiblížíme ke vchodu.“

	„A není to nebezpečné?“ strachoval se jako vždy opatrný Robert. „Co myslíte, Jeane? Slyšel jsem, že mohamedáni rádi kamenují jinověrce. A nerad bych skončil jako ta nevěrnice z evangelia. Mám takový dojem, že tu můžeme potkat ledaskoho, ale nespoléhal bych na to, že nám cestu na popraviště zastoupí Pán Ježíš a řekne těm pohanům: ‚Hoď prvním kamenem, kdos sám bez viny!’“ Francouz se hlučně rozesmál: „Nevěrnice se tu kamenují, ano. A kdybyste se tu na náměstí veřejně rouhal Alláhovi nebo něco takového, nedopadnete lépe. Ano. Ale jinak to jsou hodní a vstřícní lidé. Když si zujete boty, tak vás většinou nevyženou ani z mešity. Sám jsem byl v Indii nejméně v deseti mešitách a zrovna v tolika pohanských chrámech Hindů. Člověk pak aspoň líp pochopí Písmo a spoustu dalších věcí!“

	Imám právě vstupoval do mešity. Z výšky bylo dobře vidět, jak se za ním ulička zavírá a dav se pomalu stahuje k otevřeným vratům. Vcházeli dovnitř po desítkách. Vypadalo to působivě, jako když velryba naráz polyká hejno drobných mořských živočichů. Dav na náměstí řídl.

	„Pojďme!“

	Hans Palmer mávl nad hlavou kordem a jako první vykročil dolů ze schodů.

	Než ušli té asi čtvrt míle k mešitě, náměstí se z velké části vyprázdnilo. Polední namáz, pravidelná modlitba, byl v plném proudu.

	„Teď je nemusíme rušit. Stejně nic zvláštního neuvidíme. Myslím, že každý z nás už nejednou viděl muslima, jak klečí na modlitebním koberečku, bije čelem o zem a odříkává arabská slova, jimž, pokud je Turek, Peršan nebo Ind, kolikrát ani sám nerozumí. Není kam spěchat. Jde nám hlavně o kázání.“ Jean Tavernier se rozhlížel na všechny strany a usmíval se, jako by si teprve teď, bez lidí, mohl dokonale vychutnat neuvěřitelné rozměry náměstí a krásu bohatých staveb. „Takové náměstí neuvidíte nikde na světě, nebo možná ještě v Pekingu, ale tam jsem nebyl! Dívejte se kolem sebe a vnímejte ten prostor. To už není město. To je volná pláň… A člověk má hned chuť se rozletět ke Slunci!“

	„Jen abyste nám neuletěl, milý Jeane. To by bylo po takovém slibném obchodu přece jen škoda!“ zasmál se Hans Palmer. Kord, jímž kolem sebe dosud točil jako nějakou hůlkou, konečně zastrčil zpět do pochvy.

	Vyřezávané dveře mešity byly otevřeny, ale cizinci se do nich nijak nehrnuli. Vystoupili po schodech nahoru do ejvánu, příjemně stinné přízemní terasy rozbíhající se na obě strany od dveří kolem celé přední stěny velkolepé mešity. Vše kolem nich bylo pokryto tyrkysovými, tmavomodrými nebo zlatými kachlemi.

	Imámův hlas, navzdory drobné postavě zvučný a pronikavý, bylo slyšet i zde.

	„Poslouchejte. Už káže!“ zašeptal Jean a s heknutím se posadil na chladné kachličky hned ke dveřím. Vzhledem k věku a nadváze nebylo divu, že ho pobyt na slunci v takovém horku unavuje. Všichni tři se zaposlouchali do vytříbených, přímo básnicky dokonalých vět imámova kázání.

	„Pravověrní i odpadlí pochybovači, mystici a kacíři – Turci, Arabové, Egypťané nebo Turkmeni – všichni náležíme pod jedinou střechu Domu islámu. Hoří mezi námi spory, ano, ti lidé se uchýlili od přímé stezky, vytyčené naším Prorokem a vedoucí ke spáse. Jsou mezi nimi i mnozí spravedliví, kteří sice ještě zcela neprohlédli, ale přesto se řídí vznešeným Koránem a příkladem našeho Proroka. Nebojujte s nimi, ale postavte se proti nevěřícím!“

	Jean Tavernier natáhl krk a opatrně nahlédl dovnitř. Nenápadně pokynul svým přátelům, aby se šli také podívat. Na dřevěné kazatelně, připomínající spíš ozdobné schodiště, stál čelem k davu a zády k výklenku označujícímu směr k Mekce soudkovitý Medžlísí. Nad hlavou bojovně máchal zakřivenou šavlí, a to tak divoce, že se s ním celá kazatelna kolébala. Robert Partridge si přikryl rukou ústa, aby se nerozesmál.

	Po chvilce se raději opět stáhli, ale jediný, kdo si jich mohl všimnout, byl samotný imám. Všichni ostatní muslimové totiž fascinovaně upírali oči právě jen na něho.

	„Nevěřící jsou odsouzeni k zavržení uprostřed pekelných plamenů, ale zde na zemi nejsou všichni našimi nepřáteli!“ nabral teď imámův hlas na síle a výšce. „Ve vznešeném Koránu je psáno: ‚Neberte si židy a křesťany jako přátele, neboť oni jsou si přáteli jedni druhým. Kdokoliv z vás se s nimi přátelí, ten stane se jedním z nich. A Bůh věru nepovede lid nespravedlivý!‘“ Medžlísí nejprve přednesl citát z Koránu v arabštině a poté ho přeložil do perštiny; jeho prudký, ječivý hlas se opět zklidnil. „Ano, nepřátelíme se s nimi, ale jsou mezi nimi takoví, kteří se podřídili. Žijí mezi námi, platí daň z hlavy. Někteří z nich se, in’šalláh, obrátí a vykročí po přímé stezce. Celá království s námi uzavřela smlouvy a poddala se nám. Jsou to lidé Domu smlouvy. Nezabíjejte je a nečiňte jim žádné příkoří!“ odmlčel se na chvíli kazatel. Když se znovu rozhovořil, jeho hlas opět získal na prudkosti: „Ve jménu Boha milosrdného, slitovného. Poslouchejte! Jsou mezi nimi i nepřátelé. A věru jsou takoví, jak o nich prohlásil Bůh, on je veliký: ‚A když voláte k modlitbě, tropí si z toho posměšky a je jim to pro zábavu!‘ Proto bylo řečeno: ‚Protože však porušili svou úmluvu, prokleli jsme je a zatvrdili srdce jejich!‘ Stále vedou válku proti islámu, a proto se jejich svět nazývá Domem války. Přišli z něho i bezbožní severští psi zvaní Rus nebo Kazak, kteří plení naši zemi jako kdysi Byzantinci a Habešané plenili Arábii. Proto jsme nad nimi vyhlásili rozsudek a nabádáme vás, věřící, k jeho naplnění. Zvedněte své ruce k džihádu meče a ulehčete jim cestu k pekelnému ohni! Konejte všichni, co se líbí Bohu a co je mu milé, ó věřící, snad budete blažení! Amin!“

	„Myslím, že je nejvyšší čas zmizet. Za chvíli se vyřítí ven a nebude je lehké zastavit. My sice patříme do Domu smlouvy, ale těžko jim to dokážeme vysvětlit! Honem někam do čajovny!“ Jean Tavernier podivuhodně křepče vyskočil na nohy a už sbíhal ze schodiště dolů na náměstí. Ani Roberta a Hanse nemusel nikdo pobízet. Přeběhnout náměstí zpět k bazaru jim trvalo snad jen čtvrtinu času, než prve. Z mešity ale stále ještě nikdo nevycházel.

	„A co je to ten džihád meče?“ zeptal se Robert Partridge, když opět stáli na vyvýšeném prostranství před branou tržiště a Francouz přestal chrčivě lapat po dechu.

	„Svatá válka, příteli. Svatá válka. Jestli ti zatracení Rusové urychleně neodplují, mají to spočítané. Nejpozději do týdne šáh nebo spíš Nizámuddín vyhlásí trestnou výpravu.“ Tavernierův jindy veselý hlas zněl vážně, až trochu ponuře.

	Teprve teď se ze dveří mešity vyhrnuli první věřící a zakrátko se na schodišti zavlnil různobarevný vodopád lidských těl. Muži se zdviženými pěstmi, někteří i s noži, divoce pobíhali po náměstí a nesrozumitelně pokřikovali.

	„Ano. Ale co bude s mojí neteří? Neubijí ji také, když jim padne do rukou?“ Robert se roztřeseně pokřižoval. „Vypadají dost divoce. Podívejte se, jak uhánějí z mešity. Nedivil bych se, kdyby teď zaútočili na arménskou nebo gruzínskou čtvrt. Nějak jste ty mohamedány podcenil, příteli. Připadám si jako někdy Eduarda I., za časů pogromů na židy.“

	„Spíš na křesťany,“ opravil ho ponuře Hans a položil ruku na jílec kordu, jako by se chtěl chránit před napadením. „Bůh ochraňuj slečnu Edith, pane Partridge.“

	

	Bylo to asi týden po vyhlášení svaté války, když na dveře domu ve čtvrti Čtyři zahrady zatloukla tvrdá pěst důstojníka farrášů. Sotva překvapený arménský domácí otevřel, gardisté ho odstrčili a vpochodovali do dvora. Byli tři, velitel a dva řadoví muži vyzbrojení vedle mečů také luky a šípy.

	„Žijí v tomto domě dva Frankové, jeden voják a druhý královský vyslanec?“ štěkl velitel nevrle. „Mám pověření předvést ho před tvář Lva Íránu. Sohrabe, prokaž nás!“

	Oslovený voják vytáhl z měšce palácovou propustku a podržel ji Arménovi pod nosem.

	„Ano, ovšem, pánové, hned je zavolám. Zatím se posaďte. Mám poslat pro šerbet?“ vykoktal v rozpacích vyplašený muž.

	„To nebude třeba, nezdržíme se. Přiveď Franky!“ okřikl ho prudký, zjevně mrzutý důstojník. Vysoký, ramenatý chlap se srostlým obočím a kudrnatou bradkou nesnášel čekání. Ustrašený Armén odběhl ke schodům. Příchod po zuby ozbrojených gardistů nevěstil nic dobrého.

	Netrvalo dlouho a nabručený důstojník se dočkal. Po schodech scházeli do dvora sebejistý Hans a ustrašený Robert. Domácího viděl nebylo.

	„Kdo je voják a kdo vyslanec?“ zeptal se místo pozdravu velitel. „Mír s vámi. Přeje si s vámi mluvit sám Lev Íránu, veliký šáh šáhů Sáfí. Slyšel jsem, že vyslanec Robert je zkušený námořník a znalec lodí, kdežto voják Hans skvěle ovládá zbraně, střelný prach, výbušné nálože a dělostřelbu. In’šalláh, je to pravda!“

	Hans na sobě nedal překvapení znát, ale Robert na důstojníka v první chvilce vykulil nechápavě oči. Ovšem brzy pochopil. Bahrám. Ovšemže Bahrám. Jistě se někde prořekl o vítězné bitce s piráty. Angličan nevěděl, jestli se má začít smát nebo vysvětlovat nedorozumění. Námořní hrdina, novodobý Francis Drake nebo Walter Raleigh. Hořce se usmál. Užuž chtěl na vojáka vyhrknout dlouhou řeč o nedorozumění, ale včas se zarazil. Vycítil příležitost. Snad ho přidělí přímo k vojsku. V bitvě s kozáky by se pak, s trochou štěstí a božího požehnání, mohl dostat na dosah k Edith. Přece jen nějaké zkušenosti s mořeplavbou má.

	„Ano, je to pravda. Lev Íránu je nekonečně prozíravý a moudrý. Vyznám se v řízení lodí i vedení námořního boje.“

	Důstojník víc nepotřeboval slyšet. Pokynul svým mužům k odchodu a vybídl cizince, aby je následovali. Do paláce odsud nebylo daleko.

	Robert i Hans tu cestu už dobře znali. Horko a prach jim i nyní znepříjemňovaly chůzi, ulice byly prázdné. Zahlédli jen několik žebráků, ale ti se při pohledu na gardisty klidili z cesty. Robert byl tentokrát klidný. Poprvé věděl, co ho v paláci čeká, a mohl si v hlavě uspořádat myšlenky. Snad si dokonce v duchu připravoval skutečný proslov.

	Náměstí bylo liduprázdné a prašné. Tráva na hřištích pro pólo stačila za ten týden ještě více zežloutnout a vyschnout. I cypřiše jako by na sobě nesly víc uschlých, rezavých větviček. Fontány byly vyschlé.

	Přijetí v bráně paláce Alí Kápu se poprvé obešlo bez úplatků a průtahů. Důstojník gardy osobně převzal Hansův kord a mehmándár ukázal na nejbližší mramorové schodiště opatřené prolamovaným, rovněž mramorovým zábradlím, které vypadalo jako zkamenělá krajka. Tentokrát si ho ale stačili sotva povšimnout. Neměli ani čas prohlédnout si štukové ozdoby stěn a stropů. Sotva měli schodiště za sebou, mehmándár beze slova naznačil, že mají otevřenými dveřmi vejít přímo na palácovou verandu. Sám jim otevřel dveře.

	Celá veranda byla pokryta zelenozlatými a modročervenými koberci z Keramšánu a Hamadánu, takže se podobala rozkvetlému záhonu narcisů a tulipánů. Uprostřed, na vyvýšeném stupínku z bílého mramoru, stál panovníkův trůn, čtverhranný a nízký jako nějaká ohromná podnožka vyložená polštáři a poduškami. Na jeho zlatém povrchu prosvítaly mezi poduškami ornamenty dovedně sestavené z perel a drahokamů.

	Šáh právě kouřil vodní dýmku. Nevýrazný, nasládlý pach celé okolí ujišťoval, že neholduje tabáku, ale hašiši. V obličeji měl nicméně zdravější barvu než na minulé audienci a Robertovi se zdálo, jako by od té doby přibral. Oba cizinci se v duchu shodli na tom, že kdyby šáh nedržel hlavu nepřirozeně skloněnou k levému rameni a na rtech mu neseděl přihlouplý, dětinský úsměv, vypadal by skutečně vznešeně. Počínaje stříbřitým turbanem a konče lehkými zlatavými střevíčky byl šáh celý oděný v brokátu. Zvláště nápadný byl jeho zlatý svrchní plášť zdobený zeleným květinovým vzorem a podšitý sobolí kožešinou.

	Robert se skoro otřásl při pomyšlení, jaké musí být vládci pod takovým oděvem horko. Sám se už od rána silně potil a v duchu proklínal svou kudrnatou paruku. Po stranách trůnu klečeli na malých koberečcích eunuši a dvořané, mezi nimi přímo po panovníkově pravici Nizámuddín a imám Medžlísí. Dále, směrem ke sloupům a balustrádě, terasu zaplňovali hudebníci s bubny a zurnami, další eunuši a farrášové vyzbrojení mimo meči také luky, šípy a mušketami. Některým u nohou leželi těžce oddychující chrti s vyplazenými jazyky.

	Na prohlédnutí dvora ale oba muži dostali jen několik okamžiků. Než se stačili pořádně rozkoukat, zaduněly bubny, zakvičely zurny a mehmándár předstoupil před panovnický trůn. Pozvedl ruku s dlouhou holí a hudba ihned umlkla.

	„Padněte k nohám Jeho Veličenstva, šáha šáhů, lva Íránu Zilulláha Abú-l-Muzaffara Sultána Sulajmána Sáfího Šáha!“ oznámil zvučně ceremoniář, „neboť on je pánem nad vaším životem a smrtí! Dobře vyslechněte jeho slova, abyste mohli splnit každé jeho přání, věrně a spolehlivě jako jeho vlastní ruce a nohy!“

	Bubny znovu zaduněly, opět zapištěly flétny a Hans i Robert vykonali před šáhem předepsanou poklonu.

	„Ve jménu Alláha milosrdného a slitovného. Mezi věřícími i nevěřícími káfiry jsou lidé dobří a lidé zlí, právě tak, jako i zvířata mohou být dobrá i zlá. Předstoupili před nás dva nevěřící, proslavení muži z dalekých zemí Frangistánu. Takoví, jako byli za časů našeho velikého prapraděda Abbáse I. Anthony Mírza a Robert Mírza, dva bratři, kteří přivezli do Íránu muškety a děla. Nebýt jejich umu, nikdy by náš veliký prapraděd nedobyl vzpurnou Gruzii a nedonutil uzbecké kočovníky sklonit své všivé hlavy před mečem Íránu,“ šáhův hlas byl překvapivě zvučný a čistý. Robertovi neušlo, že vládce nyní drží hlavu zpříma. Řeč měl šáh připravenou dopředu. Všichni tušili, že ji pro něj sepsal Nizámuddín nebo Medžlísí. „Doslechli jsme se od důvěryhodných mužů, že tento Robert Partridge,“ Robert se usmál, když zaslechl v přívalu perských slov své jméno nezkomolené, „vyniká v řízení lodí, námořním boji a dovede stavět lodě. Je také statečným pronásledovatelem pirátů. Proto ho vyšleme do města Bandar-e Torkamen, aby tam pro našeho zástupce a vládce Golestánu Parvíze Menedího Chána dohlédl na zhotovení tří set lodí, vycvičil jejich posádky a vytvořil tak flotilu rovnou té, jíž vlastní jeho panovník, král Karel Stuart.“

	Šáh se odmlčel, nenucené potáhl z vodní dýmky, do níž mu pohotový eunuch přidal novou dávku a dlouze se napil. Před trůnem stálo několik nádob s vínem a misky s různými sladkostmi. Dastarchán. Ale ne pro hosty.

	Šáh se nyní obrátil pohledem na Hanse. Robertovi se viditelně ulevilo, že přestal být středem pozornosti. Rukou si mechanicky přejel po obličeji. Velké kapky potu pokrývaly jeho kůži tak hustě, že vypadal jako by zmokl.

	„Druhý z cizinců, Hans Palmer, již prokázal své schopnosti, když neohroženě bránil město Rašt před piráty a posléze zde, před našima očima, odhalil podlost pirátských vyslanců. Proto ho vyšleme společně s Robertem do Golestánu, kde dohlédne na zhotovení nových lodních i pevnostních děl po vzoru Franků. Společně s Robertem pak budou cvičit naše vojáky v jejich užívání i v dalších dovednostech námořního boje. hťšalláh, zvítězíme nad piráty a pošleme je na cestu do nejhlubšího pekla!“

	Šáh domluvil a opět se natáhl po náústku dýmky.

	„Máte co dodat k hromovému řvaní Lva Íránu, které obrací na útěk všechny nepřátele? Jste schopni mu sloužit, nevěřící?“ promluvil vezír. Suše a chraplavě jako vždy.

	„Ano, posloužím šáhovi věrně a pohotově jako jeho ruka. Jako jeho noha. Vykonám všechna jeho přání, sotva je vysloví,“ odvětil bez váhání Hans Palmer. Sáhl si k pasu, jako by se chtěl dotknout kordu, ale včas se zarazil. Uvědomil si, že musel zbraň odevzdat při vstupu do paláce.

	Teď byla řada na Angličanovi.

	Robertovi se před očima honily nepěkné obrazy. Sťatá hlava eunucha Muzaffara se na něj šklebila z výklenku nad mostem. Viděl rozdrásané tělo vyslance Guseva. Mrkl po strážcích. Lhostejní, mlčenliví, ozbrojení až po zuby. Neměl na výběr.

	„Ano, jsem toho schopen! Budu šáhovu veličenstvu sloužit až do úmoru podle svých schopností a svědomí!“

	Roztřásla se mu kolena. Cítil se jako opilý. Vděčně poklekl na koberec.

	Opět zazněl hlas píšťal a dunění bubnů. Šáh znuděně oždiboval chalvu, ležící na zlaté misce před trůnem.

	„Ve jménu Alláha milosrdného a slitovného, můžete odejít!“ Sotva dozněla hudba, narušil kratičké ticho vezírův hlas. Navzdory zbožné formulce v něm bylo cosi tvrdého a výsměšného. „Ohledně odjezdu budete včas vyrozuměni. Zatím jen tolik, že odjedete pod ochranou vznešeného Iorama Saakadzeho a vysoce urozeného Otara Sidamoniho z Aragvi. Choda hafiz!“

	„Ano, půjdeme,“ naklonil se Hans Palmer tiše k Robertovi, „jsou z nás vojenští poradci. Možná admirálové. Buď‘ pochválen Ježíš Kristus, teď se ke své neteři dostanete na dosah, Roberte!“

	Už jim nikdo nevěnoval pozornost. Mehmándár je beze slova vyprovodil, Hans dostal od gardistů zpět kord. Vyšli z paláce.

	Robert si s úlevou stáhl paruku a rozhalil košili.

	„Pane, do čeho mě ten zatracený Bahrám namočil,“ mumlal si tiše anglicky, když procházeli rozžhaveným, liduprázdným náměstím. „Editko, co pro tebe musím vytrpět. Můj Bože! Vytvořit pro toho zatraceného šejka nebo šáha, nebo co je zač, kopii anglického loďstva? Tak? Stejně to nedovedu – a i kdyby. Kdyby se o tom dozvěděl sir Pepys a páni z admirality, budu viset. Co je mi po té jejich zatracené mohamedánské armádě. Jsem snad admirál nebo námořní inspektor? K čertu, Edith, neměla ses nechat od těch zatracených pirátů unést. Edith, holčičko moje.“

	„Nenaříkejte, Roberte. Londýn se o tom nedozví. Zato se ještě dočkáte takového bohatství, že budete moct koberce nadosmrti pověsit na hřebík. Bude z vás nový Anthony Shirley Hlavu vzhůru. Pán Ježíš nás mezi těmi pohany neopustí!“

	

	„Dobré jitro, pane admirále!“ Vrásčitá, dohněda opálená tvář Jeana Taverniera se široce usmívala.

	Byla sobota ráno. Po dlouhé době té noci v Isfahánu opět zapršelo. Vzduch voněl hlínou. Nikde žádný prach. Bledě šedozeleným listům platanů se vracela barva jako tvářím nemocného, který se začíná uzdravovat. I z nich déšť smyl nános všudypřítomného prachu.

	„Jak, jak to, proboha, víte? Vždyť jsem o tom s nikým nemluvil.“ Robertův údiv ovšem trval jen chvilku. „Víte všechno. Před vámi se tedy nic neutají, pane barone.“

	„Všechno tedy rozhodně ne,“ zaškaredil se na oko Francouz. „A vůbec, nechte si těch obřadností. K čertu s etiketou, tady nejsme ve Versailles. Pro vás jsem přece vždy Jean. Dohodli jsme se na tom, nemám pravdu?“

	Pan Tavernier vypadal v cestovním oděvu jako skutečný Peršan. Béžový kaftan s černými pruhy a červeným hedvábným pásem se do horkého perského podnebí hodil mnohem lépe než Robertova košile, krátké kožené kalhoty a punčochy.

	„Ovšem a já pro vás Robert. Nejsem žádný admirál a nechci, aby se o tom příliš mluvilo. Mohl bych z toho mít v Londýně nepříjemnosti. Doufám, že rozumíte.“

	Francouz mlčky přikývl.

	„Ale pojďte dál, milý Jeane. Vypadáte, jako byste se chystal na cestu. Poručík ještě spí, ale já jsem si po ránu vyšel na procházku. Konečně déšť. Víte, dokud jsem nepřijel do Persie, ani bych si nebyl pomyslel, že se někdy budu těšit na déšť. Nádherný vzduch, nemám pravdu?“

	„Ano, docela jako dole v Provence. Jen to moře chybí a víno.“ Jean šibalsky mrkl na svého anglického přítele: „Ale proč jsem vlastně přišel? Nu, máte pravdu, po poledním namázu odjíždíme s panem Dárou do Rastu. Odtamtud plánuji jet přes Baku a Tbilisi do Astrachaně. A pak domů. Už se těším na Margarette – vždyť jsme se tři roky neviděli! A navíc mám od krále slíbený zámek. To víte, jsem na něho docela zvědavý. Jmenuje se to prý Audonne, a má to být někde u Ženevy, přímo na hranicích. Jestli pojedete někdy kolem, tak se zastavte. Má k tomu náležet i vlastní vinice se sklepy, rozumíte?“

	Nyní beze slova přikývl zase Robert.

	„Asi chápete, že se chci rozloučit, a pak, napadlo mě, jestli byste ode mě nechtěl koupit dva džbány kachetského. Nakoupil jsem toho nějak moc a nechce se mi s tím tahat. Po cestě si koupím lepší. Džbán za zlaťák.“ Francouz rozhodil rukama v širokých rukávech, jako by chtěl dokázat, že za svou nabídkou neskrývá žádný postranní úmysl.

	„Ano, jistě. Pomohu vám z nouze, Jeane, jsme přece přátelé. Pošlete mi je po Hasanovi. Všechno zaplatím.“ Vtom Roberta ještě něco napadlo: „Ale poslyšte. Když víte všechno o mé cestě do Golestánu, nevíte náhodou také, kdo to má být vznešený Ioram Saakadze nebo vysoce urozený Otar Sidamoni z Aragvi? Ta jména znějí divně. A to i na místní poměry. Pochopte, strávím s nimi nejméně tři týdny na cestě.“

	Angličan si po návratu z paláce obě jména pečlivě zapsal, ale ještě nedostal příležitost se po nich více pozeptat. Zajímalo ho, s kým bude sdílet dlouhou cestu přes půl Persie. Odhadoval, že do Bandar – e Torkamen je to z Isfahánu bezmála stejně daleko jako do Rastu.

	„Chápu, chápu. Ale kdo je ten Sidamoni z Aragvi to netuším,“ pokrčil rameny Francouz, „neznám ani žádného vznešeného Iorama, ale zato vím, kdo to byl Giorgi Saakadze.“

	„Šlechtic? Tak to budou určitě z jednoho rodu.“

	„Zřejmě ano,“ přikývl Jean, „ale kdo to byl ten Giorgi? Já bych řekl, Pán Bůh mě za to netrestej, že taková Panna Orleánská s vousy. Nebojte se, Roberte, nechci vám a vašim předkům vyčítat, že jste nám popravili Janu, nemusíte sebou cukat. Giorgi Saakadze zvaný Levhart byl gruzínský kníže, regent království, strašný intrikán, surový vrah a obránce křesťanské víry.“

	„Intrikán, vrah a obránce víry?“ Robert se zatvářil ještě nevrleji než při zmínce o Janě z Arku.

	„Že vám to připadá zvláštní? Ano… přesně takový byl. Střídal spojence, nepotřebné zabíjel a budoval si postavení. Ale nebýt jeho, nebyla by na Kavkaze dnes žádná křesťanská Gruzie. Porazil Peršany i Turky, jednal s šáhem Abbásem I. jako rovný s rovným a dosáhl toho, že se Gruzie stala samostatným vazalem Peršanů. Obdivuhodný člověk!“

	„To ano,“ přisvědčil se zájmem Robert, „ale jak skončil? Slyšel jsem, že kdosi řekl, že velikost člověka se pozná podle toho, jakým způsobem skončí svůj život. A já bych řekl, že je to pravda!“

	„Skončil zle,“ zamručel skoro neochotně Jean, „kdyby zůstal v Gruzii, mohl se stát jedním z největších vojevůdců své doby. Namísto toho se zamíchal v Turecku do sporů o regentství za nezletilého sultána Murada a byl zavražděn. Kdo s čím zachází, tím také schází. Pamatujte si to dobře, protože v politice to platí dvojnásob. A vy jste se, jak vidím, právě rozhodl psát dějiny.“

	„Já se nerozhodl. To šáh. A možná i Pán Bůh. Připadám si jako zrnko pšenice, o kterém sedlák rozhoduje, jestli ho zaseje, semele, nebo uloží do sýpky. Že jsem, u všech rohatých, radši neplul přímo do Suratu. Proklatá, třikrát proklatá Persie!“ Robert zbrunátněl. Až v tuto chvíli si plně uvědomil dosah šáhem přiděleného úkolu. Nezvládnutelného, zodpovědného úkolu. Měl strach. Nejraději by nechal Edith napospas kozákům a utekl před šáhem i před Hansem. Před svou budoucností.

	„Takhle nemluvte, Roberte.“ Jean se na Angličana podíval laskavě a zároveň trochu káravě. Skoro otcovsky. „Takhle ne. Jan Kalvín řekl: ‚Pomoz si sám a Bůh ti pomůže.‘ A měl pravdu. Boží milost nám pomáhá přežívat, zajišťuje nám věčný život – ale co si člověk sám nevybojuje, to mu nevydrží. Jste obchodník, stejně jako já. Tak to berte jako obchod. Nabídněte sám sebe jako zboží!

	Myslíte si, že kdybych králi nabízel jen diamanty, jsem teď baron? Nejde o diamanty; život sám je zboží, které přinášíme na trh. Je to obchod, na němž můžeme buď vydělat, nebo prodělat. Máme na své straně zákony a trhovního dozorce – ale celý trh se hemží zloději a podvodníky. Nesmíme udělat chybu a zákony budou na naší straně. Někteří mají situaci od počátku lehčí, někteří těžší, ale všichni se musí snažit v tomhle obchodu obstát. Hlavu vzhůru, jste předurčený k velkým věcem – stojíte na dobrém místě. Beucoup de bonheur! A třeba se ještě někdy setkáme. Až se vzbudí lieutenant Palmer, vyřiďte pozdrav i jemu. Hned pošlu Hasana s vínem. Adieu!“

	„Na shledanou, příteli!“ Robert si setřel z obličeje pot. Nebo to bylo pár slz? Ani nevěděl. Ale rozloučení s milým Francouzem ho skutečně dojalo.

	„Francouz. Zabožrout. A takový skvělý člověk. K čertu se všemi zatracenými předsudky. A hlavu vzhůru. Pokud chce šáh admirála, bude ho mít. Jestli má někdo udělat v cizině Anglii a králi Karlovi hanbu, já to nebudu!“

	Robert se přistihl, že přemýšlí nahlas. Otočil se k domu. Mezi sloupy ejvánu stál Hans Palmer s kordem v ruce.

	„Viděl jste Jeana, poručíku? Mám vás od něj taky pozdravovat. Odjíždí už dnes, ale ještě mi po Hasanovi pošle víno. Nebo mi chcete dát jeden toman a koupit víno napůl?“ Robert zakrýval rozpaky. Snad ho ten čertovský Sas nepřistihl s uslzenýma očima.

	„Víno? Ne, díky. Ale konečně je vhodné počasí, abych si mohl zacvičit s kordem. A vám by také prospělo víc pohybu, Roberte!“

	Vzduchem se mihla čepel a se svistem opsala půlkruh. A znovu, jako by se Hans Palmer pokoušel vykrývat před ranami a sám je oplácet.

	„Tak dlouhá nečinnost nesvědčí ani mně, ani kordu,“ prohodil na vysvětlenou směrem k Robertovi, „A mně by se hodil soupeř. Zatím si vezměte hůl, ale když jste ten vojevůdce, měl byste si koupit přinejmenším šavli. Naučím vás pár kousků se zbraní!“

	Přešlo září a začal říjen. Více pršelo a podstatně se ochladilo, ale Robert se v tomto počasí cítil dobře. Každé ráno s Hansem na dvoře půl hodiny poctivě cvičil šerm a střelbu z pistole. Svou křesadlovou pistoli s mosazným kováním vlastně vytáhl poprvé od té osudné bitvy s piráty u ostrova Lamu. Střelba mu šla docela dobře, s šermem to už bylo horší. Zbraň vybíral dlouho.

	Stálo ho to několik návštěv zbrojířské uličky bazaru, než si konečně vybral lehký, ale dostatečně pádný šamšír, mírně zahnutou šavli vhodnou k bodu i seku.

	Základy šermu cvičil také dlouho. Stálo ho to hodně nadávek, potu a modřin, než se naučil šermířské údery a základní techniky krytí. Ale námaha se osvědčila. A nebyly to jen pokroky ve střelbě a šermu.

	„Nějak divně na mně visí kalhoty,“ prohodil jednou při snídani, „od té doby, co šermujeme, jsem shodil dobře tři libry, možná i pět. Ploché břicho.“

	„Zato ruce a ramena máte silnější, Roberte. Jako byste omládl. Počkejte, jak se budete líbit ženským, jen co se vrátíme do Evropy,“ smál se poručík. „Být vojákem má spoustu nevýhod, ale obdiv žen všechno vynahradí. Žold, svoboda a ženy!“

	„Jen jestli se vrátíme. Mám strach, že tu složím kosti mezi pohany,“ zamumlal Angličan s ústy plnými placky a pečeného lilku.

	„Tak si kryjte tělo a sekejte kolem sebe. Však se z toho vysekáme!“

	Robert přikývl: „To doufám. Ale do Gílánu se mi nechce. Jsou tam samé bažiny a řádí tam zimnice. Ubohý Thomas Hobden onemocněl, pokud vím, právě tam.“

	„Hobden… Už jsem to jméno slyšel,“ protáhl zamyšleně poručík a vzpomínal na krvavou audienci v Pavilonu čtyřiceti sloupů. „Ale popravdě řečeno nevím, kdo to je. Vy o něm víte něco víc, Roberte?“

	„Ale ovšem,“ přikývl skoro vesele Angličan, šťastný, že může také předvést něco ze svých znalostí, „dojednal nám u šáha Abbáse koncesi na vývoz koberců a hedvábí. Ale bez monopolu Východoindické společnosti, chápete? Nebýt ho, nezůstával jsem tady. Slyšel jsem, že měl dojednat obchodní podmínky pro Moskvu, ale dojednal je jen pro nás. A potom zahynul. Nebo jsem to aspoň tak slyšel.“

	„Nedivil bych se, kdyby ho sami Rusové otrávili. Ale vím jistě, že kozáčky útok není pomsta za jeho smrt. V Rusku se o něm vůbec nemluví. Kozáci jsou zkrátka povstalci a piráti, nic jiného!“ prohlásil rozhodně Hans.

	„A proto je potřeba dostat je co nejrychleji do vězení, nebo na šibenici!“ téměř mu vpadl do řeči Robert, „a my tomu pomůžeme!“

	

	Zavazadla měli už týden zabalená, jen je vynosit před dům. Když se v domě znovu ohlásili gardisté, nikoho to příliš nepřekvapilo. Ani nevylekalo.

	„Na náměstí. Vznešený Ioram Saakadze vás očekává!“ Nic víc důstojník neřekl.

	Sebrali se a šli. Oba se zbraněmi. Robert se ještě na odchodu obrátil k domácímu.

	„Mhere, zřejmě brzy odjedeme. Vynos zavazadla do ejvánu, bud‘ si pro ně přijedeme, nebo pošlu soumara. Peníze za poslední měsíc máte tady!“ Armén natáhl ruku a Robert mu do dlaně vtiskl dva tomany. Další zlatky přidal Hans.

	„To je za celý měsíc. Ale zatím uplynuly jen dva týdny,“ mumlal omluvně Armén, ale cizinci se jen usmívali.

	„Jsi křesťan, tak ber, co dáváme. Mohamedánovi bych tolik nedal,“ zasmál se Robert.

	Důstojník gardy po něm zle loupl očima, ale neřekl nic.

	Náměstí se od jejich poslední návštěvy na bazaru změnilo doslova a do písmene ve vojenské ležení. Trávníky zaplnily barevné plátěné nebo plstěné stany. Na hřišti pro pólo byli ustájeni pod širým nebem koně. Skoro tři sta zvířat.

	Peršané se nyní parku velkým obloukem vyhýbali, jako by šlo o zapovězené, nebo dokonce prokleté místo. Pouze brzy ráno sem z paláce přicházeli sluhové s koši plnými placek, rýže, datlí, zeleniny, sýra a skopového masa. Další přinášeli krmení pro koně. Vodu vojákům nenosil nikdo, pro tu museli chodit k řece.

	„Vidíte to, co já, Roberte?“ Hans se s údivem zadíval na lidi postávající nebo sedící mezi stany. To nebyli Peršané.

	„Myslíte ty rytíře?“ zeptal se Robert nevinně, ale vzápětí se zarazil. „Rytíři. Opravdoví rytíři, jak z hradu Camelot. Co to má být?“

	„Vznešený loram Saakadze a vysoce urozený Otar Sidamoni,“ odpověděl Hans vesele, ale i on byl nezvyklou podívanou udiven.

	Pěšáci v otevřených přílbách, kápích nebo beranicích a kožených vestách či kabátcích pobitých nýty svírali v rukách ratiště kopí, seker či palcátů. Mnozí stáli jako stráž před stany, někteří seděli na zemi. Bavili se, jedli. Kožené měchy šly z ruky do ruky. Sami o sobě vypadali jako výřez z nějakého alespoň tři sta let starého obrazu. Hans si vzpomněl na fresky a reliéfy, které viděl v kostelích Polska a katolických německých zemí. Vesměs tři sta, čtyři sta let staré.

	Nebyli to však jen pěšáci. U koní postával těžkopádný rytíř. Drátěná košile, špičatá přílba s nánosníkem, dlouhý rovný meč. A nebyl sám. Podobných těžkooděnců mezi pěšáky Robert i Hans napočítali ještě nejméně deset.

	„Připadám si, jako bychom se měli každou chvíli setkat s Richardem Lví Srdce nebo rovnou s králem Artušem!“ Robert se nejisté zavrtěl. „Vám to tak nepřipadá?“

	„Ale ano. Připadá. Křižáci. Úplní křižáci. Nečeká tam na nás nakonec Friedrich Barbarossa? Vždycky jsem si jako kluk přál setkat se třeba se Siegfriedem. A naučit ho střílet z muškety!“ Poručík se té dávné vzpomínce hlučně zasmál.

	„Tak si říkám, že se vám tu ten dětský sen splní. Jestli ovšem budou páni rytíři o muškety stát. Střelit někoho na tři sta kroků do hlavy je tak trochu nerytířské, nemyslíte?“ Robert se rukama dotkl opasku, jako by přemýšlel, jestli má sáhnout po šavli nebo po pistoli.

	Vybral si šavli. Prozatím. Hans vytasil kord.

	Pod vysokým cypřišem na samotném kraji parku seděli čtyři rytíři. Drátěné košile, přílby se zvednutým hledím, vlněné pláště pošité kříži, meče a štíty. Štíty. Právě ty cizince nejvíc zaujaly.

	„Ať mě vezme čert, jestli jsou tohle Peršané,“ ulevil si Hans Palmer nahlas. „Sice se v heraldice vůbec nevyznám, ale ty štíty vypadají zatraceně francouzsky. Škoda, že tu s námi není Jean, ten by věděl víc. Ten červený kříž na bílém poli, nejsou to templáři?“

	„Nevím, ale ty zlaté kříže na bílém poli jsou mi taky nějaké povědomé. A to modročerveně kostkované pole, to je od nás z Anglie, určitě.“ Robert na rytíře hleděl jako na zjevení.

	„Hej, muži! Z které jste země?“ zeptal se zvědavě poručík, nejprve persky, poté svou otázku zopakoval ještě francouzsky a rusky.

	Žádná odpověď. Jen nedůvěřivé, snad dokonce nepřátelské pohledy tmavých očí z pod mimořádně huňatých obočí.

	„To jsou Chevsurové. Neumí persky ani slovo. Zkuste to gruzínsky,“ ucedil uštěpačně důstojník šáhovy gardy, pozorující celou scénu z uctivé vzdálenosti.

	„Chevsurové? To slyším poprvé. Vypadají jako Frankové,“ Robert se otočil ke gardistům, „ty jejich štíty. A meče. Kdo to vlastně jsou, ti Chevsurové?“

	„Jako Frankové? To tedy ne. Frankové vypadají jako ty. A Chevsurové vypadají jinak. Vidíš je před sebou. Jsou to horalové, před ochočením nejhorší hrdlořezové a po něm nejlepší hlídači a strážní, jaké si můžeš představit. Ale na trh s otroky jich přijde málo. Zvlášť teď, když s námi Gruzie znovu uzavřela vazalskou smlouvu. Oni nosí zbroj. Pořád. I v noci. A nesmí si užívat se ženskými. Jen s tou svou, co nechali doma na Kavkaze. Snad proto jsou tak ukrutní,“ odpověděl pomalu, nevrle gardista. Sám původem Gruzínec, ale obrácený na islám.

	„Tak nám aspoň povězte, kde bychom našli vznešeného Iorama Saakadzeho!“ požádal ho Hans. „Ukažte nám cesta a můžete jít!“

	Robert se chtěl dozvědět o Gruzíncích něco bližšího, ale neřekl nic. Důstojník jen ukázal směrem doprava, ke stanovému městečku a zavrčel: „Ten největší stan!“

	Pak se k nim otočil zády a zvolna odcházel k čekajícím mužům.

	Naznačeným směrem ale stály velké, plstěné stany dva, obklopené spoustou menších jako dvě kvočny v hejnu kuřat. Rozlišovaly se jen vlajkami upevněnými na vrcholcích a oděním stráží před vchody. Na jednom z nich vlála rumělková vlajka se zeleným okřídleným koněm, na druhém žlutá se stříbrným levhartem mávajícím kopím.

	„Chcete koně, nebo levharta?“ zeptal se napolo žertem Hans při pohledu na erby.

	„Kůň je méně nebezpečný,“ opáčil Robert a obrátil se k červeně oděným strážím: „Hodně štěstí u levharta, poručíku!“

	Angličan pomalu přistoupil ke vchodu, obrátil se na vojáky a ukázal rukou na dveře.

	„Ioram Saakadze?“ zeptal se jen. Nic víc říct gruzínsky nedokázal.

	Strážní do sebe šťouchli rameny.

	„Ara. Didebuli Saakadze mart chneev!“ Robert větě nerozuměl, ale přesto pochopil. Jeden z vojáků ukazoval kopím na protější stan. Ten levhartí, před nímž se Hans právě pokoušel domluvit se žlutě oděnou stráží.

	„Ioram Saakadze?“ zeptal se i on s pohledem upřeným na dveře. 

	„Kargad!“ odvětil jeden z vojáků a výmluvně přikývl hlavou.

	„Tady je to, Roberte. Pojďte za mnou!“ Hans Palmer se ohlédl přes rameno.

	Nemusel Angličana nijak pobízet, protože ten už si cestu ke šlechtici našel sám.

	Bok po boku vykročili ke dveřím, ale narazili na nesouhlasné pohledy vojáků. Před obličeji se jim zkřížila kopí.

	„My jdeme za didebulem Saakadzem. On nás pozval,“ vysvětloval persky Robert, ale kopí se neuvolnila.

	„Mometa!“ vyštěkl jeden z Gruzínců a ukázal rukou na Angličanovu šavli. „Mometa! Čkara!“

	Robert vytasil zbraň a předal ji vojákům. Kopí se ale neuvolnila. Musel odevzdat i pistoli. Také Hans musel odevzdat svůj kord.

	„Kargad!“ zamručeli souhlasně oba vojáci a uvolnili cestu. Kopí se vrátila na svá místa.

	Cizinci mohli vejít.

	„Rozuměl jste jim?“ zeptal se tiše Robert.

	„Ani slovo, Roberte. Ani slovo. Bůh nám pomáhej,“ zašeptal v odpověď Hans a nenápadně se pokřižoval.

	Stan byl prostorný a temný, lehké stěny z dřevěných latěk ho uvnitř rozdělovaly na několik pokojů uzavřených místo dveří kusem koberce. Netrvalo dlouho a jeden z koberců, také žlutý a ozdobený obrazem stříbrného levharta, odhrnula neviditelná ruka.

	„Vstupte!“ ozvalo se zevnitř. Persky.

	Hans Palmer sehnul hlavu a vstoupil dovnitř. Robert ho následoval.

	Hned při vstupu je oslepila záplava drobných světélek. Svíčky. Desítky tenkých voskových svíček upevněných ve zvláštních svícnech všude po stěnách kolem ikon. Před každým obrazem světce hořela nejméně jedna. Panna Maria, Spasitel, svatý Jiří, svatá Nina a mnoho dalších shlíželo na návštěvníky ze všech stran. Jejich velké, černé oči oživené plamínky svíček jako by si je se zájmem prohlížely.

	Vzduch tu byl těžký, plný kouře ze svíček, výparů rozpuštěného vosku a prchavé vůně kadidla. Jako v kapli.

	Pod dohledem světců a mučedníků, na hedvábných poduškách, ležel muž opřený o pravý loket. Silný, ramenatý stařec s dlouhými ocelově šedými vlasy a hranatou bílou bradkou. V jeho úzkém, ostře řezaném obličeji zářily tmavé oči, stejně hluboké jako oči světců na ikonách. Oděný byl v hedvábném kabátci s dlouhými rukávy. Na pásu mu svítila drahocenná dýka. Cizinci ani na chvíli nezapochybovali o tom, že před nimi leží vznešený Ioram Saakadze.

	U nohou šlechtici seděl vousatý, podmračený muž oděný jako stráž před stanem, ale bez přílby a beze zbraně. Sluha nebo zbrojnoš.

	„Gaumnardžos!“ velitelský, drsný hlas velmi rychle donutil cizince odtrhnout pohledy od ikon. Oba se uklonili.

	„Na pozdrav se odpovídá,“ napomenul je persky služebník.

	„Salám alejkum!“ vyrazil ze sebe Robert. „Omlouvám se, my neumíme gruzínsky. Jen persky.“

	„Nebo rusky,“ dodal Hans Palmer: „Zdravstvuj, blagorodnyj kňaz Ioram!“

	„Rusky? Tomu tu rozumí možná tak Oseti prince Otara, jinak nikdo,“ odfrkl si pohrdlivě šlechtic. Mluvil persky, čistě a s dobrou výslovností. „Persky umíme skoro všichni, ale mohamedánské pozdravy se rychle odnaučte. Ne kvůli mně, ale kvůli vám. Lidé to nemají rádi. Třeba Chevsurové by vás za takový pozdrav mohli i zabít! Tak se naučte zatím jen to gaumnardžos a nachvamdis, ostatní přijde samo!“

	„Ano, nachva… mdis,“ vyrazil ze sebe s omluvným úsměvem Robert.

	„Nějak brzy chcete odejít. Na přivítanou se říká gaumnardžos!“ opravil ho, nyní už se smíchem, Ioram Saakadze. „To už umíte. Až to tu skončíme, můžete jít bez obav i za princem. Stačí umět pozdravit, popít spolu víno – a jsi jedním z nás!“

	„Ano, ale nyní, jestli, vznešený, dovolíš, vyslechni, kdo jsme a proč k tobě přicházíme. Mé jméno je Hans Palmer a jsem vojenský důstojník a toto je můj přítel Robert Partridge, námořník a stavitel lodí,“ ujal se nyní slova místo ustrašeného Roberta rázný poručík.

	„Vím, vím. Netřeba,“ uťal ho náhle kníže Ioram, „já už všechno vím. Vy jste Frankové a máte šáhovi pomoct stavět loďstvo pro boj s piráty. A my vás máme dopravit do Gurgánu. Nebo k moři. Všechno vím. Za tři, čtyři dny odjedeme. Jen doufám, že ne v neděli. Proklaté pátky tu světí jako diví, ale na neděle ohledy neberou.“

	„A co naše věci, jestli se mohu zeptat,“ nadhodil opatrně Robert, když Ioramovo rozhořčení poněkud pominulo.

	„O to se postará Levan,“ uklidnil je prudce a rázně šlechtic. „Povězte mu, kde bydlíte, a on všechno vyzvedne. Proč bych si ho jinak platil? Ale teď ne. Teď se napijeme!“

	Kníže sebou náhle trhl a obrátil tvář k nehybnému sluhovi: „Levane, slyšíš? Vstávej a dones hostům něco na zub. A víno. Nevidíš? Máme tu křesťanskou návštěvu!“

	Sluha se s mrzutým zamručením zvedl. Byl to mohutný, trochu křivonohý chlap s dlouhými vlasy i vousy. Pod kabátcem mu hlučně chřestila drátěná košile.

	„Ano, křesťanskou,“ chopil se opět kníže slova; perština mu nečinila žádné obtíže.

	Nedíval se svým hostům do očí. Jeho pohled zůstával upřený na jednu z ikon zobrazující mladého válečníka ve zbroji a s mečem v ruce: „Podívej se na to, Paato! Křesťan s křesťanem bijí svoje bratry,“ kníže náhle nevěděl, jak persky pokračovat.

	„V Kristu?“ napověděl mu Hans Palmer.

	„Ano, díky, v Kristu. A pak že neumíte gruzínsky. Christos – Kristus. To je přece gruzínsky. Ale o co tu jde. Křesťané ve službách Peršanů zabíjejí své bratry v Kristu a Satan se raduje. Paato, nikdo tě nechce pomstít. Prapravnuk tvého vraha poručí našemu králi, král poručí nám – a jdeme. Jsme jako psi. Ale příkazy krále se plnit musí. Jak to řekl náš Šota Rustaveli? Ano, řekl, že muž má poslouchat příkazy svých rodičů, svého krále a své ženy, tak. Nu a co z toho? Nebeská blaženost a věčný život! Rodiče odešli, odešla i žena, král žije. Tak co mi zbývá?“ Ioram Saakadze sáhl po dýce a začal si s ní neklidně pohrávat. „Pověz,

	Paato, nebylo by lepší nakonec ty ruské piráty podpořit? Ne?“ kníže chvíli němě zíral na ikonu, než obrátil oči ke svým hostům. „Nesouhlasí. Vidíte, jak vrtí hlavou? Starší bratr je skoro otec.“

	Roberta nezvyklá scéna rozrušila. Zdálo se mu, jako by kníže nerozmlouval s obrazem, ale s duchem.

	Vtom se vrátil sluha. Ve svých tlapách nesl dřevěný podnos s lepkavými zákusky, rohy na pití a ohromným džbánem.

	„A kdo je to tento Paata, jestli se mohu ptát?“ zeptal se zvědavě Hans. I jeho zajímalo, proč si kníže tak důvěrně povídá právě s tímto neznámým světcem.

	„Paata? Ach, vy, Frankové! To si říkáte křesťané, že neznáte svatého Paatu?“ kníže se pokřižoval, spíš rozpustile než opravdu vážně. „Paata Saakadze je můj bratr. Šáh Abbás, ten Satanův zmetek, ho držel jako rukojmí tady v Isfahánu. A když se náš otec postavil proti šáhově nadvládě v Gruzii, ten prašivec Paatovi vlastnoručně uťal hlavu. A poslal ji našemu otci do Tbilisi. Tak!“ rozhodil kníže rukama, že na chvíli připomínal ukřižovaného Krista. „A teď je Paata v nebi. Světec. Mučedník. Pije u jednoho stolu se svatým Jiřím a s Ježíšem Kristem. Tak je to. Všechno jim o mně povídá. Já jsem ho nikdy neviděl, ale známe se, víte? A oba se už těšíme, až se konečně obejmeme. Víno!“ Ioramův suchý, skoro teskný hlas nabral prudce na síle i hlasitosti.

	Levan přistoupil k podnosu, podal svému pánovi i hostům rohy a položil ruce na džbán.

	„Pořád si připadám jak na hradě Camelot. A čím dál tím víc. Vůbec bych se nedivil, kdyby měl princ Otar ve stanu kulatý stůl,“ zamumlal Robert Partridge při pohledu na roh.

	Byl to skutečný zvířecí roh, ne kovová nádoba, jak se na první pohled zdálo, ale okovaný stříbrem. Snad z býka nebo z kozorožce. Jeden z rohů zatím zůstával ležet na podnosu.

	Vtom kníže pokynul pravicí a Levan se zvedl ze svého místa. Hbitě rozlil do všech rohů víno až po okraj a zase usedl. Džbán ale nepustil z rukou.

	„Ještě Paatovi nalij, hlupáku!“ okřikl ho kníže prudce.

	A jeho výtka zapůsobila. Za malou chvíli už vznešený Ioram s uspokojením sledoval, jak sluha nalévá vínem i čtvrtý roh a jak ho upevňuje do zvláštního držáku pod ikonou, mezi svíčky. Zjevně to nedělal poprvé.

	Robert se neopovažoval ani pohnout, aby náhodou neporušil neznámou etiketu podivného dvora. Také Hans zatím klidně vyčkával, co se bude dít, i když ho svůdná vůně vína přímo neodolatelně vybízela k ochutnání.

	Ioram se obřadně nadechl, urovnal si roh do sepjatých dlaní a pomalu, obřadně promluvil. Robert si pomyslel, že vypadá jako kněz ve vrcholném okamžiku bohoslužby, kdy se mešní víno proměňuje v Kristovu krev.

	„Ve jménu Otce i Syna i Ducha svatého!“ začal řecky, alespoň Hans Palmer si to myslel. „Cminda Mariam, cminda Giorgi, cminda Paata!“ dodal gruzínsky, ale další slova, jimiž navázal, už byla perská: „Připíjím tímto vzácným vínem z hradních sklepů mého drahého přítele, vysoce urozeného prince královské krve Bagrata Muchran – Batoniho. Připíjím na věčné smíření mezi všemi křesťany z východu i ze západu, ze severu i z jihu. Připíjím na vítězství nad piráty, na naše věčné přátelství a na zdraví Jeho Veličenstva krále Vachtanga V, Jeho Výsosti korunního prince Arčila, vysoce urozených princů Giorgiho, Alexandreho, Luarsaba a Sulajmána, Jeho Výsosti, vysoce urozeného prince eristava Otara Sidamoniho – Aragviliho!“ Ioram Saakadze se sebe chrlil záplavu nesrozumitelných gruzínských jmen ještě dalších skoro pět minut.

	Robert se přistihl, že má ústa plná slin. Vůně vína mu stoupala do nosu, ale on věděl, že se ještě nesmí napít. Ještě ne. Netrpělivost ale zakrýt nedokázal. Hans se držel lépe, ale i jemu už nekonečný přípitek připomínal ze všeho nejvíc mučení.

	„Dále připíjím na věčnou slávu svého vznešeného otce Giorgiho, své matky Rusudan, svých bratří Avtandila a Bežana. A nakonec připíjím tobě, milovaný Paato – mučedníku! Poslyš, bratře, připijte si tam nahoře s námi. Všichni, i s Pánem Ježíšem!“

	Konečně kníže umlkl a přiložil si pohár k ústům. Hosté ho napodobili. Víno bylo silné, voňavé a sladké. Jako portské, ale snad ještě hustší a voňavější. Rohy byly objemné.

	„Skvělé víno, ale snad nemám vypít naráz celou pintu?“ zamumlal Robert, aniž by se zvedl od rohu.

	„Zřejmě musíme. Roh se nedá postavit a držet ho v ruce nedopitý není slušné. Dá Bůh, že nás zítra nevzbudí příliš brzy,“ zašeptal Hans Palmer, několikrát zprudka vydechl a znovu vzal mezi rty kovaný okraj rohu.

	„Bůh nás opatruj, jestli budeme muset vypít celý ten džbán. Vždyť má nejméně dva galony. Dva galony vína, dovedete si to vůbec představit?“ Robert s povzdechem dopil poslední doušek a položil si ruku s rohem na koleno.

	Ostatní už také dopili. Další znamení knížecí pravice a Levan pohotově dolil.

	„To bude dlouhý večer,“ nedokázal ani Hans zadržet povzdech, „a po tak sladkém víně nás ráno nic dobrého nečeká.“

	„Co? Chcete vést přípitek? Nebo vám princovo víno nechutná?“ Ioram svraštil čelo a podezřívavě po hostech šlehl pohledem.

	„Ne, víno je vynikající,“ ujistili ho oba současně.

	„To bych tedy řekl. Ani u prince Otara nedostanete lepší. Však, však se o tom nejpozději zítra sami přesvědčíte! A teď další přípitek.“

	

	Nevěděli, jak dlouho do noci se pitka protáhla. Ve stanu bylo ve dne i v noci stejné přítmí, prozářené jen záplavou svíček. Robert si matně uvědomoval, že když si po posledním rohu vyšel za stan ulevit, byla už hluboká noc.

	Dlouhý spánek jim dopřán nebyl. Vyvolávání muezzinů z minaretů nedaleké Páteční mešity na ně zapůsobilo jako andělská polnice z Apokalypsy.

	Roberta poněkud bolela hlava, ale žaludek měl v pořádku. Po vypití takového množství malý zázrak. Ani Hans nevypadal nijak zničeně.

	„Nechcete si jít vyžádat zbraně a dát si půlhodinku šermu?“ zeptal se s vážnou tváří při pohledu na rozespalého Roberta, držícího si levou dlaní čelo. „Čerstvý vzduch je na kocovinu nejlepší!“

	Ioram ani Levan už ve stanu nebyli.

	„Podívejte se, jestli ten svatý vypil aspoň ten jeden roh,“ vydechl Angličan. „Asi každý z nás už někdy chtěl být svatý a já to chci právě teď. Ještě jedna taková noc…“

	„Vypil. Na dně ani kapka,“ hlásil po chvilce vesele Hans, „ale viděl bych to spíš na sluhu, než na svatého, jak jen to kníže říkal, na svatého Paatu. A máte pravdu; když si pomyslím, že nás večer čeká totéž u prince, hned bych sáhl po svatozáři. Svatý dostane jeden roh – a my hříšníci pět.“

	„Po tomhle mučednictví se jí možná ještě dočkáme,“ neodpustil si Robert malé rýpnutí. Tak zle, jak se tvářil, mu asi ve skutečnosti nebylo.

	„Snad nechcete Paatovi vypít víno,“ ozvalo se ode dveří.

	„Ne, už všechno vypil,“ opáčil klidně Hans.

	„Tak, tak. Ani v nebi nemají lepší, copak by to jinak pil? Tak vidíte!“ zasmál se Ioram Saakadze. „Chvíli se tu už na vás dívám. Jak se těšíte na prince eristava? Včera jste mě prý hledali v jeho stanu. Skoro se urazil.“

	Oba cizinci se s údivem zadívali na jeho bílé zuby. Takový stařec

	– a má zdravé, bílé zuby. Další zázrak!

	I jinak vypadal starý kníže zdravě a odpočatě, i když toho vypil více a naspal ještě méně než oni. Leskle šedomodré vlasy měl sepnuté v týle jehlicí ve tvaru útočícího levharta a pod kabátcem mu svítily kroužky drátěné košile. Přesto stál rovně.

	„Těšíme, to se ví. Ještě nikdy jsme nehodovali s mužem královské krve, nemám pravdu Roberte?“ Hans se usmál, a když viděl, že Angličan přikyvuje, nadechl se k otázce: „A jaký vůbec je, princ eristav?“

	Schválně použil titul, který předtím zaslechl u Iorama. „Vznešený, mladý a občas zbytečně prudký. Je to můj,“ chvíli trvalo, než si starý šlechtic vzpomněl na příslušné perské slovo, „je to můj příbuzný. Jeho otec, princ Zaal, byl můj bratranec, synovec mé matky. Hlavně ho nezdravte ‚Salám alejkum‘, a ty, Hansi, jmenuješ se Hans?“

	Poručík překvapeně přikývl.

	„Ty by sis měl převléknout oděv. Aspoň sundat turban. Princ nenávidí mohamedány. Jeho otce zabili z rozkazu krále, protože se sám prohlásil Králem horalů a narušoval klid v říši. Ale princ Otar v tom vidí perské intriky. Radím vám dobře, je to milý člověk, ale pozor na něj.“

	„A proč tedy, proč vůbec vyjel na toto tažení, pokud tak nenávidí Peršany?“ zapojil se konečně do rozhovoru i Robert.

	Hlava ho bolela, ale věděl, že to mohlo být mnohem horší. Ioram na otázku odpověděl smíchem.

	„To jsou ale otázky! Proč vlk zadáví ovčáckého psa, i když jsou jedné krve? Cítí kořist. Moji lidé slyšeli, že se chtěl nejdřív spojit s Rusy, ale jejich vůdcové ho urazili. Ale jazyk toho namluví spoustu a pravdu zná jen Bůh,“ kníže se už nesmál. Zvážněl. „Chevsurové říkají, že zloděj, který okrade jiného zloděje, zaslouží požehnání. Jen oni se to opováží tvrdit nahlas – ale myslí si to každý z nás, jak tu sedíme. Myslí si to princ, já i vy. Jinak bychom tu přece nebyli!“

	Na to nemohli cizinci nic namítnout.



		Jezdci z černých dun



	

	Poušť Karakum, území turkmenských nomádů, listopad – prosinec 1668

	

	Nad pobřežím tančil oheň. Ne hořící hranice, ale přirozený, samovolně hořící oheň, podivně namodralého odstínu. Vypadalo to, jako nějaké pohádkové jezírko plamenů.

	Byl soumrak a nevlídné, kamenité pobřeží plochého poloostrova připomínalo pověrčivým kozákům obrazy pekla i bez přízračného ohně.

	„Sliboval jsi nám tlusté ovce, černá jehňata s drahocennou kožešinou, velbloudy a drahokamy. A zatím – peklo. I čerti tam běhají. Nevidíš ty jejich hlavy, Stěpane Timofejeviči? Vypadá to jako člověk, ale palici to má jak sud!“ Ivan Černojarskij ukázal roztřesenou rukou na pobřeží, kde mihotavé plameny chvílemi odhalovaly podivné postavy skrývající se ve tmě.

	„Ano, vidím,“ odsekl rozhořčeně Stěnka, „zrovna si chystají vidle a kotle na zbabělce. Vidíš ty převrácené černé kotle, Vaňko? Do každého se vejde aspoň třicet duší. A třicet těl!“

	„Jaké kotle? Vždyť to jsou jurty,“ vmísil se do rozhovoru Křivý Sergej, „to jste vážně ještě nikdo v životě neviděl tatarskou nebo kalmyckou jurtu?“

	Všichni tři vůdcové výpravy stáli na přídi atamanského člunu a obhlíželi nové loviště.

	Z klidných vod u poloostrova Mijan Kale odpluli před dvěma týdny, poté, co vyměnili veškeré perské zajatce. Dílem za křesťanské otroky, dílem za zboží. Stěnka si dobře uvědomoval, že se zbavuje cenných rukojmí, ale jeho touha po zisku byla větší než strach.

	Přesto nařídil ještě před výměnou posledních zajatců spustit čluny a naložit na ně kořist, děla i koně. Hned, jak došlo k předání posledních Peršanů, kozáci se nalodili.

	„Co jsme postavili, to je naše!“ odpovídal ataman na jejich smutné, ukřivděné a někdy i otevřeně nepřátelské pohledy. „Neloučíme se s naší pevností navždy, ještě se sem vrátíme. Možná zjara, možná až napřesrok – ale vrátíme!“

	„Jen aby to basurmani do té doby nespálili,“ mručel pochybovačně Frol, jemuž se vyhlídky na další tažení vůbec nezamlouvaly. „Týden jsme ty burďugy kopali, stavěli, pokrývali – a neseděli jsme tu ani tři měsíce.“

	„Ty máš co povídat, Frolko, ale jestli chceš, zůstaň si tu. Třeba i s Peršankou, jestli bude chtít.“ Stěnka se zle zasmál a klidně, snad i trochu pobaveně, sledoval bratrův vzrůstající hněv. Peršanku Golizár už před dvěma týdny Stěnka bratrovi odvábil. Bohaté dary na nezkušené děvče zapůsobily víc než Frolovy písně, pohádky a něžné lichotky.

	Krátce po útoku na Farabád ji Stěnka zahrnul hedvábím, brokátem a šperky. Frol pro ni přestal existovat, byl tu jen Stěnka, její udatný, krásný a bohatý válečník, skutečný živý Růstám ze starých skazek.

	Frolka toho dne odešel bydlet k Sukninovým. A dosud se atamanovi vyhýbal. Kromě odtažitých pozdravů spolu nepromluvili ani slovo.

	Stěnku to nezajímalo. Byl opojený vítězstvím a kořistí. Viděl teď před sebou jen své kozáky v drahých oděvech, záplavy cenností, tkanin a drahokamů. Osvobozené otroky. A nové cíle dobyvačných výprav. Turkmenské pobřeží.

	„Zaútočíme hned, nebo až ráno?“ zeptal se Křivý Sergej. Syčivý hlas vytrhl atamana z přemýšlení.

	„Teď ne. Až ráno se tam podíváme. Slunce zahání temné síly. A jeden nikdy neví.“ Nezvyklý pohled na samovolně hořící oheň znejistěl i jeho.

	

	Noc na moři uběhla rychle. Všichni doufali, že bude poslední. Alespoň na nějakou dobu. Na lodích nebylo možné rozdělat oheň, už celé týdny se všichni živili hlavně sušenými rybami. Ani koním cestování neprospívalo, nehledě na to, že všem docházela pitná voda.

	„Vystoupit – kamkoliv, třeba do pekla, jen když budeme mít pod nohama pevnou zem a k pití čerstvou vodu!“ Fjodor Suknin mávl rukou k pobřeží. Svítalo. Obzor měl tmavě růžovočervenou, krvavou barvu. Slunce už muselo každou chvilku vyjít.

	„Peklo na lodích, na zemi, čert je tu s námi a nikde se před ním neschováš.“ Frol si otráveně prohrábl dlouhé, světle hnědé vlasy. „Už by to mělo skončit. Postavíme vesnici, opustíme vesnici, všichni nosíme brokát a hedvábí, boty ze sahánu, čepice z vzácných jehňat a sobolů, ale k čemu to, když tu žereme smradlavý ryby, pijeme zkaženou vodu a nemáme ani hrst tabáku? Tohle není k životu. Zatracený bohatství nás dusí jak oprátka. Táhne pod vodu jak kámen. Tak!“

	„Jenom nás dva, Frole Timofejeviči, a možná ještě tuhle Andrjuchu!“ Fjodor strčil loktem do chlapce spícího vsedě u stěžně. Trval na tom, že bude všechno dělat jako dospělí kozáci.

	„Vstávej, medvěde,“ Fjodor mu skoro něžně pohladil vlasy, „už svítá. Čerti lezou domů. Za chvilku vyrazíme na břeh!“

	A skutečně. Než se slunce vyhouplo nad ploché pobřeží, zazněl z předního člunu zvučný hlas.

	„K veslům! Pobřeží na nás čeká. A pozor na hloubku!“

	Kozáky nemusel nikdo pobízet. Vesla se zvedla ve spršce slané vody na hladinu jako ptačí křídla. Jednou, dvakrát – a kde před chvílí stály lodě, zbyla na hladině jen bílá pěna. Ne všichni ovšem veslovali, na přídi každého člunu stál muž s bidlem nebo kopím. Voda tu byla mělká, vždy mohlo hrozit uvíznutí.

	„Dál to nejde! Tady nejsou ani dva aršíny vody!“

	To vykřikl Křivý Sergej. Na přídi atamanského člunu měřil hloubku kopím. Vody tam bylo sotva víc než do pasu. I ploché čajky musely každou chvíli narazit přídí.

	„Zastavit. A zakotvit!“

	Jesaulové, setníci a staršinové šířili atamanův rozkaz jako horská ozvěna.

	Netrvalo dlouho a první kozáci seskákali do mělkého moře. Bosí, s vykasanými kaftany a se zbraněmi nesenými vysoko nad hlavou, aby nenamokly doutnáky mušket a prachovnice. Mnozí tak drželi i šavle – ani jejich čepelím nedělala mořská voda dobře.

	Další kozáci se pustili do obtížného a zodpovědného úkolu – vykládání koní. Zvířatům se do vody nechtělo, kopala kolem sebe a mohla snadno ublížit sobě i lidem.

	Ke břehu zbývalo asi sto kroků mělkou, díky zvířenému písku kalnou vodou.

	„Dejte pozor, možná budou střílet!“ křičel Stěnka, ale jeho hlas zanikal ve zvucích moře a brodících se mužů. Společně s Křivým Sergejem a Ivanem Černojarským pomalu kráčeli v čele výpravy ke břehu.

	„Nelíbí se mi to tu. Ten smrad. Jako síra a peklo! Vy to necítíte?“ Ivan Černojarskij větřil jako pes.

	„Ale cítíme,“ odtušil Stěnka a zasmál se. Krátce, nevesele. „To není síra, ale dehet. Cítím to až sem. Je to nějaký divný. Ale žádný strach. Báťuška Feodosij si už s čerty poradí! Jen se na ně podívejte!“

	„Vypadají docela jako lidi,“ prohodil Ivan a sám nevěděl, jestli cítí úlevu nebo zklamání.

	Obyvatelé pobřeží na sebe nenechali dlouho čekat. Ještě než stačili první z kozáků dojít ke břehu, vyšli ze svých jurt a postavili se na pláž, skoro až k příboji.

	Zvědavě, ale poněkud nedůvěřivě, sledovali podivné cizince. Drobní muži s širokými obličeji a šikmýma očima jako by se ztráceli pod bochníkovitými beranicemi z černé nebo bílé kožešiny. Na pláž přišlo i několik žen v jednoduchých, většinou červenavých šatech. Některé byly ozdobené náhrdelníky ze stříbrných mincí.

	Zdálo se, že jsou neozbrojení.

	Stěnka byl první, kdo vystoupil na břeh.

	„Salám alejkum!“ pozdravil slušně a na znamení přátelství vrátil šavli, jíž po celou dobu chůze mořem mával nad hlavou, do pochvy.

	Domorodci na pozdrav odpověděli, ale jejich dalším slovům ataman ani jeho jesaulové nerozuměli.

	„Kde je Afoňka? Přiveďte ho někdo. Rychle. A nemiřte na ně zbraněmi. Ať se nás zbytečně nepolekají!“

	Tlumočník se držel nedaleko Stěnky, jako by si uvědomoval, že jeho schopností bude brzy potřeba. S bezelstným, trochu přihlouplým úsměvem postával jen několik kroků od Křivého Sergeje a škrábal se v nose.

	„No tak. Hej, Afoňo. Pojď sem!“ Byl to právě Sergej, kdo si ho svým jediným, avšak bystrým okem všiml jako první. „Stěpan Timofejevič si tě volá!“

	Afanasij sebou polekaně trhl, ohlédl se po hlase a těžkopádným, klátivým krokem zamířil k vůdcům tažení. Od uvěznění v Isfahánu kulhal mnohem hůř než předtím. „Co poroučíš, báťuško atamane?“ zeptal se uctivě. „Co asi?“ utrhl se na něj Stěnka, „přemýšlej, osle, jestli máš čím! Nezírej na mě tak hloupě a zeptej se těch domorodců, co jsou zač. Jestli mají vodu a ovce, že zaplatíme!“

	„To ale nejsou Peršané. Vypadá to na Uzbeky nebo na Turkmeny. Co když se s nimi nedomluvím?“ obrátil Afanasij oči bezradně k nebi.

	„Ale domluvíš,“ rozhodl Stěnka tvrdě. „Basurman jako basurman. Drží se Mohameda, modlí se pětkrát denně – a perským pozdravům moc dobře rozumí. Tak budou rozumět i tomu ostatnímu!“

	Afoňa se s povzdechem otočil ke zvědavým domorodcům a spustil záplavu perských vět. Soudě podle tónu hlavně otázek. A hned se na ně dočkal i odpovědí. Z několika úst zároveň. Stěnka významně mrkl na Sergeje, jako by chtěl říct: „Co jsem říkal! Copak náš Afoňa, ten se vyzná!“

	„Říkají, že jsme přistáli na Čelekenském poloostrově. Jsou to Turkmeni z kmene Ogurdžali, přátelé všech cizinců. Ovcí a koz mají málo, velbloudů ještě méně. Nemohou nám dát nic jiného než ryby, vodu a trochu mléka,“ tlumočil Afoňa odpovědi domorodců.

	„A z čeho tedy žijí, když nemají stáda, he?“ Stěnka Razin potáhl nosem, jako by chtěl ve vzducu navětřit pach koz a ovcí. „Snad ne jenom z ryb? Mají docela bohaté šaty. Stříbro. Určitě mají ovce a jehňata. Jen se jich pořádně zeptej!“

	„Ze zemního oleje,“ mohl po chvíli dohadování odpovědět tlumočník. „Prodávají ho kupcům z Persie, Chívy a Buchary. Každá rodina má jedno jezírko nebo studnu zemního oleje. Spouštějí tam velké džbány nebo vědra, potom olej plní do džbánů a lahvic. Také z něho dělají dehet. A dál na jih, na plážích, odpařují z mořské vody sůl. Živí je moře a země. Je tu málo rostlin, uživí se tu stěží pár velbloudů, koz a nějaká ovečka.“

	Zemní olej. Stěnka se usmál. Podivné noční plameny byly vysvětleny a pozbyly svou děsivost. Také zdroj protivného zápachu byl zřejmý.

	Na Donu se o zemním oleji hodně vyprávělo. Že hoří bez dýmu a jasným plamenem. Že je z něho dobrá mast a vůbec že slouží jako lék. Ale hlavně, jak je užitečný v boji. Snadno se vznítí, dokonce i prudkým nárazem, a nelze uhasit ani vodou.

	„Zeptej se, za kolik prodávají láhev. Pár si jich koupíme,“ rozhodl po chvíli ataman.

	Ještě přesně nevěděl, k čemu mu budou dobré, ale tušil, že se mu nabízí vzácná příležitost. Určitě tu nezastavili samo sebou. Něco za tím musí být.

	„Malou za zlatý toman, velkou za dva,“ odvětil po chvíli Afoňka.

	„Tak jim řekni, že dostanou perské zboží. Látky. Drahokamy, stříbro, něco jim hodíme. A ať dají, kolik sami budou chtít,“ mávl Stěnka rukou, jako by právě uzavřel velmi výhodný obchod. „Určitě nezůstanou škodní. Kromě toho se jich zeptej, kde seženeme ovce, a když už jsi v tom rozmlouvání, tak zkus zjistit, jestli neví o nějakém přístavu. A jaké mají vztahy s Peršany. Rozumíš?“

	Tlumočník unaveně přikývl a znovu se pustil do nekonečného perského rozhovoru. Stěnka byl v pokušení začít se smát jeho otrávenému výrazu.

	Afanasij tentokrát mluvil dlouho a mával přitom svýma dlouhýma, hubenýma rukama do všech stran, jak se snažil Turkmenům názorně vyložit všechny Stěnkovy dotazy.

	Domorodci mluvili ještě déle a gestikulovali ještě divočeji.

	Mluvili jeden přes druhého, dokonce i ženy štěbetavě přizvukovaly svým mužům.

	Ataman začínal pochybovat, jestli se Afoňa v té spletité směsici dokáže vyznat. Možná tlumočníka ve skrytu duše i trochu litoval.

	Trvalo snad půl hodiny, než se rozruch utišil a Afanasij Utkin mohl Stěnkovi přednést vše, co od Turkmenů zjistil.

	„Prodají, co mají. Zemní olej, ryby a snad také sýry nebo sušené maso. Vodu si můžeme nabrat u studny, jsou tu tři prameny. Ale jídla mají málo, kdyby nám prodali víc než jeden batman, to je asi čtyři pudy masa a sýra, budou v zimě hladovět. Mléka a čerstvého masa nemají nazbyt. Zato dál ve vnitrozemí, ve stepích, seženeme ovcí, koz i velbloudů dost. Přístav je tamhle, na druhé straně poloostrova,“ tlumočník mávl rukou kamsi přes hlavy Turkmenů, jurty a skaliska, „je to tam chráněné. Skály. Hlubší voda. Když přijedou kupci po moři, kotví tam.“

	„A co Peršané?“ zeptal se ještě Stěnka a přestal si zamyšleně prohrabovat krátkou, velmi hustou bradku. „Zdá se, že s nimi obchodují.“

	„Obchodují s nimi, ale nemají je rádi. Soudí o nich, že to jsou špatní muslimové. Raději mají kupce z Chívy a z Buchary, ti jezdí přes poušť s karavanami a platí lépe. Také jsou pravověrní.“

	Víc Stěnka nepotřeboval vědět.

	„Ujisti je, že jsme nepřátelé Peršanů a přátelé Chívy i Buchary,“ zvolal vzrušeně, vytasil šavli a máchl jí přes moře směrem k jihu, k perským břehům. „Pokud nás nechají kotvit v přístavu a lovit tam ryby, nezůstanou škodní. Vyřiď jim to. Teď půjdeme do vnitrozemí, podívat se na stáda, a až se vrátíme, zaplatíme jim, co budou chtít. Perské zboží, velbloudy, ovce. Všechno jim to vyřiď!“

	Stěnka ani nečekal na souhlas Turkmenů. Byl si jistý, že ho dají, a to mu stačilo. Hlavně neztratit jedinou chvíli.

	„Zpátky na lodě, chlapi,“ zavelel ataman nečekaně, „zpátky na lodě, obeplout poloostrov a zakotvit v přístavu. Dá Bůh, že se tolik nenamočíte!“

	„Koně taky?“ zeptal se nevěřícně, mladý kozák.

	„To se ví, že ne, hlupáku!“ obořil se na něj Stěnka. „Co tě to napadá. Kdes nechal rozum? Koně a věci nechte na břehu. Zbraně taky. My vám to tu pohlídáme! Na lodě jen tolik chlapů, aby je odvezli, zbytek zůstává. Nějak se rozdělte, ale rychle! Na každou loď nejvýš pět chlapů, na malou dva. Slyšíte?“

	To stačilo.

	Stěnku jejich dohadování, odkládání zboží, brodění se k lodím a námořní manévry nezajímaly. Byl si jistý úspěchem a cítil, že mu nehrozí nebezpečí. Hvízdl na jesauly a po chvíli tři přátelé klidně a pomalu vykročili směrem ke skalám. Mnoho střelců a kozáků zůstalo za nimi na pobřeží, aby hlídali koně, zbraně a perskou kořist, určenou ke směnnému obchodu.

	Celekenský poloostrov byl vyprahlý a nevlídný. Kromě roztroušených keříčků sežehlé trávy a šedivého pelyňku kolem studní ho pokrývala rozpraskaná, písčitá půda, v níž ležely roztroušené kameny, balvany i skutečná skaliska. Mezi nimi se leskla podivná jezírka.

	„Co si stěžují na vodu, hlupáci, když tu mají tolik jezírek?“ zasmál se Ivan Černojarskij. „Pojďme se napít. Nějak mě už z toho sucha škrábe v krku!“

	Stěnka a Sergej po sobě mrkli a skoro pobaveně sledovali, jak se obtloustlý Ivan rozběhl k jezírku, těžkopádně jako žíznivý býk nebo velbloud.

	„Určitě bude slaná nebo hořká. Viděl jsem to v kalmycké stepi. Nebo co kdyby to byl zemní olej?“ řekl s úšklebkem Sergej. „Však se sám spálí!“

	A skutečně. Sotva Ivan doběhl na břeh, nakrčil nos a zklamaně zaskučel.

	„To není voda, ale černý bahno. A smrdí jako síra pekelná!“

	Sergej se obrátil ke Stěnkovi a syčivě se rozesmál: „Co jsem říkal, Stěpane, zemní olej!“

	Než ušli té asi půl druhé versty ke skalám, narazili ještě na dalších pět podobných jezírek. Jedno hořelo namodralým plamenem a šířilo kolem sebe oblaka páchnoucího dýmu. Jiná, mnohem menší, vypadala jako uměle vykopaná a byla vyložena plochými kameny jako studny.

	Skály nebyly právě vysoké. Stěnka odhadl výšku asi na čtyři, pět sáhů, ale vylézt na ně dalo práci. Na druhé straně se svažovaly přímo do moře, ale nepříliš příkře. Dalo se po nich bez obav slézt i vystoupat nahoru. Moře zde tvořilo záliv chráněný skalnatým pobřežím ze tří stran. Skvělý přirozený přístav. Ale kromě několika rybářských člunů tam zatím žádná loď nekotvila. To se ale mělo brzy změnit.

	„Budeme čekat,“ rozhodl Stěnka a posadil se na skalisko pokryté suchým lišejníkem, sáhl po dýmce, ale nezapálil si ji. Zapomněl, že nemá tabák. „Bída je to! Tabák není, víno není. Maso není. A půst taky není – co nám to, Pane Bože, děláš? Dal bych si třeba i to zatracené perské kadidlo. Cokoliv.“

	„Měli jsme se vrátit před zimou, to je Boží znamení. Nebo trest za neposlušnost!“ Všichni tři se ohlédli po známém hlase. Pop Feodosij. Proč není u koní?

	„Copak tady děláš, báťuško?“ zeptal se udiveně Stěnka. „Měl sis chvíli odpočinout!“

	„Malá procházka ještě nikomu neuškodila,“ zasmál se suše duchovní. „Pan Ježíš taky hodně chodil pěšky. Chtěl jsem si tady to pozemské peklo prohlédnout, abych viděl, jak vypadá to pravé na onom světě. Mám pěkný námět na kázání. Až se vrátíme do Čerkaska, obrátíme všechny hříšníky. Člověk vždy lépe mluví o tom, co někdy viděl na vlastní oči!“

	

	Polopoušť se táhla do všech stran, rovná a jednotvárná jako deska stolu. Všude jen obdivuhodně odolný, šedozelený pelyněk, suchá tráva a místy, u polovyschlých napajedel plných bahnité, lehce slané vody, zelené keříčky slanorožce s maličkými, šupinovitými lístky. Koním občas takřka z pod nohou vyletěl těžkopádný drop nebo vyběhla velká ještěrka agama.

	„Musím si nachystat pistoli,“ zamumlal Ivan Černojarskij za odlétajícím dropem, „tohle už byl od rána pátý. Kdybych všechny střelil, bylo by jídlo pro deset, patnáct lidí!“

	„Nech ptáky žít, Vaňko,“ zasmál se Stěnka, „masa je na nich málo. Ovce to chce. Nebo aspoň kozy a zatracený velbloudy. Maso, lůj, možná i mléko, to je to, co potřebujeme.“

	Byly to už dva dny, co zanechali lodě v přístavu u Celekenského poloostrova. Stěnka k jejich střežení vybral stovku mužů, vesměs střelců pod vedením jesaula Jaková Gavrilova. Zůstal s nimi i Frol Razin, dosud rozhněvaný kvůli Golizár. Ostatní, většinou v sedlech, vyrazili za kořistí. Příslib čerstvého jídla, koberců a kožešin byl pro ně neodolatelný.

	Do vnitrozemí Stěnku následovali jeho nejbližší jesaulové, ale také Sukninovi. Ataman by sice ženskou společnost raději nechal u lodí, ale paní Nastasja si postavila hlavu. Ta rázná žena se nenechala jen tak odbýt. Zasypala ho přívalem slov a všechny její důvody byly pádné.

	„Ne, jedeme s Feďkou. Všichni. Vždyť naše Altynaj je rodilá Turkmenka, báťuško atamane, a ty bys ji ani nepustil ke svým? Navíc nám může být užitečná! A kam se hne Altynaj, tam za ní půjde i Dituška Danilovna, a tu mám zase na starosti já.

	Vždyť my něco vydržíme, báťuško atamane. Až zase bude maso, všechny si sedneme ke kotlům a uvaříme vám večeři. Copak vy chlapi, vy neumíte uvařit nic. Ani uchu, ani maso. Možná jenom čaj!“ dodala nakonec a vycenila na Stěnku zuby.

	Bylo to ještě u moře, před jurtou, v níž Ogurdžaliové atamana ubytovali jako váženého vůdce výpravy. Viděli ji Černojarskij, Křivý Sergej i její Feďka – a nikdo se proti ní nepostavil.

	„Tak ty by ses chtěla hádat, Nastasjo? Se mnou?“ ataman hrozivě svraštil oboří a Feďka už čekal, že se po Nastě rozežene bulavou nebo šavlí. Ale nic takového se nestalo.

	„Nechci se hádat s tebou ani s nikým jiným, báťuško atamane. Jenom říkám, že pojedu s vámi a děvčata se mnou. Ať se vám to líbí, nebo ne! A když už mluvíme o ženách, tak co ta tvá Golizár? Chceš ji tady snad nechat?“ S bradou vystrčenou dopředu vypadala jako ztělesněná rozhodnost. Nebo umíněnost, jak napadlo Feďku.

	„Moje růžová sýkorka není žádná ženská!“ Stěnka dotčeně vyprskl. „Je to moje ptáče. A to si s sebou snad vzít můžu.“

	„Tak si dej pozor, ať ti to ptáče neuletí!“ odvětila stejně prudce Nastasja.

	Kozáci nevěděli, jestli se mají začít smát, nebo dělat kříž nad statečnou ženou. Bylo to směšné – ale všichni dobře věděli, že Nastasje jde o život. Ataman si neklidně pohrával s bulavou a vraštil obočí tak, že mu skoro nebylo vidět do očí. Bylo přímo cítit, jak v něm zápasí hrdost a zloba. Nechtěl pošpinit svou kozačkou čest zabitím ženy, ale přitom by tu drzost tak rád ztrestal. Těžké rozhodování.

	Všichni čekali zběsilý výbuch hněvu. Feďka se už v duchu modlil za Nástinu duši. Ale na to, co přišlo v příští chvíli, nikdo z nich připravený nebyl. Nestalo se totiž vůbec nic. Stěnka pustil bulavu z prstů. Bylo ticho. Všichni museli slyšet, jak palcát dopadl a jak se jeho hlavice zaryla do písku. Vtom se ataman nečekaně, hlučně, přímo bláznivě rozesmál. Byl to smích úlevy, ne ironický výsměch. Jako by chtěl ukázat, jak byl celý spor malicherný a směšný.

	Náhle smích ustal. Stěnka se zarazil. Vypadal v tom okamžiku nechápavě a udiveně, jako by ho někdo prudce vzbudil. Podíval se na bulavu u svých nohou. Potom očima přejel všechny kolemstojící. Náhle byl zase klidný, vyrovnaný. Skutečný vůdce.

	„Tak si jeďte, když vás Feďka pustí,“ pronesl chladně, odtažitě, s očima upřenýma na Nastasju. Jeho pohled ji probodával jako ostří kinžálu. „Jeďte si, natřásejte si zadky v sedle, nechte si pražit na hlavy a složte si kosti v pouštním písku. Já vás litovat nebudu!“

	„O tom nepochybuji!“ opáčila stejně tvrdým hlasem žena. „Feďko, jdeme!“

	Stěnka po nich šlehl očima a vrátil se ještě na chvíli do stanu ke krásné Golizár. Jedna žena ho potupila, druhá ho potěší a uklidní.

	Sukninovi odcházeli ke koním. Edith s Altynaj a Andrej se drželi hned za Nastasjou. Jesaulové zůstali stát kolem stanu. Ta podivná, znepokojivá scéna je rozrušila víc než krvavá bitva.

	Když za sebou Stěnka zatáhl závěs stanu, Křivý Sergej si znechuceně odplivl. Teprve teď si uvědomil, jak se ataman za poslední půlrok změnil. Když se poznali na Těreku, byl to ještě skutečný kozáčky vůdce. Sergej vzpomínal, jak na jeho popud Stěnka odmítl pohostinství prince Sidamoniho, protože se mělo týkat jen vůdců výpravy. Všechno pro rovnost a svobodu. Jedna družina. Řeči. Jen řeči. Teď to viděl. Hoví si ve stanu, na měkkých poduškách, a všichni ostatní, i jesaulové, musejí spát venku na písku, pod hvězdami.

	„Stává se z něj to, proti čemu jsme všichni bojovali,“ Sergej naklonil zdravou stranu obličeje k uchu Ivana Černojarského, „je z něho šlechtic!“

	Po celou cestu do vnitrozemí Sergej ze Stěnky nespustil oči. Obdiv k jeho vojevůdcovskému umění, skutečné přátelství – a na druhé straně pohrdání. Sergej měl několikrát chuť vyzvat atamana na souboj. A snad ho i v souboji zabít.

	Step, polopoušť. Kopyta koní zvedala oblaka šedohnědého prachu. Bezmračné, vysoké nebe. Ve dne horko a prach, v noci mráz, že se člověk choulí u ohniště pod kaftanem a přehazuje si přes ramena sedlovou deku. I z donských stepí znali kozáci teplé, jasné podzimní dny a mrazivé noci, ale přesto jim země Turkmenů připomínala pozemské peklo. Lidé i koně pili jen s nechutí poloslanou, bahnitou vodu z malých napajedel, rozesetých řídce po stepi. Kozáci těžce žvýkali suchary a sušené ryby, koně smutně ohryzávali hořký pelyněk a suchou trávu. Žádná jiná zeleň se tu neudržela.

	Jen stopy ovčích kopýtek, cestičky mezi napajedly a hromádky vyschlých bobků je udržovaly v naději na úspěch celé výpravy. Ovce tu někde být musí a zřejmě celá stáda, teď jde jen o to, nalézt je.

	„Nic nenajdou. Každý přece ví, že na podzim pastevci táhnou k horám za lepší pastvou. Tady se pasou jen zjara!“ smála se Altynaj, když jí Andrej vyprávěl, co vlastně kozáci tak usilovně hledají. Jí horko, nedostatek vody a dlouhá jízda nevadily. Naopak, cítila se tu mnohem příjemněji než na vlhkém perském pobřeží. Také Edith se v sedle cítila dobře. Vzpomínala, jak se doma v Anglii na její občasné projížďky všichni dívali – rodiče s nedůvěrou, ostatní děvčata pobaveně a pastor vyloženě podezíravě. Jen Thomas ji obdivoval. Před očima jí vytanula jejich poslední společná projížďka. Den předtím, než do Duckhole přijel strýc Robert. Honili se na koních mezi kupkami voňavého sena. Jako by to bylo včera. A co vůbec asi dělá Tom v tuhle chvíli? Jsou s Ruth šťastní? Vzdorně pohodila hlavou a rýpla patami svou klisnu do žeber.

	„Andreji! Altynaj! Jedeme! Kdo bude u napajedla poslední, musí večer nakrmit všechny tři koně!“ Dívky vyrazily takřka současně, a než si Andrej uvědomil, co se děje, byly už dvacet kroků před ním.

	„Jen ať mají radost, ještěrky!“ prskl a nechal koně, ať si zvolna kluše. „Já stejně koně krmím rád.“

	Jen Golizár s nimi nejela. I když Stěnka kladl Nastasji na srdce, aby o ni pečovala jako o vzácnou klisnu, cestování v sedle ji zmáhalo snad ze všech nejvíc. Měla dost vody, cukroví i sušených datlí, ale jízda v mužském sedle ji ničila. Za těch několik dní, které uplynuly od odjezdu z poloostrova, viditelně zhubla a její pokožka získala nezdravě nažloutlou barvu. Pořád jen naříkala na jízdu nebo žvatlala o Stěnkovi a své lásce k němu. Ale ataman si jí teď skoro nevšímal. Žil jen výpravou.

	Plochá step se začínala ponenáhlu zvedat do sprašových kopečků a písečných dun. Nebyl to žlutý nebo bělavý písek jako na pobřeží, ten zdejší měl tmavě červenohnědou nebo šedou barvu. Souvislý porost pelyňku a trav zřídl do nepravidelných ostrůvků, ale objevily se první keře. Trnité, všelijak pokřivené, s drobnými šupinovitými lístky nebo i úplně holé.

	Koním se v sypkém písku šlo špatně. Mnozí jezdci raději sesedli.

	„Kam nás to vedeš, báťuško atamane?“ zeptal se asi po hodině chůze písečnými přesypy Fjodor Suknin. „Tady by se neuživila ani luční kobylka, natož ovce!“

	„Jdu za nosem. Všichni jsme ve stepi viděli ovčí stopy a bobky.

	Cesty mířily sem. Ovce tudy musely před námi projít – poradit se není s kým. Nebo si myslíš, že se báťuška Feodosij pomodlí a Pán Bůh nám sešle ohnivý sloup, aby nás vedl do zaslíbené země? Nejsem Mojžíš. Ne, opravdu nejsem svatý a ty taky ne. Jsme na kořistné výpravě a Bůh se na nás nedívá! Musíme si poradit sami, tak to je!“

	„Chtělo by to chytit zajatce, ale zatím jsme od pobřeží neviděli ani nohu!“ Křivý Sergej zapomněl na svůj hněv. Zdálo se mu, že vedle něj zase jede ten starý, dobrý Stěnka, pohotový, vtipný a houževnatý kozák jako všichni ostatní. „Ta holka!“ Sergej vykřikl. Snad poprvé za tu dobu, co ho Stěnka znal.

	„Jaká holka?“ Stěnka, Ivan Černojarskij i Fjodor Suknin se na něj překvapeně zadívali.

	„Ta Fjodorova malá, šikmooká. Altynaj. Drzá Nasťa řekla něco o tom, že se chce vrátit domů. Ta nás zavede k ovcím!“ Sergej sáhl k pasu a prsty se dotkl rukojeti kinžálu. Možná bezděčný pohyb, možná hrozba.

	„Ano. Náš Serjoža je hlava!“ Stěnka pochvalně zamručel, „Všichni jsme Nasťu slyšeli a nikdo jiný by si nevzpomněl. Ani ty, Feďko, a to s tebou Altynaj žije už – jak dlouho? Už skoro půl roku. Tos nevěděl, že je zdejší?“

	„Nevěděl, báťuško atamane,“ opáčil podle pravdy Fjodor, „myslel jsem, že je to Peršanka jako tvoje Golizár. Ditina služka, taková malá, nic mi po ní nebylo.“

	„Ale mělo být,“ Stěnka přísně sevřel rty, „protože když do zítřka nenajdeme ovce a pastvu pro koně, budeme se muset vrátit na pobřeží a celou cestu domů budeme hladovět. Nebo jíst koně, kteří nám stejně pojdou, protože pro ně na pobřeží neseženeme nic lepšího než mořské řasy. Musíme se dostat na pastviny. Chápeš to?“

	„Ano, báťuško atamane. Všechno chápu.“ Fjodor v rozpacích obrátil koně a odcválal dozadu, na druhý konec oddílu, kde nechal svou ženu s dětmi.

	„Altynaj! Pojeď se mnou. Ataman si tě volá. Musíš mu poradit, jak se dostat na zimní pastviny. Jsi přece Turkmenka!“ Volal na ni už z dálky, ale dívka se ani nepohnula.

	Teprve teď si jesaul uvědomil, že zřejmě vůbec neumí rusky. Obrátil se proto raději na syna, o němž věděl, že mluví persky.

	„Andreji, vysvětli jí, že nám má ukázat cestu k pastvinám, když je zdejší! Rozumíš mi?“

	„Ano, tatínku, hned to bude!“ Andrej poslušně přikývl, otočil se ke své šikmooké společnici a začal jí něco obšírně vykládat. Fjodor mu nerozuměl ani slovo, ale přesto se usmíval. Byl rád, že ho Andrej přijal za otce, a to i v běžné řeči. Konečně byli skutečná rodina.

	„Ona není zdejší. Říká že je z jihu, z kmene Tekke, a my jsme na území kmene Saryk. Ale zimní pastviny jsou vždy pod horami nebo u jezera. Říká, že se musíme probít přes písek a bezlistý las k těm modrým horám na obzoru. To jsou hory Kopet Dag a na nich ovce najdeme! Oni tam také zimují, ale jdou k horám z východu, kdežto my ze severozápadu. Tak to řekla!“

	„A jak dlouho bude trvat, než se k horám dostaneme?“ zeptal se ještě Fjodor, aby mohl atamana zpravit co nejpodrobněji.

	„Dva až tři dny pouští bez napajedel. Jsme v poušti Karakum. V zemi Černého písku,“ přeložil Andrej po chvíli odpověď a najednou si připadal jako nějaký pohádkový hrdina, jedno jestli Růstám nebo Ilja Muromec, který se vydal do pouště bojovat s draky a lidožravými dévy. Nějak se mu v hlavě smíchaly matčiny ruské pohádky s perskými příběhy, které slýchal na tržišti od potulných vypravěčů. Ale byl v poušti. A musel chránit dívky.

	

	„Konečně! Sláva Bohu, že za námi zůstal ten zatracený les!“ Ivan Černojarskij si nalil si do úst poslední doušek vody z koženého měchu.

	„Les. Jak kdyby ho začarovala nějaká Baba Jaga,“ přidal se Stěnka, „ale už ho máme za sebou. Přežili jsme. Odteď už to bude jen lepší. Voda, maso, mléko, všechno bude. I kožešiny!“

	Za zády kozáků se tyčily poslední vysoké stromy podivného, začarovaného lesa rostoucího z vrcholků písečných dun. Saxaulové stromy připomínaly nejvíc velké, dřevnaté přesličky. Jejich šedivé a pokroucené kmeny přehrazovaly cestu, ale díky úzkým listům nedávaly lidem a koním žádný stín. Mezi nimi rostly trnité křoviny a suchá tráva. Polední slunce rozpalovalo polopouštní vzduch jako nitro pece.

	Dva dny trvalo, než se výpravě podařilo překonat ten podivný les – a přitom to nemohlo být víc než dvacet verst. Koně museli kozáci vést, ale přesto se zvířata bořila do písku a vyčerpával je každý krok. Ani jejich pánům se nevedlo lépe. Lesem nevedla žádná trvalá cesta a mnohdy si s pokroucenými větvemi keřů musela poradit až šavle. Písek se přesypával, duny měnily svou velikost a tvar. I stromy jako by se pohybovaly. Nic nebylo stálé, nic nebylo jisté. Začarovaný les. A k tomu to proklaté, nesnesitelné horko bez možnosti úkrytu.

	Teď se nacházeli opět ve stepi, mezi sprašovými kopci pokrytými pelyňkem a metlovitými keři bez listů. Koně se opět mohli napást, byť i jen nechutného pelyňku, a napajedlo jim i lidem slibovalo uhasit žízeň. Ovčí cestičky, vydupané všude kolem, kozákům prozradily, že jsou na správné stopě. Tmavé hřebeny pohoří Kopet Dag se viditelně přiblížily.

	„To už nebude víc než patnáct, dvacet verst!“ Stěnka ukázal bulavou směrem k horám, jako by dával povel k útoku. „Potom stačí jen poslouchat a dívat se kolem sebe!“

	Nejpozději za den by měli dorazit k horám. Ale co potom? Hory jsou velké a stád v nich nemusí být mnoho. Dívat se. Dívat se pod kopyta koní. Stopy ovcí je dovedou k cíli.

	„Tamhle! Podívejte!“

	Jasný, ještě chlapecky vysoký hlas patřil Andreji Sukninovi, který nyní klusal asi šedesát kroků před oddílem jako hlídka společně se svým nevlastním otcem.

	„Už se našli sami!“ dodal hlubší hlas jesaula Fjodora.

	„Kdo? Ovce?“ vyrazil ze sebe Stěnka, ale když se pozorně zadíval dopředu, odpověď už nepotřeboval.

	Ovce ne, jejich páni.

	Směrem ke kozákům mířili krokem dva jezdci s nepřirozeně velkými hlavami. Po setkání s Ogurdžaly už ale kozáky tato zvláštnost neudivovala. Věděli, že ji způsobují jen ohromné beranice.

	„Feďko, zpátky. A všichni stát!“ Stěnka zarazil koně a přelétl očima svůj oddíl. Skoro tři stovky jezdců a dalších deset koní naložených zásobami.

	Jesaul půvabným pohybem obrátil koně a přicválal přímo před atamana. Bylo na něm vidět, že je vynikající jezdec, sžitý se svým koněm.

	„Fjodore Vasiljeviči,“ oslovil ho Stěnka nezvykle vážně, „jeď pro Altynaj a pošli ji napřed. Tyji doprovodíš jen na půl cesty. Tam, kde zůstal Andrej. Dál pojede sama, ať si Turkmeni nemyslí, že je chceme napadnout. Na děvče střílet nebudou, ale vy dva si dejte pozor! Jasné?“

	Cizí jezdci zůstali stát asi šedesát kroků před Andrejem, jako by váhali mezi útěkem a zvědavým přiblížením. Stěnka si všiml, že mají luky připravené ke střelbě.

	Sotva Fjodor dvakrát zavolal dívku jménem, vyjela Altynaj z řady kozáků. Nebylo jí třeba nic vysvětlovat, a stejně by to bylo marné, protože dosud skoro neuměla rusky. Stačilo ukázat rukou na Turkmeny, aby pochopila, co se po ní chce.

	V barevném perském oděvu, ale s odhalenými vlasy vypadala hezky, navíc ozdobená lesklým, i když jen měděným náhrdelníkem. Podobala se dívkám, jež kozáci viděli na pobřeží u kmene Ogurdža-li. Ani nečekala, až jí dá Fjodor znamení, pobídla koně patami a vyrazila cvalem vstříc cizincům.

	Jak Stěnka předpokládal, nevystřelili po ní. Naopak vyjeli několik kroků vstříc. Zdálo se, že spolu ihned našli řeč. Netrvalo dlouho a dívka obrátila koně zpět ke Stěnkovi. Cizí jezdci ji pomalu následovali, stále však drželi šípy na tětivách. Byli ostražití. Kozáci je zjevně překvapili při návratu z lovecké výpravy. Jednomu z nich seděl mezi nohama na sedlové hrušce lovecký sokol, druhý měl přes sedlo přehozen úlovek, pískově zbarvené zvíře podobné srnci.

	Altynaj přijela před atamana společně s Andrejem, Turkmeni se drželi asi pět koňských délek pozadu. Stěnka i jeho jesaulové si všimli, že si dívka s chlapcem po celou dobu jízdy něco vzrušenými hlasy povídají.

	Náhle Andrej patami pobídl koně a vyrazil cvalem, takže Altynaj zůstala pozadu. Snad jen dvě délky před Stěnkou provedl ukázkový obrat a seskočil přímo k jeho nohám.

	„Jsou to Turkmeni z kmene Saryk, lidé chánova bratra Mahmúda. Vyjeli se svým pánem do pouště lovit džejrany, ale ulovili jenom jednoho.“

	„Mě nezajímají žádní džejrani ani divocí berani, ale jejich stáda. Ať se jich Altynaj zeptá na stáda. Jestli mají dost ovcí, masa a sýra. Rozumíš?“ zahřímal Stěnka a zle po chlapci blýskl očima.

	„Rozumím,“ odvětil klidně Andrej, „ale musím to dokončit. Je to důležité!“

	„Nic není důležitější než jídlo a voda pro nás. Tak se jdi zeptat na ovce!“ opakoval Stěnka ještě důraznějším hlasem a sáhl po nahajce.

	„Ovšem. Hned se jí na to zeptám. Ale musím říct, že chánova bratra Mahmúda zajali nepřátelé. Altynaj jim řekla, že jim ho rád pomůžeš vysvobodit, báťuško atamane!“ Andrej se nenechal zastrašit a dovyprávěl vše do konce.

	„Altynaj nemá co slibovat pomoc bez mého rozhodnutí. Vyřiď jí to!“ Stěnka se náhle shýbl, v ruce se mu mihla nahajka a její konec chlapce bolestivě švihl do šíje. „A ještě jí vyřiď, že jí posílám pohlavek!“

	Andrej se otočil, ale v zádech mu nepřestával znít Stěnkův hlučný, bujarý smích.

	„Pojedeme na nájezdníky. A pak si nacpeme břicha skopovým a sýrem!“

	Altynaj zastavila koně hned vedle Andrejova hnědáka, ale neseskočila. Čekala, dokud k ní nepřijedou oba turkmenští lovci.

	„Zeptej se jich, kdo Mahmúda unesl, kdy se to stalo a na všechno kolem. A nezapomeň, že nás nejvíc zajímají stáda. Potřebujeme vodu, maso a sýr. Rozumíš?“ Andrej mluvil persky, aby mu dívka snáz porozuměla.

	„Ano!“ přikývla a přeložila oběma mužům otázky do turkmenštiny.

	Začal dlouhý, vzrušený rozhovor, přerušovaný divokými výkřiky, gesty i máváním lukem nebo šípy nad hlavou. Sokol několikrát poplašeně roztáhl křídla a zatřepal jimi, jako by chtěl uletět, i když mu oči stínila čepička.

	Když Turkmeni skončili, Altynaj vše převyprávěla Andrejovi, aby to mohl přeložit zpět do ruštiny.

	„Mahmúda zajali Kalmykové, bojovníci Chongora Tajši, a odvedli ho do svého ležení. Oni, Jusuf a Kerím, nám ukážou, kde se to stalo a kterým směrem ho odvlekli. Máme jet za nimi!“ překládal Andrej a ukazoval rukama na cizince.

	Ten mladší, se sokolem, byl Kerím. Jusuf, vezoucí v sedle zastřeleného džejrana, byl menší, starší, ale ramenatější. Oba na sobě měli červenohnědé vlněné chaláty, šedé kalhoty a černé, bochníkovité beranice. Jejich šikmooké obličeje prozrazovaly směs nedůvěry a naděje.

	„Sukninovi zůstanou tady! Feďko, Andreji, hlídejte děvčata. Jasné?“ Stěnka si prsty nakroutil knír a šlehl do vzduchu nahajkou. „Altynaj nepotřebujeme, ruce a nohy budou stačit! Nechám tu s vámi polovinu vojska, kdyby se sem nájezdníci vrátili. Však na ně dohlédneš, Feďko! Zůstanou tu i Afoňka Utkin a báťuška Feodosij. Ostatní za mnou!“

	Jesaulové a staršinové jeho rozkazy šířili dál a dál. Jen nasednout na koně, nabít pistoli, přichystat šavli – a může začít boj. Žádné šikování, žádné rozkazy. Jen střílet a sekat, dokud je koho. Nic víc v tom není. Jako když se seče pšenice nebo tráva.

	Stěnka se zadíval na své lidi. Poprvé za celé tažení přemýšlel, kolik jich vlastně je. Na počátku, v Jaiku, jich mohlo být ke dvěma tisícům, z toho přes polovinu jízdních kozáků. A teď? Každá bitva jich několik vzala. Derbent, Rašt, Farabád, Gurgán – co město, to bitva. Co bitva, to mrtví Rusové. V Rastu mohli ztratit sto mužů, v ostatních bitvách dohromady možná také stovku. Dost mužů zůstalo na pobřeží u lodí. Kolik jezdců má kolem sebe? Pět stovek, tři? Nebo ještě méně? Nevěděl. A neměl proč je počítat. Hlavně najít stáda a vodu. Vydatnější pastviny pro koně. Zatímco někteří z mužů seskakovali z koní a pokoušeli se najít místo ve stínu, jiní se šikovali kolem atamana a jesaulů do tvaru dlouhého hada.

	Čelo oddílu se Stěnkou, Ivanem a Sergejem přejelo hřeben nízkého kopečku. Šedohnědá spraš tu hrála až dočervena, v úžlabině pod ním se Turkmeni zastavili. Na obloze kroužil mohutný, dlouhokrký sup a několik menších krkavců.

	„Co to tam mají?“ Ivan Černojarskij natáhl krk a pokoušel se marně nahlédnout za velký kámen, u něhož zůstali jezdci stát.

	„To uvidíme. Ale řekl bych, že mrtvého Kalmyka. Vsadím svůj kinžál, že tam leží nájezdník s šípem v břiše!“

	Skutečně. Sotva se jim podařilo balvan objet zprava, dokázali u něj rozeznat v keříčcích řídkého pelyňku dvě mrtvá těla. Ležela od sebe asi sáh, obě stejně pokroucená a prostřílená šípy. Jistě to muselo být tady, napadlo Stěnku. Krajina s kopci a balvany byla jako stvořená pro přepad. Ale kam Kalmykové Mahmúda odvlekli? Určitě na sever.

	Turkmeni jeho domněnku rázem potvrdili. Kerím ukazoval lukem k severu a Jusuf se tím směrem alespoň díval.

	K severu. Zpět do nehostinné stepi a začarovaného lesa.

	„Zajímalo by mě, co Kalmyci dělají takhle na jihu.“ Stěnka se dlouze zadíval na Sergeje, jako by doufal, že mu jednooký válečník na tuto otázku dokáže odpovědět. „Myslel jsem, že jsou jenom ve stepích mezi Donem a Uralem. Zatracená svoloč. A navíc nejhorší pohani ze všech pohanů. Ani tihle Turkmeni a basurmani je nemají rádi. Kdysi jsem se s jedním Kalmykem znal. Byl to jejich kníže, jmenoval se Mončak Tajša. Dobře mi posloužil – a potom zradil. Koupil si ho Prozorovskij. Ten Mončak mi ukazoval jednu modlu, takovýho chlapíka s nepřítomným pohledem. Z bronzu, myslím. Říkal mu Burchan a vyprávěl, že člověka učí lhostejnosti k dobru i zlu.“

	„Jestli je Burchan učí lhostejnosti k dobru i zlu, tak se nesmíš divit, že zradili,“ zasmál se suše Sergej. „Taky jsem jednoho znal. Pásl velbloudy a jmenoval se Cágan. Taky mluvil o Burchanovi a o stěhování duší. Vyprávěl, že hříšníci se rodí jako zvířata a spravedliví jako tajšové a cháni. A ti nejlepší a svatí, ti se už po smrti nenarodí. Prázdnota a zmar duše jako odměna za svatost. Tak mi to řekli!“

	„Blázni,“ zasmál se Stěnka, „prázdnota, zmar. To je horší než peklo. Nu, když chtějí zmar, mají ho mít! Na Stěnku Razina jen tak nezapomenou!“ zarazil se náhle ataman. „Ale zatraceně. Ta potvora se jich měla zeptat, jak je to daleko ke Kalmykům do ležení! Nerad bych je honil celou noc!“

	Ale teď už bylo na stesky pozdě. Altynaj zůstala daleko za nimi.

	Stěnka pobídl koně. Slunce se sklánělo níž k obzoru. Turkmeni ujížděli klusem v naznačeném směru dobře dvě stě kroků před kozáky. Blížili se k pásu dun a keřů. Spraš vystřídal jemný, hnědý písek.

	Přímo před nimi se z roviny zvedala ohromná, táhlá duna, třikrát vyšší než člověk. Na vrcholku rostlo několik pokřivených keřů. Oba muži sesedli, ale kopec písku byl pro koně neschůdný. Štíhlí polopouštní koně se namáhavě drali vzhůru, bořili se do písku, přesto se nezastavili. Jejich páni jim vydatně pomáhali.

	„Slyšíš, jak jsou ti koně potichu?“ Sergej se nepatrně usmál. „Vzpomínáš, jak naši koně řádili a řičeli, když jsme se včera a předevčírem hrabali přes písky?“

	„A tihle jsou zticha jako zařezaní! Myslíš, Serjožo, že jsou k tomu vycvičení?“ Stěnka se zájmem sledoval, jak se Turkmeni a jejich koně pomalu, ale jistě prodrali na vrchol duny.

	„Možná jsou cvičení, možná cítí nebezpečí.“ Sergej pokrčil rameny. „To se za chvíli dozvíme. Nedivil bych se, kdyby tam měli Kalmykové hnízdo. Pod takovou dunou, to je skvělé místo pro tábor. Nenajdeš lepší!“

	Stěpan Razin a Křivý Sergej se drželi stále vedle sebe, bok po boku. Koně šli stejným krokem, stejně se zastavovali k odpočinku.

	A jejich páni se během jízdy bavili, naslouchali si, vyměňovali válečné zkušenosti. Jeden druhému kryl záda. Nikdo by neuvěřil, že jen před pár dny Sergej toužil zarazit kinžál do Stěnkova břicha. Golizár, šlechtické způsoby – kde to všechno zůstalo? Všechno pomine, ale přátelství mezi družiníky může rozdělit jen zákeřný šíp, kulka nebo rána šavle.

	K čertu s bohatstvím, mocí a krasavicemi, když máme pod sedly koně, nad hlavou Boha a jeden druhého! Stěnka i Sergej mysleli na totéž. Mlčeli. Nepřestávali napjatě pozorovat okolí, hlavně Turkmeny na hřebeni duny. Cosi je varovalo, že jsou na území nepřátel. Kalmykové jsou blízko. Velmi blízko.

	Vtom sebou Kerím prudce škubl a svěsil se za nohu dolů ze sedla. Jeho druh se stejně prudce položil na koňský hřbet – a na zastřeleného džejrana.

	„Co to vyvádějí?“ Stěnka nechápavě zavrtěl hlavou, ale odpověď přiletěla sama a zabořila se do písku jen pár kroků před kopyty jeho koně. Šíp. Jistě kalmycký. A ne jeden.

	Zatímco Kerím přinutil koně zalehnout a sám se skrčil za keře, Jusuf, ploše přitisknutý ke koňské šíji, pobídl své zvíře a tryskem pádil ke kozákům. Kolem uší mu svištěly šípy, ale on i kůň zůstali jako zázrakem ušetřeni zásahu.

	Netrvalo dlouho a zarazil koně přímo před atamanem. Neřekl nic, pouze ukázal lukem napravo, kde se duna prudce svažovala a společně s druhou, trochu příkřejší a nižší, tvořila soutěsku. Věděl, že kozáci turkmensky nemluví. Stěnka přesto pochopil, že soutěskou vede cesta k táboru nepřátel.

	„Pět lidí dopředu.“ Stěnka máchl bulavou doprava, jako kdyby chtěl napodobit pohyb Jusufova luku. „Přesvědčte se, co tam je. Stepňákům se nedá věřit, Turkmen nebo Kalmyk, je to jedna šikmooká banda. Pozor, ať to není past! Může tam být jáma, samostříly, cokoliv.“

	Kopyta zvířila jemný písek. Vyrazilo jich sedm nebo osm, v řadě za sebou. Netrvalo dlouho a v rokli mezi dunami zmizel poslední koňský zadek.

	Stěnka i jesaulové napjatě poslouchali. Neozýval se žádný křik, střelba ani polekané řičení. Netrvalo ani čtvrt hodiny a z rokle vyběhl první kůň. A za ním všichni ostatní, nezranění a s jezdci na hřbetech.

	Vůdce oddílu seskočil z koně až těsně před jesauly. Jeho úzký obličej s tatarsky šikmýma očima a řídkým knírem byl Stěnkovi povědomý.

	„Timoša. Co se vyznamenal ve Farabádu. Setník?“ zeptal se přátelsky Stěnka. „Pamatuji si lidi, ne jména!“

	„Ano, Timofej Kotov, ale jen půlsetník,“ opravil ho klidně kozák.

	„Ano, půlsetník. Povýším tě na setníka, Timofeji,“ Stěnka si pohrával s nahajkou, jako vždy, když byl netrpělivý. „Ale teď pověz, co jsi viděl? Mají tam pohani tábor?“

	„Ano, báťuško atamane,“ mluvil Timofej pomalu, klidně a nevzrušeně, „ale cesta tamtudy nevede. Jsou tam trnité křoviny a kamení, že by si koně zlámali nohy. Možná to bude lepší z druhé strany. Je tam slanisko s jezírkem, ale voda nebude pro lidi k pití. Kolem pět, šest jurt, koně, velbloudi. Taková stovka lidí, možná víc. A zdálo se mi, že čekají na útok shora, z duny.“

	„Ještě něco?“ zeptal se Stěnka po chvíli přemýšlení. „Zajatce jste neviděli?“

	„Ne, ani jednoho.“ Timofej zavrtěl hlavou. „Ale z těch kamenů se bude dát na pohany střílet.“

	Stěnka se usmál. Cekají útok z duny, ale nedočkají se ho. Otočil se k Ivanovi Černojarskému a začal s udílením rozkazů. Za těch pár okamžiků, co Timofej mluvil, si dokázal vše promyslet.

	„Vaňko, vezmi si třicet, ne, padesát mužů. Kdo má mušketu nebo aspoň pistoli, řaďte se k Ivanovi. Slyšíte? Zalehněte, připravte se. Času dost. A až uslyšíte tři výstřely z pistole, tak to do nich naperte. A pozor na zajatce!“

	Ivan poodstoupil směrem k soutěsce a hned se kolem něj vytvořil kruh pěších mužů. Střelci v červených kaftanech a s berdyšemi, kozáci s mušketami po padlých střelcích i jiní, s pistolemi nebo dokonce luky a šípy, sesedali z koní a obklopovali jesaula ze všech stran.

	„Timoška zkusí objet dunu z druhé strany, jestli je tam cesta. Ivan zatím přesune střelce do soutěsky. Ale potichu. Kalmykové o nás nesmí vědět. Ať si myslí, že na ně zaútočili Turkmeni. Rozumíte!“

	Souhlas byl tichý, ale upřímný. Nikdo nekřičel, nestřílel do vzduchu ani nevyhazoval čapku. Dokonce i koně byli klidní. Nebo spíš zmožení horkem, žízní a chůzí v písku.

	Než se Timoša s hlídkou vrátil, Ivanovi střelci už zaujali pozici v křoví a skalkách pod dunou.

	Koně průzkumného oddílu se vrátili všichni, ale jeden bez jezdce.

	„Měli tam samostříly!“ odpověděl Timofej ještě dřív, než se ho Stěnka stačil zeptat. „Jeden jsme odhalili a zničili, druhý ne. Chudák Míťa dostal šíp přímo do krku.“

	„Ale cesta je volná?“ zeptal se Stěnka bez stopy lítosti.

	„Ano. Volná. A hlídky nás neviděly. Jenomže je úzká. Dva lidi projedou vedle sebe, víc ne,“ hlásil stejně klidně a nevzrušeně Timofej. Smrt v boji se pro ně během výpravy stala něčím obvyklým, co může postihnout kdykoliv kohokoliv z nich. Něčím, co nesmí člověka rozrušit ani udivit. Dnes zabíjíš ty, zítra budou zabíjet tebe.

	„Úzká cesta,“ prohrábl si Stěnka zamyšleně bradku. „To nevadí. Sergej si vezme padesát jezdců a vyrazí tamtudy, jakmile začne střelba. Chvíli nato na ně my ostatní vletíme přes dunu. Snad to přežijeme jak my, tak turkmenský carevič!“

	Křivý Sergej kolem sebe zamával šavlí na znamení, že se mají začít řadit jezdci. Jako první k němu přicválal Timofej Kotov se svými průzkumníky.

	Stěnka trhl otěžemi, až se jeho vraník postavil na zadní, přehodil si bulavu do levačky, vytasil pistoli a vystřelil nad hlavou. Plynulým pohybem ji zastrčil zpět za pás, vytáhl další a opět vystřelil. Zopakoval to ještě jednou. A za okamžik pouští zaduněla salva mušket. Ivanovi střelci zaútočili.

	O chvíli později vyrazil do útoku jízdní oddíl Sergeje Křivého. Sám Stěnka zatím sesedl z koně a s bulavou v ruce zahájil pěší útok na dunu, kde dosud v křoví hlídkoval Kerím.

	Mužům netrval výstup na dunu tak dlouho. Zatímco kdesi pod nimi zaznívala střelba, ržání a křik, kozáci stoupali klidně nahoru. Čím blíž k vrcholu, tím opatrněji našlapovali, připravení kdykoliv padnout na zem a krýt se před smrtonosnou sprškou šípů.

	Ale nic takového je neohrozilo.

	Z křoví na vrcholku duny byl skvělý výhled na tábor. Jusuf opatrně poklekl vedle Keríma. Oba měli luky připravené k výstřelu, ale zatím nestříleli. Napjatě sledovali dění v táboře. Vyhlíželi Mahmúda.

	Zřejmě zatím neúspěšně.

	Kozáčky útok měl na Kalmyky mocný účinek. Soudě podle zmateného, neřízeného útěku do křovin, nájezdníci pod palbou z mušket úplně ztratili hlavu. Jejich modré chaláty, copy a hranaté čapky bylo vidět všude pod dunou. Na koních i pěšky prchali mezi keře a saxaulové stromy, obraceli se, aby mohli za kozáky poslat spršku šípů, ale o vítězi bitvy už bylo rozhodnuto.

	Vtom Stěnka překročil temeno duny a pustil se dolů ze svahu. A za ním, s křikem a hvízdáním, ostatní kozáci.

	„Zpátky. Vyplenit tábor, sebrat zajatce, koně, kořist – a honem zpátky. Jen žádné pronásledování. V houští by vás postříleli jako zajíce!“ napomínal ještě v běhu Stěnka své lidi, ale nebylo toho ani příliš zapotřebí. Kořist lákala víc než prchající nepřátelé.

	Jusuf a Kerím pronikli do tábora společně se Stěnkou. Ale na koních.

	„Mahmúde!“ ozývalo se na všechny strany jejich hrdelní volání zpola přehlušované ržáním koní. Stěnka by nedokázal říct, jestli zaslechl odpověď, ale Turkmeni zničehonic strnuli na místě a vyrazili směrem k jedné z jurt na severním okraji planiny, nedaleko jezírka.

	Ostatních jurt se brzy zmocnili kozáci. Šavlemi rozsekávali plstěné stěny, všechno převraceli a prohledávali, ale marně. Kořisti bylo v táboře málo. Oděvy, jehněčí kožešiny, koberce, zbraně, koňské postroje a sušené maso. Nic víc nenašli. Nenechali se odradit, shazovali jurty. Hledali dál. Jen málokteří si přitom vzpomněli na své koně a dovolili jim napít se z kalné, poloslané, ale přece jen pitné vody napůl vyschlého jezírka. Po hodině od zahájení útoku nezůstala na místě tábořiště stát ani jediná jurta a vítězové nakládali veškerou kořist na uloupené koně. Velbloudy Stěnka nechal zahnat hlouběji do stepi. Kozáci těmto zvířatům nedokázali přijít na chuť, nechtěli jíst jejich maso a za nic na světě by „hrbatému čertu“ nevlezli na hřbet. Nad obzorem viselo rudé slunce. Do soumraku nebylo daleko.

	„Kde jsou Kerím a Jusuf?“ zeptal se Stěnka při pohledu na vypleněné tábořiště. „A našel se vůbec ten jejich carevič?“

	„Našel, tamhle u jezírka jsou. Pojď jim, báťuško atamane, pomoct rozbít kládu!“ ozval se vesele Ivan Černojarskij a mávl rukou k severu. Přivazoval právě svému koni na hřbet sbalené kožešiny a za pasem měl zastrčeny hned čtyři ozdobné dýky se zlacenými rukojetěmi. Byl to pro něj úspěšný den.

	„Co? Jakou kládu?“ Stěnka zavrtěl hlavou, přitočil se bokem k jesaulovi a vytáhl mu zpod opasku jednu dýku. „Pěkná práce. Tepaná rukojeť. Vypadá to jako pravé zlato!“ Nenucené kousl do hlavice. „Ano, zlato. To se tedy podívejme!“

	Sám si zastrčil zbraň za pás, už se po Ivanovi ani nepodíval. Pomalu zamířil k severu. Ozývaly se odtamtud pronikavé rány a nesrozumitelný křik nebo klení. Když ataman obešel dvě pobořené jurty, naskytl se mu zvláštní pohled. Na břehu jezírka klečeli dva muži, Jusuf a Kerím a usilovně do něčeho bušili šavlemi. To něco byl, jak se zdálo, třetí ležící muž. Mezi ranami zaznívaly hrubé, hrdelní výkřiky, spíš zlostné než bolestné. A nikde ani kapka krve.

	Když Stěnka přišel ještě blíž, uviděl, že Turkmeni tak usilovně tesají do klády na mužově krku. Byl to těžký dřevěný obojek, který vedle krku svíral i obě zápěstí a znemožňoval zajatci únik. Teprve teď si ataman všiml dalších dvou mužů s podobnými kládami na šíjích. Seděli trpělivě ve stínu a čekali, až na ně přijde řada. Další muž, zřejmě také osvobozený zajatec, seděl opodál na zkřížených nohách. Svalnatý chlapík s širokými rameny vypadal jako rozený bojovník, ale jeho obličej s prázdným výrazem a nehybnýma, strnulýma očima prozrazoval, že tomu tak není. Na skoro holé hlavě měl patrné hluboké, početné jizvy. Stěnka si pomyslel, že asi ztratil rozum po zásahu do hlavy.

	Ozvalo se prudké zapraskání. Turkmeni už šavlemi nesekali, ale páčili. Praskot stále zesiloval a pak náhle ustal. Zajatec ze sebe shodil zbytky obojku a s povzdechem se posadil. Jusuf i Kerím se mu uctivě uklonili, ukázali na Stěnku a něco turkmensky poznamenali.

	Stěnka nepochyboval, že osvobozený muž je chánův bratr Mahmúd. Byl mladý a hezký, skoro bez vousů, s oválným obličejem, zlatavou pletí a spíš mandlovýma než skutečně úzkýma očima. Zatímco se Kerím a Jusuf s šavlemi vrhli na další dřevěný obojek, Mahmúd pomalu přistoupil ke Stěnkovi a bratrsky ho objal. Poděkování za záchranu se obešlo beze slov. Oba dobře věděli, že by jim ten druhý nerozuměl.

	Netrvalo dlouho a obě zbývající klády byly rozsekány. Osvobození Turkmeni se ale nikam nehnuli. Také Mahmúd k nim přisedl. Jen Kerím a Jusuf někam zmizeli. Kerím se vrátil jako první, s plnou náručí trnitých větví, suché trávy a zvířecího trusu. Všechno složil na úhlednou hromádku a několika hbitými pohyby rozdělal oheň. Křesadlo se mu v rukách mihlo tak rychle, že celé rozdělání ohně vypadalo jako kouzelný zásah. Jusuf přišel o chvíli později. Přes rameno mu visel džejran, už stažený a vykuchaný a na noži nesl napíchnutá jeho játra. Místo rožní posloužily trnité větve. Slunce zapadlo za obzor.

	Při pohledu na voňavý šašlik se kozákům sbíhaly sliny. Jídlo však nebylo určené pro ně. Jen sám Stěnka si směl přisednout a Mahmúd mu předložil opečená játra. Nikdo jiný nedostal – štíhlá a šlachovitá antilopa postačila stěží jen Turkmenům. Mahmúd soustředěně obíral polosyrovou hlavu, ostatní si okrajovali tuhé maso ze hřbetu a kýt. Jedl i ten podivný silák s nepřítomným pohledem. Snad také osvobozený turkmensky zajatec. Stěnkovi neušlo, že mu ostatní vyhýbají pohledem a udržují si od něj odstup. Zatím ale nevěděl proč.

	Kočovníci jedli hltavě a rychle jako hladoví psi. Ani ne za hodinu zbyly z celé antilopy jen hladce obrané kosti. Maso sice bylo mnohdy nedopečené, ale zdravé, bílé zuby Turkmenů si s ním hravě poradily. Jako poslední dostal několik kousků masa Kerímův sokol.

	Byl to Mahmúd, kdo dal bezprostředně po jídle povel k nasednutí, a sám vyskočil do sedla jednoho z ukořistěných kalmyckých koní. Také kozáci se zvedali do sedel. Vítězná bitva jim přinesla dobrý pocit a probudila v nich víru, že se možná už tento večer napijí mléka a najedí čerstvého masa. Turkmenský carevič jistě nenechá svou záchranu bez odměny. Jen se s ním domluvit.

	Vyjeli po cestě, jíž se na počátku bitvy do tábora vřítili Sergejovi jezdci. Po úzké stezce mohli jet pouze v dvoustupech a vojsko se tak táhlo jako obrovitý had. Stěnka jel, jako vždy, v čele, ale své jesauly vyměnil za vznešenější společnost – po boku mu jel Mahmúd a za ním ostatní Turkmeni.

	„Vyměnil nás za pohany,“ zašeptal Ivan Černojarskij uraženě Křivému Sergeji, „snědl šašlik s turkmenským carevičem a myslí si, že je sám nejmíň car!“

	Sergej neodpověděl. Ale jeho zlobné zamručení a ohnivý pohled jediného zdravého oka řekly vše.

	Někde před Mahmúdem a jeho suitou zazněl výkřik. Známý, mocný hlas.

	„Andrjucho! Co tu děláš, čerte? Jeden by řekl, že tu na nás čeká další Kalmyk! Už je skoro tma!“

	Turkmeni zastavili. Cesta se tu rozšiřovala a jesaulové pobídli koně, rozhodnutí Turkmeny objet. Sergej zleva, kvůli oku, a Ivan zprava. Po několika krocích zastavili po boku svého vůdce.

	Stěnkův kůň stál poněkud stranou Turkmenů a asi deset kroků před nimi. Ataman se usmíval, ale v pěsti pevně svíral šavli. U nohou koně stál Andrej Suknin a díval se Stěnkovi hrdě do očí.

	„Co tu dělám? Modlím se tu za vítězství. Oba dva se tu modlíme,“ odpověděl po chvilce nebojácně.

	„Oba? A s kýmpak se to tu modlíš? Snad ne s Ditou Danilovnou?“ zeptal se posměšně Stěnka.

	„Ne, s Ditou ne. S Altynaj,“ Andrej uhnul očima na stranu, „mysleli jsme si, že se ti bude Altynaj hodit, báťuško atamane, aby ses s Turkmeny domluvil.“

	„Bude se hodit, to se ví!“ Stěnka se široce usmál, „ale příště na mě čekejte s ostatními. Snad jsem to řekl dost jasně. A jak se to modlíte?“

	„Docela obyčejně, k všemohoucímu Hospodinovi a k přesvaté Bohorodičce!“ Andrej ukázal rukou k nebi. „A oni nás vyslyšeli. Tak je to vždycky. Pohani nemůžou obstát!“

	„Copak je Altynaj pravoslavná?“ ataman natočil hlavu k trnité křovině, odkud dívka právě vyváděla koně. „To jsem nevěděl,“ pokračoval posměšně, „klaní se Machometovi jako všichni basurmani!“

	„Řekl jsem jí, co má říkat a jak se křižovat, tak asi bude pravoslavná!“ uzavřel Andrej bezstarostně, „ale kdepak máš toho Mahmúda, chánova syna?“

	Andrej zatím uvázal koně ke křoví a Altynaj tomu svému omotala opratí přední nohy.

	„Ano, carevič. O toho nám jde. Víru ať si řeší báťuška Feodosij, ten tomu rozumí líp než my prosťáčci!“ Stěnka se hlučně zachechtal. „A carevič jede za mnou. Ten mladý, hubený, to je on!“

	Stěnka zničehonic, jakoby z rozmaru, otočil koně čelem k Turkmenům a sledoval, jak se oba mladí lidé pomalu blíží k Mahmúdovi a jeho lidem. Všichni, až na siláka s poraněnou hlavou, si je ostražitě prohlíželi.

	Rozhovor začal a nekončil. Vlekl se. Nad krajinu se zatím snesla noc. Kozáci začínali ztrácet trpělivost.

	„Andreji, řekni jí, ať se už k něčemu dobere. Ovce, sýr, maso, pastva pro koně, ať k čertu mluví k věci! Pořád jenom Alláh sem a Alláh tam, mávají rukama – a my tady zatím hryžeme kníry!“ Stěnka nevydržel čekání a sám se prostřednictvím chlapce vmísil do rozhovoru. „Hej, Timoško,“ obrátil se na mladého velitele průzkumníků, „vezmi si svoje lidi. Dojeďte pro zbytek. Než se ti stepňáci domluví, bude to ještě trvat. A hlavně tam nenechejte můj bunčuk. Teď se bude hodit!“

	Timofej Kotov vybral osm mladých kozáků. Nahajky zasvištěly nad hlavami, koně odcválali k jihozápadu, po nezřetelných stopách v písku.

	Trvalo další půl hodiny, než Mahmúd domluvil a Altynaj mohla s pomocí Andreje všechno převyprávět.

	„Vznešený chán Achmet, Mahmúdův bratr, táboří s celým kmenem Saryk uprostřed svých stád na severních svazích pohoří Kopet Dag, asi patnáct verst odtud,“ vyprávěl Andrej a Stěnkovi se zdálo, že v jeho hlase slyší zklamání. „Mají ovce i dobytek, ale Mahmúd neví, jestli budou chtít zvířata prodat. To už spíš kůže, vlnu a sýr. Navíc je teď Ramadán, muslimský půst. A potrvá ještě týden.“

	Dál se Andrej nedostal. Zarazilo ho Stěnkovo vzteklé zavrčení.

	„Dost! Takže basurmani mají půst? No to je pěkný! Těšili jsme se na maso – a zatím dostaneme suchary. Ať Altynaj tomu pohanovi řekne, že jsme pravoslavní! Měli jsme půst na jaře, před Velkou nocí, měli jsme půst v létě, před Nanebevzetím. A do třetice půst na podzim držet nemusíme! Půst – ale co je to za půst, když před chvilkou sežrali divokou kozu i s očima?“ Stěnka po Turkmenech zlostně šlehl očima. Stále si zamyšleně pohrával s nahajkou. Jako by chtěl Turkmeny nejraději zbít.

	„Ale báťuško atamane,“ namítl pohotově Andrej, „ti muslimové nedrží půst od masa. Zažil jsem, jak to mají. Oni nesmí přes denjíst, jenom pít vodu. Jinak nic. A smí jíst jenom jedno jídlo, večer, takhle po setmění. Tak je to.“

	„Dobře. Nic jim neříkej. Ve dne budeme spát a v noci se najíme. Taky dobře. Hlavně že bude maso a lůj!“ Ataman si prudce odplivl, jak se mu začaly zbíhat sliny. Jako by tu tučnou pečeni viděl před očima a cítil před nosem. „To se zrovna hodí. Pojedeme přes noc. Jak se vrátí Timoša s Feďkou Sukninem a ostatní, vyrazíme!“

	Andrej toho měl na jazyku ještě spoustu, chtěl atamanovi vyprávět o sporech chána Achmeta s uzbeckým vládcem Anúšou z Chívy, ale také o mohutném muži se zamlženým pohledem. Mohl mluvit ještě tak dlouho jako předtím Altynaj s Mahmúdem, ale poznal, že se Stěnkou teď už není řeč. Kdesi v zádech zazněl dupot a ržání. Na černé nebe vycházel stříbrný půlměsíc.

	

	Jurta chána Achmeta stála přímo uprostřed kyšlaku, kočovnického sídliště. Byla znatelně větší než ostatní a kolem dveří ji zdobily našité pruhy pestrého koberce. Stěnka stál před vchodem obklopený jesauly a staršiny s tasenými šavlemi. Také on byl ozbrojen šavlí. Šikmo před ním stáli další jesaulové. Vpravo Fjodor Suknin s bunčukem a vlevo Ivan Černojarskij držící na složené perské pokrývce zlacenou bulavu. Stěpan Razin si pro tento den oblékl malinový kaftan se stříbrnými prýmky, tmavozelené šarovary a světle rumělkové sahanové boty. Na dýnku papachy mu svítila stříbrná spona posázená perlami. Stál tváří proti slunci. Čekal. Mahmúd zmizel v jurtě už před hodnou chvílí. Ale ataman byl tentokrát trpělivý. Šlo o velkou věc.

	Ostatní kozáci zatím rozbíjeli tábor na pastvinách a v lesnatém údolí u potoka. Koně mohli pouze odvést napojit a napást k potoku.

	I Stěnka tam odvedl svého vraníka.

	„Nepouštějte koně na pastviny ke stádům Saryků,“ varoval je už před příjezdem Mahmúd, „to může dovolit jen chán. Mohli by, Alláh nedopusť, přinést nemoci. Inš’alláh, jsou zdraví – ale nic není jisté!“

	Pozvolné úbočí hory a přilehlá, mírně nakloněná náhorní planina poskytovaly zvířatům mnohem lepší trávu než polopoušť. Zvláště v širokém údolí, jímž protékala horská bystřina, byla i teď, na podzim, tráva zelená a hustá. Jinak planinu pokrývaly hlavně keře jalovců tvořící místy husté porosty, ale v údolí kolem potoka rostly i plané ořešáky, duby, jilmy a borovice a stromy oplétal břečťan a planá réva. Byla to skutečná lesní oáza uprostřed polopouště.

	Konečně se opět odhrnula kůže na dveřích a Mahmúd pokynul kozákům, aby vstoupili.

	Stěnka se zamračil. Tohle nepředpokládal. Chtěl chána uvítat první a se vší okázalostí.

	„Altynaj,“ vyrazil ze sebe tlumeně, „kdepak jsi?“

	Dívka vmžiku vystrčila hlavu mezi dvěma kozáky. Tentokrát jí s tlumočením neměl pomáhat Andrej, ale zkušený Afanasij Utkin.

	„Afoňo, pojď sem! Řekneš Mahmúdovi, že chán musí vyjít sem, před jurtu. Jestli to nesvedeš turkmensky, povíš to persky holce! Však ona si poradí! Pohani jsou chytří!“ ataman se opřel o šavli a zakroužil s ní v písku, jako by chtěl namalovat kroužek.

	Když Altynaj výzvu přeložila, zamračil se zase Mahmúd. Nic neodpověděl a po chvilce jeho dotčený obličej zmizel v nitru jurty.

	Stěnka očekával další dlouhý rozhovor. Ale nestalo se tak. Byl překvapený, když se několik okamžiků nato kůže odhrnula a sledoval, jak oba bratři vycházejí ven.

	Chán Achmet se mladšímu bratrovi velmi podobal. Měl stejný tvar obličeje i podobnou postavu, jen poněkud ramenatější. Jeho tváře i bradu rámovaly delší vousy. Od bratra se lišil také dražším brokátovým chalátem a beranicí z medově zlaté kožešiny. Ostatní Turkmeni je měli černé.

	„Salám alejkum!“ pozdravil uctivě Stěnka a pokynul svým tlumočníkům. Afanasij i Altynaj stáli vedle sebe několik kroků od chána, těsně před jesauly nesoucími odznaky Stěnkovy hodnosti.

	„Překládejte. Všechno, co teď řeknu, překládejte do turkmenštiny!“ přikázal stroze a nadechl se k delšímu proslovu: „Je pro mě velkou ctí, že se mohu setkat se vznešeným chánem Achmetem, vládcem pouště a statečných Turkmenů. Já, Stěpan Timofejevič Razin, ataman všeho velkého Vojska Donského, přicházím k Turkmenům jako přítel. Ať chánovič Mahmúd poví svému bratrovi vše o své záchraně z rukou krutých Kalmyků. A tato záchrana nechť je důkaz naší dobré vůle a čistých srdcí! Přicházíme k chánovi žádat o pastvu pro naše koně a čerstvé jídlo pro nás, Vojsko Donské. Vracíme se zpět z výpravy proti Peršanům a máme mnoho kořisti. Za ovce a jídlo můžeme zaplatit zlatem, perlami, drahými kameny, hedvábím i brokátem. Stačí si jen vybrat. Jsme přáteli velkého chána a nepřátelé jeho nepřátel. Ať chán pohlédne na tyto dary a nepochybuje o našich slovech, která jsou průzračná a dobrá jako voda!“ Stěnka pokynul dvěma kozákům, dosud stojícím na kraji řady s objemným balíkem v rukou.

	Nosiči se pohnuli a po chvíli před chána, naslouchajícího Altynajině překladu, složili několik aršínů vzácných hedvábných látek, smotek brokátu, dva svinuté koberečky a skvostnou šavli v pochvě. Chán se na dary zvědavě zadíval. Altynaj nevěděla, jestli ji chán stále ještě poslouchá.

	Poslouchal. A nejen to. Sotva krátkým pohledem zhodnotil dary, odpověděl. Rychle a stručně. Na rozdíl od bratra si nepotrpěl na dlouhé rozmluvy o nepodstatných věcech.

	„I s tebou mír, bratře!“ překládal Afoňka, „i pro mě je ctí uvítat mocného atamana ve svém tábořišti. Přes den ať sbírá síly a modlí se ke svým bohům – a večer ať s námi zasedne k jídlu. Je Ramadán, měsíc půstu, ale synové pouště jsou pohostinní. Perští zindíkové, Alího děti, jsou nepřáteli pravověrných synů pouště. Jejich nepřítel je našim přítelem. Večer co večer až do konce půstu dostanete jídlo. Až přijde Kurban bajram, Den obětí, dáme vám maso a lůj, čerstvé i sušené. Zatím jezte sýr, melouny, rýži a ořechy. Po setmění vám vše přineseme. Buďte všichni mými hosty. Vy i vaši koně!“

	Afanasij domluvil a Stěnka se kratičce, vítězně usmál. Po chvilce úsměv vystřídalo přísné sevření rtů. Pochyby. Nebyl by to ani Stěnka, aby Turkmenům pohostinství věřil.

	„Nikdo nedává zadarmo. Jenom Pán Bůh!“ zašeptal do ucha Křivému Sergeji, „něco po nás chtějí. Ale nevím, co. Jinak by si nás nekrmili. Kdo by krmil berana, kdyby ho nechtěl ostříhat?“

	„Třeba ten, kdo ho chce zařezat a upéct!“ zakrákal pochmurně jesaul a jeho jediné oko nepřestávalo upřeně hledět na chána Achmeta. Sergej tomu muži nedůvěřoval.



		Stavitelé lodí



	

	Farabád a okolí, perská říše Safíjovců, prosinec 1668 – únor 1669

	

	Parvíz Mahmúd Menedí Chán byl krásný, statný muž s orlím nosem a krátkou, hedvábně lesklou bradkou obarvenou henou narezavo. Višňový, zlatem vyšívaný kaftan se mu od pasu dolů rozšiřoval a tvořil jakousi nabíranou sukni po kolena; pod ním bylo vidět zelené hedvábné nohavice a jednoduché nízké střevíce ze žluté kůže. Hrdlo, uši, hruď i purpurový turban mu zdobily šňůry perel a za hedvábným pásem měl ledabyle zastrčenou indickou dýku vykovanou z jednoho kusu oceli.

	Stál v bráně, rukou opřený o čerstvě vyzděný kus opevnění, a sebevědomě se usmíval. Všude kolem postávali sarbázové ve špičatých přílbách a kroužkové zbroji, ozbrojení šavlemi, luky a mušketami, pestře odění sluhové s vějíři a několik vyjevených řemeslníků v kožených zástěrách.

	Mezi nehybnou, unuděnou suitou pobíhal malý, asi dvanáctiletý chlapec oděný do nejmenší podrobnosti stejně jako chán. Měl dokonce i stejnou dýku a šperky.

	„Pokloňte se vznešenému Parvízi Menedí Chánovi, bídní nevěřící!“ oznámil vysokým hlasem obtloustlý sluha v modrém kaftanu, zjevně eunuch.

	„Salám alejkum!“ pozdravil Robert Partridge a uctivě se uklonil. Také Hans Palmer před chánem zlehka sklonil hlavu. Už před chvílí seskočili z koní a se zájmem si prohlíželi nezvyklé uvítání. Za nimi se jako zeď táhla nepřehledná řada koní, blýskavých pancířů a dlouhých kopí. Šáhovi gruzínští spojenci.

	„Mír i s vámi, nevěřící!“ opáčil chladně chán a pohrdavě kolem sebe máchl malou oháňkou na mouchy z bílých žíní zasazených do stříbrné tyčinky. „Jistě přicházíte zdaleka a chtěli byste si před tím velkým lovem odpočinout! Můžete rozbít tábor tady v sadech. Městské lázně a tržiště jsou vám otevřená!“

	„Ano, ať žije vznešený a moudrý Parvíz na věky a jeho milosrdenství ať odmění sám Alláh!“ odvětil bez zájmu naučenou, formální větou Robert a přemýšlel, o jakém honu to chán hovoří. To pro ně opravdu přichystal hon na stepní zvěř? Než se ale stačil zeptat, zazněl do ticha klidný, trochu odtažitý hlas velitele Gruzínců, knížete Saakadzeho.

	„A jakou zvěř budeme lovit? Šáh o žádném honu nemluvil. Nemám tu proto s sebou chrty ani sokoly. A to je nemilé!“ starý kníže stále ještě seděl v sedle mohutného kabardinského hnědáka a zatím se na chána ani nepodíval.

	Chán se usmál, jako by chtěl knížeti naznačit, že je naprostý hlupák.

	„Pro tento lov nebudeš potřebovat chrty ani sokoly, starce. Nebo snad vůbec nevíš, proč tě sem Lev Íránu vyslal? Mluvím o lovu pirátů, kteří plení naše pobřeží.“ Robert se rozesmál.

	Ioram Saakadze pod odkrytým hledím přílby očividně zrudl a položil ruku na hrušku svého meče. Ale netasil.

	„Neurážej mého strýce, mladíku!“ vyrazil ze sebe princ Otar Sidamoni – Aragvili, druhý velitel, jehož vraník stál jen několik kroků od Iorama. Nebyl o nic starší než chán, ale přesto ta slova zněla pádně a hrozivě. Princ, také oděný od hlavy až po nohy v oceli, hrozivě zvedl palcát a zamával s ním kolem sebe jako větvičkou. Chán se mimoděk přestal usmívat.

	„Myslím, že byste měli rozbít tábor. Zatím vás nebudeme potřebovat. Ale Frankové ať se zítra po ranní modlitbě hlásí před mým palácem. Můj milý Sabin Bedej jim ukáže slévárnu děl a loděnici!“ Chán pohledem ukázal na chlapečka, jenž se v tu chvíli postavil vedle otce. „Sabin Bedej Mírza je mou pravou rukou a město patří jemu. Já jsem pán Gurgánu!“

	Hans Palmer na chlapce upřel oči, jako by nemohl uvěřit, že chán mluví opravdu o něm.

	„Vám to přijde divné, že,“ zašeptal tiše, anglicky Robert, „takové mrně – a zástupce guvernéra. Nu, co – v naší armádě jsou taky šestnáctiletí poručíci. Když je chlapeček z bohaté rodiny, tak to jde; táta lord sedí ve sněmovně a syn prohání vojáky po cvičišti.“

	„Spíš markytánky,“ neodpustil si Hans malé rýpnutí, „ale někdy to vyjde nastejno. Vsadil bych se o láhev vína, že do skutečné bitvy většinou nechodí, myslím, ti chlapci.“

	„Ovšem že chodí, nebo spíš plují, protože od restaurace jsou všechny naše bitvy námořní, ale drží se mimo dostřel. Nebo posluhují admirálům, tak je to. Škoda dobré urozené krve!“ Robert se zasmál do dlaně. I když mu Peršané nemohli rozumět, nechtěl vzbudit zbytečnou pozornost.

	„Za mnou!“ zavelel náhle dětským hláskem Sabin Bedej, vytasil dýku a mávl jí doleva, směrem k moři, kde se pod hradbami táhlo několik zavodňovacích příkopů, kolem nichž rostly fíkovníky a granátové jabloně. „Tam rozbijte stany. Večer vám pošlu jídlo.“

	Za chlapcem se ihned seřadilo několik sarbázů a všichni vyrazili směrem k hradbám. Měli za sebou skoro třítýdenní cestu z Isfahánu, přes hory a stepi, kdy se všichni museli potýkat s nedostatkem vody. Před třemi dny vojsko dorazilo do Gurgánu, kde už tábořila hlavní síla šáhova vojska, ale nezůstali tam. Pokračovali za chánem do Farabádu, kde měli cizí odborníci splnit svůj úkol. Dohlédnout na výrobu lodí a děl. Také Gruzíncům vyhovovalo lépe tábořit odděleně od hlavního voje. Měli tu více soukromí a menší obtíže se získáváním jídla a potravy pro koně.

	Robertovi se toto vše honilo hlavou a v duchu děkoval Bohu za to, že si snad několik dní odpočine od jízdy na koni. Zatímco Hans Palmer pomalu poháněl osla se starým stanem, jež nepřipraveným cizincům věnoval Saakadze ještě v Isfahánu, Robert se neobratně přitočil k Šabinovi.

	„Jsi krásný chlapec. A velmi moudrý. Jako tvůj otec. Vypadáš úplně jako Velký Mogul a tvůj otec jako ještě větší Mogul!“ lichotil opatrně chlapci a před očima se mu přitom zjevoval portrét Velkého Mogula Džahángíra, který visel v londýnské kanceláři Východoindické společnosti. Robert vzpomínal, jak tam čekal na podpis povolení k vnitrostátnímu obchodu na území Indie a zdálo se mu, jako by se to událo, nepředstavitelně dávno, a ne vloni v květnu. Velký Mogul. Hned si připomněl, že jeho cílem měla být Indie. Před očima se mu roztančil kruh známých tváří. Joanna s Donaldem, pastor a jeho žena, chudák kapitán Russell, Bahrám, ale hlavně Edith. Piráti. Edith přece unesli piráti, a právě proto se vláčel před hory a stepi do Gurgánu. Ale co když ji už zabili? Nebo někde prodali? Co řekne Joanně? A vůbec, měl to děvče sám rád.

	Z úvah ho vytrhl pištivý dětský hlásek malého Sabina Bedeje.

	„Ale my jsme příbuzní Velkého Mogula. Můj prapradědeček byl Muhammad Kijás, bratr vznešeného Mírzy Kijáse, otce a dědečka mughalských královen!“

	Roberta takové znalosti u malého chlapce překvapily, ale ne na dlouho. Sám před cestou do Orientu přečetl, co sehnal, a teď si vzpomněl na krásnou Peršanku, jež vládla za jednoho z Velkých Mogulů. Věděl, že o ní psal sir Thomas Roe, ale marně přemýšlel, jak se jmenovala.

	„Núrdžahán,“ vyrazil náhle, „už to mám! Paní Núrdžahán – Světlo světa! To byla ta vaše příbuzná, sestřenice tvého pradědečka?“

	„Ano,“ přikývl chlapec a Robertovi se zdálo, že se teď diví pro změnu on, jaké má ten nevěřící Frank znalosti z dějin Orientu.

	„Tady zastavíme. Dál už ani krok!“ zavelel Ioram Saakadze a prudce zastavil koně. Také princ Otar zastavil a seskočil dolů ze sedla. A po nich zastavilo dalších sedm set jezdců, vozy s nádhernými stany velitelů, soumaři naložení zásobami a krátce poté i pěchota. Proběhlo to nesmírně rychle.

	„Ale otec řekl, že máte tábořit tamhle, mezi hradbami a přístavem!“ vypískl do nastalého hlomozu Sabin Bedej. Saakadze ani princ ho nepokládali za hodna jediného pohledu a rozjeli se směrem k vozům. Jejich skvělé stany musely do večera stát v celé nádheře. Do setmění zbývaly tři hodiny.

	„Oni nechtějí poslechnout?“ vykulil chlapec bezradně oči na Roberta a Hanse, jako by u nich hledal pomoc a zastání. Navzdory svému mládí byl zvyklý rozkazovat. A očekával, že lidé budou jeho rozkazy plnit.

	„Už je to tak, synku,“ odpověděl dobrácky Robert, „princ z královské krve si bude vždycky dělat, co se mu zlíbí.“

	„Ale Lev Íránu pověřil mého otce vedením celé výpravy. A já jsem otcův pobočník. Můžu je nechat zmrskat,“ bránil se chabě Sabin Bedej, ale ve skutečnosti ho už všechno sebevědomí opustilo. „A princ je ten stařec, nebo ten druhý ve zlaté přílbě?“ zeptal se nakonec.

	„Ten mladší, v přílbě se zlatým nánosníkem, to je princ eristav Otar Sidamoni – Aragvili. Chceš ho pozdravit?“ Robert opatrně ukázal na prince rukou.

	„Ne, chci mu vyčinit za neuposlechnutí rozkazu. A tomu starci také. Můžu je nechat oba zmrskat!“ vyprskl znovu chlapec, uražený a ponížený přezíráním ze strany Gruzínců.

	Ioram Saakadze se postavil ve třmenech, zvedl nad hlavu svou žlutou korouhev se stříbrným levhartem a sklopil hledí přílby. Jeho kůň vyrazil. Přímo na Sabina. Chlapec několik okamžiků jen nehnuté zíral, jak se na něho valí hora oceli a svalů, pak zaječel a mrštně uskočil stranou ke kmeni rozložitého fíkovníku. Kníže zarazil koně, pozvedl hledí a úkosem si ho změřil.

	„To bych ti neradil, štěně, chtít zbičovat prince z Bagratova domu. A královská krev proudí i v mých žilách, abys věděl. Vrať se k otci a nepleť se do cesty mužům.“

	Sabin Bedej loudavě vyšel z úkrytu, se svěšenou hlavou a slzami na krajíčku.

	„Dobře mu to starý Saakadze nandal,“ prohodil uznale Hans Palmer k Robertovi. „Chudák kluk, ale jinak to nejde. Někdo ho musí naučit!“

	„A lepší, když to bude kníže Saakadze než piráti. Mám takový divný pocit, že ho chce chán nechat velet části flotily v bitvě.“ Robert se nejisté podíval za uraženým chlapcem, odcházejícím v doprovodu vojáků směrem k bráně.

	„Nestrašte, Roberte. Přece ten nakadeřený panák není tak hloupý, aby poslal děcko do bitvy. A jestli je, tak to není naše starost. Já nikomu kojnou dělat nebudu. A do očí jim to povím!“ vytasil poručík kord a opsal s pružnou čepelí ve vzduchu několik kruhů, jako vždy, když byl rozrušený. Robert ho trochu těžkopádně napodobil se svou šavlí. „Gaumnardžos!“

	Oba otočili hlavy po hlase. Robert se lekl. Ani si nevšiml, že k němu kníže přijel. Na těžkooděného jezdce se dokázal přiblížit až neskutečně tiše.

	„Je to ten nejdrzejší spratek, tisíckrát horší než já v jeho věku,“ zasmál se suše kníže, „ale za pár let z něj vyroste vojevůdce. Má na to vlohy!“

	„Jen jestli ho do té doby nezabijí!“ napadlo Hanse.

	„Jestli ho naučíme troše pokory a úcty ke starším, nic se mu nestane. Ale jeho tatík tuhle příležitost už nedostane. Za toho starce mu vy škubu bradu!“ Kníže Saakadze sevřel rty do úzké, bezkrevné čáry. „Mám v Tbilisi družiníka, říkají mu Matras Jednooký, a ten sloužil celý život mému otci. A teď slouží i mně. Bez dvou let je mu rovných sto. Tomu říkám stařec, a ne sobě. Vždyť mám za sebou teprve šedesát čtyři jar! A přitom by jim to starý Matras oběma natřel. Ještě teď by jim dal co proto, psům!“

	Tu ke knížeti přiběhl pěšák ve žluté tunice a cosi gruzínsky zašvitořil. Robert mu nerozuměl ani slovo.

	„Copak říkal?“ zeptal se, když pěšák po chvíli opět zmizel.

	„Že stan stojí. Ikony a svíčky půjdu rozvěšet sám. Zatím můžete jít pozdravit prince. Ale gruzínsky!“ zasmál se starý vojevůdce, obrátil koně, na rozloučenou jim zamával praporcem a zmizel mezi svými jezdci.

	„Myslím, že princ počká,“ ozval se najednou tiše Hans, „protože nám dvěma stan nikdo nepostaví. Tak mi ho aspoň pomozte složit z osla, Roberte! Spát v něm budeme oba, a navíc společně s vaším zbožím!“

	Loď ležela na písečné pláži, vzhůru dnem, kulatým a hladkým jako břicho velryby. Čtyři Arabové, celí v bílém, opatrně dokončovali obšívku a přitloukali dřevěnými klínky poslední prkna na svá místa. Pak už bude třeba jen zasadit stěžeň, upevnit ráhno, lanoví a velikou, trojúhelníkovou plachtu, aby se loď mohla připojit k flotile kotvící jen půl míle odtud, po obou stranách přístavní hráze.

	„Padesát. Padesát bárek. A na každou se vejde nejvýš třicet vojáků a k tomu dva, s Boží pomocí snad tři falkonety,“ Hans Palmer znovu přepočítával lodě kotvící v přístavu i ty uložené na břehu v různých stupních zpracování – od prkenných koster až po téměř hotové kusy. „Tomu říkám plýtvání dřevem a prací! Nebudeme proti těm zatraceným pirátům v žádné výhodě, jenom v početní přesile.“

	Robert Partridge pomalu zavrtěl hlavou.

	„Možná to nebude tak hrozné, příteli. Má to zatraceně nízké paluby, ale jinak ty lodi celkem ujdou, řekl bych. Z toho, co jsem viděl v Rastu, soudím, že piráti mají mnohem menší a horší!“

	Poručík se zamračil a několikrát kolem sebe švihl kordem. Vždy se tak uklidňoval, pokud ho něco rozčílilo.

	„K čertu, Roberte, nemluvte tak. O to přece nejde.“ Obvykle klidný poručík nyní mluvil důrazným, skoro nazlobeným tónem: „Ovšemže kozáci mají horší. Ty jejich čajky jsou většinou něco jako pětkrát větší necky s plachtou. Nikdy jsem nepochopil, jak s tím dovedou manévrovat. Ale to pro nás nesmí být útěcha. Oni mají falkonety, my máme falkonety, obojí dostřelí asi tak čtyři sta kroků přesně a koule doletí nejdál na půl míle. Ale mít alespoň jednu flautu nebo fregatu, která uveze jen dva kanóny, můžeme kozáky přivítat palbou na tři čtvrtě míle, nebo více než na půl míle zcela jistě. Dva kanóny k vítězství stačit nebudou, ale takových deset by mohlo. Chce to tři, čtyři pořádné dvoustěžňové lodě. Do bitvy musíme jít s tím nejlepším, mít výhodu. Potřít nepřítele a sami z toho vyjít pokud možno se zdravou kůží. Ať si náš Ioram s princem myslí, co chtějí, ale doba rytířů už dávno minula!“

	„To nepopírám, příteli. U nás v Anglii nebo u vás v Sasku jistě,“ usmál se mírně Robert. „Ale tady na východě? Tady jsou dvě stě, tři sta let za námi. Dělají, co můžou. Však nebude tak zle. Tři falkonety, to už je slušná palebná síla! Pošleme pirátům ty jejich necky ke dnu, žádný strach!“

	Poručík se zamračil. Neměl chuť se s Angličanem dohadovat o vojenské strategii, ale nijak jeho nadšení nesdílel. Perské lodě se mu zdály nejen malé, mělké a obtížně ovladatelné, ale i nedbale sbité.

	„Já to nepopírám,“ prohodil po chvíli, „věřím, že je ke dnu pošleme. Než se tak ovšem stane, pošlou oni ke dnu dost našich lodí. A lidí. Právě tomu můžeme s kanóny a těžkou střelbou předejít. Šáh nás pověřil dohledem nad lodní stavbou, tak splníme jeho rozkaz a postavíme aspoň jednu nebo dvě pořádné lodi. Nemusíme stavět žádné řadové lodi, bude stačit nějaká brigantina, dvacet kroků dlouhá. Tu přece postavit zvládneme.“

	„Ovšem, bezpochyby. Postavíme. Ale ne vlastníma rukama. Musíme si promluvit s chánem a taky s Araby. Bylo by dobré najít jejich předáka. Jdeme?“ Robert se obrátil zpět k hradbám.

	Na pláži nepříjemně foukalo a vítr přinášel z moře spoustu vlhkých kapiček.

	„Myslím, že hledat nemusíme,“ Hans Palmer mu zezadu sáhl na rameno, „už si nás našli sami. A snad i s předákem!“

	Robert Partridge chtěl něco namítnout, ale když se otočil, zpozoroval, že se k nim blíží vysoký Arab s červenobíle kostkovaným závojem na hlavě doprovázený čtyřmi dalšími v bílých závojích. Za opasky měli všichni zastrčeny široké zahnuté dýky.

	Vyměnili si muslimské pozdravy. V turbanech a kaftanech vypadali Hans a Robert, nehledě ke světlé pleti, jako Peršané.

	Slova se ujal Hans Palmer. Obrátil se k muži s červenobílou pokrývkou hlavy. Tušil v něm vůdce lodních stavitelů.

	„Mír s tebou. To ty řídíš stavbu válečné flotily pro Parvíze Menedího Chána?“ zeptal se stroze a ostře. „Byli jsme pověřeni samotným Lvem Íránu dohlédnout na dokončení lodí a přesvědčit se, že jsou dobře zhotovené. Inš’alláh, se shodneme!“

	Arab si poručíka chvíli měřil. Jako by zjišťoval, jestli je ten podivně světlý, vysoký, modrooký muž doopravdy muslim, nebo ne. A Hans si se stejným zájmem prohlížel jeho hezkou, snědou tvář s orlím nosem, jemný, kudrnatý plnovous i vzdušný oděv. Teprve teď si všiml, že je ušitý z bílého hedvábí a na lemech vyšívaný zlatem. Nebylo pochyb, že jde o významného muže.

	„I s tebou mír,“ pozdravil ještě jednou Arab. „Ano, dá-li Alláh, shodneme se. Oba sloužíme jednomu pánu.“ Hans nedokázal odhadnout, jestli myslí na šáha nebo na Alláha. „Jmenuji se Umar ibn Chalíl al-Karmatí, stavitel lodí z proslaveného ostrova Bahrajnu. Sám Kníže věřících, šáh Sáfí, mne pověřil stavbou lodí pro svatou válku s nevěřícími psy a piráty. Ano, ve jménu Boha milosrdného a slitovného, stavíme všichni lodě, neboť naše odměna je v ráji!“ Umar si založil ruce v širokých rukávech a zálibně přejel pohledem po hotových i rozpracovaných lodích. „Náš ostrov je proslavený stavbou nejlepších lodí a naše rodina staví lodi už od časů Proroka. Proto jsou naše lodě, štíhlé a rychlé bárky dhau, tak proslavené a žádné jiné se jim nevyrovnají!“

	„Inš’alláh, jsou opravdu proslavené,“ přitakal opatrně poručík. „Avšak Lev Íránu si žádal postavit také lodě po způsobu Franků, velké a těžké, na něž se vejde třeba padesát mužů a těžká děla.“

	„Štíhlé a rychlé bárky z Bahrajnu jsou podobné rackům, ale pro boj s piráty je třeba i orlů. A ty musíme společně postavit, jinak nás nemine šáhův hněv,“ vložil se do řeči náhle Robert Partridge, zvyklý možná ještě více na způsob řeči a myšlení Peršanů či Arabů.

	„Není třeba stavět mořské orly,“ mávl rukou Umar. „Vznešený chán pověřil jednoho nevěřícího, aby s jeho lidmi, rybáři a městskými tesaři, postavil loď podle zvyku Franků, s deseti děly a dvěma stěžni. Je tak vysoká a těžká, až se podobá pevnosti nebo věži. Stavět ji začali dávno předtím, než jsme vstoupili na tento břeh, a za dva měsíce, co zde stavím se svými lidmi, ji nedokázali dostavět. Stavěli i v Ramadánu, stavěli i o svátcích a spotřebovali na ni tolik dřeva jako na deset velkých dhau! Proto jsem ji před třemi dny poručil rozebrat. Inš’alláh, z ní postavíme deset jiných, menších lodí! Avšak pokud je to přání Knížete věřících, tu loď podobnou věži dostavte a spusťte na vodu!“

	„A kde je ta loď?“ vyrazil ze sebe prudce Hans. „Snad ji bude opravdu lépe znovu pobít a spustit na vodu.“

	„Tamhle za hrází. Však je z ní ještě kus vidět. U Iblíse, jak pomalu jim to rozebírání trvá.“ Umar se otočil a ukázal doleva, kde bylo možné rozeznat cosi podobného ohradě z trámů přečnívajících přes hráz.

	„Děkuji,“ uzavřel zdvořile poručík a obrátil se na svého druha, ovšem anglicky: „ Roberte, jde se! Dnes nám Bůh přeje a snad nám i odpustí, že jsme ho před tím Arabem zapírali.“

	Sotva přešli hráz, Robert i Hans v podivné ohradě rozeznali kostru lodi, z větší části pobitou prkny. Hans i Robert chvíli přemýšleli, jaký typ lodi by to měl být, po chvíli se shodli na tom, že podle velikosti nejspíš brigantina. Měla ploché dno, ale přesto vypadala obratně. A především bytelně. Chyběla jen obšívka, stěžně s ráhny, kormidlo a část prken na pravém boku. Právě tam se totiž usilovně činili dva Arabové z Umarovy skupiny. Sochory, noži a sekerkami opatrně páčili z trupu lodi prkna, aby je nepoškodili a shazovali je dolů na hromadu.

	Tam seděla skupina Peršanů, asi deset lidí, lišících se od Arabů světlejší pletí i kulatými turbany. Měli za úkol rovnat prkna na hromádky podle délky, ale nijak se k tomu neměli. Spíš jen posedávali na prknech, dívali se strnule před sebe. Někteří kouřili. Bylo jim líto zmařené práce, na níž se tak dlouho dřeli.

	„Konečně!“ vykřikl persky jeden z dělníků, odložil plechový džbánek a poněkud nejisté vykročil příchozím naproti. „Chán má rozum. Díky. Honem to zarazte, dokud není pozdě!“

	Robert a Hans se na sebe krátce podívali. Muž, jenž k nim přiběhl, nebyl Peršan. Měl sice pleť i vlasy podobného odstínu, ale jeho otrhaný a špinavý oděv hovořil jasně. V krátkých kožených kalhotách, potrhaných punčochách a špinavé košili připomínal spíš žebráka než úctyhodného řemeslníka, ale šáhovi odborníci v tu chvíli nepochybovali, že před sebou mají onoho nevěřícícho stavitele lodí po způsobu Franků, o němž před chvíli hovořil Umar.

	Robert Partridge se na muže široce usmál a ihned mu podal ruku.

	„Jsme od šáha. Máme dohlédnout na stavbu lodí. Robert Partridge, těší mne!“

	Otrhaný muž upřel na Roberta zanícené tmavé oči. Vypadal nejisté a unaveně. Po chvíli váhání mu podal ruku. Pak promluvil. Ne persky, ale špatně srozumitelnou angličtinou!

	„Ach, cizinec. Anglie. Lady Catherine! Anglie a Portugalsko jsou přátelé! Jmenuji se Diego Perreira. Z Lisabonu. Stavěl jsem lodě pro Velkého Mogula a teď jsem tady.“ Mluvil rychle, nesrozumitelně, jako by se bál, že propase příležitost. Robert si matně uvědomil, že královna Kateřina de Braganza je portugalského původu a vzpomínal na nedávno uzavřené dohody anglického parlamentu s portugalským králem. Chápal proto Diegovu důvěru a snažil se porozumět co nejvíce slovům z jeho zmateného vyprávění. „Chán mě pověřil postavit řadovou loď. Ale dal mi málo dřeva, nezkušené lidi. Tak stavíme brigantinu, na řadovou by nevyšlo dřevo. Potom přišel ten neřád Umar a jeho Bahrajnci. Začali stavět bárky po svém. Sebrali mi dřevo. Odváděli lidi. Chtějí rozebrat, co jsme zatím postavili. A chán mi zastavil plat, dokud nepřestoupím na islám. Dobře, že jste přišli. Určitě mi pomůžete. Křesťani. Bratři!“

	„To se ví, ovšem. Bůh ochraňuj krále Karla a královnu Kateřinu. Sláva Anglii a Portugalsku!“ Robert Diegovi položil dlaň na rameno. „Žádný strach. To zvládneme!“

	„S Boží pomocí!“ vykoktal ze sebe Diego Perreira a přešel do rodného jazyka. Se sepjatýma rukama a pohledem obráceným k nebi začal cosi rychle, zcela nezřetelně mumlat. Robert usoudil, že je to nějaká modlitba. Snad Zdrávas Maria.

	Zatímco Robert Partridge naslouchal Perreirovi, Hans Palmer se rozhodl zastavit rozebírání lodi. S taseným kordem si stoupl přímo k pravému boku, a aby dodal svým slovům patřičný důraz, několikrát zbraní švihl ve vzduchu.

	„Ihned s tím přestaňte! Šáhův rozkaz!“ vykřikl prudce, až se po něm dělníci polekaně, podívali. Jeden z nich pustil sochor a svezl se za ním do měkkého písku. Druhý ho vzápětí následoval.

	„Pan Umar… On to nařídil. Chán to nařídil. Ta loď – moc velká. Moc dřeva,“ vysvětlovali lámanou perštinou oba zároveň.

	„Co přikázal pan Umar, to nevím, ale chán chce mít loď s deseti děly a dvěma stěžni. Jako Frankové. A vy mu ji postavíte,“ opáčil tvrdě saský důstojník. „Dáte se do práce spolu s těmito všemi lidmi a ať je loď do měsíce na vodě. Jsem šáhův člověk. Od Knížete věřících! Rozumíte? Pádišáh. Lev Íránu!“

	Tomu už bahrajnští dělníci rozuměli. Ten menší opět popadl sochor a bleskurychle se vyškrábal na své místo. Druhý mu podal uvolněné prkno a dva dřevěné klínky, jaké arabští loďaři používají místo hřebíků.

	Hans Palmer nepotřeboval vidět víc. Otočil se k mrzutým perským dělníkům a slavnostně ukázal kordem na loď.

	„Je vaše, můžete si s ní dělat, co chcete. Dostavte ji, jak nejrychleji dokážete!“

	Nemusel je dvakrát pobízet. Za několik okamžiků se už všichni se svými sekerami, kladívky, sochory, prkny a klínky přidali k Arabům.

	Diego Perreira zatím odříkal poslední Zdrávas Maria a rozhlížel se na všechny strany, jako by se chtěl přesvědčit, že se to vše děje ve skutečnosti, a nejen v nějakém krásném snu nebo vidině.

	„Děkuji vám oběma! Křesťané si mají pomáhat. A v pohanské zemi to platí dvojnásob,“ začal nejisté s očima upřenýma na Hanse Palmera, „a proto vás, šlechetní pánové, prosím ještě jednou.“ Portugalec se odmlčel, jako by nevěděl, jak dál.

	„Nu, mluvte,“ pobídl ho přátelsky Robert, „dnes jsme vám už jednou prokázali dobrou vůli a jistě vám ji prokážeme znovu. Ať je mezi námi mír jako v té královské rodině!“ Robert se už poněkolikáté zaklínal manželstvím anglického krále s portugalskou princeznou, ale nyní se trochu zastyděl. Královský pár nežil právě příkladným manželským životem a o milenkách stárnoucího Karla si tiše šeptala celá Anglie. Ale musel svou úlohu dohrát do konce. „Ano, mír a přátelství! Nakonec – všem nám běží o totéž. Jsme tady kvůli pirátům a uděláme všechno pro jejich dopadení!“

	Perreira ustrašeně přikývl.

	„Ano, pirátů. Tak, tak… Ano. Lady Catherine. Tak. Prosím vás o pomoc. Požádejte chána, ať mi zaplatí. Měl platit dva tomany na týden. A teď už mi jich dluží dvanáct. Dostávám jen jídlo a vodu, když jsem chtěl do lázní, musel jsem si půjčit od dělníků. Takhle to dál nejde. Pro lásku Boží, domluvte tomu člověku!“

	„Pokusíme se o to. Žádný strach!“ Hans Palmer si rozvážně zastrčil kord zpět do pochvy a upravil záhyby kaftanu.

	„A jídlo vám můžeme poslat,“ nabídl se přátelsky Robert a ještě přidal dobře míněnou radu: „Dělníkům peníze neberte, ať pracují s chutí! Však on se o nás Pán Bůh postará!“

	Nad pláží zněl křik racků a mísil se s bušením tesařských nástrojů. Slunce vystoupilo na vrchol své cesty. Od města se ozvalo volání k polední modlitbě. Ale řemeslníci jako by ho neslyšeli. Jen jeden muž klečel v písku a vroucně se modlil za splněný zázrak. Diego Perreira.

	

	Hezký obličej s nezúčastněním výrazem a tvrdý, lhostejný hlas Parvíze Menedího pronásledovaly Roberta Partridge ještě dlouho poté, co opustil chánův palác.

	Seděl na zídce z šedých kamenů ve stínu rozložitého platanu a prsty pravé ruky pomalu přejížděl po rukojeti šavle. Každý ornament vnímal bříšky prstů. Potřeboval se na chvíli uklidnit. A zbraň mu pocit klidu dávala. S šavlí po boku se cítil bezpečně a jistě, nedokázal pochopit, jak mohl vůbec někdy cestovat beze zbraně.

	„Žádné peníze pro nevěřící!“ prudké odmítnutí po dotazu na plat portugalského mistra Perreiry Robertovi neustále znělo v uších a stále se opakovalo. „Já si to, ve jménu Boha milosrdného a slitovného, nevymyslel. To oni, v Isfahánu!“ mávl chán okázale rukou k východu z komnaty. „Muftí imám Muhammad Bákir Medžlísí vydal fatvu a dvůr mu ji schválil. Nevěřícím se nesmí platit za služby penězi, nesmí mít muslimské sloužící a nesmí tělesně obcovat s muslimkou. Také…“

	„Odpusť, vznešený,“ vstoupil mu jemně do řeči Angličan. „Ale chceš tím snad říct, že ani my, šáhem vyslaní odborníci na vojenství a námořnictví, nedostaneme za své služby žádnou odměnu?“

	„Ve jménu Boha milosrdného a slitovného, pochop, Franku, že tě nesmím odměnit penězi, dokud nevyznáš, že není boha kromě Alláha a Mohamed je jeho Prorok.

	Dokud zůstaneš nevěřícím psem, zůstane ti jen psí odměna; kořist získaná v boji. Kořist patří každému vojáku, jenž bojuje za Alláha, protože se ve vznešeném Koránu praví: ‚A vaše bude odměna za boj s nevěřícími‘. Ano, na tuto kořist má právo nevěřící stejně jako pravověrný. Ovšem jen pokud bojuje za víru a proti nevěřícím,“ upřesnil ihned chán.

	Snad tím chtěl i před cizincem potvrdit svou pověst učeného muže a znalce islámského práva.

	„Ano. Ovšem. Kořist bude naší odměnou,“ Robert si polohlasně opakoval, co odpověděl místodržitel: „Všechno, co kdo v bitvě vezme pirátům, bude jeho.“

	Víc už nepotřeboval vědět. Uctivě se s místodržícím rozloučil a co nejrychleji vyšel z paláce ven. Jak dlouho už tady sedí? To nevěděl. Přemýšlel a nepřestával hladit šavli. Ani si nevšiml, kdo se znenadání vynořil za rohem domu na druhé straně náměstí a pomalu se k němu blíží.

	„Gaumnardžos!“

	„Dobré jitro!“

	Angličan sebou trhl. Dva pozdravy, dva hlasy, dva jazyky. Oba příchozí na dálku vypadali v perských kaftanech a turbanech skoro stejně. Vyšší a štíhlejší Hans Palmer se nesl pomalu a ladně jako jeřáb a ramenatý kníže Ioram Saakadze s dlouhou bradkou kráčel vedle něj zvolna a pružně jako kavkazský levhart vyobrazený v jeho erbu. Asi dvacet kroků za nimi se drželi tři knížecí ozbrojenci v pancířích a žlutostříbrných tunikách. Drželi si od svého pána odstup, a když kníže s poručíkem vyšli na náměstí, usadili se na rohu do stínu zdi. Měli odtamtud dobrý výhled, zatímco tam sami byli nenápadní.

	„Byli jsme tuhle s jeho Jasností prohlédnout děla,“ usmíval se spokojeně poručík, „a nejsou vůbec špatná. Na to, že to odlévají pod širým nebem, nevypadají zle. Jen mohli dělat trochu silnější stěny. S takovouhle se jim možná budou hlavně trhat. Ale uvidíme. Mají sto kusů falkonetů a deset kanónů. Všechno měď Ale vás to asi nezajímá, Roberte. Vypadáte nějak sklesle. Jak jste pochodil u šáha? Stalo se snad něco?“

	„Stalo, to se ví, že stalo. Je zle! Zle a ještě hůř,“ vyrazil ze sebe bez rozmyslu Robert, stále ještě popuzený chánovým pokrytectvím. „Chán je dobytek.“ Potom přešel do perštiny: „Nevěřícím prý platit nebude. Medžlísího fatva to zakazuje. Mně se ten tlustý trpaslík nikdy nelíbil. Ale něco přece – každý si smí nechat to, co sebere v boji pirátům!“

	„Fatva, to je právní rozhodnutí. Přímo závazné nařízení,“ zamumlal polohlasně persky Hans, jako by si chtěl ujasnit, co to všechno znamená. „Ale proč nám o tom v Isfahánu nic neřekli? Nechce se mi věřit, že by šáh a vezír takový nesmysl schválili. Šáh je možná slaboch, ale Nizámuddín Mírza není žádný hlupák. Tak fatva proti nevěřícím? Ne, to se mi nechce věřit.“

	„Nevím přesně, o co jde, ale žádná fatva v tom není, to spíš Menedího lakota. Ale aspoň budeme bojovat o to statečněji,“ dodal nevzrušeně kníže Ioram, jenž doposud mlčky naslouchal rozhovoru. „My s tím nic dělat nebudeme, ale až se o tom dozví princ, bude chánovi horko. To by nebyl princ Otar, aby si na něj nestěžoval v Isfahánu i v Tbilisi, a možná ho ještě ke všemu vyzve na souboj. Nu, nějak to vyřeší určitě!“ Ioram se šibalsky ušklíbl a položil Robertovi dlaň na rameno.

	„Ubohý pan Perreira,“ zamumlal soucitně Angličan. „Toho je mi líto nejvíc, protože ten bojovat nebude. Lodní stavitel, žádný voják.“

	„S pomocí našeho Pána, svatého Jiří, Paaty a našeho Otara nezůstane škodný!“ zasmál se kníže, drže stále ruku na Robertově rameni. „A zatím mu vyřiď pozvání na večer. Narodil se nám Ježíš Kristus a my budeme slavit. Princ má víno, já mám víno, Chevsurové mají pivo – bude toho dost!“

	Robert si vzpomněl na divoké oslavy u Iorama a prince Otara první dvě noci v Isfahánu. Zatmělo se mu před očima. Pět rohů vína, a co roh, to pinta. Jako by byl opilý už teď.

	„Vánoce? Dnes?“ vyrazil ze sebe nechápavě, „máme přece už leden!“

	„Ano, ovšem. Ale jen podle našeho kalendáře. Rusové a Gruzínci jsou za námi asi dva týdny pozadu,“ vysvětlil hbitě Hans, jenž byl na zvláštnosti pravoslavného kalendáře zvyklý z Ruska. „Dobrá. Děkuji ti, Vznešený!“ Robert se opět obrátil k Ioramovi: „Musíme toho ubožáka něčím potěšit. Hansi, Jasnosti, něco mě napadlo! Pokud se jeho loď osvědčí, dostane odměnu od nás. Každý mu dá desetinu své kořisti!“

	„Proč jen desetinu?“ nechápal kníže, „pokud opravdu dokáže postavit takovou loď, že samojediná rozhodne bitvu, zaslouží si zasypat zlatem od hlavy až k patě a vykoupat ve víně!“

	„Ovšem, Vznešený, právě, jak jsi řekl. Ale i vy, Roberte, jste dnes nějaký soucitný,“ usmál se povzbudivě Hans Palmer, „a to vás šlechtí. Člověk by ani neřekl, že jste obchodník.“

	„Jsem především Angličan,“ odvětil pomalu Robert s hrdě vypjatou hrudí a pravicí stále položenou na jílci šavle. Vypadal, jako by chtěl odříkat přísahu. „Pak jsem křesťan a teprve potom obchodník. Nu ajako křesťan a Angličan mám kpanu Diegovi jisté povinnosti, víte, Hansi?“

	Poručík beze slova přikývl a sledoval, jak kníže Ioram teprve teď zvedá dlaň z Robertova ramene.

	

	Ubíhaly dny, týdny, celý měsíc. Často pršelo a od severu, z karakumské pouště, vály ledové větry. Skoro vichřice. Ale Umar al – Karmatí a Diego Perreira na rozmary počasí nedbali. Na plážích neustávalo bušení, skřípění, jásot a nadávky. Takřka každý den Arabové spouštěli na vodu novou loď. Farabádští řemeslníci zatím stáčeli lana, šili plachty a vyráběli dělové koule. Město žilo dál svým poklidným, nevzrušeným životem, muezzini vyvolávali pětkrát denně z minaretů a každý pátek se na náměstí konal velký trh. Ale ve vzduchu viselo něco zlého. Válka obcházela kolem jako temný přízrak.

	Pod hradbami, v sadech i na plážích rozkvetly pestrobarevné stany šlechticů, rytířů a velitelů i skromné šedé či pískové přístřešky pěších oddílů. Gruzínci. Princ eristav Otar Sidamoni – Aragvili, kníže Ioram Saakadze, náčelníci a stařešinové Chevsurů, Thušů a Osetu, všichni se svými družinami. Gruzínské víno, tmavé, silné horalské pivo, divoké písně zpívané množstvím propletených, zdánlivě se překřikujících, ale přesto harmonicky sladěných mužských hlasů. Každou středu, pátek a neděli sloužil Otarův kaplan Čalchia uprostřed ležení bohoslužbu; oba velitelé tehdy nechávali své stany otevřené pro zbožné vojáky. Každý měl možnost políbit svatou ikonu a zapálit u ní svíčku. Pomodlit se. Na pořádek dohlíželi aragvijští družiníci a Saakadzovi Levharti. Modlitby, bohoslužby a opět divoké pitky. Dvakrát, třikrát do týdne. Jednou u Saakazdeho, podruhé u prince. Je čas života, za chvíli přijde půst. Začne válka. Někdo jistě zahyne v boji, a ti, kdo přežijí, nebudou šťastnější. Až do Velikonoc žádné maso, žádné víno, žádný tabák…

	Robert Partridge posedával sklesle před vchodem stanu. Nekonečné pitky, s přibližujícím se půstem stále častější a divočejší, ho zmáhaly. Vyspával dlouho, ale únava ho neopouštěla. Snažil se pravidelně chodit na pláž k lodím a šermovat s poručíkem Palmerem. Všechno marné. Snad nikdo v táboře tehdy nečekal na půst tak vroucně jako on. Nijak mu nevadilo, že se bude muset více než měsíc obejít bez chutných kebabů a šašliků, jen když už nebude muset pít.

	Ale do půstu ještě zbýval celý týden.

	„Už jste vzhůru?“ poručík se vracel od moře nezvykle pobledlý, a dokonce neoholený.

	„Ano, příteli, před chvíli jsem se vzbudil,“ zabručel Robert, rovněž bledý a přepadlý. „Ten čertovský princ mi poslal šašlik, chalvu a ještě něco, ale všechno vám to rád nechám. Nemůžu se vůbec dotknout jídla.“

	„Ani mně není dnes nejlépe,“ pokusil se Hans Palmer o úsměv.

	„Ale už je to lepší. Ráno jsem také nejedl. Nu, myslím, že vám procházka udělá dobře.“

	„Mně udělá dobře až půst. Víno už nemůžu ani cítit, tak jsem včera zkusil u Chevsurů pivo. A podívejte, jak mi teď je. Chevsurové, Irové, Skotové – je to všechno jedna banda. Toho jejich piva by člověk vypil celý galon – ale jak mu z něj pak je!“

	„Radím vám dobře, běžte se projít. Perreirova brigantina už má plachty. Myslím, že ji co nevidět budou spouštět. Jmenuje se Mořský orel!“ Hans Palmer se shýbl k podnosu s jídlem a uchopil jehlici s vychladlým šašlikem.

	„Jen jezte. A díky za dobrou radu,“ opáčil mrzutě Robert, „nakonec asi půjdu.“

	Těžce se zvedl na nohy a chytil se stanové plachty, aby neupadl. Několikrát se zhluboka nadechl. Udělal vrávoravý krok. A ještě jeden, trochu jistější.

	„Už, už je to lepší!“ zafuněl nejisté. „Myslím, že zajdu za Diegem. Včera na oslavě nebyl, že?“

	„Nebyl. Co by tam dělal, když nemusí,“ ušklíbl se kysele poručík. „Jeden by řekl, že není nic lepšího, než být knížecím hostem, a zatím… Lepší nemluvit, abych neklel. A ještě něco. Vraťte se tak do dvou, tří hodin. Ve čtyři hodiny po poledni se máme všichni sejít u chána. Nevím, co se chystá, říkal mi to Saakadze,“ nevyslovil to, ale Robert přesto porozuměl. Snad chán doopravdy přišel k rozumu a je svolný jednat o odměně.

	„Nu, uvidíme odpoledne. A hlavně mi pak povíte, co Mořský orel. Až bude na vodě, zbude nám jen rozmístit děla, a pak ať se Stěnka Razin modlí ke všem svatým!“ dodal výhružně poručík. Právě načal další jehlici s opečeným masem a do tváří se mu začínala vracet zdravá barva.

	

	V ejvánech stály kolem stěn tachty, vyřezávané lavice z drahých dřev pokryté kobercovými i hedvábnými přehozy a množstvím polštářů. Mezi sloupy se otvíral pěkný výhled do dvora, na bílé stěny a zelené stromky vysázené kolem stěn. Granátové jabloně, růže, oleandry, pomerančovníky. V tuto roční dobu bez květů, ale přesto ozdobné díky zeleným listům. Uprostřed malé jezírko pokryté listy leknínů a lotosů.

	Když Hans Palmer a Robert Partridge vstoupili na verandu, všichni ostatní už seděli na svých místech. Kníže Ioram a princ Otar, vážní a důstojní v sametových černých kabátcích se širokými rukávy, stříbrných drátěných košilích a huňatých černých beranicích připomínali supy nebo havrany. Na lavicích kolem zdí dvora svítily barevné oděvy jejich družiníků ozbrojených kopími a meči. Šlechtici u sebe měli pouze dýky. Proti nim se usadili na zkřížených nohou Parvíz Menedí Chán a jeho syn Sabin Bedej, oba zahalení ve stejně okázalých brokátových kaftanech. Mezi šlechtici stála na malém stolku vodní dýmka obklopená několika mističkami se sladkostmi a sušeným ovocem. Chán nechával svůj náústek kolovat, ale nejvíce kouřil sám; bylo vidět, jak ho kouření těší. Ioramova chladná tvář neprozrazovala žádné pocity, ale náústek se u něj zdržel vždy jen chvilku. Princ Otar skoro nekouřil, působil odtažitě a znechuceně.

	„Alláh, on je veliký, dopustil, že jsme tu všichni! Mír s vámi, pravověrní i nevěřící!“ zvolal na uvítanou chán. „Sešli jsme se tu, protože chceme bojovat ve jménu Alláha a Lva Íránu proti nevěřícím pirátům. Naše ústa jsou plná otázek. Pokud na ně chceme nalézt odpovědi, musíme se sklonit jeden k druhému a nebát se přijímat rady nevěřících Džuržů a Franků. Kdo chce vyslovit první otázku, ať ji vysloví!“

	Chán se odmlčel a znovu potáhl voňavý kouř. Nastalo ticho, rušené jen bubláním vody ve skleněné baňce vodní dýmky.

	„Promluvím první, protože se mi nikdo z vás nemůže rovnat rodem a vznešeností,“ začal pyšně princ Otar s rukama založenýma v klíně. „Ptám se vás, tedy, křesťané i muslimové, kdo z vás se už někdy plavil po moři a bojoval na lodích?“

	Robert Partridge se nadechoval, že promluví jako první, ale poručík Palmer ho pod stolkem nenápadně kopl do kotníku. Ticho. Dýmka stále bublala. Konečně chán předal náústek svému synovi. Všichni napjatě čekali, co odpoví.

	„Já jsem na moři nikdy nebojoval, ale plavil jsem se lodí z Hormuzu do Suratu a poté jsem bojoval v Indii ve vojsku prince Dáry Sikoha proti jeho zrádnému bratru Aurangzébovi. Bylo to právě před deseti lety“

	„A zvítězil tehdy tvůj princ?“ zeptal se suše kníže Ioram.

	„Nikoliv. Byli jsme dvakrát zrazeni a dvakrát poraženi. Musel jsem uprchnout. Vznešený princ Dára Sikoh byl zajat a zavražděn ve vězení. Velkým Mogulem se stal ničema Aurangzéb a je jím dodnes, jak možná Frankové vědí.“

	Robert se opět chystal promluvit, ale Ioram Saakadze byl rychlejší.

	„Byl jsi poražen a tvůj pán kvůli tobě zahynul,“ pronesl tvrdě starý kníže, „neobhajuj se zradou nepřátel. Dobrý vojevůdce vycítí zradu a dokáže jí předejít. Můj otec byl velký vojevůdce, ale jeho smrt nebyla dobrá. Ovládla ho touha po moci a bohatství, zapomněl na ostražitost – a krátce poté byl zavražděn. S ním i můj starší bratr Avtandil. Nedbali na moje varování – ale já poslechl svůj rozum a přežil jsem. Jako jediný z celého rodu!“

	„A v kolika bitvách jsi stanul, starče?“ zeptal se skoro posměšně kníže. „Vyvázl jsi? Uprchl jsi?“

	Ioram Saakadze vstal. Jeho drátěná košile hrozivě zařinčela. Pak promluvil, docela tiše, s rukou položenou na rukojeti dýky a pohledem upřeným na chána.

	„Neuprchl jsem z jediné bitvy. Nikdy jsem netáhl do žádné bitvy, pokud jsem nevěřil ve svůj úspěch. Z otcovy poslední výpravy jsem neprchal, protože jsem se na ni vůbec nevydal. Zůstal jsem na svém hradě Noste a modlil se za své nerozumné příbuzné. V šesti letech jsem se naučil šermovat a v devíti jsem zabil prvního muže. Kolikrát jsem bojoval, to nevím, ale Hospodin mi dosvědčí, že jsem za těch padesát šest roků zabil více než sto ničemů a nepřátel. Ovšem po moři jsem se plavil pouze jednou a nikdy na něm nebojoval!“

	Domluvil a opět se posadil na své místo. Oči všech, mimo chána a prince Otara, na knížeti spočinuly dlouhým, obdivným pohledem.

	„Kníže Saakadze je velký muž, pravý syn svého otce, ale každý není čaroděj a potomek horských dévů, aby vycítil zradu jako leopard nebo vlk!“ Hezký obličej prince Otara odrážel hrdost a samolibost. „Přiznávám, že jsem nedokázal ochránit svého otce před vrahy, najatými proradným králem Vachtangem, ale vlastníma rukama jsem ho pomstil. Bylo mi tehdy čtrnáct roků. Od toho dne jsem vládcem Aragvi a Kachetie. Jediným vládcem. Moje říše kvete a žádný nájezdník se ji neodváží napadnout. Bylo mi devět roků, když jsem v souboji rozsekal dva loupeživé Lezginy. Vím, že jsem od té doby zabil třicet šest mužů,“ odmlčel se na chvíli princ a jeho tvář získala měkčí, skoro omluvný výraz. „Ovšem po moři jsem se nikdy neplavil. Nemám proč lhát!“

	„A co nevěřící Frankové?“ sotva princ Otar domluvil, pohlédl chán na Hanse a Roberta, sedící dosud tiše proti němu, vedle Gruzínců. „Lev Íránu vám přikázal podporovat mne a dohlížet na válečné tažení. Vybral vás proto, že jste schopní a zkušení vojáci, nebo proto, že jste se mu vetřeli do přízně pomocí lichotek a přátelských nabídek?“

	Robert Partirdge krátce pohlédl na poručíka, jako by ho žádal o svolení promluvit. Sas mlčky, sotva znatelně přikývl.

	„Jsem obchodník a námořník, nikoliv voják. Vyznám se dobře v mořeplavbě. Vím, jak přestát mořskou bouři, a jedenkrát jsem také pomáhal odrazit útok pirátů. Vím mnoho o řízení lodí, dokáži odhadovat vzdálenosti na moři i rychlost plavby lodí, ale voják nejsem. Inš’alláh, dokáži vznešenému chánovi pomoct a poradit se strategií boje a přispět ke zničení pirátů, na němž mi záleží stejně jako vznešenému chánovi!“

	Parvíz Menedí se usmál, nepouštěje náústek dýmky ze zubů.

	Hans Palmer promluvil jen krátce, ale dokázal do prostých vět shrnout vše, co ostatní skrývali do vychloubačných a květnatých souvětí.

	„Jsem voják. Bojoval jsem na souši i na moři. Jsem připravený přispět radou i činem k dopadení loupeživých kozáků. Řekni mi, co po mně vlastně žádáš, cháne, a pak uvidím, co pro tebe budu schopen udělat!“

	Sabin Bedej zůstal zticha. Uvědomoval si, že žádné válečné zkušenosti nemá. Nevěděl, co říct. Jen se upřeně, zvědavě díval na gruzínské šlechtice, jako by nedokázal uvěřit, že v devíti letech oba dokázali zabít dospělého muže. Jeho otec si Gruzínců zdánlivě nevšímal. Sevřel oči do úzkých, podezíravých štěrbin, předal náústek knížeti Saakadzemu a protáhl si nohy. Připomínal odpočívající šelmu.

	„Ve jménu Alláha milosrdného a slitovného!“ mluvil chán nezvykle tichým, jemným, skoro ženským hlasem, ale jeho slova pálila hrdé Gruzínce jako oheň. „Každý z nás, pravověrný i nevěřící, dokáže něco, co jiný neovládá. Já a můj syn jsme Peršané. Naší ochrannou planetou je Slunce a naše chápání, rozum a prozíravost jsou čtyřikrát bystřejší než u jiných národů. Peršané dokáží dobře promýšlet, plánovat, řídit a vládnout. Díky spojení s Venuší nejsou tak stateční a skromní jako jiné národy. Jsme jako ženy, pohodlní a klidní, ale máme nejbystřejší rozum ze všech národů. Jen díky moudrosti Peršana Salmána al – Fárisí, nechť v něm Alláh najde zalíbení, dokázal Prorok, nechť mu Alláh požehná a dá mu spásu, porazit své nepřátele a ochránit město Medínu.

	Ochrannou planetou Gruzínců, Čerkesů a dalších horalů je Mars. Proto jsou stateční, krutí, svárliví a násilničtí. Zásluhou spojení s Měsícem mají přehnaný sklon k požívání vína a nepotřebují spánek. Díky svým vlastnostem jsou dobří tělesní strážci, kati a dozorci, ale nehodí se jako velitelé.

	Pokud jde o nevěřící Franky, jejich ochrannou planetou je Merkur, jenž ve spojení se Sluncem vytváří jejich činorodou a zvídavou povahu. Ze stejného důvodu jsou ale prohnaní, vychytralí a nedůslední. Je dobré nechat si od nich radit, ale člověk se nesmí dát ovlivnit jejich přátelským vystupováním, výhodnými nabídkami a celkovou prohnaností.

	Proto budou Peršané této výpravě velet, Frankové přispějí svými zkušenostmi a Gruzínci budou jako ruka, která piráty sevře a rozdrtí!“

	Vzduch na verandě jako by zhoustl. A nebylo to jen těžkým, vonným kouřem, jenž ještě nestačil vyletět z výklenků k nebi. Robert těkal pohledem mezi Hansem a Gruzínci. Poručík i kníže Ioram zachovávali kamenné výrazy, avšak princova tvář se škubala obtížně potlačovanou zlostí. Po chvíli ztuhl i on. Ale jen na okamžik.

	Sotva se princ poněkud uklidnil, postavil se a promluvil. Nejklidnějším hlasem, jakého byl v tu chvíli schopen, přesto důrazně:

	„Jedna ruka je chán Parvíz Menedí a druhá ruka my, vznešené děti Bagratova domu! Princ eristav nemůže být služebníkem šlechtice druhého řádu. Ale může být jeho spojencem. Všichni jsme vazaly a služebníky Lva Iránu, ale princ eristav není vazalem ani služebníkem golestánského chána!“

	Princovy oříškově hnědé oči přímo propalovaly chána i jeho syna. Vtom zařinčela zbroj a Ioram Saakadze stanul po boku svého příbuzného.

	„Vznešený princ eristav mluví moudře,“ pronesl kníže do nastalého ticha klidně a smířlivě. „Budeme stát chánovi věrně po boku, ale sami si určíme své místo a úkol. Zatímco chánova vojska vytáhnou proti pirátům po moři, myje budeme následovat po pobřeží na koních. Piráti tak budou sevřeni jako v kleštích. Jako mezi žernovy. A tak je rozdrtíme.“

	Chán mlčky kouřil. Zdálo se, že přemýšlí, jak Gruzínce opět přimět k poslušnosti. Mlčel dlouho. A ke slovu se už nedostal. Do napjatého ticha náhle zazněl dětsky vysoký hlásek Sabina Bedeje Mírzy. Všechny pohledy se stočily na chlapce.

	„Ve jménu Alláha milosrdného a slitovného! Ti Džurdžové mluví dobře. Když piráty napadneme na moři a potřeme je, jistě uprchnou k pobřeží a pokusí se uniknout po souši. Proto je třeba mít na souši vojenský oddíl. A starý Džurdža nám vyprávěl, jak dobrý válečník je – ale pouze na souši. My máme lodě, Franky a námořníky z Bahrajnu. Džurdžové mají své koně. Společně piráty potřeme!“

	„To je můj syn! Prozíravý vojevůdce. Skutečný meč islámu. Lvíče Iránu! Nový Iskander Dvourohý, avšak na straně Alláha!“ Chán se celý blaženě rozzářil nad synovým nadáním. Jako by pro tu chvíli zapomněl na své pohrdání Gruzínci.

	Ioram Saakadze významně mrkl na Hanse Palmera.

	„Dobře jsi to vymyslel, synáčku! Vyplujeme po moři kolem pobřeží, vyšleme hlídky na širé moře a eristav se Saakadzem nás budou následovat po pobřeží. Na dohled od nás. Až hlídky vyslídí piráty, obklíčíme je, jako když se v létě loví kachny. Buď je zničíme přímo na moři, neboje naženeme na pobřeží, kde je pochytají Džurdžové.“

	„A lodě spojíme soustavou řetězů, lan a tyčí, aby mezi námi piráti nemohli proplout,“ dodal se smíchem chánův syn, „tak je všechny pěkně pochytáme a sebereme jim, co vzali oni nám. Jako otroci si odpracují všechno, čím nám kdy uškodili!“

	„To jsou slova pravého vojevůdce! Synu, jsi moudrý jako Sulajmán. Statečný jako sám Růstám a prozíravý jako král Džamšíd, jenž vynalezl tkaní hedvábí!“ Chán nabídl svému synovi náústek vodní dýmky a před všemi ho objal kolem ramen. V jeho radosti a chvále nebylo nic prázdného ani falešného, jen čistá otcovská pýcha nad výjimečným synem.

	Robert Partridge a dokonce i Gruzínci zamručeli, jako by souhlasili s chánovou chválou.

	„Ne. Nesmíte spojit lodě řetězy. Všechno dobře, ale toto ne!“ Byl to hlas Hanse Palmera, jako vždy nevzrušený, ale rozhodný.

	Všechny pohledy se překvapeně a pohoršené obrátily na poručíka. I Robert se na svého přítele díval tvrdě, s nesouhlasem.

	„Nechejte je, ať dělají, co chtějí, Hansi. Třeba nám to vážně pomůže piráty pochytat,“ zašeptal obchodník anglicky.

	„Mluvte persky, Roberte, to zaprvé,“ odvětil tvrdě, také anglicky, poručík, „a za druhé si zkuste představit, že poplujeme se svázanými loděmi a kozáci nám některou z nich potopí nebo zapálí. Budeme v pasti. Loďstvo pak nedokáže manévrovat, k čertu!“

	„Vždyť piráti mají jen falkonety. Sám jste to viděl. Ajá také. Kartáčová střela je svinstvo, ovšem, ale loď se s tím potopit nedá. Ani zapálit. Leda by střelili přímo do sudu s prachem!“ Robert nedbal na výtku a tvrdošíjně pokračoval v rodné angličtině.

	„Do falkonetu se dá nabít ledasco,“ pousmál se záhadně poručík, „nejen sekané olovo, ale třeba i zápalná směs.“

	„Pokud máte nějaké námitky, mluvte prosím persky,“ přerušil nedůtklivý hlas Parvíze Menedího anglický rozhovor.

	Poručík přešel pohotově do perštiny, vytasil kord a pro větší názornost s ním začal ve vzduchu i na koberci kreslit pomyslné obrázky.

	„Není možné svázat lodi řetězem, protože se tím sníží jejich manévrovací schopnost. Lodě budou muset plout všechny stejnou rychlostí, a to je velmi obtížné. Také si budou překážet v pohybu, jedna se postaví druhé do cesty a srazí se. A pokud se pirátům, nedopusť Bůh, podaří zapálit nebo potopit některou z našich lodí, celá řada se zastaví a nastane zmatek. To opravdu chceš, vznešený? Spojit lodě řetězy je výhodné pro velkou přesilu. Ale piráti mají snad právě tolik lodí, jako my, byť menších. Takto je nemůžeme porazit!“

	Avšak ani poručíkův věcný, kritický pohled na věc nedokázal chána přesvědčit.

	„U kamenovaného Iblíse! Ten, kdo varoval pravověrné před vychytralostí a přátelskými nabídkami lstivých Franků, měl pravdu!“ vykřikl zlostně Parvíz Menedí. „Chtějí, aby před šáhem všechna zásluha za zničení pirátů dopadla na ně! Tak! Ale ona dopadne na mne a mého syna, jako že je nade mnou Alláh, on je velký!“

	Robert Partridge zbledl. Naklonil se k poručíkovu rameni a tiše, anglicky zašeptal: „Pro Boha živého, Hansi, mějte rozum. Nepřete se s ním, nebo to špatně skončí. Vzpomeňte si na toho pirátského vyslance v Isfahánu.“

	„Máme svůj úkol,“ sykl nesouhlasně Hans Palmer, „a ten splníme. Nebojím se vězení, katů ani psů. Ale bojím se lidské hlouposti!“

	Na chánovu stranu se nečekaně zvedl také hlas prince Otara.

	„Jsem lovec a dobře vím, že se kachny nejlépe chytají do sítí natažených mezi čluny. Když se chci pobavit, mohu je po jedné střílet šípy nebo lovit s jestřáby a sokoly, pokud však chci naráz chytit celé hejno, musím je obklopit sítěmi a nahnat do nich. Mnohokrát jsem takto lovil na jezerech v Kachetii i v tišinách řeky Kury a vždy s úspěchem!“

	„Vznešený,“ Hans Palmer byl viditelně rozčílený a zachovávat zdání klidu ho stálo nesmírné úsilí. „Vznešený eristave, nepochybuji o tvém loveckém umění, ale lovit kachny a bojovat s piráty není totéž! Mezi pirátským člunem a kachnou je značný rozdíl!“

	„Vím,“ zavrčel princ, dotčený uštěpačnou poznámkou, „ale obojí se pohybuje po vodě v hejnu, jež se při napadení rozprchne do všech stran! Piráti nesmí uniknout a je třeba pochytat je živé. To je hlavní! A s kachnami to bývá stejné!“

	Hans Palmer nestačil odpovědět. Ještě přemýšlel, jak princi vymluvit jeho rozhodnutí, když promluvil kníže Ioram.

	„Chán, pan Hans, i ty, princi eristave, všichni jste zkušení válečníci a lovci,“ hluboký, mírný hlas starého knížete uklidňoval znesvářené velitele jako vyprávění dávné pohádky. „Každý z vás dobře ví, co dělá, a dokáže svůj názor před druhými obhájit. Ale proč ho před nimi hájí? Proč raději nepřemýšlí o tom, jak spojit přednosti obou návrhů do jediného, nejlepšího? Pokud jsou oba návrhy dobré a od Boha, pak je všechen rozpor od Ďábla, podporuje piráty a Hospodin si ho nepřeje! Svažme lodi řetězy, tyčemi a lany, ale jen volně. Ať jsou lana a řetězy spojeny pomocí kruhů a háčků, zámků nebo přezek, jež je možné kdykoliv rozpojit. Vím, nebude to snadné, ale snad tak nad piráty dokážeme zvítězit. Pokud bude výhodné mít lodě spojené, budou spojené, pokud piráti některou loď poškodí nebo zapálí, dokážeme ji snadno odpojit. Nehledejme rozpory, hledejme shody!“

	„Dév!“ vyrazil ze sebe obdivné princ Otar. „Žádný člověk by to tak nevymyslel! Každý ví, že Saakadzové jsou potomci horských démonů a obrů, mají jejich znalosti, předvídavost a prohnanost!“

	„Snad máš pravdu, eristave,“ usmál se dobrácky Ioram, „Zana, matka mého děda Sia, prvního Saakadzeho, jež získal knížecí titul, byla divoká žena z hor. Pak je tu můj otec, svatý svými činy, a můj bratr Paata, svatý svou smrtí za pravou víru a svobodu Gruzie! Snad mi radí déví krev mé prabáby, snad mí svatí příbuzní. Nevím, Bůh to ví. Každému z nich vděčím za něco. Ale nechrne moje předky spát. Starejme se každý sám o sebe a Hospodin se o nás postará!“

	„Snad, snad máte pravdu,“ přisvědčil nakonec nejistě Hans Palmer a zastrčil kord zpět do pochvy, „je to řešení. Ale zdá se, že bude drahé. Ty přezky nebo zámky budou muset zhotovit kováři a zámečníci. Pokud to ale vznešenému chánovi nevadí, souhlasím s tím!“

	„Alláh je veliký a dopřál nám dojít ke shodě, právě tak jako učencům, jež se rozhodli vyřešit složitou právní otázku,“ pronesl strojeně chán Parvíz Menedí. „Dýmka dohořela, jídlo je snědeno. Můžeme se rozejít v míru!“

	Venku se setmělo. Nad zdí do dvora nesměle nahlížel stříbrný srpek měsíce, štíhlý a dokonalý jako šavle z damascénské oceli.



		Řezníci lidí



	

	Pohoří Kopet Dag, území turkmenských nomádů, leden – březen 1669

	

	Na hrubém provaze, zkrouceném z velbloudích chlupů, i opodál na tyčích povlávaly v ostrém zimním větru červené hadříky. Stříbrožluté zimní slunce se sklánělo k obzoru. Na skaliscích posedávali přísní černí krkavci a drzí popelaví mrchožrouti s rozčísnutými chocholkami a lysými, žlutými obličeji.

	Altynaj, Edith a jejich nová kamarádka Gúlajma, o něco starší dívka z kmene Saryk, si jich příliš nevšímaly. Seděly u malého ohýnku ze suchého velbloudího trusu a zimomřivě se choulily zabalené do těžkých dek z velbloudí srsti.

	„Ptáci nám maso neukradnou,“ vyprávěla Gůlajma, „ale v noci si musíme dát pozor. Určitě přijdou šakalové a možná se ukáže i hyena nebo leopard. Díky, žes přišla, Altynaj, a žes přivedla i tu cizinku. Musela bych být vzhůru celou noc, ale takhle se můžeme v hlídání vystřídat. Každá teď můžeme spát třetinu noci.“

	Ty hadříky, jež se jim třepetaly nad hlavami, měly posloužit k jídlu. Byly to tenké, napolo proschlé plátky skopového masa. Před třemi dny v každé jurtě slavili Obětní svátek, Kurban bajram. Na paměť proroka Ibrahíma, jemuž Alláh povolil obětovat namísto synka Isma’íla pouze berana, ve všech rodinách toho dne zařízli berana, ovci nebo kozu a polovinou masa obdarovali své přátele a známé. Také udatní nevěřící, jež zachránili chánova bratra před Kalmyky, byli přímo zavaleni masem a lojem z beraních zadků.

	V každé jurtě pekli kebab, vařili silnou polévku šurpu nebo plov, směs masa, rýže, koření a zeleniny. Ovšem největší část skopového byla určena k usušení.

	„Co je to hyena?“ zeptala se zvědavě Edith. Dorozumívala se s Turkmeny především persky, ale za ty necelé dva měsíce, jež mezi nimi prožila, již zvládala i základy jejich jazyka.

	„Ve vaší zemi hyeny nežijí?“ podivila se Turkmenka. „Nebo pro ně snad máte jiné jméno? Hyena vypadá jako vlk, ale má pruhovanou srst a hřívu podobnou koňské. Žere zdechliny a kosti. Hyena je hárám, nečistá. Nesmí se jíst. Ale čarodějnice mystan z jejích vnitřností vaří lektvary.“

	„To musí být strašná příšera,“ otřásla se Angličanka odporem a strachem, „když se jí tak bojíte. Je nebezpečná? Žere lidi?“

	„No, živé nikdy,“ odpověděla tentokrát Altynaj, jež hyeny také dobře znala, „na to je příliš bázlivá. Ale někdy krade nemluvňata nebo vyhrabává mrtvoly z hrobu. Ty se bát nemusíš, paní! Jestli se hyena ukáže, pomůžeme ti ji zahnat!“

	Edith zívla. Pohled do zářivých plamínků ji hladil a uklidňoval. Přisunula se blíž k ohni a přitiskla mezi obě Turkmenky, jako by se stále bála hyeny. Stmívalo se. Jalovcové a saxaulové keře na okolních svazích získávaly strašidelné tvary. Edith hleděla do ohně, aby rozptýlila strach. Bála se noci a jejích tajemných obyvatel. Bála se o sebe i o své blízké. Hlavně o strýce Roberta. Měla stále větší strach, že jej ani nikoho jiného ze své rodiny už nikdy neuvidí. Ale proč se bát? Vždyť je tu Andrej, ten malý, statečný Lancelot nebo Richard Lví srdce. Jako by zrovna cítila jeho pohled, dojemný a trochu směšný. Jako by ji chtěl očima hladit a objímat. Andrej a jeho matka, dobrá paní Nastasja. Dívka teď cítila její laskavý úsměv a konej šicí ruce. Zdálo se jí, že se o ní cizí Ruska stará možná lépe než její vlastní maminka. Nevěděla, ke komu se rozběhnout. Kam se schovat před přízraky. Před hyenami. Zůstala sedět. Chtěla se pomodlit, ale anglická slova jí připadala vzdálená a cizí. Přemýšlela v perštině nebo v ruštině. Snad se z ní nestává muslimka?

	Trhla sebou. V nedalekém křoví něco zachrastilo. Snad pták, snad nebezpečná šelma.

	Na jak dlouho se to jenom zamyslela? Podívala se skoro udiveně kolem sebe. Turkmenky ležely na zádech a pravidelně oddechovaly. Pochopila, že jí nechaly první hlídku této noci. Nezlobila se. Věděla, že to tak chce Altynaj. Zvečera se stejně špatně usíná – a po půlnoci se ještě prospí dost.

	Teď, ke konci zimy, byla polopoušť jako bez života. Nikde se nic nehýbalo. Ptáci už spali. Jasné nebe bylo poseto neobyčejně jasnými hvězdami. Nad obzorem vycházel měsíc. Dívka se pevněji zabalila do deky a přiložila na oheň otýpku trnitého chrastí. Chladný vzduch protivně štípal do obličeje. Ve dne teplo jako v Anglii v červenci, v noci zima a nad ránem mráz…

	V křoví zapraskaly větvičky. A znovu. Dole, u země. Edith zbystřila pozornost. Byla světlá, jasná noc, zřetelně viděla, jak se mezi jalovci pohybuje tmavý stín. V nočním klidu a tichu vypadal velký málem jako osel. Dívka se zachvěla. Hrábla před sebe ke kraji ohniště a vytrhla z hranicky hořící větev. Zvedla ji přímo proti stínu a její oči se na okamžik setkaly s pohledem dvou zelených očí zářících jako dvě hvězdy v dobráckém psím obličeji. Pruhované ušaté zvíře, ne větší než ovčácký pes, zůstalo na chvíli stát stejně překvapeně jako dívka. Náhle zatřepalo hlavou, sklopilo uši a prudce uskočilo stranou. Vtom noční ticho prořízl výstřel. Tvor zamával huňatým ohonem a jedním skokem zmizel v praskajícím křoví. Rána šla vedle a Edith tomu byla ráda.

	Altynaj a Gúlajma kolem sebe ospale mžouraly. Výstřel je probudil z tvrdého spánku

	„Bylo tu zvíře. Pes s velkýma ušima. Někdo po něm střelil, ale pes utekl.“ Edith se zarazila v půli věty. Ten výstřel! Uvědomila si, že střelec musí být blízko. Někde za jejími zády. Opatrně se rozhlížela na všechny strany. Turkmenky ji napodobily.

	Spatřily ho všechny zároveň.

	Asi dvacet kroků za nimi, na vrcholku táhlého kopečku, stál muž s pistolí v ruce. Dívky v polotmě dokázaly rozeznat jen nezřetelnou, tmavou postavu, podobnou stínu.

	„Mír s vámi!“ pozdravil neznámý a zastrčil si pistoli za opasek, „Věčná škoda, že mi ten vlk utekl. Měl pruhy na hřbetě. To jsem ještě neviděl. Byla by z něj krásná pokrývka na koně!“

	Mluvil lámanou turkmenštinou s nezvyklou výslovností a spoustou ruských slov.

	„I s tebou mír! A děkuj Alláhovi, žes chybil,“ zamručela stále ještě rozespalá Altynaj, „to nebyl vlk, ale hyena! Kdybys ji zabil, musel bys zahodit pistoli. Stala by se stejně nečistou, jako je samotná hyena!“

	„Já jsem Dron Čuprygin, setník pod Křivým Sergejem,“ představil se cizinec sebevědomě. Turkmence skoro nerozuměl, ale dobře věděl, co chce. „Tebe znám, Dituško Danilovno, ale jak se jmenujete vy, šikmooké vrány? Dejte pokoj s Alláhem a doneste maso!“

	Kozák se přiblížil sotva na dva kroky od dívek. Plameny ozařovaly jeho vysokou, štíhlou postavu a ostře řezaný obličej s černou bradkou. Byl mladší než Sergej a neměl zmrzačený obličej, ale přesto se jednookému jesaulovi podobal. A byla v něm i stejná tvrdost.

	„Dostali jste padesát kuchaných beranů a bez kůže a padesát živých ovcí. Jestli je to málo, ať jde Stěpan Razin k chánovi a požádá ho o další!“ odvětila Altynaj tvrdě. „Toto maso je pro nás. Budeme z něj žít, dokud nebudou jehňata velká.“

	Edith její slova pro všechny případy přeložila do ruštiny.

	„Abyste se pro kousek masa nepominuly, vrány!“ odsekl Dron a drsně se zachechtal. „Zahnal jsem vlka, tak mi patří odměna. A je na vás, jaká bude.“

	„Odměnu za co? My se nebojíme vlků ani hyen. Sedni si s námi k ohni, zrovna jsme chtěly vařit čaj. Napij se s námi. Nevyháníme tě.“ Gúlajma vybalila z kusu vlněné látky kovový čajník, cihličku lisovaného čaje a tři hliněné pialy, hluboké misky na pití.

	„Je noc a v noci nepoznáš černou vránu od bílé holubičky. Zvlášť, když nekráká!“ Dron Čuprygin se ohavně zašklebil.

	Edith se polekaně odtáhla. Kozákův upřený, ohnivý pohled a drsný hlas jí naháněly strach. Turkmenky znejistěly. Gúlajma odložila nádobí a Altynaj se přitáhla blíž k Edith, jako by ji chtěla krýt vlastním tělem. Dron upíral oči střídavě na štíhlou, něžnou Gúlajmu a na rudovlasou Edith. Obtloustlou, nenápadnou Altynaj jako by neuznával za hodnou jediného pohledu.

	„Nejsme tvoje holubičky, setníku,“ vyrazila ze sebe zaraženě Edith, „Gúlajma ti uvaří čaj, posaď se. A jestli nechceš čaj, tak se vrať ke svým.“

	„Ještě je brzy na návrat, holubičko. A čaj nechci. Ale máš něco, co bych chtěl!“ Dron se pleskl přes stehno a opět se nepříjemně zachechtal. Divoký pohled těkal z jedné dívky na druhou. „Jenom nevím, kterou si vzít jako první. Jednu chytíš a ostatní ti zatím uletí!“

	Na chvíli se zadíval na Gulajmu. Upřeně a vyzývavě. Jako by ji svlékal pohledem.

	Altynaj se přitočila k Edith a dotkla se tváří jejího ucha. Angličanka sebou polekaně trhla.

	„Paní,“ zašeptala oddaná dívka, „nelíbí se mi to. Myslím, že bych měla jít pro pomoc.“

	„Má pistoli, to nejde. Zabil by tě. Určitě by tě zabil.“ Edith bezradně svěsila hlavu.

	„Dá Alláh, že nezabije,“ odvětila rozhodně Altynaj. „Jen když vyběhnu v pravou chvíli. Když vyrazím brzy, nevěřící mě zabije, když pozdě, zneuctí některou z vás. Musím být rychlá a pohotová. Jak říkal Prorok, nechť se nad ním Alláh smiluje a dopřeje mu pokoj: ‚Důvěřuj Alláhovi, ale nezapomeň uvázat velblouda!‘“

	Dron zatím přistoupil těsně ke Gulajmě a položil jí na ramena těžkou ruku. Prudce ucukla a ustoupila o dva kroky. Kozák se nahnul, ruce natažené dopředu v šířce ramen. Uskočila. Klopýtla a dopadla naznak do písku, stále trochu vyhřátého od odpoledního slunce. Navalil se na nijako šelma.

	Edith potlačila výkřik strachu. Rychle přežehnala Altynaj křížem a beze slova do ní strčila. Turkmenka se v podřepu otočila a jediným plynulým pohybem vyrazila. Několika dlouhými, překvapivě tichými skoky překonala nízké duny a rozběhla se přímo ke kyšlaku. Cestu znala. K nejbližším jurtám to nemohlo být dál než sto kroků.

	Edith nedokázala odtrhnout pohled od Drona a Gúlajmy. Seděla na svém místě u ohně, příliš vyděšená, než aby se dokázala zvednout a přijít Turkmence na pomoc. Dívka bojovala mlčky. Jakmile se kozák trochu nadzvedl na rukách a uvolnil drtivé sevření, začala sebou Giilajma divoce zmítat za strany na stranu. Uvolnila si ruku. Ostré nehty se zaryly do Dronova obličeje v blízkosti oka. Vytryskla krev. Kozák, jenž doposud pouze funěl a skřípal zuby, bolestně zaskučel. Krev mu zalila oko. Také dívka vykřikla. Bleskurychle si uvolnila i druhé zápěstí a zopakovala útok z druhé strany obličeje. Dron, oslepený krví, jí poslepu roztrhal horní díl šatů. Pokoušel se nahmatat hrdlo. Ostré nehty se mu opět zaryly do těla. Tentokrát na předloktí.

	Edith sebou trhla. Zlé kouzlo jakoby pominulo. Kozák měl spuštěné kalhoty. I když dívku ani pořádně nedržel, pokoušel se jí kolenem roztáhnout stehna. Pod rozparky kaftanu bylo chvílemi vidět holou, světlou kůži porostlou narezlými chlupy. Ten pohled Edith vnukl nápad. Právě včas. Gúlajma bolestně vzlykala. Dron Čuprygyn ji konečně sevřel tak pevně, že se nedokázala ani pohnout. Snažila se odolat tlaku jeho tvrdého kolene. Stálo ji to mnoho úsilí.

	„Alláhu! Pomoc!“ vyjekla z posledních sil. Už se nedokázala dál bránit.

	A v tu chvíli kozák nelidsky zavyl. Vzduch naplnil zápach spálených chlupů. Rudé vlasy Edith Grayové zavířily nad ohništěm, jak dívka uskočila z dosahu Dronových rukou. Popálený muž nechal Gúlajmu ležet, bleskurychle se obrátil a chňapl po útočnici. Prsty se sevřely naprázdno.

	Gúlajma se zvedla na všechny čtyři. Neměla kam se schovat. Ale Dron se o ni už nezajímal. Byl zcela zaujatý pronásledováním Edith. Vrhl se za ní, jak byl. Bez pistole, zato s vytaseným kinžálem. Spuštěné kalhoty se mu pletly pod nohy a ztěžovaly pohyb. Angličanka se rozběhla přes duny směrem ke kyšlaku. Kozák si upravil kalhoty a vyrazil za ní. Stačilo několik skoků a byl dívce v patách. Slyšela za sebou jeho těžký dech a skřípání zubů. Zachvěla se, jako by do ní už zabodl ostří kinžálu, a uhnula prudce stranou. Upadla. A už nevstala. Jen se celá schoulila v očekávání rány. Ležela v malé prohlubni mezi dvěma dunami. Začala se tiše, anglicky modlit. Celá se třásla jako v zimnici. Ale rána nedopadla.

	Oslnilo ji světlo a dupot mnoha nohou. Změť hlasů. Turkmeni. Altynaj přivedla pomoc. Prohnali se těsně kolem ní. Snad je Dron spatřil právě ve chvíli, kdy upadla. Prchá před nimi. Sám má strach. Edith se posadila a několikrát zamrkala. Ano! Stál u ohniště, obklopený pěti bojovníky v kulatých beranicích. Mezi nimi se ztrácela drobná postavička Giilajmy v roztrhaných šatech. Dron byl ozbrojený, v pravačce držel pistoli, v levé ruce kinžál. Ale neútočil. Pokoušel se domluvit. Edith mu nerozuměla. Bylo to daleko. A ona v tu chvíli nedokázala vnímat cizí, ještě málo zažitý jazyk. Motala se jí hlava. Lapala po dechu. Potřebovala se napít.

	

	Andrej Suknin nemohl usnout. Se zavřenýma očima ležel na kožešinách vedle své matky, pravidelně oddechoval, ale jeho mysl se nedokázala zklidnit. Stále myslel na Edith. Měl o ni strach, i když nedokázal říct, proč vlastně. Tolik s ní chtěl jít.

	Slunce se už klonilo k obzoru, když Edith a Altynaj vyšly z jurty. Andrej se protáhl za nimi, ale dívky si ho vůbec nevšímaly. Připojila se k nim totiž turkmenská dívka ze sousedství. Nyní se spolu seznamovaly. A která dívka by v takové chvíli stála o společnost dotěrného kluka.

	„Můžu jít s vámi? Pomůžu vám hlídat!“ zavolal na ně Andrej od zápraží, ale dívky si ho nevšímaly. Jen Altynaj se za ním ohlédla přes rameno.

	„Hlídat maso při sušení je ženská práce, víš? Opravdu za námi nemusíš chodit. Tys pomáhal pastevcům při stahování a krájení masa a teď zase my pomůžeme Gúlajmě hlídat! Nemusíš o nás mít strach, budeme mít oheň a toho se šelmy bojí!“

	Pohodila hlavou jako hříbě a rozběhla se za kamarádkami, jež ji za tu chvíli o pár kroků předešly.

	Dlouho do večera seděl Andrej před jurtou s pohledem upřeným k jihovýchodu, kde bylo možné mezi dunami rozpoznat tyče k sušení zásob. Nastasja čekala do půlnoci. Donesla mu ven i jídlo. Ale o půlnoci ho zavolala dovnitř. Fjodor už spal, když se chlapec s nechutí ukládal mezi něj a matku do hebkých jehněčích kožešin.

	Dokázal si vymyslet spoustu důvodů, proč by se měl o dívky bát. Šelmy, lupiči, džinové a dévové ze starých pohádek tržištních vypravěčů… Co když Edith někdo unese nebo zraní? Před očima mu pobíhali psi a nájezdníci. Praskaly plameny. Snad přece jen na chvíli usnul.

	Náhle sebou trhl. Sen byl pryč, ale dupot lidských i koňských nohou neustával. Do toho křik, štěkot. Snad i třesk zbraní a praskání plamenů. Nevěděl jistě. Nájezd? Chlapec se posadil mezi rodiči. Oba tvrdě spali. Sahal kolem sebe. Potřeboval najít kinžál. Ve slaboučké záři doutnajících uhlíků nebylo nic vidět. Konečně nahmatal rukojeť. A vtom se rozhrnula dveřní kůže.

	Do temné jurty pronikl bledý paprsek měsíčního světla. Ve dveřích stála drobná, přikrčená postava.

	„Otče!“ vykřikl Andrej polekaně a levačkou uchopil spícího Fjodora za rameno.

	„To jsem já, Altynaj!“ promluvil stín známým hlasem s drsným, hrdelním přízvukem. „Musíme za atamanem. Honem vzbuď Fjodora!“

	Dívka vklouzla dovnitř.

	„Co? Přepadli vás? Kdo?“ Andrej ničemu nerozuměl. Díval se na dívku se široce rozevřenýma očima.

	„Přišel k nám jeden kozák. Sápal se na nás jako kozel. Edith mě poslala pro pomoc. Už tam běží džigiti, snad ho zastaví včas.“ Chlapec na ni stále nechápavě zíral. Pohnul se teprve, až ho prudce, velitelsky okřikla: „Tak dělej! Vzbuď otce!“

	Nezůstala u slov. Sama se vrhla k Fjodorovi z druhé strany, uchopila ho za bradku a drsně mu zalomcovala s hlavou.

	„K čertu!“ zařval stěží srozumitelně jesaul a naslepo se rozehnal pěstí. Altynaj však mrštně uhnula.

	„To jsme my, tatínku. Odpusť nám to buzení, ale musíš s námi hned jít k atamanovi!“

	Andrejův hlas jesaula nejdřív poněkud uklidnil, ale význam slov ho opět rozrušil a vylekal.

	„Co se děje synku? Přepadli nás? Kdo?“

	Fjodor Suknin se posadil, sáhl po kalhotách a ihned si je začal oblékat.

	„Jeden kozák, nějaký Dron, obtěžuje dívky. Altynaj mu utekla.

	Seběhli se tam Turkmeni. Musíme rychle za atamanem, než se něco stane!“ vysvětloval vzrušeně chlapec.

	„Dron? Snad ne setník Dronka Čuprygin?“ Fjodor sáhl po kaftanu, přehodil si ho přes ramena a natáhl se po botách. Hovor a pohyb probudil i paní Nastasju.

	„Ano, právě ten!“ přisvědčila Altynaj, „Představil se nám. Je škaredý a chtěl si vzít Giilajmu násilím. Ale džigiti mu to nedovolí.“

	„A co Dituška?“ přerušila ho vylekaně Nastasja, ještě napolo spící.

	„Poslala mě sem, víc nevím!“ Turkmenka bezradně pokrčila rameny. „Ale Alláh ví, že se jí nic nestalo!“

	Netrvalo dlouho a oba Sukninové, neupravení, ale teple oblečení a obutí, vyběhli ven do mrazivé pouštní noci. Altynaj jim byla v patách.

	K atamanovu stanu nebylo daleko. Všichni kozáci tábořili pohromadě na okraji kyšlaku, dílem v nepořádných zemlajnkách, spíš jen zastřešených jamách, a dílem v jurtách pohostinných Saryků. Stěpan Razin obýval společně se svým nejbližším doprovodem velkou, kulatou jurtu z bílé plsti, dar od chána a jeho rodiny. V nočním šeru svítila do daleka jako druhý Měsíc.

	Od vchodu je dělilo už jen několik kroků, když ze tmy vyskočili dva mohutní, rozcuchaní kozáci vyzbrojení střeleckými berdyšemi. Jeden z nich byl jesaul Černojarskij, druhého Fjodor neznal jménem. Za zády se jim třepetal atamanský bunčuk, zaražený do země vedle vchodu.

	„Ani krok dál! Báťuška spí. Nikdo nesmí dovnitř!“ vyštěkl hrubě Ivan Čemojarskij a napřáhl proti příchozím svou zbraň, jako by tím dokazoval, jak vážně svá slova myslí.

	„Vaňko, neblázni. Copak mě nepoznáváš? Nesu báťuškovi důležité zprávy!“ natáhl před sebe drobný Fjodor ruku, jako by Ivanovi něco podával. „Setník Dron Čuprygin vyváděl nějaké lotroviny. Chánovi lidi ho šli chytat a teď nikdo neví, co z toho bude!“

	Ivan svraštil huňaté obočí. Přemýšlel, ale nedokázal se rozhodnout.

	Z útrob jurty náhle zahřměl prudký velitelský hlas. „Hej, holoto! Pusťte hosty dál!“

	Ivan i jeho druh uctivě sklonili berdyše a viditelně si oddechli. Žádné těžké rozhodování, ataman rozhodl sám. Fjodor a ostatní se opatrně protáhli dveřním otvorem.

	V jurtě hořely voskové svíce, osvětlující několik ikon rozvěšených po stěnách. Jejich světlo vytvářelo na plstěných stěnách podivné obrazce, ale na podlahu dopadalo jen slabě. Fjodor se pokřižoval a vzápětí tlumeně zaklel. Pod nohama se mu válelo tělo v tmavém oděvu. Rozvalený jako medvěd tu na zádech ležel báťuška Feodosij. Spokojeně chrápal. U protější stěny jesaul zahlédl koutkem oka Křivého Sergeje. Ležel na boku, vystavoval na odiv své jizvy. Zdravé oko měl skryté v kožešinách, ale Fjodor měl přesto pocit, jako by byl pozorován.

	Středem jurty probíhal jako stěna závěs z koberců a kusů těžkých brokátových tkanin. Andrej o něj neopatrně zavadil rukou a závěs se zavlnil. Jen o chvíli později zevnitř zazněl veselý hlas.

	„Jen dál. Tak to rozhrňte!“

	Fjodor sklonil hlavu jako býk a nahlédl dovnitř. To, co spatřil, ho natolik zarazilo, že chvíli zůstal tiše stát mezi dveřmi.

	Stěnka, do pasu nahý, seděl opřen zády o proutěnou kostru jurty. Golizár, rovněž polonahá, se mu majetnicky, jako rozmazlená kočka, tulila k široké hrudi, schovávajíc svou pěknou hlavičku pod jeho bradu. Při pohledu na Fjodorův překvapený výraz se zvonivě rozhihňala.

	„Nech toho, kočičko, a obleč se!“ zamručel náhle Stěnka, prudce se zvedl a shodil dívku mezi hedvábné podušky. Hihňání se změnilo v jekot.

	„Buď zdráv, báťuško!“ zmohl se Fjodor teprve teď na pozdrav a nejisté vkročil do atamanovy komnaty ozářené svíčkami a provoněné růžovou vodou.

	„Ty taky, Feďko, a nenech se rušit,“ opáčil ataman, zívl a protáhl si nohy. „Vodku nemám, víno schoval báťuška pro bohoslužby, takže chceš kumys?“

	Fjodor sáhl po krásné, tepané číši a jedním douškem ji vyprázdnil.

	„Díky. Je to síla. Skoro jako vodka!“

	„To bych řekl, že je silný. Chán mi poslal dva měchy. Skoda, že Turkmeni neumí pálit mléčnou vodku jako Kalmykové!“ Stěnka se znovu zasmál, mrkl po Golizár a krátce si změřil i Andreje s Altynaj. „Ale kvůli kumysu byste mě určitě o půlnoci nenaháněli. Tak copak se tu děje?“

	Fjodor Suknin se zahleděl atamanovi přímo do očí. Přemýšlel, jak mu říct všechno, a přitom ho nerozzuřit. Znal dobře jeho záchvaty zběsilého vzteku a nechtěl, aby se něco podobného odehrálo v přítomnosti Andreje a Altynaj.

	„Řeknu to krátce. Setník Dron Cuprigyn obtěžoval turkmenské dívky. Jednu si chtěl vzít násilím. Pak na něj přišli džigiti. Sám Bůh ví, co s ním provedou, ale nic dobrého to nebude!“

	„Čert!“ vykřikl Stěnka na celou jurtu. Fjodor v tu chvíli nevěděl, jestli obdivné nebo zlostně, ale další slova ho už nenechala na pochybách. „Čert! Jen ať si sežere, co si navařil. Ať se tím udusí! Že si dost neužil v Derbentu, v Rastu. Dá Bůh, že si ještě užijeme. Kdyby si jesaulové hlídali lidi… Chán Achmet je náš spojenec. Turkmeni nejsou kořist! Ještě něco?“

	Ataman kolem sebe krátce blýskl očima a Golizár se k němu opět vyzývavě přitiskla.

	„Už nic, báťuško. Dobrou noc!“ Fjodor Suknin se pomalu otočil k východu. Jednu rukou objal Andreje, druhou položil na rameno Altynaj. Dlouze zívl. Už jim zbýval jediný krok k závěsům, když mezi mezi odhrnutými koberci vykoukl zjizvený obličej Křivého Sergeje.

	„Jen se posaď, Vasiljeviči! Nikam nechoď. Ještě není rozhodnuto!“ sykl jednooký a prosmýkl se kolem odcházejících jako stín. Golizár zakňučela a přitiskla se ke Stěnkovi ještě těsněji. Fjodor se unaveně otočil. Nechtěl vyvolávat spor se Sergejem a navíc ho zajímalo, s čím jednooký přišel.

	„Serjožko, podívej, jak se tě ta chudinka bojí. Posaď se. A odlož šavli,“ zamumlal přátelsky, ale přesto trochu výhružně Stěnka. Kumys mu nenalil. Věděl, že by se jím tomuto hostu nezavděčil.

	„Timofejeviči, slyšel jsem dobře?“ zasyčel mezerou po předních zubech Sergej. „Chceš nechat zabít kozáka pro nic a za nic? Má na to děvče právo, k čertu! Co je pro tebe kozácká volnost a svoboda? Stává se z tebe šlechtic. Vzpomeň na svého bratra – toho taky zabili pro kozačkou volnost!“

	Stěnka zbledl a vzápětí zrudl. Zátylek mu naběhl a ve spáncích mu vystoupily na povrch modré žíly, tepající, jako by se měly každou chvíli roztrhnout. Zařval jako šelma, pravačkou popadl bulavu ležící opodál na stolečku, rozehnal se…

	Fjodor Suknin k sobě pevněji přitiskl Andreje a Altynaj. Odvrátil se ještě dřív, než ataman zaútočil. Neviděl, jak se rozmáchl palcátem proti Sergejově hlavně, ani jak se ruka se zbraní zastavila na půli cesty a zůstala viset ve vzduchu jako zkamenělá.

	Sergej se ani nepohnul, jen si atamana ostražitě měřil. Šavli měl položenou přes kolena. Stačil jediný bleskurychlý pohyb, aby vykryl úder a sám zbraň zarazil do Stěnkova těla. Věděl to. Věděli to oba.

	„Nech Vaňku spát, čerte!“ vyrazil ze sebe Stěnka společně s těžkým, chrčivým výdechem. Ruka s palcátem mu bezvládně klesla k pravému stehnu. Byl opět při smyslech, ale hněv ho neopustil. Osud staršího bratra Ivana, zabitého před lety na rozkaz vojvody Dolgorukého, Stěpana stále bolel jako zhnisaná rána. Mluvil pomalu, zlým a nenávistným hlasem: „Jak se opovažuješ srovnávat mučedníka Vaňku s nějakým hovadem? Dronka Čuprigyn! Pche! Ten zlosyn se tahal s Turkmenkou. Chtěl ji násilím obskočit a k tomu okrást. Možná i zabít! Smilstvo! Násilí na pannách! Na Donu bych ho sám nechal hodit do vody!“

	„A pak bys za ním skočil sám, co?“ Sergej se atamanova hněvu nebál. Naopak. Konečně se mu naskytla příležitost, na níž už dlouho čekal. „Sám máš stejnou vinu, nevidíš to?“

	Stěnka obrátil pohled na Fjodora a nenávistně zavrčel: „Vasiljeviči, dívej se, když s tebou mluvím! Ten pes na mě štěká! Uráží mě. Jestli ho zabiju, sám na tom bude mít vinu!“

	Fjodor se otočil po hlase, ale neodpověděl. Užasle sledoval hádku obou mužů, do níž nemohl zasáhnout. Z jejich sveřepých výrazů a hlasů mu po zádech přebíhal mráz.

	„Tak zabíjej!“ odsekl zdánlivě klidně Sergej. „ Máš chuť na dřevěný piroh? Jen mě do něj rozsekej! Ale ještě než to uděláš, něco ti povím. Alina Nikitična na tebe čeká doma na Donu. Věrně jak ta carevna Penelopa. A ty se tady zatím taháš s nějakou basurmanskou čubkou! Sám si hraješ a kozákům to nedovolíš!“ Klouby na Sergejově ruce svírající rukojeť šavle zbělely.

	„Alina.“ Stěnka ze sebe to jméno vyplivl jako pecku nebo kost. Přesto v jeho hlase zaznělo něco láskyplného. Pohodil hlavou jako kůň a upřeně se zadíval do koberce. Jeho pohled šel mimo Sergeje, Fjodora i děti, kamsi stranou. K severozápadu. Tam, kde tekl rodný tichý Don.

	„Linočka. Moje kozačka,“ zamumlal jako ze sna, „a já…“ Znovu pohodil hlavou, napřímil záda a burácivě vykřikl: „Golizár, jdi ode mě! A spát!“

	Peršanka na něho upřela velké, mandlové oči. Vypadala udiveně a zranitelně jako malé děvčátko

	„Ne, nezkoušej to na mě.“ Stěnka ji hrubě odstrčil, až spadla do polštářů. „Dost. Půjdeš spát k Sukninovým! A ty, Serjožko, odlož šavli. Zítra svolám kruh. Báťuška bude sloužit bohoslužbu a já se tam vyzpovídám. Jsem hříšník, ale ne takový jako Dronka. Já si tu kočku násilím nikdy nebral. Ani žádnou jinou, k čertu. Zasloužím po hubě, ale ne smrt.“ Stěnka těkal očima mezi Sergejem, Fjodorem a Golizár. „Jsem jenom člověk, Serjožko!“

	„Jsem rád, že to víš!“ zasyčel jednooký jesaul svým nepříjemným hlasem a pozvolna zasunul čepel šavle do pochvy. Dával si načas. Kochal se leskem čepele ve světle svíček i pomalým klouzáním ocele po hladké kůži. Jako by šavli vrážel někomu do útrob.

	Fjodor Suknin se znovu otočil. Uplakaná Golizár k němu nesměle přicupitala drobnými krůčky, s obličejem sklopeným k zemi a odvráceným co nejdál od Stěnky. Altynaj ji ochranitelsky objala kolem ramen. Něco jí persky šeptala do ucha. Fjodor Turkmenku pustil a zvolna rozhrnuli závěs. Cítil, jak se Andrej na jeho hrudi celý třese.

	„Co jsi to za kozáka, Andrjucho, když tě trocha hromování takhle polekala?“ zeptal se Fjodor před jurtou chlapce napůl žertem, ale ani jemu nebylo do smíchu. Cítil se, jako by vylezl z doupěte zlých duchů, když ne přímo ze samotného pekla.

	„Co je zas, k čertu, tohle?“ vyrazil ze sebe bezradně. Napravo od něj, mezi jurtami Turkmenů, bylo slyšet hlasy. Zářily tam pochodně.

	„To asi džigiti chytili ničemu!“ zívla Altynaj, stěží přemáhající únavu. „Rychle. Ať vidíme, jak dopadla děvčata!“

	

	Chán Achmet stál na zápraží své jurty, nehybný a přísný jako kamenná socha. Kolem něj v hloučku bradatí starci a vznešení, mezi nimiž vynikal mladý obličej chánova bratra Mahmúda. Byli tam i bratr a otec Gúlajmy a uplakaná dívka se mezi ně stále tiskla a křečovitě se chvěla.

	Turkmenské ženy neopouštěly bezpečí jurt, nebo aspoň jejich blízkost. Dílem stály, dílem posedávaly přímo ve dveřních otvorech a kolem plstěných stěn, zvědavé, jak chán a válečníci naloží s nevěřícím násilníkem.

	Nastasja Sukninová seděla na kopečku ztvrdlé hlíny. Přes modrý sarafán si přehodila ovčí kožich svého muže. Noc byla chladná. Na klíně jí ležela Edith, obličej a ruce zabořené do měkké kožešiny. Nastasja ji jednou rukou pevně držela kolem útlých ramen a druhou něžně vískala nezahalené, měděně rudé vlasy.

	„Už je dobře, Dituško,“ mluvila k ní mírně a konejšivě jako k malému dítěti. „Nikdo ti už neublíží. Toho lotra už zatkli a teď ho budou soudit. Už ti nic neudělá.“

	Dívka stále vzlykala a chvěla se jako v zimnici. K Nastasji ji přinesli válečníci. Našli ji schoulenou v písku, v bezvědomí. Omdlela z nesmírného vypětí. Sotva přišla k sobě, rozplakala se. Nebyla k utišení.

	Džigiti s vytasenými šavlemi a pochodněmi v rukou obklopovali v těsném kruhu muže klečícího na čtyřech ve vychladlém písku. Klečel tak už hodnou chvíli. Pokaždé, když se pokusil postavit, ho někdo srazil kopancem nebo úderem plochou stranou šavle zpět.

	Dron Čuprygin vzdoroval statečně, nebylo snadné ho zajmout. Jednoho muže postřelil, další dva poranil kinžálem. Pak mu někdo zezadu přehodil přes hlavu laso. Přidušený smyčkou padl k zemi. Ihned ho odzbrojili a odtáhli na lasu do kyšlaku. Už se nebránil.

	„Ve jménu Alláha milosrdného a slitovného! Nevěřící ničemo, pět svědků dosvědčilo, že tě viděli, jak ses pokoušel násilím zmocnit dvou dívek, nevěřící a pravověrné. A dívky to mohou dosvědčit. Podle Prorokova zákona stačí k dosvědčení zločinu čtyři muži nebo osm žen,“ hovořil chán tvrdě a úsečně. Stál uprostřed ostatních s rukama založenýma v bok a měřil si zajatce přimhouřenýma očima.

	„Jen jsem se s nimi chtěl pobavit. To přece není hřích! Nemůžu za to, že se mě bály!“ odvětil přidušeně Dron. Jeho turkmenština byla lámaná, ale srozumitelná. Díval se chánovi vyzývavě do očí.

	Fjodor Suknin rozuměl jeho odpovědi, ale jediný pohled na vyděšené dívky usvědčoval Drona ze lži. Během těch pětadvaceti roků kozáckého života viděl příliš mnoho obětí znásilnění.

	„Lžeš, Dronko,“ vyrazil ze sebe drsně, rusky. „Kaj se, dokud máš hlavu na krku. Báťuška ataman se tě nezastane, tak přijmi, cos na sebe přivolal, jako kozák!“

	Dron ho mlčky zpražil nenávistným pohledem.

	„Tvá slova jsou plná vychytralosti, synu nevěřících psů,“ pokračoval neúprosně chánův hlas. „Svědkové nelžou a slzy dívek odrážejí pravdu. Proto tě stihne trest podle Prorokova zákona!“

	Jen co dozněl chánův hlas, džigit Kerím, starší bratr Gúlajmy, vytasil šavli, zkusmo přejel dlaní ostří a vyrazil. Třemi skoky pronikl do kruhu svých druhů, čepel se zaleskla nad kulatými beranicemi a v příštím okamžiku dopadla obloukem k zemi. Dron krátce vyjekl, ale zbraň jeho křik prudce uťala. Ozvalo se krátké, vlhké zabublání, pak tupý úder. A ticho.

	„Ve jménu Alláha milosrdného a slitovného,“ zamumlal samozvaný kat a lhostejně otřel šavli o oděv popraveného. Vzápětí do jeho slov vpadl chán a starci. Celé shromáždění začalo odříkávat Fátihu, první súru Koránu.

	„Chvála Alláhovi, pánu lidstva veškerého! Milosrdnému, slitovnému! Vládci dne soudného! Tebe uctíváme a Tebe o pomoc žádáme! Veď nás stezkou přímou, stezkou těch, jež zahrnul jsi milostí svou, ne těch, na něž jsi rozhněván, ani těch, kdož v bludu jsou! Amin!“

	„Ne, ještě nepřišel čas říkat amen!“ Nepříjemný hlas s cizím přízvukem projel chánovým tělem jako šíp. Achmet se otočil po hlase. Strnul.

	Jen několik kroků od něj stál s vytasenou šavlí jednooký, sporý muž se zjizvenou tváří. Křivý Sergej. V tajuplném svitu pochodní vypadal jeho obličej ještě děsivěji než za denního světla.

	Chán nejistě mrkl po džigitech. Stáli všichni příliš daleko. Kdyby Sergej chtěl, mohl chána probodnout dřív, než ozbrojenci stačí doběhnout.

	„Dnes ještě ne. Nejsi ozbrojený!“ zavrčel Sergej zklamaně. „Ale neskončili jsme spolu! Dal jsi zabít nejlepšího z mých mužů!“

	Vůdce kmene Saryk sklopil oči. Mohl přikázat džigitům, aby se na Sergeje vrhli. Jistě by ho dokázali zajmout nebo i ubít.

	Ale Sergej stál za víc. Achmet sledoval, jak odchází, jak se vlní jeho černý plášť podšitý kožešinou. „Pošlu tě za ním, do pekla,“ procedil chán tichounce mezi zuby. „Dá Alláh, že brzy. Ale zepředu a vlastní rukou!“

	Turkmeni i kozáci se rozcházeli. Nastasja k sobě tiskla plačící Edith. Válečníci, obklopující mrtvého, pomalu zamířili k jurtám.

	„Hej, džigiti, běžte hlídat maso. Není to práce pro dívky!“ zavolal po nich mrzutý chán a hned nato se také otočil ke své jurtě. V tmavém písku zůstalo ležet bezhlavé tělo Drona Cuprigyna. Někde ve skalách zavyla hyena. Z keřů otevřené pláně jí odpověděli dva šakalové.

	

	„Ká! Ká!“

	Divoké výkřiky stoupaly se sloupy zvířeného prachu k rannímu nebi. Dupot kopyt, ržání, křik, svištění nahajek.

	Džigiti hráli ulak gabdí, drsnou hru, jež cvičila dovednosti potřebné pro válku i jezdecký lov. Koně do sebe vráželi hrudníky, vzpínali se na zadní. Ržáli. A jejich jezdci se snažili jeden druhému vyškubnout z rukou cosi velkého a těžkého. Vyrvat a odvlécť z kruhu vyznačeného žíněnými provazy. Údery pěstí i nahajkou, kopance. Dvacet mladíků na koňských hřbetech. Všichni proti všem. V oblacích prachu bylo sotva vidět, o co se jezdci rvou.

	Náhle jeden z koní divoce vyrazil z chumlu sražených těl. A přímo k provazu. Jeho jezdec za sebou táhl kořist. Ale nebyla to mrtvá koza, obvyklý předmět hry a zároveň i hlavní cena pro vítěze. Džigit v bílé beranici v pěsti pevně svíral nohu nahého, bezhlavého muže.

	Kůň přeskočil provaz, ale pronásledovatelé byli úspěšnému hráči stále v patách.

	„Keríme, objeď tamhletu jurtu a budeš kok borul“ křikl po něm z chumlu posměšný, sebejistý hlas.

	Kok boru, modrý vlk. Vítěz hry měl právo na toto oslovení tak dlouho, dokud v některém z dalších zápasů neprohrál. Oslovení. Úcta mužů, i starších. A obdiv děvčat. Kerím švihl koně kolem uší nahajkou. Tělo v pravačce bylo těžké. Mnohem těžší než koza. Cítil se, jako by mu ta váha měla každou chvíli vykloubit rameno. Ale nepustil. Držel svou kořist jako šelma. Jako vlk. Pronásledovatelé ho doháněli. Ještě sedm, osm koňských délek. Rozehnal se nahajkou po nenechavé ruce muže vykloněného hluboko ze sedla. Zároveň pobídl koně. Tíha mrtvého muže ho stáhla dozadu. Koleny sevřel tělo koně a položil se na jeho hřbet. V uších mu svištěl vítr. Zrnka písku bodala do tváří. Náhle se prudce narovnal, ohnul tělo na jednu stranu a zavěšený jen za levou nohu sáhl levačkou po noze své kořisti. Sevřel ji pevně oběma rukama. Muselo to vyjít. Dvakrát hlasitě mlaskl jazykem. A jeho kůň se v prudkém cvalu zastavil takřka na místě. Kerímovo tělo vylétlo švihem kupředu. A vzhůru. I s těžkou mrtvolou.

	„Ká!“

	Kůň opět vyrazil a jeho jezdec na něm už seděl docela obyčejně, mírně nachýlený dopředu. Kořist měl přehozenou před sebou přes sedlo. Jurta stála přímo před ním, bílá jako ohromná hrouda tvarohu. Jeden, dva skoky. Otočka. Z plecí koně odletovaly chuchvalce pěnivého potu. Až vše skončí, bude muset ryzáka dobře vytřít. Je zima.

	Pronásledovatelé zarazili koně asi dvě délky před jurtou.

	„Náš Kerím je Kok borul Sláva Kerímovi!“ zahřměli jezdci jedním hlasem. I ržání koní znělo jako pochvala.

	„Vytáhni kinžál, Keríme, rozkrojíme kozla napůl. Půlka tobě a půlka pastevci, jenž nám ho dal! To je zákon!“ Mohutný jezdec, na jehož zápěstí se jako rubínový náramek červenaly kapičky zasychající krve po úderu Kerímova biče, se na vítěze přátelsky zubil.

	„Já svou půlku nechci, Pehlaváne, a co s druhou? Snad ji nemám zavézt tomu Stěnkovi? Bude lepší, když ho necháme vcelku!“ odpověděl vážně Kerím, seskočil z koně a začal cípem chalátu vytírat koni ze srsti pot.

	„Necháme vcelku, ale sníst můžeš jen půlku, jasné?“ dotíral dál Pehlaván, stále ještě v sedle. Ostatní džigiti se rozesmáli.

	„Snad si nemyslíte, že budu toho čubčího syna opravdu jíst?“ Kerím rozpačitě zamrkal a shodil rozedrané tělo ze sedla do pouštního písku.

	„Myslím, že v Koránu se o pojídání lidí nic nepraví! Jen o pojídání zvířat, která nebyla řádně zabita. A ten chlapík byl zabitý, jak se patří. Všechna krev vytekla!“ prohodil zamyšleně menší, poněkud starší jezdec s dlouhou bradkou, jenž k jurtě doklusal až mezi posledními.

	„Nevím, Jusúfe, co se o tom píše v Koránu. Alláh to ví!“ odvětil důrazně Kerím a sevřel v pěsti nahajku, jako by se chtěl hloupému žertu bránit i zbraní. „Ale znám jeden hadíth, jenž se vypráví o rodině našeho Proroka, nechť se nad ním Alláh smiluje a dá mu mír. Po neblahé bitvě u horu Uhúd, kde ničemové a nevěřící potřeli Prorokovo vojsko, snědla manželka jednoho z nevěřících vůdců Hind bint Utbah, nechť ji Alláh zatratí, játra Prorokova strýce Hamzy, nechť se nad ním Alláh smiluje, a byla za to odsouzena!“

	Jusúf nakrčil nos.

	„Ty jsi ale učenec, Keríme. Je z tebe kok boru, máš nejlepšího sokola široko daleko a k tomu jsi ještě úplný imám. Nějak moc úspěchů na jednoho džigita!“

	Devatenáct párů očí pohlédlo na Keríma. Už ne obdivné, ale závistivě. Ruce sáhly po nahajkách. A po kinžálech.

	Kerím vyskočil zpět do sedla, ještě jednou pohlédl na své soupeře. Chtěl jim vyčinit a rychle odjet. Ale zůstal na místě.

	„Někdo sem jede. Podívejte!“ řekl jen to, nic jiného. A mávl nahajkou k severovýchodu, proti slunci.

	Po karavanní stezce přijíždělo krokem dobře třicet jezdců, proti slunci nebyl dobře vidět jejich oděv ani obličeje. Pouze vlajka. Černá se zlatým půlměsícem a hvězdou.

	Poslové chívského chána.

	Džigiti vyskočili do sedel. Všichni. Spor byl pro tuto chvíli zapomenut. A rozhořel se nový závod. K chánově jurtě. Nehrálo se už o hrdé oslovení, ale o chánův vděk. Kerím zůstal vzadu. Zvítězil v ulak gabdí. Byl Kok boru. Teď mohou zvítězit jiní, ať jim rychlá jízda a chánský vděk vyženou z hlav závist!

	

	„To jsou zase Kyzilbašci?“ zeptal se Stěnka při pohledu na poselstvo, přijíždějící krokem přímo k jurtě chána Achmeta.

	Ataman, doprovázený jesauly Černojarským a Sukninem, zvědavě pozoroval vojáky ve špičatých přílbách a těžkých destičkových pancířích. Vraní koně a černě nalakovaná zbroj jim dodávali hrozivé, skoro přízračné vzezření. Jejich velitel měl přes černou kroužkovou košili přehozen drahocenný kožich, namísto přílby mu hlavu kryl vysoký turban zdobený péřovým chocholem. Ještě mladý, bohatě oděný muž s kulatým obličejem, úzkýma očima a špinavě žlutohnědou pletí kozákům připomínal Tatara nebo Kalmyka.

	„Ehm, myslím, že to nejsou Kyzilbašci. Ale stejně se má říkat Peršani, ne Kyzilbašci,“ opáčil Fjodor Suknin, jako by se chtěl před atamanem blýsknout mimořádnými znalostmi. „Kyzilbašové jsou jenom perští vojáci a žoldnéři. To je stejné, jako by někdo říkal všem Rusům bez rozdílu kozáci! Ale nám to může být jedno, protože to stejně nejsou oni.“

	„Ech, dobře,“ odfrkl bez zájmu Stěnka, „tedy Peršani. Ale jak, Feďko, víš, že to nejsou oni? A kdo to podle tebe vlastně je?“

	„Podívej se na praporce, báťuško,“ ukázal jesaul nahajkou na vlajky třepetající se nad hlavami jezdců, „Perská vlajka je zelená, je na ní lev se sluncem v zádech a šavlí v tlapě. Proto má taky pádišáh titul lev Íránu. Ale tady žádný lev není. Jen půlměsíce. Zaslechl jsem něco o Chívě. Ano, myslím, že to jsou poslové chána z Chívy!“

	Nad vojáky se vznášely celkem tři prapory. První a největší drželi nad vůdcem. Byl z černého samem, zeleně lemovaný a vyzdobený obrazem zlatého půlměsíce s pěticípou hvězdou. Druhý, poněkud menší a lehčí, z bílého, stříbřitého brokátu, zdobil tyrkysově modrý půlměsíc bez hvězdy. Třetí, zelenou vlajku ve tvaru protáhlého trojúhelníku, pokrývaly nečitelné kličky arabského písma.

	„Myslím, že je to nějaká pohanská modlitba nebo zaklínání, ale líp by nám to řekl můj Andrej. Nebo Altynaj,“ vysvětlil ještě Fjodor, „však je můžu zavolat!“

	„Zavolej oba a do třetice k nim ještě Afoňku!“ rozkázal blahosklonně Stěnka a jeho pohled dlouze, zálibně spočinul na vůdci poslů. Především na jeho kožichu z karakulských jehnětin podšitém tmavým, modročerným hedvábím a ozdobeném lesklým límcem ze sobolí kožešiny.

	Vůdce právě hovořil s chánem Achmetem. Aniž by sesedl z koně, bez pozdravu, vrhl po vládci Saryků několik úsečných vět. Chánova odpověď byla stejně rychlá a prudká. Kozáci nevěděli, o co se přou. Seděli příliš daleko.

	Rozhovor netrval dlouho. Věty byly stále kratší a úsečnější, hlasy zněly podrážděně. Náhle se chán Achmet vztyčil v celé své výšce, prudce vytasil nahajku a ukázal k severovýchodu. Černý jezdec mu pohrozil palcátem, cosi zabručel a prudce plivl chánovi pod nohy. Chán Achmet se ani nepohnul, jen, zdánlivě lhostejně, sledoval, jak vetřelec pomalu, důstojně otáčí koně a jak ho v tom napodobuje i celá suita.

	Ujeli ale jen několik kroků, když vůdce prudce zarazil koně. Také družiníci zastavili. Sklonili praporce i kopí. Velitel pohlédl na Stánku, dlouze a tázavě. Pohledy obou se střetly. Uličkou mezi jurtami přicházel Andrej Suknin s Altynaj a za nimi Afanasij Utkin.

	Stěnka si pomyslel, že přicházejí v pravou chvíli.

	„To je dost, že jdete!“ prohodil vesele. „Mám tady pro vás práci. Chán z Chívy si mě žádá. Je na vás, abyste zjistili, proč.“

	„Z Chívy?“ zeptal se Andrej zvědavě. „Nu, vypadají na to. Slyšel jsem, že je to město otrokářů, vrahů a katů!“

	Jindy nebojácná Altynaj se nyní skrývala za Andreje a se sklopenýma očima a pečlivě zahalenou hlavou vypadala zranitelná a nejistá.

	Ani bradatý Afoňka se tváří v tvář černým jezdcům necítil dobře. Snad se mu v hlavě honily všechny vzpomínky na neblahou výpravu do Isfahánu, zavraždění Alexeje Guseva a šáhovo vězení.

	„Tak se jich konečně někdo zeptejte, co nám chtějí,“ zvolal netrpělivě Stěnka. „A žádný strach, je jich jen pár. Kdyby dělali potíže, rozneseme je na kopytech a nikdo nám v tom nebude bránit. Myslím, že chán Achmet nám s nimi ještě rád pomůže!“

	Poslechl. I když zjevně nerad. Cizinci působili zlověstně.

	„Mír s vámi, cizinci!“ zvolal persky mladý velitel jezdců. „Ať dopřeje Alláh vašemu chánovi dvě stě let života. Muhammad Anúša, vládce Chívy, je přítelem Rusů ze země za mořem a jejich vládce, chána Iskandera!“

	Tlumočník se zastavil asi v půli vzdálenosti mezi atamanem a černými jezdci.

	„I s tebou a tvými lidmi,“ odpověděl Afoňovým prostřednictvím Stěnka, „avšak náš vládce Alexej Michajlovič, po vašem Iskander ibn MikaMl, není chánem, ale carem a gosudarem vší Rusi. To je mocnější vládce než nějaký chán. To je pro nás to, co pro vás pádišáh, kníže všech věřících! Již jsem jeho jménem uzavřel přátelství s Achmetem, chánem Turkmenů, a uzavřu ho i s tvým pánem. Jsem Stěpan Timofejevič Razin, ataman Vojska Donského a carův služebník!“

	„Mé jméno je Chalíl – Beg, jsem inak, velitel chánovy tělesné stráže!“ představil se sebevědomě mladík a pohlédl Stěnkovi vyzývavě do očí. Afanasije jako by zcela přehlížel. „Nevěř Turkmenům a jejich hadímu chánovi. Jsou jako psi, kteří se člověku lísají kolem nohou, ale sotva z nich spustí oči, kousnou a rozsápou ho na kusy. Jsou to ničemové, tuláci a zloději koní. Rusové a jejich vládce od nich nemohou získat žádný prospěch, jen velbloudy, ovce, jejich maso, kůže a suchý trus! Zato Chíva je bohatá. Bohatá! Turkmeni odmítají mému pánovi platit daň, jsou bezbožní a podlí. Udeříme společně na chána Achmeta, rozdělíme si kořist a poté uzavřeš s mým chánem vojenské a obchodní spojenectví!“

	Beg mluvil, Afanasij tlumočil. Kozáci nemohli uvěřit vlastním uším. Jen Stěnka se samolibě, pobaveně usmíval. Chán Achmet seděl nehybně, také ostatní Turkmeni zachovávali klid. Stěnku napadlo, že asi perštině nerozumí.

	„To chceš opravdu zradit chána Achmeta, báťuško?“ zašeptal Ivan Černojarskij, „vždyť je to hřích!“

	Fjodor Suknin k přítelově otázce připojil jen tázavý pohled.

	„Ale nechci. Bůh ví, že mám svou duši rád,“ sykl potichu rusky Stěnka. „Jen poslouchejte, co ten blázen žvaní. Třeba vám to dojde samotným!“

	Chalíl – Beg mluvil stále rychleji a vášnivěji, takřka se zakoktával. Afanasij Utkin mu pomalu přestával stačit. Bylo vidět, že nestíhá, chvílemi rudne a při nejlepší vůli nemůže přeložit vše, co ze sebe vznešený Uzbek chrlí.

	„Veliký chán Muhammad Anúša velmi touží po ruských kožešinách ze zvířat, jako jsou soboli, lišky, vydry a bobři, po plavovlasých ruských ženách a vzácných bílých sokolech. Žádáme si také prach, zbraně, dřevo a obilí. Chán před čtyřmi lety vypravil poselstvo k Rusům, ale cestou bylo přepadeno a pobito bezbožnými Kalmyky. Inš’alláh, nyní dokážeme spojenectví uzavřít. Výměnou za ruské zboží mohou obchodníci z Chívy dodat Rusům koně, karakulské kožešiny a hedvábné látky. V jakémkoliv množství. A otroky. Mnoho otroků. Muže, ženy, děti, kleštěnce, mankurty i černochy. Umožněte kupcům z Chívy přístup do Ruska a neprohloupíte!“

	Stěnka se obrátil ke svým druhům.

	„Slyšíte, jak zpívá? Karakulské ovce, hedvábí a zlato. Všechno‘ má. Všechno. A otroky.“

	Vtom Fjodor Suknin vyskočil na nohy jako uštknutý a dvakrát se pokřižoval. Zíral na Stěnka s úlekem a nenávistí. Jako na nenadále odhaleného zločince.

	Stěnka strnul a šlehl po něm očima, snad ani nechápal, co se děje.

	„Vždyť jsme sem přijeli otroky osvobozovat,“ vyrazil ze sebe vztekle Fjodor. „Jsi hříšník. Ďábel a ďáblův syn!“

	„Co?“ zrudl atamanův obličej hněvem.

	„Ještě se ptej, ty otrokáři! Prodávat lidi jako Jidáš!“ vyprskl Fjodor, přikrčený jako kočka a připravený uhnout Stěnkově ráně.

	Ale žádná rána nepřišla. Stěnka na chvíli strnul a v příštím okamžiku se hlučně rozchechtal. Fjodor se podíval po Ivanovi, Afanasij se otočil a Chalíl-Beg ustal ve svém proslovu. Také Turkmeni zvědavě natahovali krky, jako by se chtěli dozvědět, co vůdce cizinců tak pobavilo.

	„Špatně, špatně znáte báťušku Stěnku, čerti!“ vyrazil ze sebe ataman, sotva ho trochu přešel největší nápor smíchu. „To jste si opravdu mysleli, že chci s chánským psem obchodovat?“

	„Ale ne, my jsme jen tak žertovali, báťuško,“ vysoukal ze sebe rozpačitý Ivan. „Kdepak otrokářství. A navíc bys přece nikdy nezradil tady ty Černé čepice, když jsme s nimi tak zadobře!“

	„Jistě. Chán Achmet je přítel. Společně udeříme na Chívu, vyhubíme mrchožrouty a rozdělíme si kořist!“ Stěnka mluvil hlasitě a otevřeně. Byl si jistý, že Chalíl – Beg ruštině nerozumí.

	Po tváří Fjodora Suknina přešel stín.

	„Nové tažení? Sliboval jsi nám Velikonoce na ruské půdě, báťuško. A sliby se mají plnit.“

	Stěnka po nosatém jesaulovi úkosem mrkl.

	„Neboj se, Feďko, letos už nikam nepotáhneme. Ale jestli chívští zaútočí na Turkmeny, budeme muset chána Achmeta podpořit. No a pak už honem na pobřeží. A odtamtud domů, do rodné stanice, za Alinou Nikitičnou.

	Ale napřesrok se vrátíme. A potom si ty řezníky lidí k sobě vezme Satanáš!“

	Stěnka se opět bujně zasmál.

	„Báťuško atamane.“ Mumlavý, ustrašený hlas ho probral jako úder biče. Afanasij Utkin stál vedle Černojarského a pokorně klopil oči k zemi: „Báťuško, Beg se ptá, o čem se tu radíte, a chce znát tvou odpověď na návrh spojenectví. Mám mu říct pravdu, nebo něco jiného?“

	„Řekni mu, že v Astrachani a v Nižním Novgorodu vítají všechny kupčíky, ať už jsou z Kitaje, z Cařihradu, z Anglie nebo třeba z té jejich Chívy. Jen když platí clo a trhovní poplatky! Ale ať si nemyslí, že na nás zbohatnou. Uvidí, jak jim dáme do těla. Vojvodové a správci je oškubou jako husy!“

	Stěnka bez rozmyšlení vypálil, co ho první napadlo, pleskl se dlaní přes stehno a opět se rozesmál vlastnímu vtipu.

	„Co tu ještě děláš? Běž to říct Begovi. Honem.“ Stěnka se zarazil uprostřed věty. „Nebo ne. Ještě se ho zeptej, odkud berou otroky. Ale teď už syp!“

	Nemusel Afoňu dvakrát pobízet. Rozkaz splnil rychle. Strach ho už přešel. Byl rád, že může zase mluvit. Smích kozáků a Begovy otázky, na něž mohl odpovídat jen mlčením, mu nebyly příjemné.

	Po chvíli se ke Stěnkovi vrátil s odpovědí.

	„Beg říká, že je velmi potěšen a ihned svému chánovi poradí vyslat do Astrachaně velbloudí karavanu. Co se týče otroků, získávají je od Peršanů, Turkmenů, Kyrgyzů, Tatarů a Kalmyků. Něco jsou perští, kyrgyzští a turkmenští zajatci, někteří jsou zakoupení. Může prodat i mankurty, kalmycké otroky zbavené vůle, kteří poslouchají na slovo a nedokáží sami nic vymyslet. A také kleštěnce na hlídání dívek.“

	Ataman ho už neposlouchal. Slyšel dost, aby mohl začít Chívu upřímně nenávidět a pokládat její vyplenění za další svatou povinnost ochránce pravoslavné víry.

	Chalíl – Beg zatím otočil koně a celá suita s vlajícími prapory důstojně odklusala provázená nevraživými pohledy vesničanů.

	Nastal klid. A tu si Fjodor vzpomněl na noční rozhovor ve Stěn: kově jurtě.

	„Snad bys měl, báťuško, svolat kruh a vyzpovídat se ze všech hříchů. Zítra bude neděle, tak abys mohl přijmout Pána Krista čistý!“ zazněl do napjatého ticha nejistý hlas Fjodora Suknina. Stěnka ho však odbyl mávnutím ruky.

	„Není třeba, Feďko, kazit si takový pěkný den. Uděláme dobrou věc, všichni si hříchy odčiníme v boji. Ale díky za připomenutí,“ usmál se vlídně ataman, a vtom se plácl do čela. „Dobře se o tu kočičku starej, o tu naši Golizár, ať moc nezhubne. Potom jí dáme Frolkovi, ať má radost, když už musí, chudák, trčet na pobřeží a chroustat suché ryby!“

	

	Když Uzbekové odjeli, Stěnka se protáhl jako kocour a pomalu se zvedl na nohy. Turkmeni se pomalu rozcházeli po svých jurtách. Jen chán Achmet zůstal sedět na svém místě. Jeho pohled směřoval ke Stěnkovi.

	„Hej, Afoňko, copak nevidíš, že mi chán něco chce? Běž za ním a zeptej se ho, co. A ty, Altynaj, jdi taky.“ Ataman se opět posadil do písku. Nastavil obličej slunečním paprskům a znovu se blaženě protáhl. Cítil dnes příjemnou únavu, jaká přichází po dobře odvedené práci. Ale věděl, že zatím žádnou práci neodvedl. Jen započal. To podstatné a těžké ho ještě čeká.

	Stěnka slyšel, jak Achmet turkmensky mluví, pomalu a srozumitelně, Altynaj jeho slova tiše překládá do perštiny a Afanasij mlčky přikyvuje. Netrvalo dlouho a tlumočník promluvil rusky.

	„Vznešený chán říká, že jsme dlouho využívali jeho pohostinství. Nehledě k jazyku a víře jsi mu, báťuško, drahý jako rodný bratr, a proto tě žádá o bratrskou pomoc a službu.“

	Afoňa nejisté zamrkal, jako by se Stěnky ptal, jestli může pokračovat. Ataman pochopil. Mlčky přikývl.

	„Tedy. Pokud chán z Chívy skutečně napadne kmen Saryk, bojuj, báťuško atamane, s námi všemi dobrými kozáky proti otrokářům a nájezdníkům. O to tě, a s tebou nás všechny, chán Achmet žádá a slibuje ti čestný díl z kořisti, jíž otrokářům vezmeme.“

	Když Afoňa domluvil, viditelně si oddechl. Jako vždy, když musel překládat nějakou neuctivou či jinak pochybnou řeč.

	„Vida, k čemu si nás tu ti ovčáci vykrmují!“ zazněl Stěnkovi přímo za zády nepříjemný, syčivý hlas.

	Ataman se prudce ohlédl. Ve dveřním otvoru jurty stál Křivý Sergej. Na zjizveném obličeji mu pohrával zlověstný úsměv.

	„Vykrmují, pravda, Serjožko, že vykrmují na užitek. Ale jen ať z nás ten užitek mají. Nám to nijak neuškodí – naopak ještě dostaneme podíl z kořisti. Krmí nás, hostí, teď pro ně zastřelíme pár basurmanů a ještě za to dostaneme zaplaceno. To je život!“ Také Stěnka se zasmál, hlučně a bezstarostně.

	Altynaj už někam odběhla, ale Afanasij se ze svého místa napůli cesty mezi atamanem a chánem ani nehnul.

	„Hej, Afoňko, co na mě tak civíš? Chce mi chán ještě něco?“ Stěnka na tlumočníka blýskl zubatým úsměvem. „Jestli ne, tak si běž po svých. A nedívej se na mě pořád jako ovce na vlka!“

	„Možná, že civí spíš na mě,“ prohodil zamyšleně Sergej, „všichni na mě tak civí, Stěpane. Jako na obludu.“

	„A nejsi snad obluda, Serjožko?“ zasmál se opět rezavě ataman.

	„Snad jsem,“ přikývl pomalu Sergej, „ale ty jsi potom vlkodlak, Stěpane. Necháš tady pro chánskou sebranku téct ruskou krev. Cháni, tajšové, bojaři, vojvodové. Šlechtic je pořád stejná šelma, ať mu říkají, jak chtějí. Je z tebe chánův sluha, Stěpane. Tak jako u nás slouží vojvodům Němci, Angličani a kdejaká kacířská tlama, pomáháš tu chánovi okrádat lidi.“

	Tak dlouhý proslov bylo od nevrlého, zamlklého Sergeje slyšet jen málokdy.

	„Pomáhám mu okrádat ještě horší svoloč, než jsou všichni šlechtici a cháni dohromady. Snad by ses nechtěl zastávat těch otrokářů a řezníků, Serjožko?“ Stěnka posměšně zavrtěl hlavou.

	„Uzbeků se nezastávám. Ale lidí, co tu jsou všude kolem. Dnes tě chán posílá na Uzbeky, zítra pro něj budeš vybírat daně od ovčáků ve stepi a jestli někdo nezaplatí, necháš ho seřezat do krve. A pozítří pro něj budeš chytat psance. Chán si tě zavolá a ty přiběhneš, Stěpane Timofejeviči. Myslel jsem, že se z tebe stává šlechtic, ale to jsem se spletl. Stává se z tebe pes šlechticů!“

	Ataman se přestal smát. Stiskl rty do tvrdé čáry, svěsil hlavu napravo a vrhl po jednookém kosý, číhavý pohled. Pak promluvil. Pomalu, tiše a ledově.

	„Spletli jsme se jeden v druhém. Biješ se jako ďábel? Nebojíš se smrti? Necítíš lítost k nikomu a ničemu? To je všechno pěkné, Serjožo, ale nedělá to z tebe jesaula ani mou pravou ruku. Jak bys chtěl být vojskovým jesaulem, když si nedokážeš pohlídat ani vlastní chlapy, co se pod tebou bili na Kavkaze, ještě než jsme se poznali?“

	Sergej neodpověděl. Chvíli jeden druhého číhavě pozorovali jako dva levharti nebo vlci, kteří se střetli nad jednou kořistí. Ivan a Fjodor se od Stěnky odtáhli. Toto bylo jen mezi ním a Sergejem. Jich se tento spor netýkal.

	Vtom Sergejova ruka, doposud volně svěšená vedle těla, vylétla jako had k pasu a vmžiku se zaleskla oboustranně broušená čepel kinžálu. Také Stěnka škubl pravačkou, ozval se prudký svist a něco černého se mihlo vzduchem. Sergej ucukl a pomalu, zdánlivě lhostejně, zasunul čepel do pochvy. Jediným okem pozoroval krůpěje krve na hřbetě ruky rozseknutém atamanovou nahajkou.

	„Ještě jsi kozák, Stěpane. Šlechtic by tohle nezvládl,“ zamručel zamyšleně Sergej.

	„To víš, že jsem, Serjožo. Protože kdybych nebyl, už dávno mě někdo rozsekal krkavcům.“ Stěnka se zasmál, krákavě a ostře. Varovně. „Nepleť se do věcí nad svou pravomoc. Anebo svolej kruh, ať si kozáci řeknou, koho chtějí za atamana. Ale vsadím se s tebou o padesát aršínů hedvábí a tři pudy zlata, že ty to nebudeš!“

	„Snad máš pravdu, ale kdybys mě nedokázal seknout, tak jsem to byl já, kdo tě těm krkavcům a vranám rozsekal!“ Také Sergej se krátce, sípavě zasmál.

	„Ovšem,“ blýskl Stěnka očima po ztrnulém Fjodorovi. „A ty, Feďko, běž za Nasťou, ať nám uvaří čaj. Dal bych si radši sbitěň, ale kde tu vzít medovinu? A čaj zahřeje taky! Nemám pravdu, Serjožko?“

	Sergej s úsměvem přikývl a posadil se na koberec mezi Stěnku a Ivana. A ataman se neodtáhl.

	Netrvalo dlouho a Fjodor Suknin se vrátil s kouřícím čajníkem v rukou. Za ním pospíchal Andrej s ubrusem a pialami. Ze severu vál studený vítr, ve vzduchu kroužil prach. Andrej rozložil ubrus doprostřed mezi kozáky a úhledně na něj rozestavěl pialy. Pak do každé nalil horký, hnědozelený kok čaj. Stoupala z něj pára a nahořklá, kořenitá vůně. První se napil Stěnka.

	Klid u čaje ovšem netrval dlouho.

	„Hej, báťuško atamane! Našli jsme mrtvolu!“

	Uličkou mezi jurtami přicházel k popíjejícím jesaulům mladý setník Timofej Kotov. Následovali ho dva kozáci, stejně mladí a pohlední jako on sám. Mezi sebou drželi tělo nahého, bezhlavého muže. Zpola ho nesli, zpola vlekli za podpaží vykloubených a zlámaných rukou.

	„Odneste to pryč, čerti,“ zabručel s odvráceným pohledem Ivan Černojarskij, „ještě nám od té hrůzy zhořkne čaj a uteče chuť!“

	„Ale Vaňko, nebuď taková baba!“ okřikl tlouštíka Stěnka. „Když už nám ho sem přitáhli, tak se na něj podíváme. Jen pojďte blíž, molodci, a položte ho na zem. A kde jste ho našli, Timošo?“

	„Kousek od tábora, vlastně skoro na kraji,“ odvětil rychle a přesně Kotov. „Krev nikde žádná, zato všude kolem spousta stop od koní!“

	„Nebude to, k čertu, nakonec ten Sergejův setník?“ zamumlal ataman. Začínal chápat Ivana, i jemu se při pohledu na zohavené tělo začínal zvedat žaludek. „Jakže se to vlastně jmenoval?“

	„Dronka Cuprygin,“ napověděl mu Fjodor Suknin.

	„Ano, Dronka,“ nadechl se z hluboká pobledlý ataman. A ještě jednou. „Dronka, dobře. Odnést za tábor. Pohřbít. Vaňko, jestli se na to nemůžeš dívat, dojdi pro báťušku. Ale proč ho tak mučili, psi?

	Měli mu rovnou srazit hlavu, a ne ho napřed smýkat a trhat koňmi! To není smrt pro kozáka!“

	Ivan Černojarskij se zvedl od nedopitého čaje. Mezi ostatními se rozhostilo napjaté ticho.

	„Nemučili ho ani nesmýkali. Viděl jsem, co jsem viděl – soudili ho, propadl hrdlem, ale ještě se z toho snažil vykroutit. Ale nedali mu čas. Ani se nemohl pomodlit a už mu srazili hlavu!“ Fjodor Suknin se významně pokřižoval. „Ať na místě zkamením, jestli lžu!“

	„Nerouhej se, Feďko,“ sykl varovně Stěnka, „Tvrdíš, žes viděl rychlou popravu, ale co vidíš před sebou? Tohle z člověka zbude po mučení! Dojdi pro chána! Dovolil jsem toho Dronku potrestat, ale tohle není trest. Ať se stydí, čubčí syn.“

	„Možná, že ho vláčeli a kamenovali už mrtvého. Neviděl jsem, co s ním pak ještě dělali,“ řekl Fjodor s těžkým povzdechem.

	„A proč by to asi dělali, Feďko, co?“ Stěnka si jesaula pochybovačně změřil.

	Fjodor neodpověděl. Mlčky vstal. Neotočil se však k chánovi. Pohlédl na Stěnku. Pak na Sergeje. Jejich pohledy se setkaly.

	„Sergeji,“ zašeptal naléhavě, i když tušil, že se od jednookého pomoci nedočká. Viděl hádku a cítil jesaulovu nenávist k chánovi. Ale nevzdal se naděje. „Sergeji, tys u toho včera taky byl. Viděl jsem tě. Mluvil jsi s chánem. Řekni, mluvím pravdu, nebo pohani toho Dronku opravdu mučili?“

	Sergej se ani nepohnul. Mlčel. Upřeně zíral kamsi za Fjodora. Do kopcovité polopouště.

	„Serjožko, slyšíš? Na něco jsme se tě ptali! Byl jsi tam přece, tak mluv!“ Stěnka netečnému jesaulovi zakřičel takřka do ucha.

	„Ano, byl jsem tam,“ prohodil Sergej. A víc už nic.

	„A co jsi viděl?“ vybuchl ataman vztekle.

	„Viděl jsem, jak basurmani zabili Dronku. To jsem viděl…“ pokračoval Sergej nevzrušeně ve své šalebné hře.

	„To víme i bez tebe, čerte! Ty víš, co chceme slyšet. Mučili ho? Odpověz, ano, nebo ne?“ Stěnka bezděčně přejel prsty po rukojeti nahajky. Na krku a obličeji mu naskakovaly rudé skvrny. Stěží přemáhal záchvat vražedného vzteku.

	Sergej se na Stěnku zadíval zlověstným, vševědoucím pohledem. Jeho oko žhnulo jako uhlík.

	„Ne, nemučili ho. Srazili mu hlavu! Potom ho vláčeli za koněm a pohodili ve stepi šakalům.“ Řekl to tiše, bez zájmu, jako spáč, který mluví ze sna. „Mohl jsem všechno změnit, ale ten čubčí syn mi nestojí za lež!“

	Blýskl pohledem k chánu Achmetovi, zhluboka se nadechl a svěsil hlavu. Jeho oko i ústa se zavřela. Od atamanské jurty přicházel Ivan Černojarskij s popem Feodosijem.

	

	Studený vítr, štiplavý pach kouře ze sušeného trusu, bečení ovcí a všudypřítomný prach. Dny jeden jako druhý. Dny se pomalu slévaly do týdnů; od příjezdu kozáků do kyšlaku uplynul měsíc a začal druhý. Skopové maso, kumys a zelený čaj. Nic víc a nic méně – stepní pohostinnost, která člověku umožní přežít uprostřed pustiny. Žádná vodka, žádné dívky a tabáku jen špetka pro Stěnku a pro jesauly během návštěv v chánské jurtě.

	Mladí kozáci cvičili své jezdecké umění na dohled od turkmenských džigitů a napodobovali jejich smělé kousky – jízdu v závěsu za jednu nohu, vstoje ve třmenech i v kleku na sedle. Střelbu z pistole i z luku za plného trysku, a to i pod břichem koně. Bitky šavlemi i nahajkami v sedlech. Přebírali z jejich umění všechno, co dovedli, ale nedružili se s nimi. A nestáli o to ani samotní džigiti.

	Jen Timofej Kotov a jeho tatarští přátelé někdy doprovázeli Turkmeny na sokolí lov. Byl to hlavně chánův bratr Mahmúd, kdo stál o jejich společnost, snad z vděčnosti za záchranu z kalmyckého zajetí. Turkmeni lovili se sokoly, kozáci zvěř stříleli. Každý zdařilý útok dravce na kořist odměnili kozáci upřímným jásotem. Když lovil Timofej a podařilo se mu jednou ranou skolit běžícího džejrana nebo i dropa v letu, nešetřil na oplátku chválou Mahmúd a jeho lidé.

	Lovili jen zvěř vhodnou k jídlu – džejrany, stepní zajíce, stepokury a dropy. Byla to vždy vítaná změna jednotvárného jídla, a navíc tak kozáci šetřili příděly. Část masa, které dostali od Turkmenů k přímé spotřebě, tak mohli nasušit do zásoby.

	Stěnka se lovů neúčastnil. Většinu času trávil v jurtě, byl často mrzutý a podrážděný. Vyhýbal se Sukninovým, nemluvil s popem ani s jesauly. Jen se Sergejem občas mluvil, častěji s ním ale celé hodiny mlčky hrál šachy.

	V duchu připravoval nové tažení, promýšlel bitvy a válečné lsti. Snil o slávě a o kořisti. Osvobodí všechny křesťany, získá pro Rusko nové země. Bude jako Jermak, ne, lepší – vyjde z bojů vítězně, nenechá se zabít. Vrátí se domů, na Don, jako úspěšný boháč. Ať strýc Korněj vidí, kdo je tady ataman!

	Ale to je ještě daleko, předtím musí projít bojem. A ne jedním. Chíva. A Peršané. Ne, vyplenění Gurgánu a Rastu ještě není zapomenuto. Šáh jistě chystá past. Při zpáteční cestě musí být dvojnásob opatrný, nebo ho pohani utopí jako kdysi Timošku Jermaka. Když se člověk topí ve vlnách, může mu být jedno, jestli je to řeka Irtyš nebo Kaspické moře a jestli ho přes palubu hodí Peršani nebo Tataři.

	Cítil, že si stačil nadělat víc nepřátel, než by mu bylo vhod. Ale odmítal si to přiznat.

	

	To ráno bylo šedivé jako peří stepního dropa. Nad údolím potoka visela mlha, nesoucí s sebou v poušti tak vzácnou vláhu. Hřívy a ocasy koní visely zplihle, smutně dolů, ale koně sami vlhkost vítali. Také ovce nastavovaly své hrubé, většinou hnědé či šedivé kožichy kapkám mlhy, neklidně přecházely po ohradě a bečely. Noci už byly teplejší, pokud mrzlo, tak pouze jen chvíli nad ránem, ale často ani to ne. Do polopouště v okolí kyšlaku se pomalu vracel život.

	Ržání, dupot kopyt a nesrozumitelný křik vzbudily Stěnku Razina z polospánku. Mezi jurtami cválal mladý džigit na ryzáku. Byl to Kerím zvaný Sokolník, nejlepší jezdec z osady a jeden z prvních Saryků, s nimiž se kozáci setkali.

	Měl zjevně naspěch, prohnal se mezi stany jako blesk, a když Stěnka vyhlédl z dveřního otvoru, spatřil, jak Kerím zastavuje koně před chánovou jurtou. Kůň se zastavil takřka na místě a v tom z něj seskočil jezdec. Zastavení a seskok splynuly do jediného ladného pohybu. Dva válečníci s šavlemi mladíka beze slova vpustili k vůdci, jako by byl očekáván.

	Ale ve chvíli vyšel Kerím zase z jurty ven. A ne sám. Doprovázel ho chán Achmet. Mluvili spolu a jejich vzrušené hlasy svědčily o tom, že ať už spolu probírají cokoliv, je to naléhavé. Zamířili přímo ke Stěnkovi.

	„Vaňko!“ ataman se ve vchodu otočil tváří do nitra jurty.

	Chrápající Ivan Černojarskij sebou trhl, otevřel oči a udiveně zamžoural. Křivý Sergej zvedl hlavu a změřil si atamana nevrlým pohledem. Jen pop Feodosij cosi zamručel, nerušeně se převalil na druhý bok a spal dál.

	„Vaňko, Serjožo, vstávat. Jeden skočte pro Afoňu, druhý mi podržte bunčuk. A kde mám bulavu? Honem, podejte mi někdo bulavu a papachu. Tu černou, s brokátovým dýnkem. Jde sem chán, tak ať vypadám k světu!“

	Sergej proklouzl dveřmi jako stín a Ivan zmizel za kobercovou zástěnou ve Stěnkově ložnici. Když se vynořil, nesl nejen papachu a palcát, ale i Stěnkův nejlepší brokátový kaftan.

	„Skvěle, Vaňko, o kabát jsem si ani neřekl, ale dobře, že ho neseš! Honem, podrž mi ho. Tak, a venku mi podržíš bunčuk. Když tu nemám Frolku, musíš mi ho držet ty. Škoda, že jsem toho mizeru, Bega v nejhezčím kožichu, co jsem kdy viděl, nepřijal pod bunčukem. Moje chyba.“ Ataman při oblékání mluvil polohlasně, sám pro sebe. Netrvalo dlouho a vyšel ven, s bulavou bojovně sevřenou v pravici, jako by chtěl někoho srazit.

	Sergej s rozespalým Afanasijem už čekali venku. Ivan se vrhl k bunčuku a Sergej povytáhl šavli z pochvy jako čestná stráž.

	„Sergeji, přede mě. Ty, Ivánku, dva kroky doprava, tak. Afoňka vedle Sergeje. Ano. Ať vidím na chána.“ A taky na vás, dodal v duchu Stěnka. Od poslední hádky Stěnka z jednookého jesaula skoro nespustil pohled. Už Sergeji nedokázal věřit.

	„Salám alejkum!“ pozdravil uctivě, když se chán přiblížil na dvacet kroků. „Ty se, Afoňko, zeptej, co si chán žádá. Vypadá nějak divoce.“

	Odpověď přišla rychle. Chán se nezdržoval s květnatým úvodem a dokázal rychle přejít k věci. Stěnka slyšel, jak se jeho hlas chvěje nedočkavostí.

	„Ve jménu Alláha milosrdného a slitovného, nastal den boje s pokrytci, kteří jsou ještě horší než nevěřící a pro něž má Iblís v pekle přichystaná nejhorší muka! Chívští přitáhli k našim pastvinám, chtějí nám sebrat stáda a nás odvést do otroctví! Alláh je veliký a volá nás k boji!“

	„Ano, Bůh nás volá!“ opáčil vzápětí Stěnka, zatím ještě klidným hlasem. „Musíme zaútočit jako první! Ať chán Achmet shromáždí válečníky. Džigiti se seřadí na pastvině mezi osadou a strží, aby měli stáda v zádech. Naše jízda zůstane u potoka, aby se ti prašivci nebáli zaútočit!“ Pak se obrátil ke svým jesaulům a jeho hlas velitelsky zesílil a zhrubl: „Serjožo, běž svolat molodce. Ty, Vaňko, zapíchni bunčuk do země a běž. Tady, u ohrad, rozestavíme střelce. Honem! Až se ti čerti přiblíží na dvě stě kroků, naperte to do nich. Miřte vysoko, na lidi. Koně se nám ještě budou hodit!“

	„Rozsekáme basurmany na kusy!“ Křivý Sergej po Stěnkovi blýskl vlčím úsměvem. „A dá Bůh, že to nebudou jenom ti z Chívy!“

	Stěnka po něm šlehl pohledem, ale neřekl nic. Díval se, jak jesaulové, tlumočník i chán odcházejí každý za svou prací.

	Nad jurtami stoupaly z dymníků obláčky kouře a snad i páry. Pach připáleného loje se mísil s vůní kebabu a skopové polévky. Nad kyšlakem přeletěl krkavec. Jeden samotný. Letěl k severu a zvučně, zlověstně krákal. Z pastviny sem doléhalo nepokojné bečení ovcí. Snad i ony cítily nebezpečí nájezdu, snad se jen někdo z pastevců vydal chytit tučného berana k obědu.

	Stěnka ještě mrkl po krkavci. Už ho bylo slyšet jen vzdáleně, uletěl za tu chvíli možná půl versty. A v příští chvíli jeho hlas úplně zanikl v dupotu, shonu a ržání. Džigiti se sbíhali ze všech stran k chánově jurtě, mávali tasenými šavlemi, šlehali kolem sebe nahajkami a hvízdali. Někteří už ve spěchu sedlali koně.

	Brzy se objevili i kozáci. Nejprve jízdní, s šavlemi, kopími a pistolemi. Křivý Sergej, Timofej Kotov a mnoho dalších. Mířili k rokli u potoka, kde se pásli koně. Pěší kozáci a střelci pod vedením Ivana Černojarského a Fjodora Suknina utvořili kruh kolem samotného Stěnky. Nad hlavami mávali těžkými mušketami a berdyšemi. Nemohlo jich být víc než dvě stovky, ale ataman doufal, že soustředěná palba bude mít na Uzbeky stejný účinek jako nedávno na Kalmyky.

	„Sokolíci,“ oslovil je přátelsky, „schováte se tady na kraji ležení, aby vás basurmani neviděli. Jak se Turkmeni přiblíží, dám vám znamení. Půlka vystřelí rovnou, zbytek chvíli nato, až budou ti první nabíjet. A znovu. Třikrát. Potom na ty řeznické psy zaútočí Serjožka a chán. Co nesrazíte vy olovem, rozsekají oni ocelí. A nakonec si půjdeme pro kořist!“

	„Sláva báťuškovi! Ať žije sto let!“ Ze všeho toho dupání, hvízdání, výskání a křiku se Stěnkovi až zatočila hlava. Čepice, pistole, občas i mušketa nebo berdyše vyletěly nad hlavy kozáků.

	„Opatrně s těmi sekyrami, ať vás to nesekne dřív než pohani! A vůbec, nechejte toho, ještě nám Hospodin nedal vítězství!“

	Stěnka ten pronikavý, plný hlas okamžitě poznal. A našel si cestu i k uším rozdivočelých kozáků. Pop v černé mantii vykoukl ze dveřního otvoru jako opatrný jezevec z nory.

	„Jdeš právě na zavolanou, báťuško. Brzy to začne!“ zasmál se Stěnka. „A vy, chásko, mlčte! Klid!“.

	Báťuška Feodosij rozvážně vyšel před jurtu, postavil se vedle Stěnky a potěšené pokýval zarostlou hlavou. Viděl rád, že se vojsko trochu uklidnilo, ale přece jen ještě ne natolik, jak potřeboval. „Jdeme bojovat za svatou věc. Jdeme trestat otrokáře, kteří prodávají lidi za peníze jako Jidáš a slouží Ďáblovi. Proto nám dá Hospodin sílu a dopřeje vítězství! Stůjte klidně, holoto, ať vám můžu požehnat! Tak, skvěle. Ještě nastavte zbraně. Ano, tak je to dobře. Požehnej vám všemohoucí Bůh Otec i Syn i Duch Svatý – jděte a konejte ve jménu Božím!“

	Poslední slova požehnání musel pop téměř řvát, protože zanikla v nadšeném křiku. Znovu nad hlavy vyletěly čepice a zbraně. Někteří kozáci začali křepčit.

	„To už stačí. Běžte se připravit. Na místa. Zarazit berdyše, přichystat doutnáky. Jen běžte!“ Ataman kolem sebe švihl nahajkou, poskočil si a proběhl mezi jurtami obhlédnout, jak si vede jízda.

	Turkmeni stáli seřazeni přesně tak, jak ataman chánovi poradil. Ve dvou řadách, šikmo přes svah, od okraje osady až k roklině. Všichni v lehkém oděvu, vyzbrojení kromě šavlí jen luky a šípy. Pás černých beranic, mezi nimiž se občas vyskytla jedna, dvě bílé, šedivé nebo hnědé, připomínala malé pohoří. Chán Achmet, obklopený svou suitou a několika stařešiny, stál stranou od ostatních na návrší nedaleko rokle. Vládce i jeho družina sesedli z koní, jež nechali volně pást pod kopcem. Jen chánova ohnivého achaltekinského hřebce, plavého se zlatavými odlesky v srsti, drželi na dlouhé oprati dva džigiti.

	Stěnka stál u koňské ohrady a díval se šikmo dolů podél řady jezdců, až tam, kde v údolí potoka tušil jízdní zálohu. Původně si chtěl ještě před bojem promluvit s Křivým Sergejem, ale pohled na bojechtivé Turkmeny ho odradil. Koně pohazovali hlavami a hrabali kopyty, až se zvedal prach. A jejich jezdci s napjatými luky už mnohdy drželi na tětivách šípy, připraveni vystřelit. Nad hlavami jim namísto korouhví vály dlouhé žíněné střapce podobné kozáckým bunčukům.

	Nepřítele nebylo vidět, ale všichni cítili, že je blízko. Velmi blízko. Někde pod svahem, mezi kopci suché, červenohnědé hlíny, navátými dunami a řídkými lesíky saxaulových stromů. Stěnka stál nehnuté, opřený zády o příčky koňské ohrady. Těšil se na boj. Náhle pohodil hlavou. Zaslechl vzdálené, stěží slyšitelné dunění. Pravidelné rány přicházející z východní strany. Kopce tam byly vyšší a hustší, střídané osamocenými balvany, skalami a dunami. Na západě, kde se v karakumských píscích ztrácel horský potok, byla krajina bujněji zarostlá, ale plochá.

	Ne, nezdálo se mu to. I Turkmeni v tu chvíli obrátili pohledy k východu. Chvíle se vlekly jako dny. Nedočkavost třásla Stěnkou, chánem i džigity. Ataman si vyměňoval s chánem nadšené pohledy.

	Dunění sílilo. Už v něm bylo poznat zvuk bubnů. A doprovázely ho další zvuky – ržání a dusot koní, výkřiky. Bylo možné rozeznat i dlouhé uzbecké trubky a flétny.

	A potom se v soutěsce mezi dvěma vysokými pahorky zjevili první Uzbekové. Nenadále, jako by vyrostli z písku, jako by se zhmotnili z prašných sloupů po způsobu dévů a džinů ze starých pověstí. V černě lakovaných destičkových pancířích, na vraných koních, pod stříbřitě lesklými hroty kopí visely střapce černých žíní. Vypadali úchvatně a zlověstně. Pět, deset, další a další vyjížděli z průsmyku a uvolňovali místo svým druhům. Černé vlny lidských a koňských těl zalévaly step. Na kyšlak se zvedala vražedná povodeň. Dlouhé tyče zvedaly nad hlavy jezdců černé i stříbrné praporce s půlměsíci. Z každého pohybu chívských vojáků čišela sebejistota a pohrdání kočovnými Saryky. Pomalu, nezadržitelně se přibližovali na dostřel turkmenských šípů. A kozáckých kulek. Stěnka v duchu počítal kroky. Průsmyk byl od osady vzdálen asi půl druhé versty. Až se přiblíží na polovinu, dá povel ke střelbě! Při pomyšlení na zděšený útěk těch hrdých, železných jezdců se škodolibě zasmál.

	Už bylo vidět i hudbu. Bubeníci na velbloudech, dva těžké kotle zavěšené po stranách sedla, udávali bušením tempo kroku koní. Opodál trubači, pištci a za nimi velitel se svou suitou. Chalíl – Beg. Nyní se Stěnka rozesmál nahlas. Připravil tomu nadutému hlupákovi překvapení, na které nezapomene, ani když se mu podaří uniknout.

	Uzbekové se nezadržitelně rozlévali mezi kopci a lesíky, blíž a blíž k úpatí horského pásma. Turkmeni je napjatě sledovali ze svého postavení. Stáli jeden vedle druhého jako sochy. Ale ne na dlouho. Náhle jeden z jezdců vytasil nahajku, šlehl štíhlého ryzáka a pustil se prudce dolů z kopce. Stěnkovi se zdálo, že v odvážlivci poznává Keríma. Nezůstal sám. Z obou stran se k němu přidávali další a další džigiti. Kerím, pokud to byl skutečně on, cválal na špici a ostatní za ním tvořili klínovitou řadu podobnou hejnu letících jeřábů nebo hus. Zadrnčela první tětiva a po ní další. Vzduch se naplnil svistem desítek šípů. Další a další lučištníci se hrnuli kupředu, bez chánova rozkazu či svolení. Také Uzbekové začali střílet. Na obou stranách zněly výkřiky, steny a ržání koní. První ranění, snad i mrtví, spadli ze sedel pod kopyta koní svých spolubojovníků.

	Stěnka na nic nečekal. Několika skoky se octl mezi ukrytými střelci, bohatýrsky zahvízdl a zařval, jak byl zvyklý z přepadů kupeckých lodí na Volze: „Saryň na kičku\ Holoto na příď!“

	Dřív, než se Turkmeni a Uzbekové stačili srazit v přímém boji, zahřměla salva. A vzápětí druhá. Olovo smetlo první dvě řady železných jezdců jako koště. Koně se vzpínali na zadních a ržáli, vyděšení pachem krve a střelného prachu. Po zemi tekla krev.

	„Alláh akbar! Bůh je veliký!“ Hromový křik Turkmenů, dusot koní, blýskavé šavle… Přeživší Uzbekové se zoufale snažili uklidnit splašené koně. Rada se nezadržitelně rozpadala.

	„Alláh! Alláh akbar!“ Také Uzbekové se dovolávali Boží pomoci. Znovu zaznělo ječení píšťal a trub, zaduněly bubny. Mezi jezdce se vrhli pěší válečníci. Bez jakékoliv zbroje, jen v černých chalátech a s velkými černými nebo tmavě modrými turbany na hlavách. Se jménem Alláha na rtech a horečnatým leskem v očích kolem sebe mávali šavlemi. Nabíhali na turkmenské čepele. Vrhali se pod kopyta koní. Nebyli to vojáci, ale studenti z chívských medres, náboženských škol, a byli mezi nimi i dervišové. Nebyli zvyklí bojovat, ale toužili po mučednické smrti, jež jim měla otevřít bránu k rajské blaženosti. Takoví zoufalci vždy doprovázeli vojska středoasijských chánů, ale vojevůdci je do bitvy pouštěli, jen pokud hrozila porážka a bylo třeba povzbudit náladu a víru vojska. Jako nyní!

	Zběsilý útok zasvěcenců svaté války pohnul černými jezdci. Zároveň ustala střelba. Luky nebylo na krátkou vzdálenost možné použít a ruští spojenci nemohli střílet do bitevní vřavy, v níž byli Uzbekové a Turkmeni zcela promíseni.

	A tehdy se ukázaly přednosti těžké jízdy. Zatímco turkmenské šavle neškodně klouzaly po šupinkových pancířích, chívské zbraně snadno pronikaly oděvy stepních kočovníků. Palcáty, sekery a šavle srážely jezdce ze sedel, hroty kopí páraly hrudníky a břicha. Občas padl i některý Uzbek, ale turkmenští džigiti začali v celých skupinách obracet koně. Snad věřili, že pokud ustoupí, Rusové budou moci obnovit palbu.

	Ale namísto toho se stalo něco jiného. Nejprve zaduněly stovky koňských kopyt v prudkém cvalu a chvíli nato naplnil celý prostor pekelný hřmot. Střelba, křik, hvízdání, ržání koní. Z ústí rokle vyletěli první koně, čelo kozáckého útoku. Letěli přes keře a přes duny, jako by měli křídla. Bitva na chvíli ustala, Turkmeni i Uzbekové nevěřícně zírali na ten let. V hlavách jim přitom vířily vzpomínky na staré skazky o hrdinech, jako byli Růstám a Alpamyš, jezdci na zázračných koních.

	Jízdní kozáci ještě nezaútočili a z kopce od kyšlaku se už řítila další posila. Střelci uháněli z kopce dolů, jak nejrychleji mohli. Nad hlavami divoce máchali šavlemi a berdyšemi, muškety měli většinou už zavěšeny na zádech. Před nimi, na neosedlaném vraníku s atamanskou bulavou v pravici cválal Stěnka Razin.

	Zahřměla salva, jízdní kozáci naráz vystřelili z pistolí. A než se Uzbekové stačili vzpamatovat, už na ně udeřili kopími i šavlemi. Drtivý náraz z boku těžkooděnce úplně rozprášil. Zato do Turkmenů jako by někdo vlil nový život. Šavle se znovu zatočily nad kulatými beranicemi a unavení, zpěnění, často i zkrvavení koně znovu nesli své jezdce proti nájezdníkům. Chívské vojsko bylo najednou sevřeno jako do kleští. Od západu útočil Křivý Sergej se svou jízdou, na jihu, ve svahu, Turkmeni a zleva, od východu, přibíhali pěší střelci. Někteří se v běhu, bez míření, snažili střílet, ale hrozivě vypadaly i jejich pádné, hrotité berdyše.

	Hudba umlkla. Vlajky se zatřepetaly jako ve vichřici. Chalíl – Beg kolem sebe šlehal nahajkou a chrlil zuřivé kletby. Zbývala jediná volná cesta – na sever. Přímo do Chívy. Nepřemýšlel o tom, co si pomyslí chán, ani jestli ho za tu hanebnou porážku potrestá.

	Mučednictví ho nelákalo. Ať ho chán třeba vyžene, ať ho Alláh zatratí. Jen vyváznout!

	Zběsile řval na své muže, šlehal koně, aby rychleji cválal. Za ním se hnalo celé vojsko. Korouhevníci, hudba i samotní černí jezdci. Jen několik otrhanců, toužících po rajské odměně, ještě vzdorovalo. Ale o dobíjení smečky pomatenců kozáci nestáli. V takovém boji na ně nečekala sláva ani kořist. Pustili se za prchajícím vojskem doprovázeni v těsném závěsu Turkmeny. Každý chtěl získat zbraně, koně i jejich postroje. Stěnka a Sergej si vybrali za cíl samotného Bega. Zatímco se řadoví jezdci museli postavit proti dotírajícím pronásledovatelům, Chalíl usilovně poháněl svého koně. Doprovázelo ho jen několik strážců. Kozáci se k nim blížili ze stran, jako když dva chrti pronásledují vlka. Lehcí uzbečtí koně pod těžkooděnci nevydrželi dlouho cválat, rychle ztráceli na rychlosti. Za Sergejem cválalo pět kozáků, za Stěnkou asi sedm. Chalíl měl kolem sebe také sedm strážců.

	„Serjožko, odřízni knížete od družiny!“ Stěnka se postavil ve třmenech a sám stočil koně směrem k Uzbekům. Chalíl cválal před strážci a stále poháněl unaveného koně vpřed. Vzdálenost mezi ním a vojáky se zvětšovala. Jeho muži mu nestačili. Kozákům stačilo jen zároveň z obou stran vrazit do mezery. Velitel byl sám. Stěnka bohatýrsky hvízdl, přenechal vojáky svým druhům a pustil se sám do štvaní. Lákal ho Begův kožich, kůň i šavle. Patami pobídl vraníka do skoku a netrvalo dlouho a srovnal s unaveným koněm uzbeckého vůdce. Ataman máchl bulavou, vytočil se do strany a neuvědomil si, že vraník nemá sedlo ani třmeny. Zlobně, překvapeně zařval. Palcát narazil na zbroj, ale ataman se už do sedla nevyšvihl. Padl do písku, vedle své kořisti.

	Oba koně uháněli ještě dobrých dvacet kroků, než se zastavili. Atamana i Bega zakrýval šedožlutý oblak prachu a zvířeného písku, hustý jako podzimní mlha. Nebylo v něm vidět ani na krok, prach štípal do očí a nutil ke kašli. Stěnka klečel na kolenou a pod rukama ze mu zmítal Chalíl-Beg. Ataman cítil jeho kožich a pod ním kroužkovou zbroj. Ležel na břiše, s obličejem zabořeným do písku a zoufale kolem sebe šátral rukama. Snažil se dosáhnout na šavli, jež mu při pádu vypadla z ruky. Stěnka nevěděl, kde zbraň skončila, a snažil se soupeři v jeho pohybech zabránit. Tušil, že u sebe Beg má i kinžál. Rukama i koleny tlačil Uzbeka dolů, hlouběji do písku, aby mu ho zabránil vytáhnout. Zvířený písek se začínal usazovat a Stěnka už dokázal rozeznat Uzbekovu šavli i svou bulavu. Ležely na sobě, zkřížené, jako by spolu bojovaly ještě poté, co vypadly svým pánům z rukou. Chalílův odpor po slábl a Stěnka mu na chvíli uvolnil stisk šíje; nechtěl svého soupeře zabít, jen znehybnět. Když se Uzbek, oslepený a přidušený pískem, přestal hýbat, Stěnka ho otočil na záda, vytrhl mu z pochvy kinžál a odhodil ho daleko za sebe. Nedbal na Begovo funění, sténání a lapání po dechu, přiklekl ho oběma koleny k zemi a začal opatrně rozepínat drahocenný kožich. Šlo to rychle.

	Chalíl brzy popadl dech, začal kolem sebe zběsile kopat a děsivě řvát. Stěnka mu nerozuměl ani slovo, ale chápal, že právě poslouchá ty nejhorší uzbecké kletby. Ataman tomu udělal konec pádnou ranou pěstí do čela. Omráčeného soupeře rychle obrátil na břicho, vysvlékl mu šaty, přehodil si je přes ruku a pomalu vykročil směrem k odhozeným zbraním. Sebral všechny. Svůj palcát i Chalílovu šavli s kinžálem. Pod paží si nesl pochvy zdobené zlatem, perlami a tyrkysy, upevněné na stejně vzácném brokátovém páse. Uzbek ležel na zemi, oděný jen v drátěné košili. Stěnka mu vzal i drahé sahanové boty se stříbrnými špicemi a hedvábné, zlatem vyšívané kalhoty. Spokojený s kořistí se blížil ke koním a ani si nevšiml, že jen pár kroků za ním proklusal další kůň.

	„Ale, Timofejeviči, copak to děláš? Stáhl jsi kořist z kožichu ještě zaživa?“ Ten výsměšný, syčivý hlas poznal Stěnka ihned. Ohlédl se a mohl už jen se zaťatými zuby sledovat, jak se Sergej sehnul ze sedla a prudce sekl nebo spíš řízl šavlí. Chalíl sebou škubl jen jednou. Písek zabarvila krev. Stalo se to tak náhle, že Stěnka chladnokrevné vraždě nemohl nijak zabránit,

	„Cos to… Sergeji! Nemohl se bránit a tys ho podřízl jako berana!“ Ataman odhodil kořist a hrozivě si jednookého jesaula změřil.

	S vytasenou šavlí, krví podlitýma očima a nakrčeným huňatým obočím přímo sršel zlobou.

	„Moje Jelena se taky nemohla bránit, když jí jeden z té svoloče roztrhal útroby. Nosila v době děcko. On ho zabil, zahnilo a nemohli jsme ho dostat ven. Tři dny se svíjela na posteli, než si ji vzal k sobě Pán Bůh, jestli vůbec je. Zabil mi ženu a děcko. Nepokřtěné děcko.“ Sergej mluvil tichým, klidným hlasem. Na zjizvených tvářích se mu nepohnul ani sval.

	„O jaké svoloči to mluvíš? Tataři nebo snad Nogajci? Tohle byl Uzbek, jestli tě to zajímá!“ Stěnku pomalu opouštěl nával vzteku. Ani on neměl muslimy rád a nyní dokázal Sergejovu nenávist pochopit ještě lépe.

	„Ne. Ani Tatar ani Kalmyk ani Nogajec. Byl to Rus, křesťan jako my.“ Sergej na Stěnku upřel planoucí pohled jediného oka. „Šlechtic. Syn bojara!“

	Jeho hlas byl plný takové zášti, že Stěnku zamrazilo v zádech. Ale Sergejovo vyprávění ho zaujalo.

	„Jak se ten lotr jmenoval? Nebyl to náhodou ten vlkodlak Dolgorukij?“

	„Neptej se, Timofejeviči,“ zasyčel zlověstně Sergej, „to jméno už nikdy nevyslovím. Lepší lidi! Šlechtic si o sobě myslí kdovíco, ale když mu rozpářeš břicho, skučí stejně jako mužik. A crčí z něj stejná krev. Nejsem kozák, Stěpane, byl jsem pop. Ale když jsem té bojarské špíně rozkuchal břicho, ztratil jsem se mezi vámi. Na Donu, pak na Kavkaze.“

	„Pop?“ Stěnka nechápavě zavrtěl hlavou. „Báťuška Serjožka! Nech si těch žertíků. Ty po mně kamenem, já po tobě chlebem, že? Nastavovat druhou tvář a odpouštět katům ještě na kříži! Bohu se klanět a pánům sloužit! Pop by nikdy nerozřezal člověka, a zvlášť ne bojara!“

	„Kdyby zákonici a Pilát neukřižovali Krista, ale Bohorodici, tekla by krev. A lítaly blesky. Syn by Matku pomstil, to mi můžeš věřit!“ Sergej se nevesele zasmál. ,,A kdyby ten čubčí syn místo Jeleny zmrzačil mě, nikdy bych se mu nepostavil!“

	Ataman mlčky přikývl. Tomu rozuměl. Na zabitého Bega se ani nepodíval, sebral kořist a skoro lhostejně vyskočil do sedla Begova koně. Sergej otočil vraníka a odcválal tam, kde ještě dohasínala bitva mezi kozáky, Turkmeny a posledními Uzbeky. Stěnka se vydal za ním, ale jen pomalým krokem. Pro dnešek už měl boje dost.

	Všude kolem bylo vidět poražené Uzbeky. Mnohé z nich kozáci nebo Turkmeni nemilosrdně obrali o koně, zbraně i součásti oděvu. Zranění i zdraví, někteří dokonce ještě na koních, táhli jako stádo k severu, tam, kde v pouštích ležela Chíva. A po cestě k ní několik dalších oáz s turkmenskými kyšlaky. Sarykové už nepřátele nepronásledovali. Mnozí z nich jistě nepřežijí náročnou cestu a ty, jež se vrátí, už do pouště Karakum nepřiláká vidina tučné kořisti ani výhrůžky chána Muhammada Anúši.

	Mrtvých bylo mnoho. Turkmeni je pohřbívali hned na místě. Vysvlékli je donaha, namísto posvátného omývání vodou očistili suchým pískem a zaházeli. Své padlé vedle Uzbeků.

	„Muslimy se nehodí vydat supům a hyenám!“ vyprávěl Timofeji Kotovovi Kerím, když zahazoval kamením dva mrtvé Uzbeky. Kozáci vyšli z boje beze ztrát.

	

	Jen na jednom místě se ještě bojovalo. Pod zeleným praporem s arabskými nápisy se zuřivě bránilo asi pět černých jezdců a několik otrhaných, ale ke všemu odhodlaných pěšáků. Džigiti na ně útočili ze všech stran, kopími i šavlemi, ale stále se jim nepodařilo prolomit zuřivou obranu. Tito Uzbekové byli připraveni nechat se pro Alláha rozsekat na kusy a nebylo možné je zahnat. Jen jednoho po druhém zabít.

	„Pusťte mě na ty psy, ať ochutnají turkmenskou ocel!“ Snad všichni, kdo rozuměli turkmensky, se v tu chvíli ohlédli za hromovým hlasem.

	Chán Achmet vypadal opravdu velkolepě. Přes brokátový, modro-červeně pruhovaný chalát si oblékl pancíř z tvrdé kůže, zpevněný na hrudi a na zádech dvěma železnými puklicemi vylévanými stříbrem.

	Šavli držel připravenou k seku, vysoko nad hlavou. Nádherný, zlatoplavý hřebec s hrudí pokrytou stříbřitě lesklým krunýřem jako by se v běhu ani nedotýkal země. Běžel v čele suity, na špici klínu. Za ním se hnalo deset džigitů, všichni s tasenými šavlemi a několik starců. Nad hlavami jim vlály černé žíněné střapce. Dole, pod svahem, chán podruhé bojovně zařval a pobídl nádherného hřebce k nejprudšímu cvalu. Stačilo pět skoků a družina rázem zůstala kdesi vzadu. Achmet v sobě cítil sílu dávných hrdinů. Bez rozmyslu se řítil na hroty chívských kopí. Viděl před sebou pouze zelený prapor. Turkmenští jezdci uhýbali na stranu, mezi chánem se otvírala cesta zakončená zkrvavenými hroty. Chívští pěšáci klečeli ve dvou řadách, kopí zapřená o zem, všechny hroty ve výši koňské hrudi.

	Ještě tři, čtyři skoky a ušlechtilý hřebec se nabodne!

	„Rachši! Vpravo! A zpátky!“ povel, vyražený z hloubi hrudi, a přitažená uzda koně přinutily změnit směr. Zarazil se tak prudce, že by mu nepřipravený jezdec přeletěl přes hlavu, a v příštím okamžiku už cválal podél řady kopí k východu. Jezdec i jeho nepřátelé na okamžik zmizeli v oblacích prahu. Chán už nepřítele neviděl. Jen cítil. Sehnul se ze sedla a prudce sekl do změti chívských hrotů a čepelí. Bolestný výkřik dosvědčil, že zasáhl cíl. Pak se mu do ramene zahryzla nesnesitelná bolest. Zařval jako poraněný lev a jeho křik se slil se skučením raněného Uzbeka.

	Z mračna zvířeného písku vyběhl zatoplavý ryzák Rachš. Chán se tiskl ke hřbetu a šíji koně jako malý chlapec, který se teprve učí jezdit. Jeho brokátový chalát byl prosáklý krví. Mezi levým ramenem a lopatkou, jen několik palců od kraje zádové puklice, trčel z těla zbytek zlomeného kopí.

	Chán viděl všechno jako v mlze. Mezi křečovitě zaťatými zuby svíral chomáč hřívy vlastního koně. Cítil, jak se ho dotýkají ruce džigitů, jak se nad ním sklánějí a cosi starostlivě mumlají. Někdo chytil Rachšovu uzdu, hřebec zpomalil. Vyváděli ho z boje.

	„Zatracení čubčí synové. Hluší vnukové prašivých šakalů!“ mumlal mezi zuby chán Achmet. „Vytáhněte hrot a nechte mě! Ještě, ještě můžu bojovat. Život a vítězství, nebo smrt a ráj!“

	Zdravou rukou nahmatal za pasem nahajku a nyní jí kolem sebe švihal, jako by si chtěl na svých lidech vylít hněv za zranění. Síly ho rychle opouštěly, ale přesto po jeho ranách na tvářích naskakovaly krvavé šrámy.

	„U Iblíse! Kam mě to vlečete? Tady. Tak tahejte!“ Chánův hlas se změnil v sípavé chroptění. Před očima mu tančily postavy jezdců a koní, ale nevzdával se. Chtěl se pomstít.

	Svalnaté ruce uchopily zlomenou násadu. Chánovým tělem projela další ostrá bolest.

	„Ne, nesahej na to!“ vyrazil ze sebe, překvapivě zřetelně a nahlas.

	Ruce se odtáhly. Prázdný pohled zůstal viset na chánovi a jeho ráně. Vysoký, hezký muž s kulatým obličejem nevěděl, co má dělat. Nedokázal samostatně myslet, jen poslouchat příkazy.

	„Mankurte, pojeď s námi! Pryč od boje, ať chána ošetříme!“ křikl jeden z džigitů. Silný dlouhán nebyl Saryk. Možná ani nebyl Turkmen. Nikdo nevěděl, jak se jmenuje. Byl pro nejen mankurt. Otrok bez vůle. Tak jako pro Kalmyky, jež z něj mankurta vytvořili. Pobídl koně.

	„Zastavte. Vytáhni mi ten hrot, ovažte mi rameno. Už je mi dobře!“ chán se opět ohnal bičem. Mankurt znovu uchopil hrot.

	Tu se jeden z džigitů hlédl přes rameno. Překvapením pustil z ruky otěž chánova hřebce. Děs. Nic jiného. Hnal se k nim nepřítel. Ne Uzbek, ne Kalmyk. Možná ani ne člověk.

	„Sami jste čubčí synové! Ven s tím!“ vládce skučel jako raněná šelma.

	Jezdec se otočil pro mankurtovi. Kopí se nedalo vytáhnout. Nejprve bylo třeba chána svléknout. „Mankurte, počkej! Nepřítel!“

	„Co? Tahej, hlupáku. A ty mlč, pse!“ chánův hlas opět ztichl v chroptivý šepot.

	Otrok pustil zalomenou násadu.

	„Joh!“ zabručel dutým, velbloudím hlasem. „Ne!“

	Bylo to první slovo, jež vyslovil od dne, kdy ho osvobodili od Kalmyků. A první projev vlastní vůle. Otočil zjizvenou, holou hlavu. Nepřítel byl blízko. Jen dvacet kroků ho dělilo od chánovy družiny.

	„Smrt chánovi!“ zařval pronásledovatel. „A svobodu lidem!“ Bylo to tatarsky, Turkmeni mu zhruba porozuměli. Kdo to byl? Člověk, nebo démon? Byl jednooký a jeho prsty se podobaly drápům. Černý plášť se jezdci nadouval kolem ramen jako křídla AsraMla, anděla smrti. Nad hlavou zářila oslnivě stříbřitá šavle. Džigiti se srazili kolem chána. Mankurt zůstal stranou. Nikdo mu neřekl, co má dělat. Vyděšeně, hloupě zíral na pronásledovatele. Měl utéct nebo zaútočit? U pasu se mu houpal toulec s šípy a přes rameno měl zavěšený luk. Střílet uměl, ale proč by střílel, když mu to nikdo nepřikázal? Zůstal, kde byl. Jeho pomalá, klidná klisna pohodila ocasem.

	Temný přízrak kolem prosvištěl rychlostí větru. Snad si ubohého mankurta ani nevšiml. Třesk šavlí, ržání koní. Vraník se vzepjal a předními kopyty rozdrtil lebku jednoho džigita, jeho jezdec srazil jiného šavlí. Chán Achmet stále ještě svíral šavli, ale pro tělo, zesláblé ztrátou krve, už byla příliš těžká. Dokázal ji zvednout, ale to bylo vše. A nad hlavou se mu už leskla smrtonosná šavle. Čtyři džigiti se váleli mrtví v písku, ostatní se rozprchli.

	„Alláh akbar!“ A pak ticho. Chán zavřel oči. Ale smrtelná rána nepřišla. Zadrnčela tětiva, ozval se náraz, jak šíp zasáhl tělo. Žádný křik, jen hluboký, temný vzdech. Děsivý, jednooký obličej nevěřícně zíral na střelce. Chvíle jako by trvala celou věčnost. Už neměl sílu seknout. Mezi lopatkami se rozlévala rudá skvrna, v jejímž středu trčelo opeření šípu. Pomalu přepadl na stranu…

	Lučištník se smál. Jeho mohutné tělo se kývalo na hřbetě klisny ze strany na stranu. Pustil luk z ruky, pleskal se do stehen a křičel na celou step.

	„Džuči zasáhl! Džuči! Jsem Džuči z kmene Jomud, nejsem mankurt! Nejsem žádný mankurt!“

	„Džuči, pojď sem a vytáhni mi to zatracený kopí!“ zavrčel chán. „Musíme se vrátit.“

	„Ne, nevrátíme se. Jdeme do kyšlaku. Tam ženy ošetří chána. Už nebojujeme. Odpočíváme!“ Džuči mluvil jako malé dítě. Jednoduše. Pomalu. I myslet dokázal zatím jen pomalu.

	Chán už svůj rozkaz nezopakoval. Ztráta krve ho konečně přemohla. Omdlel. Džuči k němu pomalu přijel, shýbl se po něm jako jezdce při hře olak gabdí pro mrtvého berana a přehodil ho přes Rachšův široký hřbet. Byl silný, hravě to dokázal.

	Dva koně pomalu stoupali do svahu. Kdesi ve výši, mezi drobnými, zvlněnými mraky zakroužil první sup. Zelený praporec ležel na zemi ve změti krve a rozsekaných těl. Chán nevěděl, že jeho útok rozbil chívskou obranu a otevřel džigitům cestu k úplnému vítězství.

	

	„Sergeji, ty blázne! Co to děláš? Hned zastav, nebo pod tebou střelím koně!“

	Stěnka si všiml, co jednooký jesaul provádí, až když došlo ke strážce. Křik, ržání a třes zbraní ho přinutily k ohlédnutí. A to, co spatřil, ho rozzuřilo.

	Nemyslel. Konal. S nabitou pistolí v ruce vyskočil do sedla ukořistěného chívského ryzáka a rozjel se tryskem za Sergejem. Svou hrozbu už splnit nestihl. Než se dostal na dostřel, jesaul se skácel z koně. Stěnka zvolnil a kůň přešel do klusu. Už nebylo kam spěchat.

	Sergej ležel v hnědavém písku, obličejem dolů. Uprostřed zad, snad přímo v páteři, trčel šíp. Džuči s raněným chánem i přeživší džigiti šplhali po svahu k osadě. Stěnka si všiml, že jeden z jezdců za sebou na lasu táhne Sergejova vraníka.

	„Dobře, že jsem pod tebou nezastřelil koně. Šíp si našel tebe. Snad si tam nahoře padnete s Jelenou do náruče!“ usmál se ataman hořce. Obdivoval Sergeje – kozáka, ale Sergej – člověk mu naháněl strach.

	„Vezmi si moje zbraně a dokonči, co jsem já nestihl…“ Slabý, přidušený hlas zašustil jako uschlé stonky stepních rostlin. Prostřelené tělo sebou slabě škublo. A už se nepohnulo.

	Stěnka sestoupil z koně. Pistoli zastrčil za pás, smekl papachu. S čapkou na břiše postál nad mrtvým druhem, než ho poznamenal křížem. Díval se do země. Jako by ho něco chtělo varovat. Chtělo se mu Sergeje co nejrychleji zasypat kamením a pískem, na břiše, jak je, vyskočit do sedla a uhánět odtud, jak nejrychleji kůň dovede.

	„Stěnko, co jsi to za kozáka?“ přistihl se ataman, že přemýšlí nahlas. „Ochraňuj mě svatý Štěpán, svatý Jiří a Bohorodice! Ve jménu Otce i Syna i Ducha svatého!“ pokřižoval se třemi prsty, jak kázal nový mrav zavedený patriarchou Nikonem. Pak se shýbl k mrtvému, odebral mu zbraně a upevnil si je za pás. Ostatní už bylo jednoduché.



		Ostrov Sviní



	

	Baku a okolí, Azerbájdžán, Perská říše Safíjovců, duben – květen 1669

	

	Šedomodré kaspické vlny narážely do oblázků. Pláž, obklopující městské hradby, se táhla od skalnatého mysu daleko na jih. Bakuský přístav byl přeplněný válečnou flotilou, lodě domácích rybářů a obchodníků musely kotvit kolem vnější strany přístavní hráze. Mezi záplavou lehkých bárek vynikala zvláště brigantina Mořský orel, nad níž se třepetala ohromná safíjovská vlajka se lvem a Sluncem. Vysoká věz z tmavého zdiva, chránící vjezd do přístavu, za těch tisíc let, co tu stála, ještě neviděla pohromadě tak velkolepou flotilu. A každým dnem se k ní přidávaly další čluny i bárky. Ázerbájdžánský místodržící Ališír – Chán sem stahoval námořníky a vojáky z Derbentu, Gandžy, Šemachy i ostatních pevností a měst svého území.

	Parvíz Menedí Chán i jeho syn Sabin Bedej Mírza byli už tři dny Ališírovými hosty. Užívali si pohostinství, palácových radovánek a netrpělivě očekávali příchod pozemních posil tvořených především kurdskými žoldnéři a gruzínskou jízdou.

	Bezmála měsíc Menedí se svou flotilou křižoval po kaspických vlnách od turkmenských vod až po ruské pohraničí, průzkumné lodi vpluly do ústí Kury i Těreku, pročesávaly rozeklané skalnaté pobřeží v okolí Derbentu i močálovité laguny u Lenkoranu, ale všechno marné. Po kozácích nikde ani stopa. Chán už začínal věřit, že buď do jednoho zahynuli v turkmenských pouštích, nebo se nepozorovaně vrátili do Ruska. Ale stále se však zcela nevzdával. Pozemní armáda zatím táhla po perském pobřeží a její velitel, gruzínský kníže Ioram Saakadze, udržoval s chánem pomocí kurýrů stálé spojení.

	A byla to právě rychlá plachetnice chánových poslů, jež asi před týdnem na Ostrově sviní nedaleko rybářské osady Alát, jižně od Baku, objevila kozácké ležení a přístaviště. Za nečekanou zprávu chán posla obdaroval drahocennou dýkou, ale povel k útoku nedal. Co nejopatrněji, oklikou přes volné moře, přivedl celou flotilu do Baku a nechal kolem Ostrova sviní rozmístit hlídkové lodě. Jakmile, do Baku dorazí pozemní oddíly a perští velitelé sestaví z Ázerbájdžánců posádky pro dalších třicet lodí, zaútočí. Dřív ne.

	

	„Nu, roastbeef to sice není, ale přesto je to nejlepší oběd, jaký jsem za poslední dva roky měl.“ Robert Partridge si nenápadně otřel mastné rty. „Ale něco mě napadá, nevíte náhodou, milý Hansi, copak to vlastně jíme?“

	„Ovšemže vím. Ázerbájdžánci jsou mnohem lepší kuchaři než Peršani.“ Poručík Hans Palmer výmluvně sáhl po dalším lesklém, tmavě zeleném válečku a položil si ho na dlaň. „Například toto je dolma, vinný list plněný rýží, sýrem a bylinkami. Tamhle ty masové válečky, to je liula – kebab, mleté skopové s cibulí a česnekem a do rýže tady dávají rozinky, ať se jí k masu nebo na sladko.“

	„Vy se nějak vyznáte, Hansi,“ zamumlal obdivné Robert a nabral si do hrsti od všeho trochu.

	Seděli venku, ve stínu starého platanu s úplně bílou kůrou. Přes ulici, na druhé straně kamenného nábřeží, kotvily lodě.

	„Nevím. Jen se dívám, poslouchám a občas se někoho na něco zeptám. U jídla je to potřeba, hlavně v cizích zemích. Třeba v Číně by vám mohli k rýži naservírovat psí nebo hadí směs a v Habeši syrovou nohu, zrovna uříznutou z krávy, i s kůží a s paznehty.“ Důstojník spořádal další dva závitky a pořádnou hrst rýže. „Už je to tak – jiný kraj, jiný mrav!“

	„Nebo na Zlatém pobřeží třeba vařenou lidskou hlavu. Vím. Taky jsem už něco zažil. Jenže teď mě ty jiné kraje už začínají unavovat. Přísahám, že jakmile budou piráti ve vězení a Editka se mnou, nechám všeho a vrátím se přes Hormuz domů. Zboží mám dost, peněz mám dost a cestování už mám dost ze všeho nejvíc.“ Robert zívl a rozvalil se dozadu na lavici. Místa měl kolem sebe spoustu.

	„Nepřísahejte,“ usmál se Hans, „vidím na vás, že se vám tu líbí.

	A mně také. Rozhodně je to lepší, než ve studené Moskvě učit ty ruské balíky střílet a ještě si nechat do všeho mluvit od bojarů!“

	„Nu, může být. V Moskvě jsem nebyl a žádného Rusa osobně neznám. Mohamedáni nám nesahají ani po paty, ale člověk si tu krásně prohřeje kosti,“ souhlasil neochotně Robert. Nedíval se na svého společníka, ale s rukama složenýma pod bradou zaujatě pozoroval ruch nábřeží.

	Prodavači vody s velikými měchy, chlapci s čajem, kávou i vínem, oslaři s vyzdobenými ušáky. Stejně jak v Isfahánu nebo Rastu. Ale změnil se jazyk i vzhled obyvatel. Podsadití, tmaví Ázerbájdžánci v kratších, většinou modrých či zelených kaftanech a nízkých vlněných čapkách sice vesměs rozuměli persky, ale mezi sebou mluvili hrdelním tureckým jazykem. Nebyli tu však sami. Tam, kde chánští důstojníci vybírali posily do posádek válečných lodí, bylo vidět postavy a tváře velmi odlišné od podnikavých, úslužných a blahobytných obchodníků či řemeslníků.

	Vysocí, urostlí, s ostře řezanými obličeji, ošlehanými horským větrem. Oděv, řeč, výraz obličeje i držení těla, vše na nich prozrazovalo válečníky, s nimiž si není radno zahrávat. Jejich upnuté černé kalhoty, úzké kabátce a kožešinové čapky jen doplňovaly drsný, byť upravený zevnějšek. Každý z nich měl u sebe nejméně dvě zbraně – šavli a dýku, mnozí i jednu nebo více pistolí a stříbrné prachovnice ozdobně našité na kabátci po obou stranách hrudi. Robertovi se při pohledu na ně vybavily rytiny karibských pirátů a bukanýrů, jež znal z anglických přístavních krčem. Staří námořníci tam jimi spolu s obrázky žraloků a mořských panen rádi doprovázeli vyprávění krvavých a strašidelných historek. Když si uvědomil, že možná právě na těchto hrdlořezech závisí zdar celé výpravy, nebylo mu právě do smíchu.

	„Poslyšte, Hansi, když toho víte tolik, nevíte náhodou také, kdo jsou ti muži tamhle u lodi?“ zeptal se po chvíli s ustaraným a znepokojeným výrazem. „Vypadají sami jako smečka těch nejhorších pirátů. Mráz mi běhá po zádech, když pomyslím na to, že chán musí najímat takové divochy. Zaslechl jsem chána

	Menedího, jak se s místním knížetem bavil o nějakých Lezginech a Avarech. Nejsou to snad oni?“

	„To opravdu netuším,“ zavrtěl Hans Palmer lítostivě hlavou, „myslel jsem, že to jsou Čerkesové. Viděl jsem v Astrachani u knížete Prozorovského čerkeskou stráž, a ti chlapi vypadali stejně. Lezginy neznám a o Avarech vím jen tolik, že se někdy před tisíci lety proháněli po Rakousku a Cechách, dokud je nezkrotil císař Karel. Myslím, že až na ty pistole mohli Avaři vypadat zrovna takhle. Asi to budou opravdu Avaři. Slyšel jsem, že byli krutí nájezdníci a jejich knížata zapřahala do vozů na projížďku zajaté ženy.“

	Poručík stále ještě nosil perský oděv, ale turban stačil vyměnit za černou vlněnou čapku. K jeho dlouhým plavým vlasům se hodila přece jen lépe.

	„Vy sám vypadáte, jako byste se narodil před tisíci lety, milý Hansi,“ vyprskl náhle Robert uštěpačně. „Avaři! Mou Edith budou osvobozovat nějací mizerní nájezdníci? No prosím! Pěkně děkuji. Ještě ji budou chtít zapřáhnout do kočáru!“

	„Nevím, jestli to jsou opravdu Avaři. Zkuste se jich zeptat sám, Roberte. A pokud jde o mě – máte pravdu, že bych se v tomhle oděvu lépe vyjímal na dvoře Karla Velikého než třeba ve Versailles, ale už sám víte, jak je v teple perský oděv příjemný!“ Poručík si oprášil kaftan a vložil si do úst poslední sousto ochucené rýže. Oběd skončil.

	Když bylo zaplaceno, Robert se ztěžka zvedl. Nebyl si jistý, jestli dělá dobře, ale zvědavost mu nedala. Blížil se k bojovníkům pomalu jako náhodný chodec. Hans s ním nešel, zůstal u branky hostince připravený, jak Robert věřil, v případě potřeby divoké horaly zkrotit pistolí a kordem.

	Asi dvacet kroků od skupiny se obchodník zastavil. Naslouchal vzrušenému dohadování o výši žoldu, jadrným kletbám a výhrůžkám. Kavkazané mluvili persky vesměs jen lámaně, s drsným přízvukem. Bylo jim špatně rozumět.

	Netrvalo dlouho a Robert spatřil další ozbrojence blížící se k horalům pomalým krokem z druhé strany nábřeží. Brzy si jí všimli i horští válečníci. Naráz zmlkli, odvrátili se od perského důstojníka a zůstali nehnutě stát s očima upřenýma na příchozí, v nichž Robert rozeznal Gruzínce. Také vojáci v pestrých pláštích a drátěných košilích strnuli. Pouze jeden z nich, vysoký stařec s ocelově šedými vlasy a dlouhým stříbrným knírem, pokračoval nerušeně dál, přímo kolem zamračených žoldnéřů. Robert na chvíli zatajil dech. Nenávistné pohledy se na Iorama Saakadzeho slétaly jako neodbytné mouchy, ale starý šlechtic je neopětoval. Robert by byl ochoten odpřisáhnout, že se kníže na horaly za celou dobu ani jednou nepodíval.

	Ostatní Gruzínci jako na povel sáhli po zbraních. Zatím neútočili, pouze předváděli svou sílu a dokonalé čepele mečů. Po odchodu knížete Saakadzeho zůstal v jejich čele jediný, vysoký a štíhlý muž oděný v kroužkové zbroji. Jeho přílba svítila stříbrem a namísto mečem svým nepřátelům hrozil celokovovým palcátem. Byla to strašná zbraň, schopná roztříštit i lebku chráněnou přílbou.

	„Gaumnardžos!“

	Ioram Saakadze pozdravil Roberta klidně, skoro vesele a mírně sklonil hlavu na stranu. Obchodník, zaujatý střetem hrozícím každou chvíli přerůst v malé krveprolití, knížete skoro nevnímal. Po pozdravu sebou však trhl jako prudce probuzený spáč, směšně zamrkal a rychle se šlechtici uklonil.

	„Ano, také buď zdráv, kníže,“ vyrazil ze sebe omluvně, „dívám se na ty Avary nebo Čerkesy. Oni, oni se snad chtějí bít s tvými lidmi. Vypadají jako banda loupežníků!“

	„To taky jsou,“ přisvědčil tichounce kníže, „ale mluv tišeji, příteli, protože ta cháska rozumí persky zatraceně dobře. Kradou a vraždí všude kolem našich východních hranic. Jsou to většinou Lezgini, Darginci a Kumykové. Ti otrhaní, v ovčích kožešinách, jsou Avaři. Čerkesové tu nejsou, kde by se tu taky vzali, když žijí na západním svahu Kavkazu? Lezgini jsou nejhorší, kradou v Kachetii, na řece Aragvi, všude. Vůbec se nejjasnějšímu Otarovi nedivím, na jeho místě bych je taky pěkně prohnal!“

	Kníže se krátce zasmál.

	„Ale co tomu řekne Parvíz Menedí? Vždyť si najal jak prince, tak teď ty hrdlořezy ze svých prostředků. A zdá se, že proti pirátům potřebujeme obojí,“ zašeptal Roben, vyděšený, že by mu mohli divocí Dagestánci rozumět.

	„U kopí svatého Jiří!“ Ioram Saakadze opět vyprskl tichým smíchem. „Ty si opravdu myslíš, že nás Peršani najali za peníze? Kdepak! Já vedu své vojsko jen na přímý rozkaz jeho výsosti krále Vachtanga. A nejjasnější eristav se k nám přidal kvůli pomstě. Vůdce pirátů, Stěnka, ho vloni urazil. Proslýchá se, že měl vznešený Otar v původně úmyslu plenit Persii společně s piráty, ale, Bůh ví proč, se pohádali. Obávám se však, že ho Lezgini budou zajímat víc než Stěnka. Eristavové z Aragvi proti mohamedánským horalům bojují, co je Gruzie Gruzií!“

	Robert Partridge přikývl, víc udivený než přesvědčený o pravdě Ioramových slov. Nebo je snad opravdu možné, aby člověk ujel na koni stovky mil, sháněl půl roku potravu pro své muže i koně, vrhl se do boje a třeba v něm i zahynul, jen kvůli uražené pýše?

	Křik a třesk zbraní Roberta vytrhly z přemýšlení. Otar Sidamoni – Aragvili kolem sebe zběsile mával palcátem a družina svými meči dokončovala krvavou práci. Čtyři Lezgini už leželi v kalužích krve s roztříštěnými lebkami, ostatní nejisté kroužili kolem, vytasené šavle a kinžály v rukou Kolemjdoucí prchali na všechny strany.

	„Pozor, příteli!“

	Kníže popadl Roberta Partridge za rameno a smýkl jím na stranu. Vzápětí kolem proběhl splašený osel. Angličan ještě koutkem oka zahlédl, jak perský důstojník vybíhá po můstku na loď a princ Otar čistí holou rukou palcát od krve. Víc vidět nemusel. Odvrátil pohled. Z krutého výjevu se mu zvedl žaludek. Někdo ho rázně uchopil za rameno.

	„Vzmužte se, Roberte. Na co ještě čekáte? Čtyřnásobná vražda, o tom by měli vědět oba chánové!“

	Hans Palmer vypadal najednou stroze a přísně.

	„Ano, k chánovi.“ Robert unaveně přikývl a začal si oběma rukama uhlazovat záhyby zaprášeného kaftanu.

	„Obávám se, že nebude potřeba žalovat na prince eristava.“ Kníže Saakadze na oba cizince spiklenecky zamrkal: „Jen se podívejte tamhle!“

	Oba pohlédli naznačeným směrem. A museli dát knížeti za pravdu. Otar, obklopený suitou, pomalu odcházel z místa bitky po kamenných schodech. Nahoru, tam, kde se tyčily mohutné hradby Sírvánského paláce, sídla chánů. Z mečů družiníků ještě odkapávala krev. Saakadzovi lidé zatím zůstali na nábřeží, kopí a meče namířené proti přeživším Lezginům. Neútočili, ale Robert si byl jistý, že by jakýkoliv pokus o útok na knížete dokázali během chvilky utopit v krvi.

	„Pokud chcete jít se mnou, odhánět vás nebudu, ale Levhartům se už nechce čekat.“ Kníže se krátce, trochu nucené zasmál. „A chánům taky ne. Ať tam přijdu s Otarem současně.“

	Nemusel je pobízet. V příští chvíli všichni tři vykročili naproti Saakadzovým družiníkům.

	„Myslím, že se jim neříká Levharti jen kvůli erbu,“zašeptal Robert anglicky, ale Hans se nesmál.

	„Taky si myslím. Tak dejte pozor, ať vás neškrábnou,“ prohodil suše. Teď neměl chuť žertovat.

	

	Sírvánský palác shlížel z nízkého návrší na bakuský přístav už dvě staletí. Vysoké hradby oddělovaly od města celou čtvrt‘ s vlastními lázněmi, hrobkami, dílnami i mešitou. Vše bytelné, zděné z velkých kamenů a nepálených cihel, žádné obklady z modrých kachli, žádné vzdušné verandy, jezírka a pávi jako v Isfahánu. Palác na sobě ani po několika přestavbách nedokázal zapřít, že byl zbudován především jako pevnost. Přesto zde bylo možné najít i pěkná zákoutí a nado se Ališír Chán všemožně snažil mocnějšímu hostu pobyt ve městě zpříjemni.

	Odpočívali na pohovkách v ejvánu, kde bylo i za slunného, bezvětrného odpoledne příjemně a svěže. Vzduch voněl mořem a borovým jehličím.

	Parvíz Menedí i jeho syn na sobě měli oblíbené kaftany ze zlatého brokátu, červené turbany a perlové náhrdelníky, Ališír byl oděn po ázerbájdžánsku. Jeho skromnější, tyrkysový kaftan měl velmi široké, rozstřižené rukávy odhalující spodní hedvábnou košili a hlavu mu kryla jen malá, hranatá ťubětějka vyšitá perlami.

	Mezi lehátky stály tři nádoby podobné květináčům naplněné suchým pískem. Na každé z nich seděl, uvázaný za pařáty na tenkém řemínku, lovecký sokol. Další sokoli, rarozi, ale také menší krahujci a poštolky dosud s ozdobnými čepičkami na hlavách seděli na prolamovaném mramorovém zábradlí nad schody. Každý z mužů měl u sebe stříbrný talířek s jemně krájenými proužky skopových jater a srdce, oblíbené potravy sokolů. Před krmením nechali vždy ptáka přeskočit z nádoby na ruku chráněnou rukavicí a vkládali mu kousky masa přímo do zobáku. Na talířku uprostřed zatím chladl kouřící šašlik a drůbeží polévka.

	„Dobrý lov. Opravdu jsem to nečekal,“ podlouhlý obličej chána Parvíze Menedího, rámovaný rezavě nabarvenou bradkou, zářil spokojeností. „Ázerbájdžán, země ohně. Než jsem se sem podíval, znal jsem jen ten váš zemní olej a hašiš z Gandži. A ještě bezbožníka Nizámího. Teď vidím, že tu máte skoro ráj. Až vás to svádí užívat si ráje na zemi a nečekat na smrt! Stepi, jezera, lesy, hory, všechno. A té zvěře! Když Alláh tvořil Ázerbájdžán, myslel určitě na lovce!“

	„Nikdy jsem ještě neviděl tolik kachen a hus jako ráno na tom jezeře ve stepi,“ přidal se k otcově chvále i malý Sabin Bedej.

	Ališír Chán se usmíval, chvála mocného hosta ho těšila. Po chvíli přemýšlení však naoko nesouhlasně nakrčil obočí: „Ano, je to skutečně krásná a radostná země plná veselých lidí. Lidí, kteří mají rádi život a nestydí se užít si ho. Kijás Nizámí byl jeden z nich a psal o tom ve svých básních. Nebyl to bezbožník ani rouhač, příteli, jen se s námi chtěl rozdělit o svou radost a smích.“

	Parvíz Menedí mlčel. Přemýšlel. Dřív, než mohl odpovědět, promluvil jeho syn.

	„Byl to bezbožník, protože psal o víně a také o muži, který se chce milovat s dívkou, i když se ještě nevzali. Pořád ji zve na schůzky, ale pokaždé se něco stane a on ji nikdy nedokáže…“

	Co, to už nedořekl.

	Otec ho hrubě přerušil: „Odkud to víš? Snad jsi ten Příběh panice nečetl?“

	Chlapec se sklopenýma očima zavrtěl hlavou. A rychle si strčil mezi zuby kousek šašliku.

	„Odpusť chlapci, nemá rozum. Raději se najez. U nás v Ázerbájdžánu známe tisíc a jedno potěšení a patří mezi ně i naše jídla!“ Ališír Chán se shovívavě usmíval a nenucené před Parvíze postavil misku lákavě růžovočervené polévky. Už si nepřál v rozhovoru pokračovat.

	Gurgánský chán pochopil. Ochutnal jednou, dvakrát. Nepřestal, dokud nebyla miska prázdná.

	„Alláh je moudrý a spravedlivý!“ prohodil zamyšleně, sotva dojedl a utřel si ústa. „Sokol uloví kachnu, aby se člověk najedl a člověk zařízne ovci, aby nakrmil sokola čerstvými játry!“ Znovu se usmál a vložil sokolovi do zobáku kousek krvavého masa.

	Po dopoledním lovů v Muganské stepi, začínající ve vnitrozemí hned za bakuskými zahradami, byla urozená společnost hladová a unavená.

	„Mladší ptáky jsem nechal upéct na šašlik a ze starých uvařit ferendžán, polévku s ovocem. Ochutnejte. Jsou v ní loňská granátová jablka, ořechy a sušené meruňky. Moji kuchaři poznají, jak je kachna nebo koroptev stará, a podle toho rozhodnou, co s ní.“ Ališír Chán nenucené odstrčil talířek s krmením pro sokola a také si podal misku polévky. Byl rád, že mohl zavést řeč na jídlo. Pokládal se za dobrého muslima, ale o víře, básnictví a náboženských otázkách mluvil nerad.

	Sabin Bedej zatím oždiboval kousky šašliku a pokoušel se jimi nenápadně krmit sokola. Ten však kořeněné maso odmítal. Když mu jej chtěl chlapec nacpat do zobáku, bolestivě ho štípl do prstu.

	„Strýčku Ališíre, ten pták mě klovl!“ zakňoural Sabin Bedej s prstem mezi rty. „A já jsem mu přitom chtěl dát ochutnat šašlik.“

	„Dobře udělal. Je chytřejší než ty, chlapče!“ Ališír Chán zavrtěl hlavou. „Sokol nesmí dostat mastné a kořeněné. Zkazil by si žaludek a mohl by i zahynout. Jez, co je pro tebe, a sokola krm tím, co je pro něho!“

	Parvíz Menedí se chtěl syna zastat, ale spokojil se s výhrůžným pohledem. Přes nádvoří k chánům přicházeli očekávaní spojenci. Princ eristav z Aragvi a kníže Saakadze doprovázení vybranými družiníky a oba Frankové, Robert a Hans.

	„Pokoj s vámi!“ pozdravili současně oba chánové a Ališír potom dodal: „Sedněte si, nevěřící. Máme dost jídlo pro všechny.“ Rukou přitom ukazoval k sousednímu ejvánu vybavenému stejným stolkem i pohovkami. Dbal na zákon pohostinství, ale jíst u jednoho stolu s nevěřícími nechtěl ani on, ani Parvíz Menedí.

	„I s tebou mír, cháne. Děkujeme za tvé pohostinství.“ Ioram Saakadze se ujal slova za všechny příchozí. „Jsme unavení a hladoví. Jakže to řekl váš Firdaúsí, od něhož se učil psaní i náš Sota Rustaveli? Razm-u bazm, boj a hodování. Ano, tak. A Šota, že byl křesťan, k tomu přidal ještě lásku. Dnes budeme hodovat – a zítra zabíjet piráty. Děvčata nejsou. Škoda.“

	Otočili se směrem ke schodům. Šli pomalu. Ioram se svými strážci, Robert, Hans. Princ Otar zůstal stát, neklidný, viditelně rozčílený, s pohledem upřeným na chány. Robert se zachvěl. Věděl, co bude následovat. A bál se toho.

	„Vznešený, tví lidé mě obtěžovali, uráželi a pokoušeli se mě napadnout.“ Princ mluvil k Ališírovi přezíravě a velitelsky, ale cítil se nejistý. Bylo vidět, jak si v pomlkách mezi slovy pohrává s rukojetí palcátu. „Musel jsem ty psí syny zkrotit. Sám sis uškodil, vznešený, žes najal Lezginy, ty psy z hor. Kdyby nenapadli mě, mohli napadnout tebe. Ale ty bys je zkrotit nedokázal.“

	„Tak ti tedy spolu s chánem Parvízem děkujeme, žes je zkrotil ty, princi eristave!“ Ališír Chán skrytou urážku odrazil bez jediného zaváhání.

	„To já jsem je najal, eristave,“ dodal Parvíz Menedí, „slyšel jsem o nich jako o nejlepších válečnících v Persii. Jsou to, pravda, simnitští kacíři, ale milují zabíjení a neznají strach. Právě to potřebujeme. I já jsem rád, žes jim ukázal, co smí a co ne. Jsou jako psi. Když je poštveš, roztrhají nepřítele a dostanou odměnu, ale kdyby chtěli kousnout pána, je třeba je seřezat holí.“

	„Palcátem,“ opravil ho sebevědomě princ, „jeden z nich mě poznal, kdysi jsem mu zabil syna. Sápal se po mně s dýkou. Musel jsem ho zabít. A ještě jeho bratra a dva synovce. Kdyby někdo z rodiny zůstal naživu, musel by mě zabít a smýt tím krev svých příbuzných. To je zákon horalů.“

	„Při bradě Proroka! Nevěděl jsem, že je mezi tebou a Lezginy krevní msta!“ vyrazil ze sebe omluvně Parvíz Menedí. „Je to moje chyba – ale musíme teď všichni zapomenout na spory, na nenávist. Proti pirátům potřebujeme každou ruku. Spojme se. Třeba jen načas.“

	„Není to tvá vina, vznešený cháne,“ ujistil ho přívětivě Ioram, „muže za to barbarský zákon, odporný Ježíši i vašemu Prorokovi, ale ti ďáblovi psi se ho drží! A nejen oni, i naši Chevsurové, Pšavové, Oseti. Jsou už čtyři staletí pokřtění, kněží jim kážou o odpuštění – a stejně si dál řežou krky, vráží nože do zad. Z vlků nikdo nevychová ovce. Můžeme je jen postavit do přední řady a věřit, že se s Rusy navzájem rozsápou.“

	„Máš můj dík, strýce, sám bych to neřekl lépe.“ Otar se maličko pousmál. Náhle byl zase klidný a vyrovnaný. Všichni odcházeli ke stolům. Ališír Chán se zvedl, aby přivolal služebníky s jídlem.

	

	Ranní vítr nadouval bílé trojúhelníkové plachty lehkých bárek i ty mnohem větší, čtvercové na Mořském orlu. Námořníci u lan, vesel, kotev i kormidel, každý seděl nebo stál na svém místě. Chánští vojáci ještě zkoušeli tětivy luků, čepele i obsluhu děl. Dagestánští žoldnéři se drželi stranou od nich i od námořníků a jejich zarostlé, větrem ošlehané obličeje prozrazovaly touhu po kořisti a nebezpečné krvavé zábavě. Peršané jimi pohrdali jako barbary, ale uznávali jejich válečnické schopnosti. A především se jich báli.

	Gruzínskou jízdu a pozemní lučištníky nebylo vidět. Parvíz Menedí Chán je poslal napřed už předešlého dne. Saakadze a princ Otar měli svá vojska rozložit na plážích v okolí rybářské osady Alát, na pobřeží protější, jižní strany zálivu. Chán půjčil Saakadzemu čtyři těžká děla a ke každému čtyři zkušené perské dělostřelce. Nepřestával věřit, že se mu podaří kozáky obklíčit řadou lodí, dílem zničit přímo na moři a zbytek zahnat na břeh. Tam se o ně už postarají Gruzínci.

	Ne všichni ale sdíleli jeho nadšení a víru v úspěch.

	Když Hans Palmer společně s Robertem a chány sestoupil po kamenném schodišti do přístavu, byla už flotila připravená k vyplutí. Na nábřeží ji přišlo vyprovodit snad celé Baku, včetně zahalených žen a jejich dětí. Lidí bylo tolik, že tělesná stráž Ališíra Chána musela velitelům razit cestu davem. Násady kopí tvrdě dopadaly na diváky, vytlačovaly je do stran nebo přímo srážely. Robertovi se z toho zmatku, křiku a hemžení zatočila hlava. Potácel se jako opilý a lidé všude kolem mu před očima splývali v jedinou hlučící masu. Ani nevěděl, jak se mu pod nohama octl houpavý dřevěný můstek. Volně si vydechl teprve nahoře na palubě Mořského orla. S úlevou se posadil na přídi, kde byly pod brokátovým slunečníkem přichystány pokrývky, polštáře a dastarchán, malé pohoštění. Hans Palmer, Parvíz Menedí Chán i malý Sabin Bedej už seděli ve stínu, každý na své podušce, a popíjeli šerbet. Jen Ališír Chán zůstal na břehu. Společně s duchovními všech bakuských mešit přišel vojsko vyprovodit a popřát mu šťastný návrat. Vtom zaskřípěla kotevni lana i dřevo zvedaného můstku, vesla se obloukem zvedla a s plesknutím zajela zpět pod hladinu. Robert se zhoupl na stranu, z poháru vyšplíchl sladký šerbet. Sabin Bedej se zvonivě rozesmál při pohledu na cukroví a sušené ovoce, sypající se z talířků a mističek do chánova klína. Mořský orel vyrazil a s ním se pohnul i zbytek flotily. Všechny lodě spojovala pomocí háků a karabin soustava ocelových řetězů, vyrobených nově v nejlepších kovářských dílnách města Gurgánu.

	Robert seděl na přídi, zády ke směru jízdy. Díval se zpět na Baku obtékající celé pobřeží zátoky jako souvislá vrstva bílých, pískových i černohnědých staveb. Uprostřed, nad přístavem, hrdý Sírvánský palác s vlastními hradbami, pod ním, u moře, tmavá Panenská věž a všude kolem, rozeseté v šedém a bílém zdivu, modré či zlaté kopule mešit i štíhlé minarety. To vše sevřené bílými pásy hradeb a zelenými prstenci zahrad. Dav v přístavu mával a hlučel. Stejně jako se jednotliví lidé slévali do masy, zněly i jejich hlasy jako řev jediného obřího netvora nebo hromobití.

	Na pláži a kolem ní, někteří po kolena ve vodě, pracovali dělníci. Tahali se s dřevěnými kůly a trámy jako mravenci a pod rukama jim, přímo v moři, vznikaly zvláštní stavby. Na souši zase zatloukali do písku vysoké, ostře zahrocené kůly, jeden vedle druhého, jako řídký plot.

	„Copak to tam stavějí, milý Hansi, snad ne zátaras proti pirátům?“ zeptal se Angličan poručíka zvědavě, ten však pouze pokrčil rameny.

	„To já nevím, milý Roberte,“ opáčil poručík a významně přitom pohlédl na chána. „Mluvte persky, třeba se dozvíte víc!“

	Angličan pochopil. A sotva otázku zopakoval persky, dostalo se mu na ni odpovědi.

	„Stavějí šibenice a kůly na piráty, jak jsem jim přikázal. Inš’alláh, dám devadesát devět pirátů pověsit, za každé Krásné jméno Alláha jednoho, a sto čtrnáct jich dám narazit na kůly, za každou súru vznešeného Koránu, jejž uráželi, jednoho. A každý se bude na kůlu svíjet tak dlouho, dokud nebude odříkána súra, za níž byl nabodnutý. Teprve až si ji celou vyslechne, nechám ho setnout.“ Chán se blaženě usmíval, jako by to krvavé divadlo už viděl před očima, „Vím dobře, že Velký Mogul Aurangzéb takto trestá nevěřící zločince.“

	Angličan neodpověděl. A nebylo to jen proto, že ho znechutila chánova krutost a veselý smích malého mírzy, jímž chlapec doprovázel otcovo líčení nelítostné popravy.

	Hans Palmer si s Robertem vyměnil výmluvný pohled.

	„Vím, na co myslíte, Roberte. A buďte si jistý, že se to nelíbí ani mně. Ještě jsme piráty ani neviděli, a už jim stavíme šibenici.“

	Sas suše, pochmurně zamručel: „Nejsem pověrčivý, ale ať visím na té šibenici sám, jestli z toho nebude malér…“

	

	Lodi se znovu rozběhly po vlnách postříbřených paprsky vycházejícího slunce. Od chvíle, kdy vypluly z Baku, uplynul den a noc. Pluly ve dvou řadách, v klínu jako hejno divokých husí. Ostrá příď Mořského orla, vybíhající vysoko nad hladinu, rozrážela vlny v čele flotily. Tři hlídkové lodě pluly volně, s flotilou je nespojoval žádný řetěz ani lano. Po každém boku flotily jedna a třetí vpředu, podle Robertova odhadu asi dvě stě yardů před Mořským orlem. Sotva minulého dne flotila proplula „Bakuskou bránu“, průliv mezi ostrovy uzavírajícími zátoku, v níž leželo město, obrátila se k jihozápadu. Plula kolem pobřeží zálivu až k místu, kde se nejhlouběji zakousl do pevniny. Tam námořníci přenocovali. Druhého dne ráno, hned po jitřním namázu, vyrazili přímo k jihu. Severní vítr nadouval plachty, lodě letěly vstříc bitvě jako vystřelené šípy. Na pobřeží se střídaly skály s plochami pláží a místy i rákosin. Hodiny plynuly, přiblížilo se poledne, ale nikdo nejedl. Vojáci byli příliš zaujatí posledními prohlídkami tětiv, doutnáků, střelného prachu, hrotů šípů a dalších součástí výzbroje. Stejně jako za úsvitu se i nyní, v poledne, všichni vojáci hlasitě, upřímně modlili. Alláhova pomoc jim bude zapotřebí. Po pravoboku lodi plynulo jednotvárné, ploché pobřeží kryté souvislými porosty rákosí, nyní zjara ještě nízkými. Mezi šedozelenými, věčně šelestícími listy prosvítala malá jezírka nebo laguny. Jen místy rákosnatou bažinu narušila větší či menší pláž naplaveného písku. Na levé straně se otvírala širá mořská pláň, řady vln, běžících až k obzoru. Nikde v dohledu žádný ostrov ani skalisko. A přece pluli správným směrem.

	„Zajímalo by mě, kde jsou piráti, a hlavně, jak si s nimi poradíme. Když je pustíme na moře, zmizí nám z dohledu, a jestli se dostanou na pobřeží, v těch močálech je nikdo nechytí. Tedy, někdo možná ano, v žádném případě ne kníže Ioram s rytíři.“ Hans Palmer pomalu zavrtěl hlavou. „Kdybych věděl, jak tady vypadá pobřeží, nikdy jsem chánovi nepovolil poslat Gruzínce napřed. Měli jsme flotilu rozdělit, obklíěit piráty na ostrově a naráz je ze všech stran začít ostřelovat. Neboje zahnat k Baku a tam pobít.“

	„Chán by si nedal poroučet. Pošle Gruzínce i všechny ostatní kam chce a kdy chce,“ zabručel unaveně Robert. „Ale bohužel musím věřit, že se tu ubohý Ioram se svou železnou jízdou nejspíš utopí v bahně. A piráti zase ujdou trestu.“ Vtom se Angličan otočil, opřel se rukama o zábradlí a vykřikl: „Edith, k čertu, vím, že jsi živá. Už jsem konečně tady a zachráním tě!“ pak se znovu otočil k poručíkovi, zpříma se mu zadíval do očí a vážně prohlásil, „Už bylo dost těch hloupých řečí. Piráty dostaneme! Bůh nás vidí. Podívejte, Hansi, jedou k nám dvě plachetnice. Jistě pro nás mají nové zprávy!“

	Dvě lehké dhau s trojúhelníkovými plachtami mířily zleva přímo k trupu brigantiny a další dvě pluly na svých místech po stranách kolony.

	„To je divné,“ prohodil zamyšleně Robert, „kde se tu vzala ta čtvrtá loď?“

	„Slyšel jsem, že chán nechal nějakou loď hlídat ostrov, aby piráti nemohli tajně zmizet. Snad je to ona,“ odvětil stejně zamyšleným hlasem Hans.

	„Uvidíme. Ještě tak padesát yardů, a budou u nás!“ Robert nedokázal potlačit vzrušení.

	Byla to podivná směs strachu a nadšeného odhodlání zachránit ztracenou neteř, posilovaného modlitbami a vírou.

	Bárky zpomalily několik kroků před přídí brigantiny, každá z jedné strany, aby mezi nimi mohla větší loď volně proplout. Zvučné hlasy námořníků dolehly z bárek na palubu Mořského orla jako křik podobný volání racků.

	„Nevěřící… jsou… jižně od ostrova a utíkají… na volné moře!“

	Nic víc nedokázal chán v hlasech rozeznat. Ani nepotřeboval. Vstal a s vytasenou šavlí přeběhl celou palubu. Zastavil se až úplně vzadu, u kormidla, zvedl zbraň nad hlavu a táhle vykřikl jako muezzin před modlitbou.

	„Alláh akbar! Všichni k veslům a rozvinout řadu! Před námi je ostrov a na ostrově nevěřící! Do večera musí být rozhodnuto.“

	Důstojníci na přídích nejbližších bárek okamžitě šířili rozkaz dál dozadu jako nekonečná ozvěna. Robert pomalu vstal, opřel se o zábradlí a chvíli napínal zrak do dálky. Modravý pruh země, míli, možná dvě, před nimi, písečná kosa, vybíhající z pobřeží hluboko do moře, skrývala drobné, ale rozeznatelné postavy jezdců.

	„Džurdžové!“ vypískl mu za zády Sabin Bedej. „Cekají, až jim naženeme piráty. Mugan – Dáši, Ostrov sviní, odsud nevidíme. Otec říkal, že je skrytý za tou kosou, dál v moři!“

	Angličan měl chuť chlapečka pochválit, ale neřekl nic. Kormidelník prudce změnil směr a lodníky to pořádně smýklo. Robert hekl, jak narazil bokem do zábradlí, a malý mírza se zvonivě rozesmál.

	Zkušení bahrajnští námořníci, titíž, jež předtím dozírali na stavbu lodí, nyní předváděli dokonalé lodivodské umění. Levá řada klínu se zavlnila jako had, půlměsíčitě prohnula a brzy se všech osmdesát lodí, stále spojených řetězy, ocitlo takřka v přímce. Vedení se ujala dhau na konci řady, nejdále od pobřeží, a celá karavana zamířila za ní, doleva kolem kosy. Lodě pluly rychle, řada se stále vlnila, jak pomalejší lodě zaostávaly za rychlou brigantinou. Zanedlouho už bylo za poloostrovem možné spatřit modrozelené, snad ještě nižší a plošší pobřeží. Ostrov Sviní.

	Robert upíral oči na pobřeží, vzdálené, jak odhadoval, od lodí nejméně dalších pět mil, ale nespatřil na něm jediný náznak lidské přítomnosti. Obydlí, lodi, kouř, nic.

	Netrvalo však dlouho a hlídkové lodi, doposud volně plující v řídké rojnici před flotilou, naráz zastavily.

	„Už je to tady. Z předních lodí spatřili nepřítele.“

	Robert se ohlédl po hlase. Hans Palmer seděl na stočeném lodním lanu a, zdánlivě lhostejně, leštil cípem rukávu kord. U špičky pravé nohy mu ležela nabitá pistole.

	Angličan s povzdechem přikývl. Cítil se podivně. Modlitby, dokonce ani myšlenka na Edith, nebylo nic, co by ho dokázalo uklidnit. Strach z blízkosti smrtelného nebezpečí přehlušil všechno ostatní.

	„Tedy už dnes. Smiluj se nad námi, Pane.“ Vzpomněl si na žalmy a začal se modlit, ale slova několika písní se mu pletla dohromady: „Bože můj, proč jsi mě opustil, daleko spása má, ač o pomoc volám! Nebuď mi vzdálen, Hospodine, má sílo, přijď mi na pomoc. Vysvoboď mou duši od meče, zachraň mě před lví tlamou, před rohy jednorožců! I když půjdu roklí šeré smrti, nebudu se báti ničeho zlého, vždyť se mnou jsi ty! Ale já se bojím!“

	Než si dokázal vzpomenout na další modlitbu, znovu zezadu zaznělo chánovo zpěvavé, táhlé volání.

	„Alláh je veliký a nedá svým věrným zahynout! Otočit řadu. Celá řada doleva kolem ostrova. Ja’allá! Rychle!“ Chán své muže pobízel voláním, jímž jezdci nutí velbloudy, koně a osly k rychlému cvalu. Inša’lláh se nám je podaří obklíčit! Nepustit na moře.“

	Řada se opět zavlnila a tentokrát bylo vše snazší i rychlejší. Zanedlouho se všechny lodi obrátily o necelý čtvrtkruh nalevo. Jen hlídkové lodi, vybavené falkonety stejně jako všechny ostatní dhau, zůstaly na místě, aby zabránily pirátům prorazit průlivem mezi ostrovem a kosou.

	

	„Báťuško atamane, basurmani už jedou!“

	Udýchaný jesaul Černojarskij sklonil hlavu k atamanovi, pohodlně rozvalenému v kobercích a poduškách. Celou záď atamanského člunu nechal Stěnka pokrýt perskými a turkmenskými koberci a vybavit brokátovou střechou proti slunci na způsob otevřeného stanu. Z pevného brokátu dal také sešít velkou čtvercovou plachtu. Někteří kozáci nad takovou marnivostí nesouhlasně a nevěřícně kroutili hlavami, ale ataman si, jako vždy, dokázal prosadit svou.

	„To je dobře, Vaňko. Zrovna jsem pro ně chtěl někoho poslat. Už mě to čekání nebaví!“ zasmál se Stěnka a pružným, kočičím pohybem vyskočil na nohy.

	„Do děla jsem vybral tu největší kuli, jakou jsem našel. Má dobře půl pudu! Vidíš ji, báťuško?“ Jesaul mávl rukou na příď, kde vedle sebe leželo asi sedm různě velkých dělových kulí, některé velké jako zelné hlávky. Ohromné dělo z gurgánských hradeb zabíralo skoro třetinu paluby. Stěnka je v boji ještě nevyzkoušel.

	„Ano, vidím. Obluda. Ale snad nám poslouží. Buď jak buď, já přestoupím tady na čajku a pojedu za vámi.“ Nenucené shodil z ramen drahocenný persiánový kožich podšitý modrým hedvábím a podal ho jesaulovi. „Tumáš, Vaňko. Vezmi si ho, aspoň do bitvy!“

	„Pěkně děkuji. Teď po mně budou basurmani střílet, jako bych byl ty!“ zamručel Černojarskij, ale přesto si poslušně natáhl přes vlastní oděv a krátkou drátěnou košili vzácný kožich.

	Stěnka v nenápadném šedém kaftanu najednou vypadal jako řadový kozák. Když se přesvědčil, že vedle člunu kotví malá čajka, opřel se dlaní o bort, přehoupl hrazení nohama jako při kozáčku a bohatýrsky hvízdl. Ozval se náraz, jak dopadl do nevelkého, plochého člunu.

	„Vaňko, víš, co máš dělat.“ Stěnka ho mlčky pokřižoval a obrátil se na Fjodora Suknina, stojícího vzadu u kormidla. „A ty, Feďko, dělej, jako by se loď nedala ovládat. Kličkuj, obracej se… Viděl jsi někdy čejku, když hlídá hnízdo? Když jde kolem člověk, vyskočí z hnízda, poskakuje, třepe se a dělá, že je zraněná. Aby šel za ní a přehlídl vajíčka. Moje loď teď bude čejka. Snad se basurmani nachytají. Hlavně, ať loď ustojí výstřel, ještě se pomodlete. A kdyby nás chtěl Hospodin potrestat za hříchy a loď se zpětným rázem rozlomila, na nic nečekejte a skočte do vody!“

	Ivan Černojarskij, zkušený lodivod Suknin i tři kozáci – dělostřelci, se rozechvěle pokřižovali. Až příliš dobře věděli, že právě na jejich umu záleží vítězství nebo porážka celého vojska. Na nich – a bohužel i na štěstí. Nebo na Božím požehnání?

	Zaskřípělo kormidlo, brokátová plachta nabrala vítr a člun se těžkopádně pohnul. Po větru. Ven ze zátoky a na volné moře. Pět malých čajek doprovázelo atamanský člun ve vzdálenosti asi stovky kroků.

	Ostatních šedesát člunů zatím zůstávalo u pobřeží, částečně kryto za řetězem skalisek vyčnívajících z mělké vody jako malé ostrůvky. Písčitá zátoka na jižní straně Ostrova Sviní kozákům sloužila jako nenápadný, přirozený přístav. Zátoka poskytovala lodím dobrou ochranu před bouřemi a v případě ohrožení z ní bylo možné rychle odplout, a to jak k pevnině, tak i na volné moře.

	„Chytrá vydra má u nory dva východy!“ nechal se slyšet Stěnka, když po odjezdu z Turkménie a třídenní plavbě přes mořskou pláň přikázal zastavit právě zde. A nenašel se nikdo, kdo by s ním nesouhlasil.

	Jakmile atamanský člun minul řadu skalisek, otevřel se před očima užaslého Ivana působivý pohled. Perská flotila, roztažená více než verstu do šířky, na první pohled přehrazovala prostor od pobřeží až bezmála k obzoru. Pomalým, plynulým pohybem se lodi, spojené mezi sebou řetězy a lany, vlekly kupředu. Ty na konci řady, na volném moři, pluly rychleji a formace tak dostávala tvar půlměsíce.

	„Vidíš tu ohromnou loď uprostřed, Feďko?“ Ivan, otočený k lodivodovi, ukázal na Mořského orla, majestátně čnícího nad ostatní lodě jako kostel nad vesnické domky.

	„To se ví, že vidím, Ivaško. Ještě je trochu popleteme a pak nás otočím. Čelem přímo k tomu korábu.“ Fjodor Suknin se opřel do kormidla a kozáci, včetně Černojarského, popadli vesla. Loď sebou zazmítala jako jeseter, chycený na háku.

	„Skvěle!“ vykřikl Ivan a bohatýrsky hvízdl. „Feďko, pusť kormidlo. A drž se. Trochu ťu loď rozhoupeme! Molodci, na boky a zkuste to rozkývat!“

	Ivan Černojarskij sám vyskočil, pleskl veslem o hladinu a zadupal přímo u bortu lodi, jako by chtěl tančit. Loď se opravdu poněkud zakývala. A začala se pomalu otáčet na místě.

	Fjodor Suknin mrkl přes rameno, co ostatní lodi, a spokojeně se usmál. Také doprovodné čajky předváděly na moři skutečné divy.

	„Hej! Ať je ze mě vlk, jestli si teď basurmani nemyslí, že jsme úplně neovladatelní.“ Černojarskij se ještě bujně protočil na ruce, dopadl na nohy a povyskočil.

	„Nebo že jsme se dočista pominuli!“ ušklíbl se lodivod a schválně se opřel do kormidla v protějším směru, aby se loď roztočila rychleji. Náhle sebou trhl, zarazil pohyb a ostražitě se zadíval na flotilu.

	„Pozor! Železná děla střílí na verstu a půl, falkonety na sedm seť kroků!“ vyrazil se zebe varovně. „Ivaško, připrav kouli. Nabíjejte. Otočím to. Ta naše obluda má dostřel možná na dvě versty! Vždyť je, potvora, dlouhá, jak u nás v Jaiku na Velikonoce procesí před kostelem!“

	Už bylo slyšet těžké dunění kotlů, troubení a pištění zurn, nad vlnami se nesly vzdálené, nezřetelné rozkazy. Potom vystřelilo první dělo, ale koule dopadla neškodně do moře, desítky kroků před atamanský člun. Voda se rozstříkla, na hladině zůstala hromádka pěny, chvíli se točila na vlnách a rozplynula se stejně náhle, jako se objevila.

	Zkušený Fjodor zatím stočil loď do nejvhodnějšího postavení. Přídí proti přídi brigantiny. Ivan se střelci utěsnili v hlavni ohromnou kouli, uvnitř dutou a nacpanou kaší z bavlny napuštěné zemním olejem. Stěnka nechal vyrobit takových kulí pět u turkmenských kovářů v Čelekenu.

	„Dá svatý Ilja, že se to neroztrhne!“ zamumlal nedůvěřivě jesaul, široce pokřižoval obrovitou hlaveň a přiložil k doutnáku louč. Pokud s Fjodorem dobře odhadli vzdálenost, nemohli minout.

	Z hlavně vyšlehly plameny, oblak dusivého šedobílého dýmu, a již se koule s děsivým svistem hnala vstříc Mořskému orlu. Kozáci stáli vedle sebe se zatajeným dechem. Jako by ta chvíle trvala celou věčnost.

	„Dopadla! Pochválen buď Kristus!“ vykřikl Ivan Černojarskij a všichni poklekli na tvrdá prkna. Rána podobná zahřmění zazněla podivně blízko. Z roztržené přídě brigantiny okamžitě vyšlehly plameny a vtom zahřměla druhá, ještě mocnější rána. Výstřel zasáhl skladiště střelného prachu. Loď i dvě okolní bárky jako by se na chvíli proměnily v klubko ohnivých jazyků a jisker.

	Ivan přiskočil k Fjodorovi a přitáhl lodivoda na svou medvědí hruď.

	„Bráško! Povedlo se to! Nebesa! Báťuška nějak zaspal!“ starostlivě se otočil ke skaliskům, od nichž podle plánu měli kozáci, krytí před perskými střelami, zaútočit na příbřežní okraj a střed flotily.

	„Nezaspal, medvěde!“ hekl Fjodor, „pusť mě, nebo ze mě vymačkáš duši!“

	Série slabších výstřelů prořízla krátké, napjaté ticho. Oba se zadívali k pobřeží. Mezi světlými skalisky už pronikaly první čajky a neohroženě se řítily ke zmateným Peršanům. Oheň po výbuchu zachvátil nejméně pět lodí. Mořský orel, roztrhaný výbuchem, klesal ke dnu a táhl s sebou okolní dhau. Bylo vidět přeživší námořníky, jak skáčou z trosek brigantiny do moře a plavou dál k okrajům, kde byly lodi dosud nepoškozené. Hudba umlkla. Z perských děl vystřelilo jen málokteré. První čajky se už přiblížily na dosah k ochromené flotile a spousta dalších se hrnula mezi skalisky jako mravenci z díry v poničeném mraveništi.

	Kartáčové střely vymetaly paluby plachetnic. Lehce odění Peršané, Ázerbájdžánci a Dagestánci padali do moře zalití krví. Koule z těžkých železných děl vykusovaly díry do lodních trupů, trhaly lanoví a tříštily stěžně. Kozáci z nejbližších člunů vrhali na nepřátelské lodě zapálené lahve a džbány naplněné zemním olejem nebo střelným prachem. Ostřelování se chýlilo ke konci, teď přišly ke slovu háky, kopí a tyče s přivázanými dělovými koulemi.

	„Jeďme k nim, molodci, ať z té bitvy taky něco máme!“ zařval Ivan Černojarskij a s hvízdnutím první popadl veslo. Těžké dělo loď zpomalovalo, ale přesto se statečně probíjela kupředu, do víru bitvy.

	Bylo vidět, jak někteří z Peršanů uvolňují karabiny a háky. Flotila se před očima rozpadala na jednotlivé lodi. Dřevo skřípělo, jak do sebe lodi narážely a drtily mezi sebou vesla i nešťastné námořníky pokoušející se vyškrábat z moře na nízké paluby. Dhau, schopné ještě pohybu a manévrování, jedna po druhé unikaly z vražedného vření. Na jejich bocích, palubách a někdy i plachtách zůstávaly skvrny od ohně, lejna a krve.

	Když atamanský člun dorazil k ostatním, bitva se už chýlila ke konci. Všechny dhau, jež nebyly potopeny nebo neunikly, už obsadili kozáci. Peršany, kteří složili zbraně a padali před vítězi obličejem na prkna palub, chytali a svazovali nebo zaháněli do podpalubí jako ovce. Ty, kteří se pokoušeli bránit, bez milosti zabíjeli nebo shazovali přes palubu. Bylo vidět, jak je kozáci tyčemi srážejí a tlačí pod vodu. Stěnka už vystřílel všechny pistole a nyní, nezdržuje se s nabíjením, pobíhal po palubě jedné z mála lodí, na níž se ještě bojovalo, a zběsile kolem sebe rubal šavlí i atamanskou bulavou. Nikdo z kozáků ho ještě takto neviděl. Ale mnozí si při tom pohledu vzpomněli na Křivého Sergeje.

	„Podívej! Na pravoboku!“ vykřikl Fjodor Suknin a Ivan Černojarskij odvrátil pohled od krvavé řeže. Přímo proti nim nebo jen o několik sáhů víc napravo prchala z boje štíhlá dhau. Vysoká trojúhelníková plachta ji nesla jako křídla. Na přídi, vybíhající vysoko nad hladinu, stál bohatě oděný muž s obličejem upřeným na hladinu. Něco kolem sebe vykřikoval, ale nikdo z kozáků perštině nerozuměl.

	A vtom zaslechli vysoký, dětský hlásek, prosycený vzlyky. Na levoboku. Fjodor Suknin jako první pohlédl směrem, odkud se nářek ozýval. Netrvalo dlouho a spatřil vyděšeného tonoucího chlapce. Byl od lodi vzdálen asi dvacet kroků, zoufale kolem sebe plácal rukama. A křičel. Kozáci si uvědomili, že se muž z lodi dívá na něj. Museli to být otec a syn.

	„Vykašli se na loď, Ivaško,“ zvolal skoro vesele Fjodor Suknin, „oni nás nenapadnou a my máme lepší kořist. Podívej, vylovíme toho kluka. Rychle, ať se neutopí. Vidíš ten jeho kaftan? A perly na krku? Určitě je to boháč. Možná kněžic nebo carevič. Báťuška nás pochválí!“

	Bez váhání vyrazili k tonoucímu chlapci. V uších jim znělo nelidské skučení a nářek promísený kletbami. Zatímco bárka odplouvala, bohatě oděný muž běhal po palubě jako větrná smršť a bezmocně sekal šavlí do prken.

	Ivan Černojarskij podal z přídě chlapci dlouhý kůl a se smíchem sledoval, jak se po něm malý Peršan sápe nahoru. Fjodor stál vedle něj. Náhle se nahnul přes bort a podal chlapci ruku. Avšak ten odvrátil tvář a dál se pokoušel vyšplhat na loď vlastní silou.

	„Určitě je to šlechtic!“ zachechtal se Černojarskij, „Máme štěstí.“

	

	Pryč. Kamkoliv, jen pokud to bude daleko od místa krvavé řeže.

	Robert Partridge seděl na zádi a každou chvíli se otáčel dozadu, proti směru plavby. Chtěl mít jistotu, že je kozáci nepronásledují. Vedle něho, u kormidla, seděl ošlehaný Peršan s dlouhou bradkou. Další Peršan nebo snad Ázerbájdžánec pomáhal poručíku Palmerovi s plachtami. Čtyři muži, jimž se podařilo přeskočit z paluby rozstřílené brigantiny na malou dhau a prokličkovat mezi nepřáteli. Byl to skutečný zázrak, že se bárka v tu chvíli nacházela tak blízko Mořského orla, ale nebýt Palmerovy duchapřítomnosti, nevyvázli by.

	„Pane, díky, žes mě nechal tu hrůzu přežít. Díky. Chtěl jsem toho víc, než jsem si zasloužil.“ Robert se úpěnlivě modlil. „A vám taky děkuji, poručíku, že jste mě strhl, ještě než vybouchl prach.“

	„Chvála Bohu, Roberte,“ usmál se nevesele poručík, „že se vám vrátila řeč. A co sluch? Jsem sám rád, že mi ta rána neroztrhala uši.“

	„Zalehlo mám pořád, ale nic mě tam nebolí. To se poddá,“ zavrtěl Angličan hlavou. „Na starého Partridge si nepřijdou. Jestli poplujeme přes noc, můžeme být zítra v poledne v Baku. Vyzvednu si tam v hostinci zboží a půjdeme za chánem Ališírem! Jestli je Editka ještě naživu, dostanu ji od nich zpět!“

	Hans ho nechal domluvit, avšak vzápětí nesouhlasně zavrtěl hlavou.

	„Zboží si klidně vyzvedněte, ano, a já zatím doplním zásoby. Ale u chána bych se, na vašem místě, zbytečně nezdržoval.“ Mluvil důrazně a rychle. „Tedy jestli se chcete ještě někdy setkat s vaší neteří.“

	„Prosím?“ vyštěkl Robert, jako by přeslechl. Celý shrbený a naježený připomínal nejvíc výra. Nyní se mu podobal i výrazem, napolo udiveným a zároveň zlostným. „Kdo tedy, když ne chán, mi pomůže

	Editku zachránit? Pán Bůh. Ovšem. Ale nejsem Mojžíš ani Eliáš, abych si na něm vymodlil zázrak, jak se mi zrovna zachce!“

	Hans Palmer zůstal klidný. Jeho věcný, strohý hlas neprozrazoval, žádné pocity. Věděl, že Robertovi nemůže rozkazovat, ale přesto s ním mluvil vojáčky stroze.

	„Právě proto jeďte se mnou do Astrachaně. A bez průtahů, ať tam dorazíme dřív než kozáci. Kníže Prozorovskij je jiný chlapík než tyhle brokátové maškary! Když se mu kozáci nepodrobí, zavře je do kobky a pověsí na mučidla, nebo rovnou na šibenici. Kdepak kníže Ivan…“

	Robert, stále ještě otřesený po přestálém nebezpečí a zběsilém útěku, na Sasa nechápavě hleděl.

	„Do Astrachaně. Sbalit zboží a jet do Astrachaně. Kníže Prozorovskij je chlapík. Maškary v brokátu… Chtěl jsem pokračovat do Indie, ne do Ruska, k čertu!“ mumlal si pro sebe, jako by se znovu začal modlit.

	O Astrachani věděl jen tolik, že leží v Rusku, že se odtamtud vyvážejí kožešiny a nasolené ryby a že rozhodně neměl v úmyslu cestovat na sever.

	„Nic ve zlém, Roberte, ale myslím, že byste se měl pokusit vyspat. Už se blíží noc a dnešní den byl opravdu perný!“ Poručík si konečně k Angličanovi přisedl na prkna paluby. „Nejlépe bude přenocovat u té písečné kosy, kde táboří Ioram s princem. Dál poplujeme až zítra. Jak znám kozáky, budou ještě týden rozdělovat kořist a oslavovat vítězství, než se k něčemu rozhoupou. Teď se potřebujeme vyspat. Budeme to potřebovat, protože z Baku pojedeme ten týden v kuse, nebo možná jen s jednou, dvěma přestávkami!“

	Robert se už neotáčel. Díval se přímo před sebe. Ne na Hanse ani na plachtu. Snad sledoval narudlé slunce zapadající za horami na nedaleké pevnině. Oči se mu samy od sebe přivíraly a hlava padala na hruď. Usínal. Také poručík dlouze zívl.

	K ostrohu už nebylo daleko, jen asi půl míle. Mírný vítr unášel plachetnici pomalu, ale jistě správným směrem. Na tmavnoucí pláži zářily skrovné ohýnky Gruzínců a ve větru zazníval jejich vzdálený zpěv.


Slovníček málo známých výrazů

	

	

	Ádhan (arabsky) – volání muezzina k modlitbě 

	Ataman (rusky) – kozácký velitel

	Avarové – kmen v Dagestánu, s raně středověkými nájezdníky téhož jména mají společný jen původ 

	Brigantina – menší typ válečné lodi, lehký dvojstěžník 

	Bulava (rusky) – ozdobný palcát, symbol hodnosti atamana 

	Bunčuk (rusky) – tyč ozdobená střapci z žíní, obdoba korouhve 

	Dév (persky) – démon, horský obr

	Dargini – jeden z kmenů v Dagestánu, známí kováři a zbrojíři 

	Dhau (arabsky) – arabská plachetnice s vysokou trojúhelníkovou plachtou

	Džejran (persky) – středoasijská gazela 

	Ejván (persky) – také ajván, íván. Otevřená veranda, podloubí, výklenek

	Eristav (gruzínsky) – příslušník vysoké šlechty v Gruzii, vévoda 

	Farrášové (persky) – panovnická garda perských šáhů, složená hlavně z Gruzínců 

	Jesaul (rusky) – zástupce či pomocník atamana, asi v hodnosti majora

	Kachetie – oblast ve východní Gruzii proslavená vínem 

	Kalmykové – mongolský kmen v povodí Volhy a dnešním Kazachstánu

	Kumykové – jeden z horských kmenů v Dagestánu, především v povodí řek Těrek a Kuma 

	Kebab (persky) – orientální pokrm z kousků masa, opečených na rožni

	Kédžáve (persky) – sedlo na osla, v němž se sedí bokem 

	Lezgini - Nejpočetnější kmen v Dagestánu, jsou proslulí svým tancem lezginkou 

	Mantie (z řečtiny) – oděv pravoslavných duchovních, sutana 

	Mazanderán – oblast v severním Íránu na pobřeží Kaspického moře

	Mutak (persky) – válcovitá poduška nebo polštář

	Nahajka (z tatarštiny) – karabáč, kozáčky jezdecký bič

	Namáz (persky) – muslimská modlitba

	Papacha – vysoká kožešinová čepice, obvykle s dýnkem

	Sarbáz (persky) – perský voják, především jezdec

	Surker (persky) – mladý tanečník nebo profesionální milenec

	Tachta (persky) – lavice, divan, pohovka

	Tubetějka (z tatarštiny) – hranatá čepička středoasijských národů

	Vychuchol – vodní savec příbuzný rejska a krtka, má špičatý čenich a drahou kožešinu 

	Zurna (persky) – píšťala, trubka




	ONDŘEJ PIVODA

	

	SOUMRAK NAD PERSIÍ

	

	

	V roce 2011 vydalo vydavatelství Akcent, 

	Drahomír Rybníček, Eliášova 1132/15, Třebíč

	jako svou 791. publikaci 

	Redakce Bedřicha Václavka 74/20, 674 01 Třebíč www.vydavatelstviakcent.cz 

	Vytiskl Akcent, spol. s r. o., 

	Pražská 1279/18, 102 00 Praha 10 

	

	Vydání první

	


cover.jpeg
=y

. Soumralk
" nad Persii

|
|

:

Ondrej Pivoda






images/image-2.jpeg
‘TﬁEBI'é
| KCENT





images/image-1.jpeg
ISBN 978-80-7268-791-6

788072168791





